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Dear Customer,

Thank you for choosing a VIKING quality
product.

This product has been produced using
state-of-the-art production methods and
extensive quality assurance procedures,
because our goal is only achieved if you,
the customer, are satisfied with your
machine.

If you have any questions concerning your
machine, please contact your dealer or our
sales agency directly.

I hope that your VIKING machine will
give you great enjoyment.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Management
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2. Notes on the instruction

ELIVE]

2.1 General

This instruction manual constitutes
original manufacturer's instructions in
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

VIKING is continually striving to further
develop its range of products; we therefore
reserve the right to make alterations to the
form, technical specifications and
equipment level of our standard
equipment.

For this reason, the information and
illustrations in this manual are subject to
alterations.

This instruction manual is protected by
copyright. All rights reserved, especially
the right of reproduction, translation and
processing using electronic systems.

2.2 Instructions for reading the
instruction manual

lllustrations and texts describe specific
operating steps.

All symbols which are affixed to the
machine are explained in this instruction
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when left and right are
used in the instruction manual:

the user is standing behind the machine
(working position).

Section reference:

References to relevant sections and
subsections for further descriptions are
made using arrows. The following example
shows a reference to a section: (= 3.)

Designation of text passages:

The instructions described can be
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention
on the part of the user:

e Release screw (1) using a screwdriver,
operate lever (2)...

General lists:

— Use of the product for sporting or
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are
identified using the symbols described
below in order to especially emphasise
them in the instruction manual:

Danger

Risk of accident and severe injury
to persons. A certain type of
behaviour is necessary or must be
avoided.

Warning

A Risk of injury to persons. A certain
type of behaviour prevents possible
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage

can be prevented by a certain type
of behaviour.

o | Note

1 | Information for better use of the
machine and in order to avoid
possible operating errors.

Texts relating to illustrations:

lllustrations relating to use of the machine
can be found in the front of this instruction
manual.

The camera symbol serves to link 2
the figures on the illustration pages 1
with the corresponding text

passages in the instruction manual.

2.3 Country-specific versions

VIKING supplies machines with different
plugs and switches, depending on the
country of sale.

Machines with European plugs are shown
in the illustrations. Machines with other
types of plug are connected to the mains in
a similar way.

3. Machine overview

Handle

Counterplate adjustment screw
Holder for Allen key
Identification plate

A WN=
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Shredder box locking knob
Wheels

Shredder box

Wheel carrier

Foot

10 Release for folding-in mechanism
(GE 140L)

11 Mains connection
12 On/off switch (rotational direction)
13 Feed opening

O 0 N O un

4. For your safety

4.1 General

These safety regulations must
be observed when working with
the machine.

Read the entire instruction
manual before using the
machine for the first time. Keep
the instruction manual in a safe
place for future reference.

These safety precautions are essential for
your safety, however the list is not
exhaustive. Always use the machine in a
reasonable and responsible manner and
be aware that the user is responsible for
accidents involving third parties or their
property.

Make sure that you are familiar with the
controls and use of the machine.

The machine must only be used by
persons who have read the instruction
manual and are familiar with operation of
the machine. The user should seek expert
and practical instruction prior to initial

0478 201 9811 B-EN

operation. The user must receive
instruction on safe use of the machine
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be
made aware that the utmost care and
concentration are required for working with
the machine.

Risk of death from suffocation!
Packaging material is not a toy -
danger of suffocation! Keep
packaging material away from
children.

Only give or lend the machine, including
any accessories, to persons who are
familiar with this model and how to operate
it. The instruction manual forms part of the
machine and must always be provided to
persons borrowing it.

The machine must only be operated by
persons who are well rested and in good
physical and mental condition. If your
health is impaired, you should consult your
doctor to determine whether working with
the machine is possible. The machine
should not be operated after the
consumption of alcohol, drugs or
medications which impair reactions.

Children, persons with impaired physical,
sensory or mental faculties or those
lacking the appropriate experience, or
persons who are not familiar with the
instructions, must never be allowed to use
the machine.

Never allow children under the age of 16 to
use the machine. Local regulations may
specify a minimum age for users.

The machine is intended for private use.

Caution —risk of accident!

VIKING garden shredders are suitable for
shredding branch material and plant
trimmings. Their use for other purposes is
not permitted and may be dangerous or
result in damage to the machine.

The garden shredder must not be used
(incomplete list):

— for any other materials (e.g. glass,
metal).

— for tasks other than those described in
this instruction manual.

— for the preparation of foodstuffs
(e.g. crushing ice, mashing pulp).

General rule for shredding material to
be processed:

Any materials that do not belong on the
compost heap must not be processed
using the garden shredder.

For safety reasons, any modification to the
machine, except the proper installation of
accessories approved by VIKING, is
forbidden and results in voiding of the
warranty cover. Information regarding
approved accessories can be obtained
from your VIKING specialist dealer.

In particular, any tampering with the
machine which increases the power output
or speed of the engine or motor is
forbidden.

It is not permitted to transport objects,
animals or persons, particularly children,
on the machine.

Particular care is required during use in
public green spaces, parks, sports fields,
along roads and in agricultural and forestry
businesses.
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4.2 Warning — dangers caused by
electrical current

Warning:
Risk of electric shock!

Particularly important for
electrical safety are the
power cable, mains plug,

On / Off switch and

electric cable. Damaged cables,
connectors and plugs, or electric
cables that do not conform to
regulations must not be used, to
prevent any risk of electric shocks.

Therefore, check the electric cable
regularly for signs of damage or
ageing (brittleness).

Danger of electric shock!

Do not connect a damaged cable to the
mains and only touch a damaged cable
once it has been disconnected from the
mains.

Never use a damaged extension cable.
Replace defective cables with new ones
and never repair extension cables.

If the power cable or extension cable is
damaged during operation, immediately
disconnect the power cable or extension
cable from the power supply. Never touch
the damaged power cable or extension
cable.

Maintenance and repair work on power
cables (extension cables) must only be
performed by specially qualified
technicians.

Always ensure that the power cables used
are adequately protected by a fuse.

- Do not vyork inthe rainorin a
wet environment.

10

Only use extension cables that are
insulated against moisture for outdoor use
which are suitable for use with the
machine (= 10.1).

Detach electric cables at the plug and
socket and not by pulling on the electric
cable.

It must be noted that current fluctuations
can damage the machine when it is
connected to a power generator.

Do not leave the machine unprotected in
the rain.

Only connect the machine to a power
supply that is protected by means of a
residual current-operated protective
device with a release current of a
maximum of 30 mA. Your electrician can
provide further information.

4.3 Clothing and equipment

n Always wear sturdy footwear
m With high-grip soles when
=== working. Never work barefoot
or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves

when working and in particular

also when performing

maintenance operations or
transporting the machine.

Always wear safety glasses and
hearing protection when

fnY heari |
\_ working. Wear them at all times.

Wear suitable, close-fitting
clothing when working with the
machine, e.g. overalls, but not

work coats. Do not wear
scarves, ties, jewellery, clothing with
dangling straps or cords or other
protruding articles of clothing when
working with the machine.

Long hair must be tied up and secured
(headscarf, cap, etc.) at all times when
operating or performing work on the
machine.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent
injuries due to sharp-edged and hot
components.

Do not transport the machine with the
motor running. Switch off the motor, allow
the blades to come to a standstill and
disconnect the mains plug prior to
transport.

Only transport the machine once the motor
has cooled down.

Pay particular attention to the weight of the
machine, especially when tilting.

Use suitable loading aids (loading ramps,
lifters).

Secure the machine on the load floor using
adequately dimensioned fastening
material (straps, ropes etc.) at the
fastening points described in this
instruction manual. (= 12.3)

Push or pull the machine at walking pace
only.

When transporting the machine, always
observe regional legislation, especially
regarding load security and the transport
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are
familiar with the instruction manual are
permitted to use the machine.

0478 201 9811 B-EN



Observe the local regulations regarding
permitted operating times for gardening
power tools with combustion engines or
electric motors.

All worn or damaged parts must be
replaced before use of the machine.
Replace any illegible or damaged danger
signs and warnings on the machine. Your
VIKING specialist has a supply of
replacement stickers and all the other
spare parts.

Before initial operation, it must be ensured

— that the machine is in good operational
condition. This means that the guards
must be in place and in good condition.

— that it is connected electrically to a
properly installed socket.

— that the insulation of the electric cable,
extension cable, plug and connector is
in good condition.

— that the complete machine (motor
housing, guards, fastening elements
etc.) is neither worn nor damaged.

— that there is no shredding material in
the machine and that the feed chute is
empty.

— that all screws, bolts, nuts and other
fastening elements are in place and
properly tightened. Tighten any loose
screws, bolts and nuts prior to initial
operation (observe tightening torques).

Only use the machine out-of-doors and not
close to walls or any other solid objects in
order to prevent the risk of injuries and
property damage (no escape for the user,
broken windows, scratched cars etc.).

The machine must placed in a stable
position on firm and level ground.

0478 201 9811 B-EN

Make sure that you are familiar with the
On / Off switch so that you can react
quickly and correctly in any emergency
situation.

Before using the machine, check that the
shredder box is in proper condition. The
machine must not be used with a damaged
shredder box (risk of injury). A damaged
shredder box must be replaced.

Risk of injury!

Only operate the machine when properly
assembled. If parts of the machine

(e.g. wheels) are missing, the specified
safety distances are no longer maintained
and the stability of the machine may also
be reduced.

Before using the machine, always carry
out a visual check to ensure thatitis in
good operating condition.

"Good operating condition" means that the
machine is fully assembled, in particular:

— Wheel carrier assembly is installed
— Both wheels and both feet are mounted

— All safety devices (inserted shredder
box, VIKING cloverleaf opening, etc.)
must be present and functional.

The switch and safety devices installed in
the machine must not be removed or
bypassed.

4.6 Working with your machine

® Never work when animals or

I persons, particularly children,
€| arein the danger area.

Do not operate the machine in the rain or
during thunder storms, particularly when
there is a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground
is damp due to increased danger of
slipping.

Particular caution should be exercised
during working in order to prevent slipping.
If possible, avoid using the machine when
the ground is damp.

Only work during the day or with good
artificial light.

The operator should not stand any higher
than the level of the base of the machine.

Keep the working area neat and tidy at all
times. Remove tripping hazards such as
stones, branches, cables etc.

Starting:

Place the machine in a stable and upright
position prior to starting. The machine
must never be operated in a horizontal
position.

Exercise care when switching on the
machine and observe the instructions in
the section "Operating the machine".
(= 10.7)

Do not stand in front of the discharge
opening when starting the engine or
switching on the motor. There must be no
shredding material in the garden shredder
when it is started or switched on.
Shredding material may be ejected and
lead to injuries.

The machine must not be tilted during
start-up.

Avoid switching the machine on repeatedly
within a short period of time; particularly
avoid "playing" with the On / Off switch.
Risk of motor overheating.

Owing to the voltage fluctuations caused
by this machine during the start-up, other
devices connected to the same circuit may
be subject to interference in the case of

11
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unfavourable power supply conditions.

In this case, appropriate steps should be
taken (e.g. connection to a different circuit
than the one used by the affected device,
or operation of the machine using a circuit
with a lower impedance).

Working:

g Risk of injury!
Never place your hands or feet

above, underneath or on rotating
parts.

When the machine is running, never put
your face or any other part of your body
above the feed chute or in front of the
ejection opening. Always keep you head
and body away from the feed opening.

Never put your hands or any

other part of your body or

clothing into the feed chute or

ejection chute. There is a
considerable risk of injury to eyes, face,
fingers, hands etc.

Always maintain your balance and firm
footing. Do not stretch forward.

If the machine falls over during operation,
immediately switch off the motor and
disconnect the mains plug.

Risk of injury:

Shredding material may be ejected back
up during operation. Always wear safety
glasses and keep your face away from the
feed opening.

Never tilt the machine when the engine or
motor is running.

Make sure that there is no shredding
material blocking the ejection chute, as
this could result in a poor shredding
performance or kickbacks.

12

When feeding the garden shredder, pay
particular attention to ensuring that no
foreign objects such as bits of metal,
stones, plastic, glass, etc. get into the
shredding chamber as this could result in
damage or kickbacks from the feed chute.
Remove blockages for the same reason.

Kickbacks can occur when feeding the
garden shredder with branch material.
Wear gloves.

£~ Beware of the cutting tool
° running on for several seconds
\a_7 Dbefore coming to a standsitill.

STOP Switch off the motor, disconnect
the mains plug and allow all
rotating tools to reach a complete standstill

— before leaving the machine unattended

— before repositioning, lifting, carrying,
tilting, pushing or pulling the machine

— before transporting the machine
— before removing blockages

— before checking or cleaning the
machine or before carrying out any
other work on it.

If foreign objects get into the cutting tool or
if the machine makes unusual noises or
vibrates in an unusual way, switch off the
motor immediately and allow the machine
to come to rest. Disconnect the mains plug
and perform the following steps:

— check the machine for damage and
have any necessary repairs carried out
by a technician before restarting and
working with the machine.

— Have damaged parts replaced or
repaired by a technician; the parts must
be of similar quality.

Remove the transparent shredder box and
empty if it is completely full of shredding
material or if the filling level is preventing
shredding material from being ejected.

Before removing the shredder box, switch
off the machine and wait until the blade
roller has come to a standstill.

4.7 Maintenance and repairs

- Before carrying out any
3D~ maintenance operations
e (cleaning, repair, etc.) and
before checking whether the electric cable
is entwined or damaged, park the machine
on firm, level ground, switch off the motor
and disconnect the mains plug.

Leave the machine to cool down for
approx. 5 minutes before performing any
maintenance operations.

The power cable must only be repaired or
replaced by authorised electricians.

Components or guards that are removed
for maintenance operations must be
properly reinstalled immediately.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned
thoroughly following use. (= 11.2)

Never use high-pressure cleaners and do
not clean the machine under running water
(e.g. using a garden hose).

Do not use aggressive cleaning agents.
These can damage plastics and metals,
impairing the safe operation of your
VIKING machine.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in
this instruction manual may be carried out.
Have all other work performed by a
specialist dealer.
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If you do not have the necessary expertise
or auxiliary equipment, please always
contact a specialist dealer.

VIKING recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a VIKING
specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

Only use tools, accessories or
attachments approved for this machine by
VIKING or technically identical parts.
Otherwise, there may be a risk of
accidents resulting in personal injury or
damage to the machine. If you have any
questions, please consult a specialist
dealer.

The characteristics of original VIKING
tools, accessories and spare parts are
optimally adapted to the machine and the
user's requirements. Genuine VIKING
spare parts can be recognised by the
VIKING spare parts number, by the
VIKING lettering and, if present, by the
VIKING spare parts symbol. On smaller
parts, only the symbol may be present.

Always keep warning and information
stickers clean and readable. Damaged or
missing stickers must be replaced by new,
original plates from your VIKING specialist
dealer. If a component is replaced with a
new component, ensure that the new
component is provided with the same
stickers.

Ensure that all nuts, pins, bolts and screws
are securely tightened, so that the
machine is in a safe operating condition.

Check the entire machine for wear or
damage on a regular basis, particularly
before extended periods when the
machine is not in use (e.g. over winter).

0478 201 9811 B-EN

For safety reasons, worn or damaged
parts must be replaced immediately to
ensure that the machine is always in a safe
operating condition.

4.8 Storage for prolonged periods
without operation

Allow the machine to cool for approx. 5
minutes before storing it in an enclosed
space.

Ensure that the machine is protected from
unauthorised use (e.g. by children).

Thoroughly clean the machine before
storage (e.g. winter break).

Store the machine in good operational
condition.

The storage room must be dry, frost-free
and lockable.

4.9 Disposal

Waste products can be harmful to people,
animals and the environment. They must
consequently be disposed of properly.

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products. VIKING
recommends VIKING specialist dealers.

Ensure that old machines are properly
disposed of. Render the machine
unusable prior to disposal. In order to
prevent accidents, always remove the
power cable and electric cable to the
motor.

5. Standard equipment

Item Designation Qty.
GE135L
Upper machine
Wheel carrier
Shredder box
Screw 5 x 16
GE 140 L

Basic unit with shredder 1
box

GE135L,GE 140 L
Foot

Washer A6

Cap nut M6

Wheel

Bolt M8 x 85

Sleeve

Washer A8

Lock nut M8
Open-ended spanner
Allen key

Instruction manual
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6. Description of symbols

B> B>

|
:
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Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

Risk of injury!
Keep other persons out of
the danger area.

Risk of injury!

Rotating tools.

Keep hands and feet away
from apertures when
machine is running.

Risk of injury!

Switch off the motor and dis-
connect the power cable
from the machine before
working on the cutting tool,
before performing mainte-
nance and cleaning work,
before checking whether the
electric cable is entwined or
damaged and before leaving
the machine unattended.

Wear hearing protection.
Wear safety glasses.

Wear work gloves.

Rotational direction for
adjusting the counterplate.

Shredder box locked in
place

Shredder box unlocked

S © 0 Q€

7. Preparing the machine for

operation

Lever wheel cap (1) from wheel (I)
using a screwdriver.

Insert bolt (J) with washer (L) from the
inside through the bore in wheel
carrier (B). Push washer (L) and
sleeve (K) onto bolt (J). Push wheel (1)
onto sleeve (K). Fit nut (M) with
washer (L) and tighten to 5-7 Nm.

Centre wheel cap (1) on wheel (l) and
press in until wheel cap (1) engages.

Repeat this procedure on the other
side.

Installing the feet:

Insert the bolt of foot (F) through the
bore in wheel carrier (B) from below. Fit
washer (G) on the bolt, screw on

nut (H) and tighten to 4-6 Nm.

Repeat this procedure on the other
side.

7.1 Installing the wheels and feet
GE 140 L: 3

— Fold out the machine. (= 10.12)
Installing the wheels:

GE 135L, GE 140 L:

— Remove the shredder box. (= 10.6)

7.2 Assembling machine
GE135L

Remove the shredder bag.
(= 10.6)

Position upper machine (A) on wheel
carrier (B) and carefully centre. Make
sure that rubber cover (1) is positioned
correctly — rubber cover (1) must not be
clamped between the upper machine
and the black cover on the wheel
carrier. Install upper machine (A) on
wheel carrier (B) by screwing in four
screws (D). Tighten screws (D) to 1-
1,5 Nm.

e Insert the shredder bag. (= 10.5)
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7.3 Storing the Allen key 2
e PushAllenkey (O)intoholder (1) [ 5

on the machine.

8. Notes on working with the

machine

8.1 What material can be processed?

Tree and hedge cuttings, thujas, spruce

branches, branches with side shoots and
twigs with leaves, greens, berry bushes,

bundled flower material which is not too

damp.

@ | Tree and hedge cuttings should be
1 | processed when fresh, as the
shredding performance is better
with fresh than with dried-out or wet
material.

8.2 What material cannot be
processed?

Stones, glass, bits of metal
(wire, nails, etc.) or plastic
must not be fed into the
garden shredder.

As a general rule:

Any materials that do not belong on the
compost heap should not be processed
using the garden shredder.

8.3 Maximum branch diameter

The data relates to freshly cut branch
material:

Maximum branch diameter
GE 135L: 35 mm

0478 201 9811 B-EN

GE 140 L: 40 mm

8.4 Feeding the garden shredder =2

Even branches laden with side 1

shoots and twigs can be processed
thanks to the VIKING cloverleaf opening.

@ | Cut up thick branches and
1 | branches with numerous side
shoots beforehand using loppers.

In order to prevent the garden
shredder becoming blocked, tough
shredding material containing earth
should be combined with dry
branches.

Only feed the garden shredder at
maximum motor speed.

Risk of injury!
A Hold branches being drawn in by

the shredder lightly and guide them
to just before the feed opening. Do
not grip branches firmly or pull them
back out of the shredder.

e Guide tree and hedge cuttings as well
as branch material slowly through feed
opening (13) to the blade roller.
Branches are drawn into the shredder
without kickback.

o Run the machine until empty after each
work operation.

8.5 Correct motor load

Always feed the garden shredder
continuously and steadily.

8.6 Overload protection

If an overload of the motor occurs during
operation, the built-in automatic reverse
changes the rotational direction of the
blade roller in an attempt to remove the
blockage automatically. If the blockage
cannot be removed after 3 changing
rotational direction, the built-in overload
protection automatically switches off the
motor.

The garden shredder can be started up
again after a cooling period of
approx. 10 minutes.

Frequent triggering of the overload
protection may be attributable to the
following causes:

— Unsuitable electric cable (= 10.1)
— Power overload

— Machine overload due to excessive
guantities of shredding material

8.7 When the blade roller blocks

An overloaded motor, too much shredding
material, foreign objects or branches that
are too thick will cause the rotational
direction of the blade roller to change
automatically after a short period of time,
resulting in the blade roller coming to a
stop.

e | The blade roller changes rotational
1 | direction automatically when
overloaded.

e [f the blade roller stops, operate the Off
switch immediately.

e Allow the machine to cool and switch on
again as described. (= 10.9)

15
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9. Safety devices

9.1 Motor restart inhibitor

The machine can only be started via the
switch and not by plugging the electric
cable into the mains socket.

9.2 Shredder box

The garden shredder can only be switched
on with the shredder box installed and
locked in place.

Once inserted, the shredder box prevents
access to the rotating blade roller during
operation.

10. Operating the machine

10.1 Electrical connection of garden
shredders

Risk of injury!

Observe the instructions in section
"Warning — dangers caused by
electrical current" (= 4.2).

Power supply and operating voltage must
correspond (see identification plate).

The power cable must be adequately
protected by fuse. (= 15.)

Only electric cables which are no lighter
than rubber sheathed cables
HO07 RN-F DIN/VDE 0282 may be used.

16

The plug connections must be splash
proof. Unsuitable extension cables lead to
a loss of power and may result in damage
to the motor.

The minimum cross-section of the power
cable must be 3 x 1.5 mm? for a length of
up to 25 m or 3 x 2.5 mm? for a length of
up to 50 m.

The connectors of the electric cable must
be made of rubber or have a rubber
coating and conform to the DIN/VDE 0620
standard.

This machine is intended for operation with
a power supply having a system
impedance of Z,,5, at the transfer point
(house connection) of maximum

0.49 Ohm (at 50 Hz).

The user must ensure that the machine is
only operated with a power supply which
meets this requirement. If necessary, this
information can be obtained from the local
electric power company.

@ | Your electrician can provide further
1 | information on mains connection.

10.2 Connecting the power cable 2

e Connect the mains cable 6

connector to mains plug (1).

o Attach the mains cable to the strain
relief. (= 10.4)

10.3 Disconnecting the power cable
e Detach the strain relief. (= 10.4)

In order to prevent damage to the power
cable, it must only be disconnected by
pulling at the connector. Never pull at the
cable.

10.4 Strain relief 2

During work, the strain relief 7
prevents any unintentional

disconnection of the electric cable and any
resulting damage to the mains connection
on the machine.

For this reason, the electric cable must be
fed through the strain relief.

e Connect the power cable. (= 10.2)

e Form a loop in electric cable (1) and
guide it through opening (2).

e Then push the loop over hook (3) and
pull it tight.

10.5 Inserting the shredder box 2

o Insert shredderbox (1) atthetwo | 8
guides (2) and pushin as far as it
will go.

e Turn locking knob (3) to the right as far
as it will go and secure the shredder
box.

The garden shredder can only be
A switched on with the shredder box
locked in place.

10.6 Removing the shredder box =2
e Switch off the machine. (= 10.8) | 9

e Turn locking knob (1) to the left
as far as it will go.

e Pull out shredder box (2).

The garden shredder cannot be
A operated without the shredder box.
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10.7 Switching on the garden shredder
GE 140 L:

e Extend the machine and lock it in place.
(= 10.12)

GE135L,GE 140 L:
e Attach the shredder bag. (= 10.5)

e Connect the machine to the power
supply. (= 10.1)

On/off switch (1) with integrated locking
mechanism (2) prevents direct switching
from one rotational direction to the other.

Before switching the rotational
direction, switch off the machine
and wait for the blade roller to come
to a standstill.

Feed position 2

10

The blade roller draws the
shredding material in and cuts

It

-
3

A

e Turn on/off switch (1) to position 0.
e Push locking mechanism (2) upwards.

e To start the electric motor, turn on/off
switch (1) against the spring pressure
all the way to the right to the
START position. The electric motor
starts.

0478 201 9811 B-EN

e Release the rotary switch. This returns
automatically to position I. The electric
motor continues to run.

Reverse position =2

The blade roller runs in
reverse and releases the
shredding material again.

1] 1 2

A1

e Turn on/off switch (1) to position 0.

e Push locking mechanism (2)
downwards.

e Turn on/off switch (1) against the spring
pressure all the way to the left to
position I and hold. The electric motor
runs.

@ | The rotary switch must be held in
1 | this position as otherwise it will
automatically return to the centre
position (position 0).

10.8 Switching off the garden 0|
shredder 12

e Set on/off switch (1) to position 0.

The electric motor of the garden shredder
is switched off and braked automatically.

10.9 Recommencing operation
following a blockage

Risk of injury caused by ejected

A shredding material. Keep your
hands and head away from the
feed opening. Do not look into the
machine!

The garden shredder features an
automatic reverse. In the event of a
blocked blade roller, the machine
automatically engages reverse in order to
free the blockage.

The shredding material is released again.

@ | Once the blockage has been
1 | removed, only feed the garden
shredder at maximum motor speed.

10.10 Shredding

e Push the garden shredder onto firm and
level ground and set down safely.

e Put on thick gloves, safety glasses and
hearing protection.

e Connect the power cable to the garden
shredder. (= 10.1)

e Switch on the garden shredder.
(= 10.7)

e Wait until the garden shredder has
reached its maximum speed (idling
speed).

e Feed the garden shredder with
shredding material in the correct way.
(= 8.4)

e Switch off the garden shredder.
(= 10.8)
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10.11 Folding in machine 2
GE 140 L 13

e Disconnect the machine.
(= 10.3)

e Hold the machine with one hand on
handle (1).

e Pull locking lever (2) to the stop in the
direction of the arrow and hold. The
upper machine is released.

e Slowly guide upper machine (3)
downwards to the stop and hold.

e Release locking lever (2) and ensure
that the upper machine is securely
locked in place.

10.12 Folding out machine 2
GE 140 L 14

e Hold the machine down with one
hand on handle (1).

e Pull locking lever (2) to the stop in the
direction of the arrow and hold. The
upper machine is released.

e Slowly pull upper machine (3) upwards
to the stop and hold.

e Release locking lever (2) and ensure
that the upper machine is securely
locked in place.

18

11. Maintenance

Risk of injury:
A Carefully read the section "For your

safety" (= 4.), particularly the
subsection "Maintenance and
repairs" (= 4.7), and follow all
safety instructions exactly before
performing any maintenance or
cleaning operations on the
machine.

Disconnect the mains plug before
performing any maintenance
operations.

11.1 Adjusting the counterplate =2

The machine must be free of
A shredding material.

Step B

e Switch on the machine (on/off switch in
"feed" position). (= 10.7)

Step

e With the machine running, slowly turn
adjustment screw (1) clockwise using
Allen key (2). This presses the
counterplate against the blade roller
inside the machine. The counterplate is
properly adjusted when a few
aluminium shavings fall through the
ejection chute.

The counterplate is adjusted and the
machine is ready for operation.

11.2 Cleaning the machine 2

Maintenance interval: 16
After each use

Clean the machine thoroughly each time it
has been used. Care of the machine will
protect it against damage and extend its
service life.

The machine may only be cleaned in the
position shown.

Never spray water onto
ﬁm motor components, seals,
X bearing points or electrical
parts such as switches. This
would result in expensive

If you are unable to remove
the dirt and accumulated
deposits with a brush, a damp
cloth or a stick, VIKING
recommends the use of a
special cleaner (e.g. STIHL special
cleaner).

Do not use aggressive cleaning agents.
Electric motors are splashproof.

Protect shredding tools, incl. the shredding
chamber using a commercially available
anti-corrosion agent (e.g. rapeseed oil).

11.3 Service intervals

We recommend that you have your garden
shredder serviced once a year by a
specialist dealer.

VIKING recommends VIKING specialist
dealers.
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11.4 Electric motor and wheels

The electric motor is maintenance-free.

The wheel bearings are maintenance-free.

11.5 Storage and winter break

Store the machine in a dry and locked
place that is generally free of dust. Make
sure that it is kept out of the reach of
children.

Always store the machine in good
operational condition.

Keep all nuts, pins and bolts tightly
fastened, replace danger signs and
warnings on the machine that have
become illegible, check the entire machine
for wear and damage. Replace all worn or
damaged parts.

Any machine faults must be completely
remedied prior to storage.

Note the following points when storing the
machine for long periods (winter break):

e Clean all external parts of the machine
with care.

e Thoroughly lubricate/grease all moving
parts.

12. Transport

Risk of injury!

Before transporting, carefully read
and observe the section "For your
safety", in particular the
"Transporting the machine" section.
(= 4.4)
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12.1 Pulling or pushing the 2
garden shredder 17

e Hold the garden shredder at the
handle (1) and tilt to the rear.

e The garden shredder can be pulled or
pushed slowly (walking pace).

12.2 Lifting or carrying the 2
garden shredder 18

At least two persons are always
A required to lift and carry the
machine.

Wear suitable protective clothing;
the lower arms and upper part of
the body must be fully covered.

— Insert the shredder box and lock in
place. (= 10.5)

e First person: Hold the garden shredder
by handle (1).

e Second person: Hold the garden
shredder at the left and right of wheel
carrier (2) in front of the two feet.

e Lift the garden shredder
simultaneously.

GE 140 L:

@ | The garden shredder can also be
1 | carried in the folded-in condition.

e First person: Hold the garden shredder
at handle (3) of the shredder box.

e Second person: Hold the garden
shredder at the left and right of the

tubular stand in front of the two feet (4).

e Lift the garden shredder
simultaneously.

12.3 Transporting the garden 2
shredder on a load floor 19

e Secure the machine against
slipping using suitable fastening
materials. Attach ropes or straps to the
wheel carrier (1) or the feed chute (2).

13. Environmental protection

Shredding material should be
composted and not disposed of
in household waste.

The machine, its packaging and
accessories are all produced
from recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and
in an environmentally friendly manner,
valuable resources can be re-used. For
this reason, the machine should be
disposed of for recycling at the end of its
useful life.

14. Manufacturer's

declaration of CE conformity

We,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

declare under our sole responsibility that
the machine

Shredding machine for plant trimmings
with electric motor (GE)

manufacturer's VIKING

brand:

type: GE 135.0L
GE 140.0 L
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manufacturer's VIKING
brand:
serial number 6013

conforms to the following EC directives:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

The product has been developed in

conformance with the following standards:

EN 50434, EN 60335-1

Applicable conformity assessment
procedure:
Appendix VIII (2000/14/EC)

Name and address of relevant, named
location:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Compilation and storage of technical
documentation:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

The year of manufacture and serial
number appear on the identification plate
of the machine.

Measured sound power level:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Guaranteed sound power level:
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2017-01-02 (YYYY-MM-DD)
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VIKING GmbH

%ﬁ %}una Mawn

Sven Zimmermann

Head of Design

15. Technical specifications

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

Motor

Rated voltage 230V
Frequency 50 Hz

Nominal roller speed 40 rpm

Fuse 16 A

Protection class I

Type of protection Splash proof (IP

X4)
Operating conditions P40
40 s load time
60 s idle time
L/W/H 64/49/96 cm

GE 135.0 L:
In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Lyag 94 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:
Sound pressure level

at workplace Lpa 87 dB(A)
Uncertainty Kpa 3 dB(A)
Power 2300 W
Amperage rating 115A
Nominal motor speed 21000 rpm
Weight 23 kg

GE 140.0 L:

In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Lyag 93 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:

Sound pressure level
at workplace Lpa 85 dB(A)

Uncertainty Kga 3 dB(A)
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GE 140.0 L:

Power 2500 W
Amperage rating 12,0 A
Nominal motor speed 21000 rpm
Weight 23 kg

16. Minimising wear and

preventing damage

Important information on maintenance
and care of the product group

Electric garden shredders

VIKING assumes no liability for material or
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the
operating instructions, in particular with
regard to safety, operation and
maintenance, or which arise through the
use of unauthorised attachment or spare
parts.

Please always observe the following
important information for the prevention of
damage or excessive wear to your VIKING
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the VIKING machine are
subject to normal wear even when used
properly and must be replaced in due time
depending on type and duration of use.

These include:

Counterplate

Blade roller

Carbon brushes

2. Compliance with the information in
this instruction manual

The VIKING machine must be used,
maintained and stored with the care
described in this instruction manual. Any

0478 201 9811 B-EN

damage caused by non-compliance with
the safety, operating and maintenance
instructions is the sole responsibility of the
user.

This applies in particular to:

— Inadequately dimensioned power
cables (cross section)

— Incorrect electrical connection (voltage)

— Product modifications not approved by
VIKING

— Use of tools or accessories which are
not approved or suitable for the
machine, or are of inferior quality

— Improper use of the product

— Use of the product for sporting or
competitive events

— Resultantdamage due to continued use
of the product with defective
components.

3. Maintenance operations

All operations listed in the section
"Maintenance" must be performed
regularly.

If these maintenance operations cannot be
carried out by the user, a specialist dealer
must be commissioned to perform them.

VIKING recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a VIKING

specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

If these operations are neglected, faults
may arise which are the responsibility of
the user.

These include:

Damage to the motor as a result of
inadequate cleaning of the cooling air
guide (inlet slots, cooling ribs, fan
wheel).

Corrosive and other resultant damage
caused by incorrect storage.

Damage to the machine through the
use of inferior-quality spare parts.

Damage due to untimely or inadequate
maintenance or damage due to
maintenance or repair work not
performed in the workshops of
specialist dealers.
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17. Troubleshooting

®K If necessary, contact a specialist
dealer; VIKING recommends VIKING
specialist dealers.

Fault:
Motor does not start

Possible cause:

— Shredder box notinserted and locked in
place

— Motor overload protection activated

— No mains voltage

— ConnectorConnection cable, plug, plug
connector or switch defective

Remedy:

— Insert shredder box and lock in place
(= 10.5)

— Allow machine to cool down (= 8.6)

— Check power cable and fuse
%X (= 10.1)

— Check cable, plugs, connector and
switch and replace if necessary (by
electrician) ¥ (= 10.2)

Fault:
Shredding material is not drawn in

Possible cause:
— Blade roller is blocked

Remedy:
— Remove blockage (= 10.9)

Fault:
Shredding material is not cut

Possible cause:
— Counterplate on the blade roller not
properly adjusted

22

— Blade roller worn or damaged

Remedy:

— Adjusting the counterplate (= 11.1)

— Replace blade roller and counterplate
X

Fault:
Motor is humming, machine does not start

Possible cause:
— Blade roller is blocked

Remedy:
— Remove blockage (= 10.9)

Fault:
Abnormal noises, machine rattles

Possible cause:
— Screws loose
— Blade roller worn or damaged

Remedy:

— Check that all screws are securely
seated; tighten loose screws

— Replace blade roller and counterplate
X

Fault:
Shredding material is not ejected

Possible cause:
— Ejection chute obstructed by incorrectly
positioned rubber cover

Remedy:
— Install rubber cover correctly (= 7.2)

18. Service schedule

18.1 Handover confirmation

Model:

Serial number:

Date: | |

RN E AN

Next service

Date: | | | |

18.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual

20

to your VIKING specialist dealer in
the case of maintenance work.

He will confirm the service operations
performed in the pre-printed boxes.

[*™ Service performed on
P Next service date
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Estimada cliente, estimado cliente:

Muchas gracias por haber adquirido uno
de los equipos de calidad de la marca
VIKING.

Este producto ha sido fabricado con la
tecnologia mas avanzada y bajo
numerosas medidas de control de calidad,
porque soélo si usted queda satisfecho con
su equipo habremos conseguido nuestro
objetivo.

Si tuviera alguna consulta acerca de su
equipo, dirijase por favor a su Distribuidor
especializado o directamente a nuestra
empresa.

Le deseamos la mayor satisfacciéon con
su nuevo equipo VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Gerencia
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2. Acerca de este manual de

instrucciones

2.1 Informacién general

Este manual de instrucciones es un
manual original del fabricante en
conformidad con la directiva 2006/42/EC.

VIKING desarrolla continuamente su
gama de productos, por lo que nos
reservamos el derecho de modificar los
componentes suministrados en cuanto a
forma, técnica y equipamiento.

Por consiguiente, las indicaciones e
ilustraciones contenidas en este manual
no constituyen compromiso contractual
alguno.

Este manual de instrucciones esta
protegido por derechos de autor. Quedan
reservados todos los derechos, sobre todo
el derecho a la reproduccién, traduccién y
a la elaboracién con sistemas
electrénicos.

2.2 Instrucciones para leer el manual

Las figuras y los textos describen
determinados pasos de manejo.
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Todos los simbolos que se encuentran en
el equipo se explican en este manual de
instrucciones.

Direccion visual:

Direccion visual durante el uso izquierda
y derecha en el manual de instrucciones:
El usuario esta situado detras del equipo
(posicion de trabajo).

Referencias a capitulos:

Se hace referencia a los capitulos y
subcapitulos correspondientes que
contienen mas informacién con una

flecha. El siguiente ejemplo muestra una
referencia a un capitulo: (= 3.)

Identificacion de parrafos de texto:

Las instrucciones descritas pueden
identificarse como en los siguientes
ejemplos.

Pasos de manejo del equipo que
requieren la intervencién del usuario:

e Afloje el tornillo (1) con un

destornillador, accione la palanca (2) ...

Enumeraciones generales:

— Utilizacion del producto en eventos
deportivos o0 en campeonatos

Texto con significado adicional:

Los fragmentos de texto con un significado
adicional tienen asignado uno de los
simbolos descritos a continuacion para

destacarlos en el manual de instrucciones.

iPeligro!

Riesgo de accidente y de sufrir
lesiones personales graves. Es
necesario evitar hacer algo o
atenerse a un comportamiento
determinado.

jAdvertencia!

Peligro de lesiones personales. Es
necesario atenerse a un
comportamiento determinado para
evitar sufrir lesiones personales.

jAtencion!

@ Es posible evitar dafios materiales
o lesiones leves comportandose de
una manera determinada.

® Nota

1 | Informacién relativa al uso éptimo
del equipo evitando posibles
manejos erréneos.

Texto con relacién a las ilustraciones:

Al inicio del manual de instrucciones se
encuentran las ilustraciones explicativas
del uso del equipo.

El simbolo de la cdmara sirve para 2
vincular las ilustraciones de las 1
diferentes paginas con el texto
correspondiente del manual.

2.3 Variantes de pais

VIKING suministra equipos con distintas
clavijas e interruptores dependiendo del
mercado de cada pais.

Las ilustraciones muestran equipos con
euroconectores; la conexién a la red de los
equipos con otros modelos de conector se
realiza analogamente.
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3. Descripcion del equipo

Asa

Tornillo de ajuste de contraplaca
Soporte de llave Allen

Placa de modelo

Interr. bloqueo recogedor mat.
triturado

Ruedas

Recogedor de material triturado

Pie de rueda

9 Pie de apoyo

10 Desbloqueo de plegado (GE 140 L)

11 Conexién a la red

12 Interr. conexién/desconex. (sentido de
giro)

13 Abertura de llenado

Uu b WIN =

0 N O

4. Para su seguridad

4.1 Informacion general

Al trabajar con el equipo, el
cumplimiento de estas
prescripciones preventivas de

accidentes es imprescindible.

Antes de la primera puesta en
servicio lea atentamente el
manual de instrucciones
completo. Conserve
cuidadosamente el manual de
instrucciones para su uso posterior.
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Estas medidas de precaucién son una
garantia para su seguridad. No obstante,
esta enumeracién no es concluyente.
Utilice el equipo siempre con sentido
comun y de forma responsable y tenga en
cuenta que el usuario es el responsable en
caso de accidentes que afecten a terceras
personas o a sus propiedades.

Familiaricese con los elementos de
mando y con el uso apropiado del equipo.

El equipo s6lo debe ser utilizado por
personas que hayan leido el manual de
instrucciones y que estén familiarizadas
con la manipulaciéon del equipo. Antes de
la primera puesta en servicio, el usuario
debe preocuparse de recibir indicaciones
técnicas y practicas por personas
especializadas. El vendedor u otro experto
debe aclarar al usuario como debe
utilizarse el equipo.

En esta instruccion, se deberia poner en
conocimiento del usuario que para trabajar
con el equipo son necesarias atencién y
una concentracién maxima.

iPeligro de muerte por asfixia!
Peligro de asfixia para los nifios al
jugar con el material de embalaje.
Mantener el material de embalaje
fuera del alcance de los nifios.

El equipo y todos sus componentes sélo
pueden entregarse o prestarse a personas
gue estén familiarizadas con este modelo
y su manejo. El manual de instrucciones
es parte del equipo y debe entregarse
siempre junto con el equipo.

Sélo utilice el equipo descansado y en
perfecto estado fisico y psiquico. Si
padece algun trastorno de salud, deberia
consultar con su médico para ver si puede
trabajar con el equipo. No se debera

trabajar con el equipo después de tomar
alcohol, drogas o medicamentos que
afecten a la capacidad de reaccion.

Nunca debera permitirse que este equipo
sea utilizado por nifios, por personas con
discapacidades fisicas, mentales o
sensoriales o con experiencia 'y
conocimientos insuficientes, o bien por
personas que no estén familiarizadas con
las instrucciones.

Nunca permita que el equipo sea utilizado
por nifios ni adolescentes menores de 16
aflos. Es posible que normativas locales
determinen la edad minima del usuario.

El equipo esta concebido para un uso
privado.

Atencion: jpeligro de accidente!

Las biotrituradoras VIKING son
adecuadas para desmenuzar ramaje y
restos de plantas. Cualquier otro uso no
esta autorizado y podria ser peligroso o
causar dafios al equipo.

La biotrituradora no puede utilizarse (esta
relacién es orientativa):

— para otros materiales (p. ej. vidrio,
metal).

— paratrabajos que no estén descritos en
este manual de instrucciones.

— para la produccién de alimentos (p. €j.
para triturar hielo, mezcladura).

Regla basica para material que ha de
ser triturado:

Los materiales que no se pueden utilizar
para el compostaje no se deben procesar
con la biotrituradora.

Por motivos de seguridad se prohibe toda
modificacién en el equipo, excepto el
montaje correcto de accesorios
autorizados por VIKING, y ello conlleva
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ademas la pérdida de los derechos de
garantia. En su Distribuidor Especializado
VIKING encontrara mas informacién sobre
accesorios autorizados.

De manera particular, esta prohibido
realizar cualquier tipo de modificaciéon en
el equipo con el fin de aumentar la
potencia o el régimen del motor eléctrico o
de combustion.

No esta permitido transportar objetos,
animales o personas, especialmente
nifos, con el equipo.

Debe tenerse un especial cuidado al
utilizar el equipo en zonas publicas,
parques, instalaciones deportivas, vias
publicas y en explotaciones agricolas y
forestales.

4.2 Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica

jAtencion:
Peligro de electrocucioén!

Para la seguridad

eléctrica son

especialmente

importantes el cable de

conexién a red, la clavija de red, el
interruptor de

conexién / desconexion y el cable
de conexion. Para evitar el riesgo
de una descarga eléctrica no deben
emplearse cables, conectores ni
enchufes dafiados, ni cables de
conexién que no cumplan los
requisitos de las especificaciones.

El cable de conexién debe
comprobarse periédicamente para
detectar cualquier tipo de deterioro
o fragilidad.
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iPeligro de descarga eléctrica!

No conecte un cable dafiado a la red
eléctrica y toque Unicamente un cable en
mal estado cuando éste esté
desconectado de la red.

Nunca debe utilizarse un cable alargador
dafado. Sustituya los cables defectuosos
por nuevos y no repare los cables
alargadores.

Si el cable de alimentacién o el cable de
extension se danan durante el servicio,
hay que separarlos inmediatamente de la
alimentacion de corriente. No tocar jamas
un cable de alimentacién o de extension
gue esté dafado.

Los trabajos de mantenimiento y
reparacion en cables de alimentacién
(cables de extensién) solo deben ser
realizados por técnicos especialmente
instruidos.

Asegurese siempre de que las lineas
eléctricas estén protegidas
suficientemente.

No trabaje bajo la lluvia ni en

¥
% entornos humedos.

Utilice exclusivamente cables

alargadores con aislamiento
contra la humedad para uso en exteriores
gue sean adecuados para ser usados con
el equipo (= 10.1).

Desconecte el cable de conexién tirando
de las clavijas, no de los cables.

Si se conecta el equipo a un generador
eléctrico debe tenerse en cuenta que las
fluctuaciones de corriente pueden
dafarlo.

No deje el equipo expuesto a la lluvia sin
proteccion.

Conecte el equipo s6lo a una alimentaciéon
de corriente protegida mediante un
diferencial de seguridad con una corriente
disparadora de 30 mA como maximo.
Para mas informacion, consulte a un
electricista.

4.3 Ropa y equipamiento de trabajo

Durante el trabajo debe llevarse
® Siempre un calzado resistente
[ ] " .
con suela antideslizante. Nunca
trabaje descalzo o, por ejemplo, con
sandalias.

Durante el trabajo y
especialmente también en los
trabajos de mantenimiento y en

el transporte del equipo deben
llevarse siempre guantes resistentes.

Durante el trabajo llevar
siempre gafas de proteccion y
proteccién auditiva. Llévelas
puestas el tiempo de la tarea.

Para trabajar con el equipo
debe llevarse ropa adecuada y
ajustada al cuerpo, es decir, un
mono de trabajo, no un mandil.
Durante el trabajo con el equipo no se
debe llevar bufanda, ni corbata, joyas,
colgantes, o ropa que se pueda enganchar
en la maquina.

o€

Durante todo el tiempo de trabajo y para
todos los trabajos en el equipo debe
recogerse el pelo largo y asegurarlo
(pafiuelo, gorra, etc.).

4.4 Transporte del equipo

Trabaje s6lo con guantes para evitar sufrir
lesiones al tocar componentes del equipo
calientes o con cantos afilados.
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No transportar el equipo con el motor
eléctrico en marcha. Antes del transporte,
desconectar el motor eléctrico, esperar a
que se detengan las cuchillas y retirar el
enchufe de red.

Transportar el equipo siempre con el
motor eléctrico frio.

Tenga en cuenta el peso del equipo,
especialmente al tumbarlo.

Utilice medios auxiliares de carga
adecuados (rampas, mecanismos de
elevacion).

Fijar el equipo en la superficie de carga
con medios de sujecion de dimensiones
suficientes (correas, cuerdas, etc.),
utilizando los puntos de fijacion descritos
en este manual de instrucciones. (= 12.3)

Tirar del equipo o empujarlo sélo a paso
normal.

Para el transporte del equipo observe las
normativas legales regionales, en especial
las que atafien al aseguramiento de la
carga y al transporte de objetos en
superficies de carga.

4.5 Antes del trabajo

Debe garantizarse que sélo trabajen con
el equipo personas que conocen el
manual de instrucciones.

Respete las normas locales para los
horarios de trabajo de equipos de
jardineria con motor de combustién o
motor eléctrico.

Antes de la utilizacién del equipo deben
sustituirse todas las piezas gastadas y
dafiadas. Las indicaciones de peligro y
advertencia del equipo ilegibles o dafiadas
deben ser sustituidas. Su Distribuidor
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Especializado VIKING tiene a su
disposicion adhesivos de repuesto y todas
las demas piezas de recambio.

Comprobar antes de la puesta en servicio:

— que el equipo tenga un estado seguro
de funcionamiento. Esto significa que
los dispositivos de proteccién se
encuentran en su posiciéon de montaje y
en perfecto estado.

— que la conexién eléctrica se realice en
un enchufe instalado correctamente.

— que el aislamiento del cable de
conexioén y alargador, la clavija y el
empalme estén en perfecto estado.

— que todos los componentes del equipo
(carcasa del motor eléctrico,
dispositivos de proteccion, elementos
de fijacion, etc.) no estén desgastados
ni dafiados.

— que no haya material triturado dentro
del equipo y que la tolva esté vacia.

— que todos los tornillos, tuercas y el
resto de los elementos de fijacion estén
montados y apretados firmemente.
Apretar los tornillos y tuercas que se
hayan aflojado antes de la puesta en
servicio (prestar atencién a los pares de
apriete).

Utilice el equipo Unicamente al aire libre y
alejado de paredes o de otros obstaculos
rigidos para reducir el peligro de lesiones
y de dafios materiales (objetos que
puedan impedir que el usuario se aparte,
objetos que puedan sufrir roturas de
cristales, vehiculos que puedan sufrir
arafiazos, etc.).

El equipo debe encontrarse de forma
estable sobre una superficie llana y firme.

Familiaricese con el interruptor de
conexién / desconexion para poder
reaccionar correctamente y conrapidezen
caso de presentarse una situacion de
emergencia.

Comprobar antes de la puesta en servicio
si el recogedor de material triturado se
encuentra en un estado reglamentario. No
esta permitido poner en servicio el equipo
con un recogedor de material triturado que
esté dafiado (peligro de lesiones). Un
recogedor de material triturado dafiado
debe sustituirse.

iPeligro de lesiones!

El equipo sélo debe ponerse en servicio
estando montado debidamente. Si faltan
piezas en el equipo (por ejemplo, las
ruedas), ya no se cumplen las distancias
de seguridad prescritas y ademas la
estabilidad del equipo puede quedar
reducida.

iEl estado reglamentario del equipo ha
de comprobarse mediante un control
visual antes de su puesta en servicio!

"Reglamentario” significa que el equipo
esta montado completamente y en
particular significa que:

— el pie de rueda esta montado por
completo,

— ambas ruedas y ambos pies de apoyo
estan montados,

— todos los dispositivos de proteccién
(recogedor de material triturado
colocado, abertura en forma de trébol
VIKING, etc.) tienen que estar
instalados y en perfecto estado.

Los dispositivos de seguridad y de mando
instalados en el equipo por el fabricante no
deben retirarse ni anularse.
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4.6 Durante el trabajo

® No trabajar nunca el césped
I rﬂ] cuando haya animales o
© personas (especialmente
nifios) en la zona de peligro.

No trabaje con el equipo en caso de lluvia,
tormenta y sobre todo cuando haya peligro
de rayos.

El suelo mojado aumenta el riesgo de
accidentes debido a una menor
adherencia.

Se debe trabajar con especial precaucion
para no resbalar. Si es posible, evitar
utilizar el equipo sobre suelo mojado.

Trabaje s6lo con luz diurna o buena luz
artificial.

El usuario no debe encontrarse en una
posicién mas elevada que la de la
magquina.

La zona de trabajo debe mantenerse
limpia y en orden durante todo el tiempo
de funcionamiento. Retirar los objetos que
pudieran ser causa de tropiezo, como por
ejemplo piedras, ramas, cables, etc.

Arranque:

Poner el equipo en una posicién estable y
colocarlo erguido antes de arrancarlo.
Bajo ninguna circunstancia debe ponerse
en funcionamiento el equipo en posicién
horizontal.

Conectar el equipo con cuidado, conforme
a las indicaciones del capitulo "Poner el
equipo en servicio". (= 10.7)

Al arrancar el motor de combustién o
conectar el motor eléctrico, no hay que
situarse delante de la abertura de
expulsiéon. Al arrancarla o conectarla, la
biotrituradora debe estar completamente
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vacia. De lo contrario, el material triturado
podria salir despedido y provocar
lesiones.

El equipo no debe volcarse durante el
arranque.

Es preciso evitar repetidas conexiones
dentro de un espacio de tiempo breve, en
especial, no se debe "jugar" con el
interruptor de conexién / desconexion.
iPeligro de sobrecalentamiento del motor
eléctrico!

Debido a las fluctuaciones de tension
ocasionadas por este equipo al acelerarlo,
podrian resultar afectados otros
dispositivos conectados al mismo circuito
de corriente en caso de producirse
condiciones de red desfavorables.

En este caso deben adoptarse medidas
adecuadas (por ejemplo, conectar el
equipo a otro circuito de corriente que no
sea el del dispositivo afectado o0 a un
circuito de corriente con un nivel de
impedancia mas bajo).

Puesta en servicio:

n iPeligro de lesiones!

No ponga jamas las manos ni los
pies por encima, por debajo o al
lado de elementos en rotacién.

Con el equipo en marcha, no colocar
nunca la cara ni ninguna otra parte del
cuerpo por encima de la tolva de llenado ni
delante de la abertura de expulsion.
Mantenga siempre una distancia
suficiente entre la cabeza / el cuerpo y la
abertura de llenado.

Nunca introduzca las manos ni
otras partes del cuerpo nilaropa
en la tolva de llenado o en el

canal de expulsion. Existe un alto riesgo
de sufrir lesiones en los ojos, la cara, los
dedos, las manos, etc.

Mantenga siempre el equilibrio y una
posicion segura. No se incline hacia
delante.

Si el equipo vuelca durante el
funcionamiento, apagar inmediatamente
el motor eléctrico y extraer el enchufe de
red.

iPeligro de lesiones!

Durante el funcionamiento del equipo el
material triturado puede salir despedido
hacia arriba. Por eso lleve gafas de
proteccién y mantenga la cara alejada de
la abertura de llenado.

No inclinar nunca el equipo mientras esté
funcionando el motor de combustién o el
motor eléctrico.

Asegurese de que no se acumule material
triturado en el canal de expulsién, ya que
ello podria provocar un mal resultado de
triturado o rebotes de material a través de
la tolva de llenado.

Al llenar la biotrituradora preste especial
atencién a que no se introduzcan cuerpos
extrafios como piezas metdlicas, piedras,
plasticos, cristales, etc. en la camara de
triturado, puesto que podrian provocar
dafos y rebotes del material que se
encuentra en la tolva de llenado.

Por este motivo, elimine también cualquier
obstruccion.

Al llenar la biotrituradora con ramas
pueden producirse rebotes. jUtilizar
guantes!

£~ Preste atencion a la inercia de
“ ° 7 la herramienta de corte, que

\\_7# seguira girando algunos
STOP segundos antes de pararse.
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Apague el motor eléctrico, desconecte la
clavija de red del equipo y espere a que se
detengan completamente todos los
elementos rotatorios:

antes de dejar el equipo desatendido o
cuando quede sin vigilancia,

— antes de elevar, soportar, inclinar,
empujar o arrastrar el equipo y antes de
cambiarlo de posicion,

— antes transportar el equipo,

— antes de eliminar bloqueos u
obstrucciones,

— antes de revisar o limpiar el equipo y
antes de realizar cualquier trabajo en el
mismo.

Si la herramienta de corte entrase en
contacto con cuerpos extrafios, el equipo
produjera ruidos anormales o vibrase de
forma alarmante, apague inmediatamente
el motor eléctrico y deje que el equipo se
detenga. Extraiga la clavijade lared y
realice los siguientes pasos:

— Compruebe si el equipo presenta
dafios y encargue las reparaciones
necesarias a un técnico cualificado
antes de volver a arrancar el motor y
trabajar con el equipo.

— Haga que un técnico especializado
repare o sustituya las piezas dafiadas
por piezas de las mismas
caracteristicas.

Sacar y vaciar el recogedor de material
triturado transparente cuando esté
completamente lleno de material triturado
o cuando este material ya no pueda ser
expulsado a causa del nivel de llenado.

Antes de sacar el recogedor de material
triturado hay que apagar el equipo y
esperar hasta que el rodillo de cuchillas se
detenga completamente.
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4.7 Mantenimiento y reparaciones

- Antes de iniciar trabajos de

0:.\ mantenimiento (limpieza,
reparacion, etc.) y antes de

comprobar si el cable de conexién esta
enredado o dafiado, hay que colocar el
equipo sobre un suelo estable y liso,
apagar el motor eléctrico y desconectar el
enchufe de red.

Antes de todos los trabajos de
mantenimiento, dejar enfriar el equipo
durante unos 5 minutos.

El cable de la conexién a la red sélo debe
ser reparado o sustituido por un
electricista autorizado.

En caso de que para los trabajos de
mantenimiento se deban retirar
componentes o dispositivos de proteccion,
es necesario volver a colocarlos
inmediatamente después de forma
correcta.

Limpieza:

Tras el trabajo, debe limpiarse
concienzudamente todo el equipo.
(= 11.2)

Nunca utilice equipos de limpieza a alta
presion ni limpie el equipo bajo agua
corriente (p. ej., con una manguera de
jardin).

No utilice productos de limpieza agresivos.
Estos pueden dafar el plastico y el metal,
lo que podria afectar al funcionamiento
seguro de su equipo VIKING.

Trabajos de mantenimiento:

Sélo pueden realizarse los trabajos de
mantenimiento descritos en este Manual
de instrucciones; todos los demas trabajos
deben ser realizados por un Distribuidor
especializado.

En caso de que no disponga de los
conocimientos y de los medios auxiliares
necesarios, péngase siempre en contacto
con un Distribuidor especializado.
VIKING recomienda la realizacién de los
trabajos de mantenimiento y reparacion
exclusivamente por el servicio técnico de
un Distribuidor especializado VIKING.
Los Distribuidores especializados VIKING
reciben formacion e informacion técnica
regularmente.

Utilice tnicamente herramientas,
accesorios 0 acoples que estén
autorizados por VIKING para este equipo
o piezas técnicamente equivalentes. En
caso contrario, existe riesgo de accidentes
con lesiones personales o dafios en el
equipo. En caso de dudas deberia dirigirse
a un establecimiento especializado.

En lo que respecta a sus caracteristicas,
las herramientas, accesorios y piezas de
recambio originales VIKING estan
adaptadas de forma 6ptima al equipo y a
las necesidades del usuario. Los
recambios originales VIKING se
reconocen mediante la referencia de
recambio VIKING, el logotipo VIKING y en
tal caso por el identificativo de recambio
VIKING. En las piezas mas pequefias es
posible que solamente esté presente este
identificativo.

Mantenga los adhesivos de advertencia e
indicacion siempre limpios y legibles.
Debe sustituir los adhesivos dafiados o
ausentes por nuevos adhesivos originales
que su Distribuidor especializado VIKING
le pone a disposicion. Si un componente
se sustituye por otro nuevo, aseglrese de
que el nuevo componente disponga de los
mismos adhesivos.
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Mantenga firmemente apretadas todas las
tuercas, pernos y tornillos para que el
equipo se encuentre en un estado de
funcionamiento seguro.

Revise la presencia de desgaste y dafios
en el equipo regularmente, especialmente
antes de almacenar el equipo (p. €j. antes
de la pausa invernal). Por motivos de
seguridad, las piezas desgastadas o
danadas deben ser sustituidas
inmediatamente para que el equipo se
encuentre siempre en un estado de
funcionamiento seguro.

4.8 Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Deje que el equipo se enfrie unos 5
minutos antes de guardarlo en un lugar
cerrado.

Asegurese de que el equipo no pueda ser
utilizado por personas no autorizadas

(p. €j. nifios).

Limpiar a fondo el equipo antes de su
almacenamiento (p. ej. en invierno).

El equipo debe guardarse en condiciones
de servicio seguras.

La zona de almacenamiento debe estar
seca, estar protegida contra heladas y
poder cerrarse.

4.9 Eliminacion

Los productos desechables pueden ser
perjudiciales para las personas, los
animales y el medio ambiente y, por tanto,
deben eliminarse correctamente.

Pbéngase en contacto con su centro de
reciclado o su establecimiento
especializado para recibir informacion
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sobre cémo desechar los productos de
forma correcta. VIKING recomienda los
Distribuidores Especializados VIKING.

Asegurese de que el equipo viejo se
deseche correctamente. Inutilice el equipo
antes de desecharlo. Para prevenir
accidentes, retirar sobre todo el cable de
red y el cable de conexién al motor
eléctrico.

5. Contenido del suministro

Pos. Denominaciéon
GE135L

A Parte superior del equipo 1

Pie de rueda 1

Cc Recogedor de material 1
triturado

D Tornillo5x 16 4
GE 140 L

E Equipo basico con recoge- 1
dor de material triturado

GE135L,GE 140 L

Pie de apoyo

Arandela A6

Tuerca de sombrerete M6
Rueda

Tornillo M8 x 85

Manguito

Arandela A8

Tuerca de seguridad M8
Llave de boca

Llave de hexagono interior
Manual de instrucciones

@
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6. Descripcion de los

simbolos

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

jAtencion!

Lea el manual de instruccio-
nes antes de poner en
marcha el equipo.

iPeligro de lesiones!
Impida que otras personas
se acerquen a la zona de
peligro.

iPeligro de lesiones!
iElementos giratorios!

No coloque manos o pies en
las aberturas cuando el
equipo esta en
funcionamiento.

iPeligro de lesiones!
Antes de realizar trabajos
en la herramienta de corte,
antes de efectuar cualquier
trabajo de mantenimiento y
limpieza, antes de verificar
si el cable de conexion esta
enredado o dafiado y antes
de abandonar el equipo,
apagar el motor eléctrico y
desenchufar el cable de red.
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jUtilizar proteccién auditiva!
jUtilizar gafas de proteccion!

jUtilizar guantes de trabajo!

Sentido de giro para reajus-
tar la contraplaca.

Recogedor de material tritu-
rado bloqueado

Recogedor de material tritu-
rado desbloqueado

S © 0 Q€

7. Preparar el equipo para el

servicio

7.1 Montar las ruedas y los pies
de apoyo 3

GE 140 L:
— Desplegar el equipo. (= 10.12)

Montar las ruedas:

GE135L,GE 140 L:

Sacar el recogedor de material
triturado. (= 10.6)

Desmontar el tapacubos (1) de la
rueda (I) haciendo palanca con un
destornillador.

Meter el tornillo (J) con una

arandela (L) desde dentro por el orificio
del pie de rueda (B). Colocar una
arandela (L) y el manguito (K) sobre el
tornillo (J). Colocar la rueda (1) sobre el
manguito (K). Enroscar la tuerca (M)
con una arandela (L) y apretarla a 5-

7 Nm.

Posicionar el tapacubos (1) en el centro
de la rueda (I) y presionar hasta que
encaje el tapacubos (1).

Repetir el procedimiento en el otro lado.

Montar los pies de apoyo:

Meter el tornillo del pie de apoyo (F)
desde abajo por el orificio del pie de
rueda (B). Colocar la arandela (G)
sobre el tornillo, enroscar la tuerca de
sobrerete (H) y apretarla a 4-6 Nm.

Repetir el procedimiento en el otro lado.

7.2 Ensamblar el equipo
GE 135L

(O
4

Sacar el recogedor de material
triturado. (= 10.6)

Colocar la parte superior del equipo (A)
sobre el pie de rueda (B) y centrarla
con cuidado. Al hacerlo hay que
cerciorarse de que la cubierta de
goma (1) esté colocada en la posicién
correcta. La cubierta de goma (1) no
debe quedar pillada entre la parte
superior del equipo y la cubierta negra
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del pie de rueda. Montar la parte
superior del equipo (A) enroscando los
cuatro tornillos (D) en el pie de

rueda (B). Apretar los tornillos (D) a 1-
1,5 Nm.

e Colocar el recogedor de material
triturado. (= 10.5)

Regla basica:

Los materiales que no se pueden utilizar
para el compostaje tampoco se deben
procesar con la biotrituradora.

7.3 Guardar la llave de hexagono =2
interior 5

e Introducir la llave de hexagono
interior (O) en el dispositivo de
fijacién (1) del equipo.

8. Indicaciones para el

trabajo

8.1 ;Qué materiales se pueden
triturar?

Restos de poda de arboles y setos, ramas
de tuyas y abetos, ramas bifurcadas con o
sin hojas, material verde, arbustos de
bayas, flores (en ramos y no demasiado
himedas).

@ | Los restos de poda de arboles y
1 | setos deben triturarse justo
después de cortarse, puesto que el
rendimiento de la biotrituradora es
mayor con material recién cortado
que con material seco o humedo.

8.2 ¢ Qué materiales no se pueden
triturar?

Evite que entren piedras,
vidrio, piezas metalicas
(cables, clavos, ...) o piezas
de plastico en la
biotrituradora.
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8.3 Diametro maximo de las ramas

Los datos se refieren a ramaje recién
cortado:

Didametro maximo de las ramas
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 Llenado de la biotrituradora 2

La abertura en forma de trébol 1

VIKING hace posible incluso el
tratamiento de ramas muy bifurcadas.

o | Cortar antes con una tijera de
1 | podar las ramas gruesas y muy
bifurcadas.

Para evitar que la biotrituradora se
atasque al triturar, deberia
mezclarse el material duro y terroso
con ramas secas.

Llenar la biotrituradora sélo cuando
el motor eléctrico haya alcanzado
el régimen maximo.

iPeligro de lesiones!
A Sujetar las ramas introducidas por

la biotrituradora sélo levemente con
la mano y guiarlas hasta poco
antes de alcanzar la abertura de
llenado. No mantener las ramas
sujetas ni tirar de ellas hacia atras.

e Guiar los restos de poda de setos o
arboles y el ramaje lentamente a través
de la abertura de llenado (13) hasta el
rodillo de cuchillas. La trituradora
absorbe las ramas sin sacudidas.

e Permitir que el equipo se vacie
después de cada proceso de trabajo.

8.5 Carga correcta del motor eléctrico

Alimentar la biotrituradora siempre de
forma continuada y uniforme.

8.6 Proteccion contra sobrecarga

Si al trabajar se produce una sobrecarga
del motor eléctrico, la marcha inversa
automatica instalada cambiara el sentido
de giro del rodillo de cuchillas e intentara
de esta manera eliminar el bloqueo de
forma auténoma. Si el bloqueo no puede
eliminarse tras efectuar 3 cambios del
sentido de giro, el dispositivo de
proteccién contra sobrecarga integrado
desconectara el motor eléctrico
automaticamente.

Tras un tiempo de enfriamiento de
aprox. 10 minutos puede volver a ponerse
la biotrituradora en servicio.

En caso de que se dispare con frecuencia
la proteccién contra sobrecarga, los
motivos pueden ser los siguientes:

— Cable de conexion no adecuado
(= 10.1)

— Sobrecarga eléctrica

— Sobrecarga del equipo debida a
excesiva cantidad de material
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8.7 En caso de bloqueo del rodillo de
cuchillas

Una carga excesiva del motor eléctrico,
una cantidad demasiado elevada de
material o la presencia de cuerpos
extrafios o de ramas excesivamente
gruesas, llevan al cabo de cierto tiempo a
un cambio automatico del sentido de giro
del rodillo de cuchillas y, en consecuencia,
a una parada de dicho rodillo.

e | El rodillo de cuchillas cambia el
1 | sentido de giro autométicamente si
la carga es excesiva.

e Sise para el rodillo de cuchillas hay que
accionar inmediatamente el interruptor
de desconexion.

e Dejar que el equipo se enfrie y
conectarlo de nuevo de la manera
indicada. (= 10.9)

9. Dispositivos de seguridad

9.1 Bloqueo de rearranque del motor
eléctrico

El equipo sélo puede ponerse en marcha
con el interruptor y no enchufando el cable
de conexién a la toma de corriente.

9.2 Recogedor de material triturado

La biotrituradora solo se puede conectar
con el recogedor de material triturado
montado y bloqueado.

El recogedor de material triturado
colocado impide que durante el
funcionamiento del equipo se pueda

acceder al rodillo de cuchillas en rotacion.
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10. Poner el equipo en

servicio

10.1 Conexion eléctrica de la
biotrituradora

iPeligro de lesiones!

Observar todas las instrucciones
de seguridad del capitulo
"Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica" (= 4.2).

La tensién de red debe coincidir con la
tensién de servicio (véase la placa de
modelo).

El cable de conexién a la red eléctrica
debe estar suficientemente protegido.
(= 15.)

So6lo deben emplearse cables de conexién
gue no sean mas ligeros que cables de
manguera de goma

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Las conexiones de enchufe deben estar
protegidas contra salpicaduras de agua.
La utilizacién de cables o alargadores no
apropiados puede ocasionar una
reduccién del rendimiento y ocasionar
dafios en el motor eléctrico.

La secciéon minima del cable de conexiéon
a la red eléctrica debe ser de 3 x 1,5 mm?
con una longitud de hasta 25 m o

3 x 2,5 mm? con una longitud de hasta
50 m.

Los empalmes de los cables de conexion
deben ser de goma o estar revestidos de
goma y cumplir la norma DIN/VDE 0620.

Este equipo esta previsto para ser puesto
en servicio conectado a una red de
alimentacién de corriente con una
impedancia del sistema de Z,,,, en el

punto de entrega (conexion de la casa) de
como maximo 0,49 ohmios (a 50 Hz).

El usuario debe asegurarse de que el
equipo solamente se ponga en servicio
con una red de alimentacién de corriente
que cumpla estos requisitos. Si fuera
necesario, la impedancia del sistema
puede consultarse a la empresa
suministradora de energia local.

e | El electricista podra facilitar mas
1 | informacién sobre la conexién de

red.
10.2 Conectar el cable de =3
alimentacion 6

e Enchufar la toma del cable de
alimentacion a la clavija de la red (1).

e Enganchar el cable de alimentacion en
el dispositivo antitirones del cable.
(= 10.4)

10.3 Desconectar el cable de red

e Soltar el dispositivo antitirones del
cable. (= 10.4)

Para evitar dafios en el cable de red, este
so6lo debe desconectarse del equipo
tirando de la clavija. Nunca tirar del cable.

10.4 Dispositivo antitirones del =2
cable 7

Durante el trabajo, el dispositivo
antitirones evita que el cable de conexién
se desconecte accidentalmente y que la
conexién del cable de alimentacién del
equipo resulte dafada.

Por este motivo, el cable de conexion
siempre debe guiarse por el dispositivo
antitirones.
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e Conectar el cable de alimentacién.
(= 10.2)

e Formar un lazo con el cable de
conexién (1) y meterlo por la
abertura (2).

e Colocar ellazo encima del gancho (3) y
fijarlo.

10.5 Colocar el recogedor de 2
material triturado 8

e Colocar el recogedor de material
triturado (1) en las dos guias (2) e
introducirlo hasta el tope.

e Girar el interruptor de bloqueo (3) hasta
el tope hacia la derecha y asegurar el
recogedor de material triturado.

La biotrituradora solo se puede
A conectar con el recogedor de
material triturado bloqueado.

10.6 Sacar el recogedor de =2
material triturado 9

e Apagar el equipo. (= 10.8)
e Girar el interruptor de bloqueo (1) hasta
el tope hacia la izquierda.

e Sacar el recogedor de material
triturado (2).

La biotrituradora no puede ponerse
A en servicio sin recogedor de
material triturado.

10.7 Conectar la biotrituradora
GE 140 L:

e Desplegar y bloquear el equipo.
(= 10.12)
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GE135L,GE 140 L:

e Colocar el recogedor de material
triturado. (= 10.5)

e Conectar el equipo a la red eléctrica.
(= 10.1)

Elinterruptor de conexién/desconexioén (1)
con corredera de bloqueo (2) integrada
impide el cambio directo de un sentido de
giro al otro.

Antes de cambiar el sentido de
giro, desconectar el equipo y
esperar siempre a que se detenga
el rodillo de cuchillas.

Posicion de introduccion 2
10

= El rodillo de cuchillas intro-
m duce el material a triturar y lo
3 corta.

A1

e Girar el interruptor de
conexién/desconexion (1) a la
posicion 0.

e Deslizar la corredera de bloqueo (2)
hacia arriba.

e Para arrancar el motor eléctrico, girar el
interruptor de
conexién/desconexion (1) contra la
presion del resorte hasta el tope a la
derecha a la posicion START. El motor
eléctrico arranca.

e Soltar el interruptor giratorio. Este se
volvera a colocar automaticamente en
la posicién 1. EI motor eléctrico sigue
funcionando.

Posicion de marcha inversa 2

11

El rodillo de cuchillas gira en
sentido opuesto y vuelve a
liberar el material a triturar.

nammp

A

e Girar el interruptor de
conexion/desconexion (1) a la
posicién 0.

e Deslizar la corredera de bloqueo (2)
hacia abajo.

e Girar el interruptor de
conexién/desconexion (1) contra la
presion del resorte hasta el tope a la
izquierda a la posicion | y mantenerlo
en esta posicion. EI motor eléctrico esta
encendido.

e | El interruptor giratorio debe

1 | mantenerse en esta posicién, pues
de lo contrario se volvera a colocar
automaticamente en la posicién

central (0).
10.8 Desconectar la =2
biotrituradora 12

e Girar el interruptor de
conexion/desconexion (1) a la
posicién 0.

El motor eléctrico de la biotrituradora se
apaga y se frena automaticamente.
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10.9 Nueva puesta en marcha después
de un bloqueo

Peligro de lesiones por salida de
material. No hay que acercarse a la
abertura de llenado con las manos
o la cabeza. {No mirar adentro!

La biotrituradora cuenta con una marcha
inversa automatica. Si se produce un
bloqueo del rodillo de cuchillas, el equipo
conecta automaticamente la marcha
inversa para eliminar el bloqueo.

El material quedara liberado.

@ | Una vez eliminado el bloqueo hay
1 | que llenar la biotrituradora sélo
cuando el motor eléctrico haya
alcanzado el régimen maximo.

e Sujetar el equipo con una mano por el
asa (1).

e Tirar de la palanca de blogueo (2) hasta
el tope en el sentido de la flecha 'y
mantenerla sujeta. La parte superior del
equipo esta desbloqueada.

e Guiar la parte superior del equipo (3)
lentamente hacia abajo hasta que haga
tope y mantenerla en esta posicion.

e Soltar la palanca de bloqueo (2) y
prestar atencién a que la parte superior
del equipo quede bloqueada con
seguridad.

10.10 Triturar

e |levar la biotrituradora a una superficie
llana y firme y apoyarla de forma
segura.

e Llevar guantes resistentes, gafas
protectoras y proteccion auditiva.

e Conectar la linea de alimentacién a la
biotrituradora. (= 10.1)

e Conectar la biotrituradora. (= 10.7)

e Esperar hasta que la biotrituradora
haya alcanzado el régimen maximo
(régimen de marcha en vacio).

e Llenar la biotrituradora correctamente
con material a triturar. (=> 8.4)

e Desconectar la biotrituradora. (=> 10.8)

10.11 Plegar el equipo GE 140 L =

e Desenchufar el equipo. (= 10.3) |13
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10.12 Desplegar el equipo 2
GE 140 L 14

e Sujetar el equipo con una mano
por el asa (1) hacia abajo.

e Tirar de la palanca de bloqueo (2) hasta
el tope en el sentido de la flecha 'y
mantenerla sujeta. La parte superior del
equipo esta desbloqueada.

e Tirar de la parte superior del equipo (3)
lentamente hacia arriba hasta que haga
tope y mantenerla en esta posicion.

e Soltar la palanca de bloqueo (2) y
prestar atencién a que la parte superior
del equipo quede bloqueada con
seguridad.

11. Mantenimiento

iPeligro de lesiones!

Antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza en el
equipo, leer detenidamente el
capitulo "Para su seguridad" (= 4.),
especialmente el subcapitulo
"Mantenimiento y reparaciones"

(= 4.7), y seguir exactamente
todas las indicaciones de
seguridad.

Antes de ejecutar cualquier trabajo
de mantenimiento debe extraerse
el enchufe de la red.

11.1 Reajustar la contraplaca =3
15
El equipo debe estar
A completamente vacio.
Paso B

e Conectar el equipo (colocar el
interruptor de conexion/desconexién en
posicién de "Introduccién"). (= 10.7)

Paso

e Con el equipo en marcha, girar el
tornillo de ajuste (1) lentamente en
sentido horario utilizando la llave de
hexagono interior (2). Al mismo tiempo,
dentro del equipo se empujara la
contraplaca contra el rodillo de
cuchillas. La contraplaca estara
ajustada correctamente cuando salgan
unas pocas virutas de aluminio por la
abertura de expulsion.

La contraplaca esta reajustada y el equipo
esta listo para funcionar.
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11.2 Limpiar el equipo 2

Intervalo de mantenimiento: 16

Después de cada uso

Limpiar a fondo el equipo después de
cada uso. Un tratamiento cuidadoso evita
dafos en el equipo y alarga su vida util.

El equipo debe limpiarse Unicamente enla
posicion ilustrada.

No proyectar nunca chorros
ﬁm de agua sobre piezas del
X motor eléctrico, juntas,
cojinetes y componentes
eléctricos tales como
interruptores. La consecuencia serian
reparaciones costosas.

Si la suciedad y restos de
’nﬂﬂm‘ material adheridos no se
pueden eliminar con un
%).K. cepillo, un trapo himedo o un
palo de madera, VIKING
recomienda utilizar un limpiador especial
(p. €j. el limpiador especial STIHL).

No utilice productos de limpieza agresivos.

Los motores eléctricos estan protegidos
contra salpicaduras de agua.

Las herramientas de triturado (incluida la
camara de triturado) deben protegerse
contra la corrosién con productos de
engrase de uso comun, como por ejemplo
aceite de colza.

11.3 Intervalos de servicio

Se recomienda que una vez al afio la
biotrituradora sea revisada por un
establecimiento especializado.

VIKING recomienda los Distribuidores
Oficiales VIKING.
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11.4 Motor eléctrico y ruedas

El motor eléctrico no requiere
mantenimiento.

Los rodamientos de las ruedas no
requieren mantenimiento.

11.5 Almacenamiento y parada
invernal

El equipo debe guardarse en un lugar
seco, cerrado y sin polvo. Asegurese de
gue no quede al alcance de los nifios.

El equipo debe guardarse sélo en un
estado de servicio seguro.

Mantenga todas las tuercas, pernos y
tornillos fuertemente apretados y sustituya
las indicaciones de advertencia y peligro
del equipo que sean ilegibles, compruebe
signos de desgaste y dafios en toda la
magquina. Sustituya los componentes
desgastados o dafiados.

Deben solucionarse las posibles
anomalias presentes en el equipo antes
de guardarlo.

Si el equipo va a estar parado mucho
tiempo (parada invernal), hay que tener en
cuenta los puntos siguientes:

e Limpiar a fondo todos los componentes
externos del equipo.

e Aplicar aceite o grasa a todas las
piezas moviles.

12. Transporte

iPeligro de lesiones!

Antes del transporte, leery
observar detenidamente el capitulo
"Para su seguridad", especialmente
el capitulo "Transporte del equipo".

(= 4.4)
12.1 Arrastrar o empujar la =3
biotrituradora 17

e Sujetar la biotrituradora por el
asa (1) y abatirla hacia atras.

e Asi puede tirarse de la biotrituradora o
empujarla lentamente (a ritmo de
paso).

12.2 Levantar o transportar la =
biotrituradora 18

Para levantar o transportar el
equipo se necesitan en cualquier
caso 2 personas.

Lleve ropa de proteccién apropiada
gue cubra completamente los
antebrazos y el torso.

— Colocary asegurar el recogedor de
material triturado. (= 10.5)

e 1. persona: Sujetar la biotrituradora por
el asa (1).

e 2. persona: Sujetar la biotrituradora por
el pie de rueda (2) a izquierda y
derecha delante de los dos pies de
apoyo.

e Levantar la biotrituradora
simultdneamente.
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GE 140 L:

@ | La biotrituradora también puede
1 | transportarse plegada.

e 1. persona: Sujetar la biotrituradora por
el asa (3) del recogedor de material
triturado.

e 2. persona: Sujetar la biotrituradora por
la pata tubular a izquierda y derecha
delante de los dos pies de apoyo (4).

e Levantar la biotrituradora
simultaneamente.

12.3 Transportar la biotrituradora

sobre una superficie de carga
e El equipo debe asegurarse con

medios de sujecion adecuados para
que no se mueva. Fijar cuerdas o
correas en el pie de rueda (1) oenla
tolva de llenado (2).

13. Proteccion del medio

ambiente

El material triturado no forma
parte de la basura doméstica,
sino que debe ser utilizado para

el compostaje.
]

Los embalajes, el equipo y los
accesorios estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse correspondientemente.

Una eliminacién de restos de materiales
por separado, respetando el medio
ambiente, ofrece la posibilidad de reciclar
las materias primas empleadas. Por esta
razén, debe llevar el equipo a un centro de
reciclaje cuando desee deshacerse de él.
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14. Declaracion de
conformidad CE del

fabricante

Nosotros,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

declaramos, como Unicos responsables,
gue la maquina

Biotrituradora eléctrica para restos
organicos (GE)

Marca: VIKING

Tipo: GE 135.0L
GE 140.0L

Identificacion de 6013

serie

cumple con las siguientes directivas de la
CE:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

El producto ha sido desarrollado de
acuerdo con las siguientes normas:
EN 50434, EN 60335-1

Método aplicado para la evaluacién de la
conformidad:
Anexo VIII (2000/14/EC)

Nombre y direccién de la entidad que
participé en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Recopilacién y conservacién de la
documentacién técnica:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

El afio de fabricacién y el nUmero de serie
se indican en la placa de modelo del
equipo.

Potencia sonora medida:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Potencia sonora garantizada:
GE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,
2017-01-02 (AAAA-MM-DD)
VIKING GmbH

/Z_ %-,,..,.m.,

Sven Zimmermann

Jefe del departamento de construccion
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15. Datos técnicos

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
Motor eléctrico

Tensién nominal 230V
Frecuencia 50 Hz
Régimen nominal del

rodillo 40 rpm
Proteccién por

fusible 16 A

Clase de proteccion Il

Tipo de proteccién protegido contra
salpicaduras de

agua (IP X4)
Modo de P40
funcionamiento 40 's tpo. de
carga

60 s tpo. mar-
cha en vacio

Long./Anch./Alt. 64/49/96 cm

GE 135.0 L:
Segun la directiva 2000/14/EC:

Potencia sonora
garantizada Lyyag 94 dB(A)

Segun la directiva 2006/42/EC:
Nivel sonoro en el

lugar de trabajo LpA 87 dB(A)
Factor KpA 3 dB(A)
Potencia 2300 W
Intensidad de

corriente nominal 11,5A
Régimen nominal del

motor eléctrico 21000 rpm
Peso 23 kg

GE 140.0 L:
Segun la directiva 2000/14/EC:
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GE 140.0 L:

Potencia sonora
garantizada Lyag 93 dB(A)

Segun la directiva 2006/42/EC:
Nivel sonoro en el

lugar de trabajo Ly 85 dB(A)
Factor KpA 3 dB(A)
Potencia 2500 W
Intensidad de

corriente nominal 12,0 A
Régimen nominal del

motor eléctrico 21000 rpm
Peso 23 kg

16. Reducir el desgaste y

prevenir danos

Informacion importante referente al
mantenimiento y cuidado del grupo de
productos

Biotrituradoras eléctricas

VIKING no se hace responsable de los
dafos personales y materiales
ocasionados por la no observacién de las
indicaciones contenidas en las
instrucciones de funcionamiento,
especialmente en lo referente a la
seguridad, el funcionamiento y el
mantenimiento, o de los dafios que
aparezcan debidos a una utilizacién de
accesorios o de piezas de repuesto no
autorizadas.

Siga siempre las instrucciones siguientes,
gue son importantes para evitar dafios o
un desgaste excesivo de su equipo
VIKING:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas del equipo VIKING estan
sometidas a un desgaste normal, incluso
utilizando el equipo de manera adecuada,

por lo que deberan ser sustituidas a
tiempo (dependiendo del tipo y de la
duracién de uso).

Estas son, entre otras:

Contraplaca

Rodillo de cuchillas

Escobillas de carboén

2. Observacion de las indicaciones del
presente manual de instrucciones

El uso, mantenimiento y almacenamiento
del equipo VIKING debera efectuarse con
sumo cuidado, tal y como se describe en
este manual de instrucciones. El propio
usuario es el responsable de todos los
dafios ocasionados por incumplimiento de
las indicaciones de seguridad, utilizaciény
mantenimiento.

Esto es de especial aplicacion en los
siguientes casos:

— Cables de alimentacién de
dimensiones insuficientes (seccion),

— Conexioén eléctrica incorrecta (tension),

— Modificaciones en el producto no
autorizadas por VIKING,

— Utilizacion de herramientas o
accesorios no autorizados, no
adecuados o de una calidad inferior,

— Uso inadecuado del producto,

— Utilizacion del producto en eventos
deportivos o0 en competiciones,

— Danfos ocasionados como
consecuencia de un uso continuado del
producto con componentes
defectuosos.
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3. Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos descritos en el
apartado titulado "Mantenimiento" tienen
que ser ejecutados regularmente.

Si el usuario no puede realizar alguno de
estos trabajos de mantenimiento, debera
encomendar esta tarea a un
establecimiento especializado.

VIKING recomienda que los trabajos de
mantenimiento y reparacién sean llevados
a cabo exclusivamente por un Distribuidor
Autorizado VIKING.

Los Distribuidores Oficiales VIKING
reciben formacion e informacion técnica
regularmente.

Si se descuidan estos trabajos pueden
producirse dafios de los que sera
responsable el usuario.

Los posibles dafios son, entre otros:

— Dafios en el motor eléctrico debido a
una limpieza insuficiente de la
conduccién del aire de refrigeracién
(ranuras de aspiracion, aletas de
refrigeracién, rueda del ventilador),

— Dafios por corrosion y otros dafios
derivados de un almacenamiento
indebido,

— Dafios en el equipo debido a la
utilizacién de piezas de recambio de
una calidad inferior,

— Dafios por no realizar un
mantenimiento periddico, por realizar
un mantenimiento insuficiente, o por no
realizar los trabajos de mantenimiento
o reparacién en un taller especializado.
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17. Localizacion de

anomalias

% En caso necesario ponerse en con-
tacto con un establecimiento
especializado: VIKING recomienda los
Distribuidores Autorizados VIKING.

Anomalia:
El motor eléctrico no arranca

Posible causa:

— Recogedor de material triturado no
colocado y blogueado

— Proteccién del motor eléctrico activada

— No hay tension de red

— Cable de conexién, conectores
macho/hembra o interruptor
defectuosos

Solucién:

— Colocar y bloquear el recogedor de
material triturado (= 10.5)

— Dejar que el equipo se enfrie (= 8.6)

— Comprobar la linea de alimentacion y
las protecciones de seguridad
% (= 10.1)

— Comprobar cables, clavijas,
acoplamientos e interruptores y
sustituir en su caso (electricista)

% (= 10.2)

Anomalia:
No se introduce el material a triturar

Posible causa:
— El rodillo de cuchillas esta bloqueado

Solucioén:
— Desbloquear (= 10.9)

Anomalia:
El material a triturar no se corta

Posible causa:

— La contraplaca en el rodillo de cuchillas
no esta bien ajustada

— El rodillo de cuchillas esta desgastado
o dafiado

Solucién:

— Reajustar la contraplaca (= 11.1)

— Cambiar el rodillo de cuchillas y la
contraplaca %

Anomalia:
El motor eléctrico suena, pero el equipo no
se pone en marcha

Posible causa:
— El rodillo de cuchillas esta bloqueado

Solucion:
— Desbloquear (= 10.9)

Anomalia:
Ruidos anormales, traqueteo del equipo

Posible causa:

— Hay tornillos que se han aflojado

— El rodillo de cuchillas esta desgastado
o dafiado

Solucioén:

— Comprobar si los tornillos estan bien
apretados; reapretar los tornillos flojos

— Cambiar el rodillo de cuchillas y la
contraplaca %
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Anomalia:
El material triturado no es expulsado

Posible causa:
— La cubierta de goma pillada ha cerrado
la abertura de expulsion

Solucioén:
— Montar la cubierta de goma
correctamente (= 7.2)
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18. Plan de mantenimiento

18.1 Confirmacion de entrega

Modelo:

NUmero de serie:

IR NN NN

Fecha: | || |

Proxima revision

Fecha: | I I |
18.2 Confirmacion de servicio =2
técnico 20

Entregue este Manual de

instrucciones a su Distribuidor
especializado VIKING al realizarse
trabajos de mantenimiento.

El le confirmara la ejecucion de los
trabajos de servicio técnico en los campos
preimpresos.

[ Servicio técnico realizado el

}S Fecha del préximo servicio
técnico
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Estimado(a) cliente, Se o cilindro porta-laminas

=z
L

Muito obrigado por ter optado por um bloquear 51
produto de alta qualidade da empresa Dispositivos de seguranga 51
VIKING. - = i
Sobre este manual de utilizagdo 42 Blogueio contra novo arranque do 0
Este produto foi fabricado segundo os Generalidades 42 motor elétrico 51
mais modernos processos de produgdo e Instruca b leitura d Recipiente para material triturado 51
de qualidade, pois apenas consideramos NSIUEHES sobre a 'eitura o Colocar o aparelho em
e manual de utiliza¢do 42 A
0 nosso objetivo alcancado quando o ) - funcionamento 51
cliente fica satisfeito com o seu aparelho. Diferencas entre paises 42 Ligar o triturador de jardinagem 2
Em caso de dlvidas acerca do seu Descricao do aparelho 43 corrente eléctrica 51 d
aparelho, queira contactar o seu Para sua seguranca 43 Encaixar o cabo de rede 51
distribuidor ou consulte diretamente a Generalidades 43 Desencaixar o cabo de rede 51
nossa sociedade de vendas. Aviso — Perigos originados pela - x n
i Alivio de tracgao 51
Esperamos que o seu aparelho VIKING corrente elétrica a4 Colocar o recipiente para material
lhe seja util Vestuario e equipamento 44 triturado 55 D
I
Transporte do aparelho 45 Retirar o recipiente para material
Antes dos trabalhos 45 triturado 52
*/W l;-"(#‘/\ . Durante o trabalho 46 Ligar o triturador de jardinagem 52 8:-)
Manutencao e reparagdes 47 Desligar o triturador de jardinagem 53
Dr. Peter Pretzsch Armazenamento no caso de Nova colocacdo em funcionamento 14
periodos de paragem mais longos 48 ap6s um bloqueio 53 I
Fornecimento 48 Fechar o aparelho GE 140 L. 53 8
Descricdo de simbolos 49 Abrir o aparelho GE 140 L. 53
Preparar o aparelho para o Manutencéo 53 S
funcionamento ] 49 Reajustar a contra-placa 53
Montar as rodas e os pés de apoio 49 Limpar o aparelho 54
Armar o aparelho GE 135 L ) 49 Intervalos de manutengao 54 K
Guardar a chave sextavada interna 50 Motor elétrico e rodas 54
Instrucoes Para trabalhar 30 Arrumacao e periodo de Inverno 54 o
Que material pode ser Transporte 54 &
rocessado? 50
g terial n3 d Puxar ou empurrar o triturador de
ue ma erla? ndo pode ser jardinagem 54 o
processado? 50 . 4
oa . Elevar ou transportar o triturador
Diametro maximo dos ramos 50 de jardinagem 54
.Enc.himento do triturador de Transportar o triturador de E
jardinagem ] 20 jardinagem numa superficie de
Carga correcta do motor eléctrico 50 carga 55
Proteccao contra sobrecarga 50 §
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Protecdo do meio ambiente 55

Declaracdo de conformidade CE

do fabricante 55

Dados técnicos 56

Minimizacdo do desgaste e

prevencao de danos 56

Localizacao de falhas 57

Plano de manutencao 58
Confirmacdo de entrega 58
Confirmacgédo de assisténcia 58

2. Sobre este manual de

utilizacao

2.1 Generalidades

Este manual de utilizagcdo é um manual
de instrucées original do fabricante de
acordo com a Diretiva Comunitaria
2006/42/EC.

A VIKING trabalha continuamente no
desenvolvimento da sua gama de
produtos, pelo que nos reservamos o
direito de efetuar alteragées nos
componentes fornecidos no que respeita a
forma, a técnica e ao equipamento.

Por esta razao, nao é possivel reclamar
determinados direitos resultantes das
indicacdes e figuras nesta brochura.

Este manual de utilizagdo esta protegido
por direitos de autor. Todos os direitos
estdo reservados, em particular o direito
de reproducao, tradugdo e processamento
com sistemas eletrénicos.

2.2 Instrucoes sobre a leitura do
manual de utilizacao

As imagens e os textos descrevem
determinados passos de operacao.
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Todos os simbolos graficos aplicados no
aparelho sdo explicados neste manual de
utilizagdo.

Perspetiva:

Perspetiva ao utilizar as designagdes
esquerda e direita no manual de
utilizagao:

O utilizador encontra-se atras do aparelho
(posicao de trabalho).

Referéncia de capitulo:

Uma seta remete para os respetivos
capitulos e subcapitulos para mais
explicagdes. O seguinte exemplo indica
uma referéncia para um capitulo: (= 3.)

Identificacdo de seccoes de texto:

As instrugdes descritas podem ser
identificadas conforme os exemplos que
se seguem.

Passos de operagdo que necessitam da
intervencgdo do utilizador:

e Solte o parafuso (1) com uma chave de
fendas, acione a alavanca (2)...

Enumeragbes gerais:

— Utilizagdo do produto em eventos
desportivos ou concursos

Textos com especial relevancia:

As seccdes de texto com especial
relevancia sdo identificadas com um dos
simbolos descritos a seguir, de modo a
dar-lhes destaque adicional no manual de
utilizacao.

Perigo!

Perigo de acidentes e ferimentos
graves para pessoas. Um
determinado comportamento é
necessario ou deve ser omitido.

Aviso!

Perigo de ferimentos para pessoas.
Um determinado comportamento
evita ferimentos possiveis ou
provaveis.

Ferimentos ou danos materiais
ligeiros que podem ser evitados
através de um determinado
comportamento.

VAN
@ Cuidado!

Y Nota

1 | Informacéo para uma melhor
utilizagdo do aparelho e para evitar
possiveis utilizagdes incorretas.

Textos com referéncia a imagens:

As figuras que esclarecem a utilizacdo do
aparelho encontram-se no inicio do
manual de utilizag&o.

O simbolo da camara serve para 2
associar as imagens nas paginas 1
de imagens a respetiva parte do
texto no manual de utilizagdo.

2.3 Diferencgas entre paises

A VIKING fornece diferentes fichas e
interrutores, dependendo do pais de
fornecimento e do aparelho.

As figuras mostram os aparelhos com
fichas tipo Euro. A ligagdo de aparelhos
com outras versdes de fichas a rede
faz-se da mesma forma.
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3. Descricao do aparelho

(O]
1

Pega

Parafuso de ajuste da contra-placa
Suporte da chave sextavada interna
Placa de identificacdo

Interruptor de bloqueio do recipiente
para material triturado

Rodas

Recipiente para material triturado

Pé da roda

9 Pé de apoio

10 Desbloqueio de dobragem (GE 140 L)

11 Ligagdo a rede

12 Interruptor para ligar/desligar (sentido
de rotagao)

13 Abertura de enchimento

Uu b WIN =

0 N O

4. Para sua segurancga

4.1 Generalidades

Ao trabalhar com o aparelho,
devera obrigatoriamente seguir
as seguintes instrucdes de

prevencao de acidentes.

Antes da primeira colocagcao em
funcionamento, é necessario ler
atentamente todo o manual de
utilizagao. Guarde o manual de
utilizagao com cuidado para futura
utilizacao.
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Estas medidas preventivas sdo
imprescindiveis para a sua seguranga; no
entanto, a listagem nao é definitiva. Utilize
o aparelho sempre com cuidado e com
consciéncia da responsabilidade, tendo
em consideragao que o utilizador é
responsavel por eventuais acidentes
causados a terceiros ou aos seus bens.

Familiarize-se com os elementos de
comando e aprenda a utilizar o aparelho.

O aparelho apenas pode ser utilizado por
pessoas que tenham lido o manual de
utilizacao e estejam familiarizadas com o
manuseamento do aparelho. Antes da
primeira colocagao em funcionamento, o
utilizador tem de se esforcar por obter
instru¢cdes adequadas e praticas. O
utilizador tem de ser instruido pelo
vendedor ou por outra pessoa competente
sobre a utilizagdo do aparelho.

Com essas instrugdes, o utilizador devera
aprender em particular que é necessario
ter o maximo cuidado e concentracdo para
trabalhar com o aparelho.

Perigo de morte por asfixia!
Perigo de asfixia para criangas que
brinquem com os materiais da
embalagem. Mantenha os
materiais da embalagem fora do
alcance de criangas.

Por principio, o aparelho, incluindo todos
os aparelhos acoplaveis, apenas pode ser
entregue ou emprestado a pessoas que
tenham sido instruidas ou que estejam
familiarizadas com este modelo e
respetivo manuseamento. O manual de
instrugcdes é parte integrante do aparelho
e tem de ser sempre fornecido.

Utilize o aparelho apenas se estiver
descansado e se estiver em boas
condigdes fisicas e psiquicas. Se sofrer de
algum problema de satde, informe-se

junto do seu médico sobre se pode
trabalhar com o aparelho. Ap6s a ingestao
de bebidas alcodlicas, drogas ou
medicamentos que possam afetar o poder
de reagao, ndo é permitido trabalhar com
o aparelho.

Nunca deve ser permitida a utilizagdo do
aparelho por criangas, pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, pessoas com falta de
experiéncia e conhecimento do aparelho
ou outras pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instru¢des do
mesmo.

Nunca permita que criancas ou
adolescentes menores de 16 anos utilizem
o aparelho. Podera haver legislacao local
que determine a idade minima do
utilizador.

O aparelho foi concebido para uma
utilizacao privada.

Atencao — Perigo de acidentes!

Os trituradores de jardinagem Viking
foram concebidos para a trituracao de
ramagens e de restos de plantas. No é
permitida qualquer outra utilizacao, a qual
podera ser perigosa ou originar danos no
aparelho.

O triturador de jardinagem nao pode ser
utilizado (enumeragao incompleta):

— para outros materiais (por exemplo,
vidro, metal).

— para trabalhos que ndo estejam
descritos neste manual de utilizagdo.

— para a produgdo de géneros
alimenticios (por exemplo, trituragdo de
gelo, mosto).

Regra basica para material a triturar:

43

EN

X
(7]

ET RU RO LT Lv Cs HR SR HU

KK



Os materiais que ndo se destinam ao
composto, ndo podem ser processados
com o triturador de jardinagem.

Por motivos de segurancga, qualquer
alteracdo ao aparelho, com excegao da
montagem de acessoérios autorizados pela
VIKING, é proibida, originando para além
disso a anulagdo do direito a garantia.
Podera obter informacdes sobre
acessorios autorizados junto do seu
distribuidor oficial VIKING.

Em particular, é proibida qualquer
alteracdo ao aparelho que altere a
poténcia ou a rotacdo do motor de
combustdo ou do motor elétrico.

Nao podem ser transportados objetos,
animais ou pessoas, especialmente
criancas, com o aparelho.

Durante a utilizagdo em parques publicos,
em instalagbes desportivas, em ruas e em
empresas agrarias e florestais, dever-se-a
tomar cuidados especiais.
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4.2 Aviso - Perigos originados pela
corrente elétrica

Atencao!
Perigo de choque elétrico!

O cabo de rede, a ficha
de rede, o interrutor para
ligar/desligar e o cabo de

ligacao sao

especialmente importantes para a
segurancga elétrica. Cabos de
ligacdo, acoplamentos e fichas
danificados ou que ndo
correspondam as normas ndo
poderdo ser utilizados, para que
ndo se verifique o risco de um
choque elétrico.

Por isso, verifique regularmente se
o cabo de ligacao apresenta
indicios de danos ou
envelhecimento (fragilidade).

Perigo de choque elétrico!

Nao ligue um cabo danificado a corrente e
toque num cabo defeituoso apenas
quando estiver desligado da corrente.

Nunca utilize um cabo de extensao
danificado. Substitua os cabos

defeituosos por novos e nao realize
reparacées em cabos de extensao.

Se o cabo de rede ou o cabo de extensédo
ficar danificado durante o funcionamento,
desligue-o de imediato da corrente
elétrica. Nunca toque no cabo de rede ou
cabo de extensao danificado.

Os trabalhos de manutencgédo e de
reparagao em cabos de rede (cabo de
extensao) s6 podem ser efectuados por
especialistas com formacao especifica.

Certifique-se sempre de que os cabos de
rede utilizados estao adequadamente
protegidos.

= N&o trabalhe quandp estiver a
chover ou num ambiente
molhado.

Utilize exclusivamente cabos de
extensdo isolados contra humidade para

areas exteriores, adequados para
utilizagdo com o aparelho (= 10.1).

Desligue o cabo de ligacdo da ficha e da
tomada e ndo puxe pelos cabos de
ligacao.

Se o aparelho for ligado a um grupo
eletrogéneo, devera ter em atengao que
podera ser danificado por variagdes de
corrente.

Nao deixe o aparelho desprotegido a
chuva.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada
protegida por um interrutor de protecao de
corrente de falha com uma corrente de
disparo maxima de 30 mA. O seu
eletricista podera dar-lhe mais
informacdes a este respeito.

4.3 Vestuario e equipamento

Durante o trabalho, utilize
x. sempre calcado justo com sola

antiderrapante. Nunca trabalhe
descalco ou com sandalias, por exemplo.

Durante o trabalho e, em
particular, em trabalhos de
manuteng¢do e no transporte do
aparelho, utilize sempre luvas

justas.
Durante o trabalho, utilize

@ sempre 6culos de protecdo e
gy proteccao auditiva. Utilize estes

equipamentos durante todo o
tempo de operacgao.
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Durante o trabalho com o
aparelho, utilize vestuario
adequado e justo, ou seja, um
fato combinado, ndo uma capa
de trabalho. Durante o trabalho com o
aparelho, ndo utilize cachecéis, gravatas,
joias, faixas ou cordas penduradas e
outras pecas de roupa largas
semelhantes.

Os cabelos compridos tém de ser presos e
protegidos durante todo o tempo de
operagao e em todos os trabalhos no
aparelho (elastico, gorro, etc.).

4.4 Transporte do aparelho

Trabalhe apenas com luvas de modo a
evitar ferimentos em pecas do aparelho de
arestas vivas e quentes.

N&o transporte o aparelho com o motor
eléctrico a funcionar. Antes do transporte,
desligue o motor eléctrico e deixe-o parar,
retire a ficha de rede.

Transporte o aparelho apenas com o
motor elétrico frio.

Tenha em atencao o peso do aparelho,
em particular ao vira-lo.

Utilize auxilios de carga adequados
(rampas de carga, dispositivos de
elevagao).

Proteja o aparelho na superficie de carga
com meios de fixagao (cintas, cabos, etc.)
suficientemente dimensionados nos
pontos de fixacdo descritos neste manual
de utilizacdo. (= 12.3)

Puxe ou empurre o aparelho apenas a
passo.
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No transporte do aparelho, deve ser
respeitada a legislagdo regional em vigor,
em particular a que diz respeito a prote¢ao
das cargas e ao transporte de objetos em
superficies de carga.

4.5 Antes dos trabalhos

Certifique-se de que o aparelho apenas é
utilizado por pessoas familiarizadas com o
manual de utilizac&o.

Tenha em conta as hormas municipais

sobre as horas em que é permitido usar
aparelhos de jardinagem com motor de
combustdo ou motor elétrico.

Antes da utilizagao do aparelho, substitua
todos os componentes gastos e
danificados. Substitua os avisos de perigo
e alerta no aparelho que se tenham
tornado ilegiveis ou estejam danificados.
O seu distribuidor oficial VIKING tem
disponiveis avisos autocolantes de
reposicdo e todas as restantes pecas de
reposicao.

Antes da colocacdo em funcionamento,
verifique

— se o aparelho esta num estado
operacionalmente seguro. Ou seja, se
os dispositivos de seguranga se
encontram no devido lugar e se estao
em perfeitas condigdes.

— se aligacgao eléctrica foi correctamente
feita a uma tomada instalada.

— seoisolamento do cabo de ligagédo e do
cabo de extenséo, das fichas e do
acoplamento estdo em perfeitas
condigdes.

— se nenhuma parte do aparelho (carter
do motor eléctrico, dispositivos de
proteccao, elementos de fixacao, etc.)
esta gasta ou danificada.

— se algum material triturado se encontra
dentro do aparelho e se o funil esta
vazio.

— se todos os parafusos, porcas e outros
elementos de fixagdo estdo presentes
ou firmemente fixados. Aperte os
parafusos e as porcas soltos antes da
colocagdo em funcionamento (respeite
os binarios de aperto).

Utilize o aparelho apenas ao ar livre e ndo
o utilize perto de uma parede ou de outro
objeto fixo, de modo a limitar o perigo de
ferimentos e de danos materiais (auséncia
de op¢des de fuga para o utilizador,
quebra de vidros, arranhdes em
automoveis, etc.).

O aparelho tem de estar assente de modo
seguro num piso plano e firme.

Familiarize-se com o interrutor para
ligar/desligar, de modo que possa reagir
de forma rapida e correta em situacdes de
emergéncia.

Antes da colocagao em funcionamento, é
necessario verificar se o recipiente para
material triturado se encontra em bom
estado. Nao é permitida a colocagao do
aparelho em funcionamento com um
recipiente para material triturado
danificado (perigo de ferimentos). Um
recipiente para material triturado
danificado tem de ser substituido.

Perigo de ferimentos!

Coloque o aparelho em funcionamento
apenas se tiver sido montado
correctamente. Se faltarem pecas no
aparelho (por exemplo, rodas), deixam de
ser cumpridas as distancias de seguranca
previstas e, além disso, o aparelho pode
apresentar uma estabilidade reduzida.

O bom estado de funcionamento tem
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de ser verificado antes da colocacao
em funcionamento através de uma
inspeccao visual!

Um bom estado funcionamento significa
que o aparelho esta totalmente montado,
em especial:

— esta montado todo o pé da roda,

— ambas as rodas e ambos os pés de
apoio estdo montados,

— todos os dispositivos de protecgao
(recipiente para material triturado
introduzido, abertura em forma de trevo
da VIKING, etc.) tém de estar
colocados e em boas condigdes.

Os dispositivos de comando e de
seguranca instalados no aparelho ndo
podem ser retirados ou ligados em ponte.

4.6 Durante o trabalho

® Nunca trabalhe enquanto
I rﬂ] estiverem animais ou pessoas,
©

em particular criangas, na zona
de risco.

Nao trabalhe com o aparelho a chuva,

trovoada e, em particular, sob o perigo de

relampagos.

Com o piso humido, existe um maior
perigo de acidentes, devido a posicdo de
trabalho menos segura.

Dever-se-a trabalhar de forma
particularmente cuidadosa no sentido de
evitar deslizamentos. Se possivel, evite
utilizar o aparelho com o piso himido.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa
iluminagao artificial.

O nivel a que se encontra o utilizador ndo
pode ser mais alto do que o nivel sobre o
qual assenta o aparelho.
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A area de trabalho devera permanecer
limpa e organizada durante todo o periodo
de funcionamento. Retire os objetos que
representem perigo de queda, tais como
pedras, ramos, cabos, etc.

Ligar:

Antes de ligar, coloque o aparelho numa
posicao estavel e pouse-o na vertical. O
aparelho nunca pode ser colocado em
funcionamento deitado.

Ligue o aparelho com cuidado, de acordo
com as indicagdes do capitulo "Colocar o
aparelho em funcionamento". (= 10.7)

Ao ligar o motor de combustao ou o motor
elétrico ndo ficar em frente a abertura de
expulsdo. Ao iniciar ou ligar o triturador de
jardinagem, ndo devera haver material a
triturar dentro do mesmo. O material a
triturar podera ser projetado para fora,
causando ferimentos.

O aparelho ndo pode ser inclinado ao ser
ligado.

Evite tentativas de ligagao frequentes num
curto espago de tempo, em especial
"brincadeiras" com o interrutor para
ligar/desligar.

Perigo de sobreaquecimento do motor
elétrico!

Devido as oscilagdes de tensao causadas
por este aparelho ao arrancar, sob
condi¢bes de rede desfavoraveis, poderao
ser afetados outros dispositivos ligados no
mesmo circuito.

Nesse caso, execute as medidas
adequadas (por exemplo, ligagdo a um
circuito diferente do circuito do dispositivo

em causa, funcionamento do aparelho
num circuito com uma impedancia mais
baixa).

Utilizacao no trabalho:

g Perigo de ferimentos!

Nunca ponha as maos ou os pés
por cima, por baixo ou em pecgas
em rotagdo.

Com o aparelho em funcionamento, nunca
coloque o rosto ou outra parte do corpo
por cima do funil de enchimento e a frente
da abertura de expulsdo. Mantenha
sempre 0 corpo e a cabeca longe da
abertura de enchimento.

Nunca coloque as maos, outras

partes do corpo ou pegas de

vestuario no funil de enchimento

ou no compartimento de
expulsdo. Existem perigos consideraveis
de ferimentos dos olhos, rosto, dedos,
maos, etc.

Garanta sempre o seu equilibrio e posi¢édo
firme. Nao incline o corpo para a frente.

Se o aparelho tombar durante o
funcionamento, desligue imediatamente o
motor elétrico e retire a ficha de rede.

Perigo de ferimentos!

Durante o funcionamento, o material a
triturar pode ser projetado de volta para
cima. Por isso, utilize 6culos de protecéo e
mantenha o rosto afastado da abertura de
enchimento.

Nunca incline o aparelho enquanto o
motor de combustdo ou o motor elétrico
estiver a trabalhar.

Certifique-se de que ndo se acumula
material a triturar no compartimento de
expulsdo, pois tal provoca uma trituragao
deficiente ou a projegdo para tras.
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Ao encher o triturador de jardinagem,
tenha especial atengao para que nao
entrem objetos estranhos na camara de
trituracao, tais como pegas metalicas,
pedras, plasticos, vidro, etc., pois tal
podera causar danos e a projecdo destas

matérias para tras no funil de enchimento.

Pelo mesmo motivo, elimine quaisquer
congestionamentos.

Ao encher o triturador de jardinagem com
ramagens, podera verificar-se uma
projecdo das mesmas para tras. Utilize
luvas!

£~ Atencgdo a desaceleragao da
{ ° ’\ ferramenta de corte, que leva
\a_# alguns segundos até parar

STOP completamente.

Desligue o motor eléctrico,
retire a ficha de rede e aguarde a paragem
de todas as ferramentas rotativas,

— antes de sair do aparelho ou se este
nao estiver a ser vigiado,

— antes de reposicionar, levantar,
carregar, inclinar, empurrar ou puxar o
aparelho,

— antes de transportar o aparelho,

— antes de eliminar bloqueios ou
entupimentos,

— antes de o aparelho ser verificado ou
limpo ou antes da realizacao de outros
trabalhos no mesmo.

Se se verificar a entrada de corpos
estranhos na ferramenta de corte, o
aparelho produzira barulhos ou vibracdes
anormais; neste caso, desligue o motor
eléctrico imediatamente e deixe o
aparelho parar. Extraia a ficha de rede e
efectue os seguintes passos:
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— Verifique se o aparelho apresenta
sinais de danos e solicite as reparacdes
necessarias a um técnico especializado
antes de ligar novamente e trabalhar
com o aparelho.

— Solicite a substituicdo ou reparagao das
pecas danificadas a um especialista,
sendo que as pecgas tém de apresentar
a mesma qualidade.

Retire e esvazie o recipiente transparente
para material triturado quando este estiver
cheio de material a triturar ou quando o
material triturado deixar de ser expulso por
causa do nivel de enchimento.

Antes de retirar o recipiente para material
triturado, desligue o aparelho e aguarde
que o cilindro porta-laminas esteja
completamente parado.

4.7 Manutencao e reparagcoes

- Antes de iniciar trabalhos de
-~ manutencdo (limpeza,
® reparagao, etc.) e antes de
verificar se o cabo de ligagao esta
emaranhado ou danificado, coloque o
aparelho em solo firme e plano, desligue o
motor eléctrico e retire a ficha de rede.

Antes de todos os trabalhos de
manutengdo, deixe o aparelho arrefecer
durante aproximadamente 5 minutos.

O cabo de ligacado a rede apenas pode ser
reparado ou substituido por técnicos
eletricistas autorizados.

Se tiverem sido retirados componentes ou
dispositivos de seguranca para efetuar
trabalhos de manutencao, estes deverao
ser imediatamente recolocados de forma
correta.

Limpeza:

O aparelho tem de ser cuidadosamente
limpo na sua totalidade apés ser utilizado.
(= 11.2)

Nunca utilize um aparelho de limpeza de
alta pressdo e ndo limpe o aparelho com
agua a correr (por exemplo, com uma
mangueira).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos. Estes produtos podem
danificar plasticos e metais, prejudicando
o funcionamento seguro do seu aparelho
VIKING.

Trabalhos de manutencao:

Apenas podem ser realizados trabalhos
de manutencao descritos neste manual de
instrucdes; todos os restantes trabalhos
deverédo ser executados por um
distribuidor oficial VIKING.

Se |he faltarem os conhecimentos e os
meios necessarios, dirija-se sempre a um
distribuidor oficial.

A VIKING recomenda a realizagdo de
trabalhos de manutengao e de reparacao
apenas por um distribuidor oficial VIKING.
Os distribuidores oficiais VIKING
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispéem de informagdes
técnicas.

Utilize apenas ferramentas, acessérios ou
aparelhos acoplaveis autorizados pela
VIKING para este aparelho ou pegas
tecnicamente idénticas. Caso contrario,
poderdo ocorrer ferimentos ou danos no
aparelho. Em caso de duvidas, devera
dirigir-se a um distribuidor oficial.

As carateristicas das ferramentas, dos
acessorios e das pegas de substituicdo
originais da VIKING estdo adaptadas de
formaideal ao aparelho e as exigéncias do
utilizador. As pecas de reposicdo VIKING
originais podem ser reconhecidas pelo
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numero de peca de reposi¢do VIKING,
pela inscricdo VIKING e, eventualmente,
pela identificacdo de pecga de reposigao
VIKING. Em pecas pequenas, pode estar
apenas o simbolo.

Mantenha os autocolantes de adverténcia
e de indicacao sempre limpos e legiveis.
Os autocolantes danificados ou perdidos
devem ser substituidos por novas placas
originais do seu distribuidor oficial VIKING.
Se um componente for substituido por
uma peca nova, certifique-se de que a
peca nova obtém os mesmos
autocolantes.

Mantenha todas as porcas, cavilhas e
parafusos bem apertados, para que o
aparelho esteja em condigdes de
funcionamento seguro.

Verifique frequentemente todo o aparelho,
especialmente antes do armazenamento
(por exemplo, antes do periodo de
inverno), quanto a desgaste e danos.
Substitua imediatamente as pecas gastas
ou danificadas, por motivos de seguranca,
de modo que o aparelho esteja sempre em
condi¢des de funcionamento seguro.

4.8 Armazenamento no caso de
periodos de paragem mais longos

Deixe o aparelho arrefecer durante
aproximadamente 5 minutos antes de o
colocar num compartimento fechado.

Certifique-se de que o aparelho esta
protegido contra uma utilizagdo indevida
(por exemplo, por criangas).

Limpe minuciosamente o aparelho antes
do armazenamento (por exemplo, periodo
de inverno).

Armazene o aparelho num estado
operacionalmente seguro.
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O compartimento de arrumacao tem de
estar seco, protegido contra geada e tem
de poder ser bem fechado.

4.9 Eliminacgédo

Os residuos podem prejudicar os seres
humanos, os animais e o meio ambiente,
tendo, como tal, de ser devidamente
eliminados.

Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou
ao seu distribuidor oficial para ficar a saber
como os lixos devem ser removidos
adequadamente. A VIKING recomenda os
distribuidores oficiais VIKING.

Certifique-se de que um aparelho ja
desativado é encaminhado para ser
eliminado de maneira tecnicamente
correta. Antes de proceder a eliminacao,
inutilize o aparelho. No sentido de evitar
acidentes, retire especialmente o cabo de
rede ou o cabo de ligagdo do motor
elétrico.

5. Fornecimento

Item Designacdo

@

oOZ=ErX«=—ITOT

GE135L

Parte superior do aparelho

Pé da roda

Recipiente para material
triturado

Parafuso 5 x 16
GE 140 L

Aparelho base com reci-
piente para material
triturado

GE135L,GE 140 L

Pé de apoio

Anilha A6

Porca de capa M6
Roda

Parafuso M8 x 85
Casquilho

Anilha A8

Porca de seguranca M8
Chave de forquetas
Chave sextavada interna
Manual de utilizagdo

= = =2 NOONNNNNN
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6. Descricao de simbolos

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Atencao!

Antes da colocagao em fun-
cionamento, leia o manual
de utilizagao.

Perigo de ferimentos!
Mantenha terceiros afasta-
dos da zona de risco.

Perigo de ferimentos!
Ferramentas em rotacao!
Nao coloque as maos e os
pés nas aberturas com o
aparelho em funcionamento.

Perigo de ferimentos!
Antes de efetuar trabalhos
na ferramenta de corte, bem
como antes de trabalhos de
manutencao e limpeza, veri-
figue previamente se o cabo
de ligacdo esta emaranhado
ou danificado e, antes de
abandonar o aparelho, des-
ligue o motor elétrico e
extraia o cabo de rede do
aparelho.
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Utilize protecdo auditiva!
Utilize éculos de protecédo!

Utilize luvas de protecao!

Sentido de rotagao para o
reajuste da contra-placa.

turado bloqueado

turado desbloqueado

S © 0 Q€

7. Preparar o aparelho para o

funcionamento

Recipiente para material tri-

Recipiente para material tri-

GE135L,GE 140 L:

Retire o recipiente para material
triturado. (= 10.6)

Com a ajuda de uma chave de fendas,
eleve a capa da roda (1) da roda (I).

Introduza o parafuso (J) por dentro,
com uma anilha (L), através do furo
existente no pé da roda (B). Insira uma
anilha (L) e o casquilho (K) no
parafuso (J). Insira a roda () no
casquilho (K). Enrosque a porca (M)
com uma anilha (L) e aperte com 5-

7 Nm.

Posicione a capa da roda (1) ao centro
da roda (l) e pressione até a capa (1)
encaixar.

Repita o processo no outro lado.

Montar os pés de apoio:

Introduza o parafuso do pé de apoio (F)
por baixo através do furo existente no
pé da roda (B). Faca deslizar a

anilha (G) pelo parafuso, enrosque a
porca de capa (H) e aperte com 4-

6 Nm.

Repita o processo no outro lado.

7.1 Montar as rodas e os pés de =

apoio 3

GE 140 L:
— Abra o aparelho. (= 10.12)
Montar as rodas:

7.2 Armar o aparelho GE 135 L =2

Retire o recipiente para material | 4
triturado. (= 10.6)

Coloque a parte superior do

aparelho (A) sobre o pé da roda (B) e
centre com cuidado. Tenha em atengao
a posigao correcta da cobertura de
borracha (1). A cobertura de

borracha (1) ndo deve ficar presa entre
a parte superior do aparelho e a
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cobertura preta do pé da roda. Monte a
parte superior do aparelho (A)
enroscando os quatro parafusos (D) no
pé daroda (B). Aperte os parafusos (D)
com 1-1,5 Nm.

e Coloque o recipiente para material
triturado. (= 10.5)

7.3 Guardar a chave sextavada m
interna 5

e |Insira a chave sextavada
interna (O) no dispositivo de suporte (1)
situado no aparelho.

8. Instrucoes para trabalhar

8.1 Que material pode ser processado?

Ramagens de arvores e aparas de sebes,
hastes de pinheiro e abeto, ramos
ramificados, ramos ramificados com
folhas, matéria verde, ramos de silva,
arbustos de fruto, restos de flores em feixe
e nao demasiado himidos.

e | As ramagens de arvores e aparas
1 | de sebes devem ser processadas
enquanto estdo frescas, dado que
a poténcia de trituragcao é maior
guando o material é fresco do que
quando o material esta seco ou
molhado.
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8.2 Que material nao pode ser
processado?

N&o é permitido inserir
pedras, vidro, pedagos de
metal (arames, pregos, ...) ou
pecas de plastico no
triturador de jardinagem.

Regra fundamental:

Os materiais que ndo se destinam ao
composto também ndo deverao ser
processados com o triturador de
jardinagem.

8.3 Diametro maximo dos ramos

As indicacdes referem-se a ramagens
recém-cortadas:

Diametro maximo dos ramos
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 Enchimento do triturador de 2
jardinagem 1

Gragas a abertura em forma de
trevo da VIKING, também é possivel
processar ramagens muito ramificadas.

e | Corte previamente os ramos
1 | grossos e muito ramificados com
uma tesoura de podar.

Para evitar entupimentos do
triturador de jardinagem, dever-se-
a misturar material triturado duro e
terroso com hastes secas.

O triturador de jardinagem s6
devera comecar a encher com a
rotacdo maxima do motor eléctrico.

Perigo de ferimentos!

Os ramos devem ser introduzidos
no triturador ligeiramente com a
ma&o e orientados apenas até perto
da abertura de enchimento. Néo
agarre 0s ramos nem os tente
puxar para tras.

e Introduza lentamente os ramos de
arvores ou aparas de sebes e as
ramagens na abertura de
enchimento (13) para o cilindro porta-
laminas. Os ramos sao puxados para
dentro do triturador sem projecgdes.

e Depois de cada processo de trabalho,
deixe o aparelho triturar até ficar vazio.

8.5 Carga correcta do motor eléctrico

A alimentagao do triturador de jardinagem
deve ser sempre feita de uma forma
continua e uniforme.

8.6 Proteccao contra sobrecarga

No caso de ocorrer uma sobrecarga do
motor eléctrico durante o trabalho, o
retorno automatico incorporado muda o
sentido de rotagdo do cilindro porta-
laminas, tentando assim soltar o bloqueio
automaticamente. Se nao for possivel
soltar o bloqueio ap6s 3 mudancas do
sentido de rotagdo, a protec¢ao contra
sobrecarga incorporada desliga o motor
eléctrico automaticamente.

O triturador de jardinagem podera ser
novamente colocado em funcionamento
apos arrefecer durante
aproximadamente 10 minutos.

No caso de activagdes frequentes da
proteccdo contra sobrecarga, as causas
poderdo ser as seguintes:
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— O cabo de ligagdo ndo é adequado
(= 10.1)

— Sobrecarga de rede

— Sobrecarga do aparelho devido a
quantidades excessivas de material
triturado

8.7 Se o cilindro porta-laminas
bloquear

Uma carga excessiva do motor eléctrico,
excesso de material triturado, objectos
estranhos ou ramos muito grossos
originam ao fim de algum tempo a
mudanga automatica do sentido de
rotacao do cilindro porta-laminas e, por
sua vez, a paragem do cilindro porta-
laminas.

e | O cilindro porta-laminas muda
1 | automaticamente o sentido de
rotacdo, caso haja uma carga
excessiva.

e Se o cilindro porta-laminas parar,
accione imediatamente o interruptor
para desligar.

e Deixe o aparelho arrefecer e ligue-o
novamente conforme descrito. (= 10.9)

9. Dispositivos de seguranca

9.1 Bloqueio contra novo arranque do
motor elétrico

O aparelho apenas pode ser colocado em
funcionamento através do interrutor e ndo
apenas ao encaixar o cabo de ligagdo na
tomada.
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9.2 Recipiente para material triturado

O triturador de jardinagem s6 pode ser
ligado com o recipiente para material
triturado montado e bloqueado.

O recipiente para material triturado
introduzido impede o acesso ao cilindro
porta-laminas em rotagdo durante o
funcionamento.

10. Colocar o aparelho em

funcionamento

10.1 Ligar o triturador de jardinagem a
corrente eléctrica

Perigo de ferimentos!
Respeite todas as instru¢des de
seguranga do capitulo "Aviso —
Perigos originados pela corrente
eléctrica" (= 4.2).

A tensao de rede e a tensao de servigco
tém de coincidir (ver a placa de
identificacdo).

O cabo de ligagao a rede tem de estar
suficientemente protegido. (= 15.)

Apenas poderao ser utilizados como
cabos de ligagao cabos que ndo sejam
mais leves do que cabos de mangueira de
borracha HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Os conectores tém de estar protegidos
contra salpicos de agua. Os cabos de
extensao inadequados levam a perda de
poténcia e podem causar danos no motor
eléctrico.

O cabo de ligacdo a rede tem de ter uma
secc¢do transversal minima de

3 x 1,5 mm?2 para um comprimento até
25 m ou 3 x 2,5 mm?2 para um
comprimento até 50 m.

Os acoplamentos dos cabos de ligagao
tém de ser de borracha ou revestidos a
borracha e estar em conformidade com a
norma DIN/VDE 0620.

Este aparelho esta previsto para funcionar
numa rede eléctrica com uma impedancia
de sistema Z,,,5, no ponto de fornecimento
(ligagdo doméstica) de 0,49 Ohms (a

50 Hz), no maximo.

O utilizador tem de se certificar de que o
aparelho apenas é utilizado numa rede
eléctrica que cumpra estes requisitos. Se
necessario, aimpedancia do sistema pode
ser consultada nas empresas locais de
fornecimento de energia.

o | O seu electricista podera dar-lhe
1 | mais informacdes sobre a ligagdo a
rede.

10.2 Encaixar o cabo de rede 2

e Encaixe o acoplamento do cabo | 6

de rede na ficha de rede (1).

e Engate o cabo de rede no alivio de
traccao. (= 10.4)

10.3 Desencaixar o cabo de rede
e Solte o alivio de traccao. (= 10.4)

Para evitar danos no cabo de rede, a
ligacdo a rede apenas pode ser desligada
puxando pelo acoplamento. Nunca puxe
pelo cabo.

10.4 Alivio de traccado =3

Durante o trabalho, o alivio de 7

tracgao impede que o cabo de

ligacao seja inadvertidamente puxado,
evitando assim um eventual dano na
ligacdo do aparelho a rede.
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Por isso, o cabo de ligagdo tem de passar

pelo alivio de tracgao.
e Encaixe o cabo de rede. (= 10.2)

e Com o cabo de ligacdo (1), forme um
lago e insira-o pela abertura (2).

e Passe o lago sobre o gancho (3) e
aperte-o.

10.5 Colocar o recipiente para 2

material triturado 8

e Insira o recipiente para material
triturado (1) nas duas guias (2) e
empurre até ao encosto.

e Rode o interruptor de bloqueio (3) para

a direita até ao encosto e fixe o
recipiente para material triturado de
forma segura.

2 O triturador de jardinagem s6 pode

ser ligado com o recipiente para
material triturado bloqueado.

10.6 Retirar o recipiente para 2

material triturado 9

e Desligue o aparelho. (= 10.8)

e Rode o interruptor de bloqueio (1) para

a esquerda até ao encosto.

e Puxe o recipiente para material
triturado (2) para fora.

O triturador de jardinagem ndo
pode ser colocado em
funcionamento sem o recipiente
para material triturado.
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10.7 Ligar o triturador de jardinagem
GE 140 L:

e Abra o aparelho e bloqueie-o.
(= 10.12)

GE 135L,GE 140 L:

e Monte o recipiente para material
triturado. (= 10.5)

e Ligue o aparelho a corrente eléctrica.
(= 10.1)

O interruptor para ligar/desligar (1), que
inclui uma corrediga de bloqueio (2),
impede a comutagao directa de um
sentido de rotagdo para o outro.

Antes de comutar o sentido de
A rotacao, desligue o aparelho e

aguarde obrigatoriamente até o

cilindro porta-laminas parar.

Posicao de retorno 2

1] 1 2

Posicao de entrada =2

10

O cilindro porta-laminas puxa

= para dentro o material tritu-
‘ rado e corta-o.

A

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) para a posicéo 0.

e Empurre a corredica de bloqueio (2)
para cima.

e Para iniciar o motor eléctrico, rode o

interruptor para ligar/desligar (1) contra
a pressao da mola para a direita até ao
encosto, colocando-o na

posicdao START. O motor eléctrico
arranca.

Solte o interruptor rotativo. Este
regressa automaticamente a posicédo I.
O motor eléctrico continua a trabalhar.

11
O cilindro porta-laminas cir-
cula para tras e liberta o
material triturado.

A/

e Rode o interruptor para

ligar/desligar (1) para a posicéo 0.

Empurre a corredica de bloqueio (2)
para baixo.

Rode o interruptor para

ligar/desligar (1) contra a presséo da
mola para a esquerda até ao encosto,
colocando-o na posic¢ao | e mantendo-o
nessa posi¢do. O motor eléctrico
arranca.

e | O interruptor rotativo deve ser
1 | mantido nessa posicdo, caso

contrario, voltara a posicao
intermédia (posicdo 0)
automaticamente.
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10.8 Desligar o triturador de 2
jardinagem 12

e Coloque o interruptor para
ligar/desligar (1) na posicao 0.

O motor eléctrico do triturador de
jardinagem é desligado e
automaticamente travado.

10.9 Nova colocagdo em
funcionamento apés um bloqueio

Perigo de ferimentos causados
pelo material triturado expelido
para fora. Mantenha as maos e a
cabecga afastadas da abertura de
enchimento. Nao espreite para
dentro!

O triturador de jardinagem dispde de um
retorno automatico. Se o cilindro porta-
laminas for bloqueado, o aparelho liga
automaticamente o retorno para soltar o
bloqueio.

O material triturado é novamente solto.

e | Depois de o bloqueio estar solto, o
1 | triturador de jardinagem sé devera
comecar a encher com a rotagao
maxima do motor eléctrico.

10.10 Triturar

e |eve o triturador de jardinagem até um
local com piso plano e firme e desligue-
0 em seguranga.

e Utilize luvas justas, 6culos de
protecgao e proteccao auditiva.

e Encaixe o cabo de rede no triturador de
jardinagem. (= 10.1)
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e Ligue o triturador de jardinagem.
(= 10.7)

e Aguarde até o triturador de jardinagem
atingir a rotagdo maxima (ralenti).

e Encha correctamente o triturador de
jardinagem com material triturado.
(= 8.4)

Desligue o triturador de jardinagem.
(= 10.8)

10.11 Fechar o aparelho =2
GE 140 L. 13

e Desligue o aparelho. (= 10.3)

e Com uma mao, pressione o aparelho
pela pega (1).

e Puxe a alavanca de bloqueio (2) no
sentido da seta até ao encosto e
mantenha-a nessa posi¢do. A parte
superior do aparelho esta
desbloqueada.

e Puxe lentamente a parte superior do
aparelho (3) para baixo até ao encosto
e mantenha-a nessa posicao.

e Solte a alavanca de bloqueio (2) e
certifique-se de que a parte superior do
aparelho esta bloqueada.

e Puxe lentamente a parte superior do
aparelho (3) para cima até ao encosto e
mantenha-a nessa posic¢ao.

e Solte a alavanca de bloqueio (2) e
certifique-se de que a parte superior do
aparelho esta bloqueada.

11. Manutencao

Antes de todos os trabalhos de
manutencao e de limpeza no
aparelho, leia cuidadosamente o
capitulo "Para sua seguranga"
(= 4.), especialmente o
subcapitulo "Manutengao e
reparagdes" (= 4.7), e siga
escrupulosamente todas as
instrugcdes de seguranca.

n Perigo de ferimentos!

Antes de iniciar trabalhos de
manutencdo, extraia a ficha de
rede.

10.12 Abrir o aparelho GE 140 L. 2

e Com uma mao, pressione o 14

aparelho pela pega (1) para
baixo.

e Puxe a alavanca de bloqueio (2) no
sentido da seta até ao encosto e
mantenha-a nessa posigao. A parte
superior do aparelho esta
desbloqueada.

11.1 Reajustar a contra-placa =3

15
O aparelho tem de estar isento de
material triturado.

Passo )

e Ligue o aparelho (coloque o interruptor
para ligar/desligar na posi¢ao
"Entrada"). (= 10.7)

Passo

e Com a chave sextavada interna (2),
rode lentamente o parafuso de
ajuste (1) com o aparelho em
funcionamento no sentido dos
ponteiros do reldgio. No interior do
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aparelho, a contra-placa é comprimida
em direc¢do ao cilindro porta-laminas.
A contra-placa esta correctamente
ajustada se cairem algumas aparas de
aluminio pela expulséo.

A contra-placa é reajustada e o aparelho
encontra-se pronto a funcionar.

11.2 Limpar o aparelho 2

Intervalo de manutencao: 16

Apés cada utilizacao

Limpe o aparelho a fundo apés cada
utilizagdo. O manuseamento cuidado
protege o seu aparelho contra danos e
aumenta a sua vida util.

O aparelho apenas pode ser limpo na

posigao ilustrada.
Nunca dirija jactos de agua
ﬁm sobre as pecas do motor
X eléctrico, juntas de vedagao,
pontos de apoio e
componentes eléctricos, tais
como os interruptores. Se o fizer, dara
origem a reparagdes dispendiosas.

escova, um pano humido ou

\ﬂ).K.
uma tala de madeira, a

VIKING recomenda a utilizagdo de um
produto especial de limpeza (por exemplo,
produto especial de limpeza STIHL).

Caso nao consiga remover
sujidades e residuos
encrostados com uma

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos.

Os motores elétricos encontram-se
protegidos contra salpicos de agua.

54

Deve proteger as ferramentas de
trituracdo, incluindo a camara de
trituragdo, com produtos convencionais
contra a corrosao (por exemplo, 6leo de
colza).

11.3 Intervalos de manutencao

E aconselhavel solicitar a um distribuidor
oficial a realizagdo da manutengéao do
triturador de jardinagem uma vez por
ano.

A VIKING recomenda os distribuidores
oficiais VIKING.

11.4 Motor elétrico e rodas

O motor elétrico ndo necessita de
manutencgao.

Os mancais das rodas ndo necessitam de
manutencgao.

11.5 Arrumacao e periodo de Inverno

Guarde o aparelho num compartimento
seco, fechado e com pouco p6é. Certifique-
se de que esta guardado fora do alcance
de criangas.

Armazene o aparelho apenas num estado
operacionalmente seguro.

Mantenha apertadas todas as porcas,
cavilhas e parafusos, substitua os avisos
ilegiveis de perigo e atencgéo fixados no
aparelho e verifique toda a maquina
quanto a desgaste e danos. Substitua
pegas gastas ou danificadas.

As eventuais avarias do aparelho deverao
ser sempre reparadas antes do
armazenamento.

No caso de uma imobilizagdo prolongada
do aparelho (periodo de Inverno), tenha
em conta os seguintes pontos:

e Limpe cuidadosamente todas as pecas
exteriores do aparelho.

e Lubrifique generosamente todas as
pecas moéveis com 6leo ou massa
lubrificante.

12. Transporte

Perigo de ferimentos!

Antes do transporte, leia e observe
cuidadosamente o capitulo "Para
sua seguranga", especialmente o
capitulo "Transporte do aparelho".

(= 4.4)
12.1 Puxar ou empurrar o =2
triturador de jardinagem 17

e Segure no triturador de
jardinagem pela pega (1) e incline-o
para tras.

e O triturador de jardinagem pode ser

puxado ou empurrado lentamente (a
passo).

12.2 Elevar ou transportar o =
triturador de jardinagem 18

Sao necessarias 2 pessoas para
levantar ou transportar o aparelho.

Utilize vestuario de protecgao
adequado que cubra os antebragos
e a parte superior do corpo por
completo.
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— Coloque o recipiente para material
triturado e fixe-o de forma segura.
(= 10.5)

e 1.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pela pega (1).

e 2. 2pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pelo pé da roda (2)
localizado a esquerda e a direita, em
frente aos dois pés de apoio.

e As duas pessoas deverédo levantar o
triturador de jardinagem ao mesmo
tempo.

GE 140 L:

e | O triturador de jardinagem também
1 | pode ser transportado na posicao
rebatida.

e 1.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pela pega (3) do recipiente
para material triturado.

e 2. 2pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pelo tubo de apoio
localizado a esquerda e a direita, em
frente aos dois pés de apoio (4).

e As duas pessoas deverdo levantar o
triturador de jardinagem ao mesmo
tempo.

12.3 Transportar o triturador de 2
jardinagem numa superficie de 19

carga

e Fixe o aparelho com meios de fixacdo
adequados para que ndo escorregue.
Fixe cabos ou cintas no pé da roda (1)
ou no funil de enchimento (2).
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13. Protecao do meio

ambiente

O material triturado ndo deve
ser posto no lixo, mas sim
utilizado como compostagem.

As embalagens, o aparelho e
seus acessorios sao fabricados
a partir de materiais reciclaveis e deverao
ser eliminados como tal.

A eliminagdo de residuos de materiais de
forma separada e adequada a
conservagao do meio ambiente promove
as possibilidades de reutilizagao das
matérias reaproveitaveis. Por essa razao,
depois de terminar o tempo normal de vida
util do aparelho, este deve ser entregue
para reciclagem.

14. Declaracao de
conformidade CE do

fabricante

A empresa

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

declara sob a sua exclusiva
responsabilidade que a maquina

Maquina trituradora para restos de plantas
com motor eléctrico (GE)

Marca: VIKING

Tipo: GE 135.0L
GE 1400 L

Identificacdo de série 6013

esta em conformidade com as seguintes
directivas CE:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

O produto foi desenvolvido em
concordancia com as seguintes normas:
EN 50434, EN 60335-1

Método de avaliagdo de conformidade
aplicado:
Anexo VIII (2000/14/EC)

Nome e endereco da entidade nomeada
envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nirnberg

Compilacéo e deposito da documentacao
técnica:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

O ano de fabrico e o niUmero de série sdo
indicados na placa de identificagdo do
aparelho.

Nivel de poténcia acustica medido:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Nivel de poténcia acustica garantido:

GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen, Austria,
2017-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

/,_ %;unm makn

Sven Zimmermann

Chefe da secgao de construgao
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15. Dados técnicos

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

Motor eléctrico
Tensdo nominal
Frequéncia
Rotag&o nominal do
cilindro

Proteccgao fusivel
Classe de protecgao
Tipo de protecgao

Modo de operagao

Larg./Compr./Alt.

GE 135.0 L:

230V
50 Hz

40 U/min
16 A
1]

Protegido contra
salpicos de agua
(IP X4)

P40

40 s Tempo de
carga
60 s Tempo em
ralenti

64/49/96 cm

Segundo a directiva 2000/14/EC:

Nivel de
poténcia acustica
garantido Lyyag

94 dB(A)

Segundo a directiva 2006/42/EC:

Nivel de pressao
acustica no local de
trabalho Ly

Incerteza K
Poténcia

Intensidade de
corrente nominal

Rotagdo nominal do
motor eléctrico

Peso

87 dB(A)
3dB(A)
2300 W

11,5A

21000 U/min
23 kg

GE 140.0 L:

Segundo a directiva 2000/14/EC:
Nivel de

poténcia acustica

garantido Lyyaqg 93 dB(A)
Segundo a directiva 2006/42/EC:
Nivel de pressdo

acustica no local de

trabalho Lpa 85 dB(A)
Incerteza Ka 3 dB(A)
Poténcia 2500 W
Intensidade de

corrente nominal 12,0 A
Rotagdo nominal do

motor eléctrico 21000 U/min
Peso 23 kg

16. Minimizacao do desgaste

e prevencao de danos

IndicagGes importantes sobre a
manutencao e cuidados do grupo de
produtos

Triturador de jardinagem elétrico

A empresa VIKING exclui-se de toda e
qualquer responsabilidade por danos
materiais e pessoais causados pela
inobservancia das indicacdes deste
manual de instru¢des, em especial no
tocante a seguranga, operagao e
manutencao, ou danos que ocorram em
consequéncia da utilizagdo de pegas de
acoplamento e pecas de substituicao nao
permitidas.

Por favor, siga escrupulosamente as
seguintes indicagdes importantes, a fim de
evitar danos ou demasiado desgaste do
seu aparelho VIKING:
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1. Pecas de desgaste

Algumas pecas do aparelho VIKING estao
sujeitas a um desgaste normal, mesmo
quando utilizadas devidamente e,
dependendo do tipo e da duracao da
utilizagao, necessitam de ser substituidas
atempadamente.

Entre outras, incluem-se as seguintes
pecas:

— Contra-placa
— Cilindro porta-laminas
— Escovas de carvao

2. Cumprimento das instrucoes deste
manual de utilizacao

A utilizagdo, manutencao e arrumacgéo do
aparelho VIKING devem ser realizadas
tdo cuidadosamente como descrito neste
manual de utilizagdo. Todos os danos
causados pela inobservancia das
instrucdes de segurancga, de
funcionamento e de manutencdo sdo da
responsabilidade exclusiva do utilizador.

Isto aplica-se especialmente no caso de:

— cabo de alimentag¢do de dimens&es
insuficientes (segao transversal),

— ligagao elétrica incorreta (tensao),

— alteragdes no produto ndo autorizadas
pela VIKING,

— utilizagdo de ferramentas ou de
acessoérios ndo permitidos nem
adequados para o aparelho, bem como
ferramentas e acessérios de qualidade
inferior,

— utilizagado indevida do produto,

— utilizagao do aparelho em eventos
desportivos e concursos,
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— danos resultantes da utilizagdo
continua do produto com pecgas
defeituosas.

3. Trabalhos de manutencéao

Todos os trabalhos mencionados no
capitulo "Manutengao" devem ser
efetuados regularmente.

Na medida em que estes trabalhos de
manuten¢do ndo podem ser realizados
pelo préprio utilizador, dever-se-a solicitar
arealizagdo dos mesmos a um distribuidor
oficial.

A VIKING recomenda a realizagdo de
trabalhos de manutencao e de reparagao
apenas pelo distribuidor oficial VIKING.

Os distribuidores oficiais VIKING
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispdem de informacgdes
técnicas.

Se estes trabalhos nao forem executados,
poderdo ocorrer danos, cuja
responsabilidade cabera ao utilizador.

Entre estes, incluem-se:

— danos no motor elétrico, como
consequéncia de uma limpeza
insuficiente da conduta de refrigeracao
(fenda de aspiracao, alhetas de
refrigeracao, roda do ventilador),

— danos por corrosdo e outros danos
resultantes de um armazenamento
indevido,

— danos no aparelho causados pela
utilizagdo de pegas de reposicao de ma
qualidade,

— danos causados por uma manutengao
ndo atempada ou insuficiente ou danos
causados por trabalhos de manutengao
ou de reparagdo que nao tenham sido
realizados nas oficinas de
distribuidores oficiais.

17. Localizacao de falhas

% Se necessario, procurar um distribui-
dor oficial. A VIKING recomenda o
distribuidor oficial VIKING.

Avaria:
O motor eléctrico ndo arranca

Possivel causa:

— Recipiente para material triturado ndo
introduzido e bloqueado

— Proteccao do motor eléctrico activada

— Na&o ha tenséo de rede

— Cabo de ligagaof/ficha, acoplamento de
ficha ou interruptor avariados

Solugao:

— Colocar o recipiente para material
triturado e bloquea-lo (= 10.5)

— Deixar arrefecer o aparelho (= 8.6)

— Verificar o cabo de rede e a protecgao
fusivel % (= 10.1)

— Verificar ou substituir o cabo, a ficha, o
acoplamento ou o interruptor
(electricista) ¥ (= 10.2)

Avaria:
O material triturado nao é puxado para
dentro

Possivel causa:
— O cilindro porta-laminas esta
bloqueado

Solugao:
— Eliminar o blogqueio (= 10.9)

Avaria:
O material triturado ndo é cortado

Possivel causa:
— Acontra-placa do cilindro porta-laminas
ndo esta bem ajustada
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— Cilindro porta-laminas gasto ou
danificado

Solucao:

— Reajuste da contra-placa (= 11.1)

— Substituir o cilindro porta-laminas e a
contra-placa %

Avaria:
O motor eléctrico trabalha, mas o aparelho
nao arranca

Possivel causa:
— O cilindro porta-laminas esta
blogqueado

Solugao:
— Eliminar o bloqueio (= 10.9)

Avaria:
Ruidos anormais, o aparelho estremece

Possivel causa:

— Parafusos soltos

— Cilindro porta-laminas gasto ou
danificado

Solugao:

— Verificar se os parafusos assentam
devidamente; apertar os parafusos
soltos

— Substituir o cilindro porta-laminas e a
contra-placa %

Avaria:
O material triturado nao é expulso

Possivel causa:
— Expulsao fechada devido a cobertura
de borracha estar presa

Solugao:
— Montar correctamente a cobertura de
borracha (= 7.2)
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18. Plano de manutencao

18.1 Confirmacao de entrega

Modelo:

NUmero de série:

IR NN NN

Data: | |l

Préximo servico de assisténcia

Data: | | | |l |

18.2 Confirmacao de assisténcia =2

No caso de trabalhos de 20

manutencdo, fornega este manual

de utilizacdo ao seu distribuidor oficial
VIKING.

A realizacao dos trabalhos de assisténcia
é confirmada nos campos pré-impressos.

[ Assisténcia realizada em

P Data da proxima assisténcia
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Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
kakovosten izdelek podjetja VIKING.

Ta izdelek je narejen po najsodobnejsem
postopku izdelave in s strogimi ukrepi za
zagotavljanje kakovosti, saj je nas cilj
dosezen Sele tedaj, ko ste z naso napravo
zadovoljni.

Ce imate v zvezi z napravo kaksno
vprasanje, vas prosimo, da se obrnete na
prodajalca ali neposredno na nase
distribucijsko podjetje.

Veliko veselja z napravo VIKING vam
zeli

s b

Dr. Peter Pretzsch

direktor

O navodilih za uporabo

Splosno
Navodila za branje navodil za
uporabo
Razlicice po drzavah

Opis naprave

Za vaso varnost
Splosno
Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektricnega toka
Oblacila in oprema
Transport naprave
Pred delom
Med delom
Vzdrzevanje in popravila
Skladiscenje pri daljSih prekinitvah
dela
Odstranjevanje

Obseg dobave

Opis simbolov

Priprava naprave na uporabo
Montaza koles in nog
Sestavljanje naprave GE 135 L

Shranjevanje klju¢a z notranjim
Sesterokotnikom

Napotki za delo

Kaksen material je primeren za
predelavo?

Kak$en material ni primeren za
predelavo?

Najvecji dovoljeni premer vej
Polnjenje vrtnega drobilnika

Pravilna obremenitev
elektromotorja

Zascita proti preobremenitvi

60
60

60
60
60
61
61

62
62
62
62
63
64

65
65
65
66
66
66
66

67
67

67

67
67
67

67
67

Ce je rezilni valj blokiran

Varnostna oprema

Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Zbiralna posoda za zdrobljeni
material

Zacetek uporabe naprave

Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika

Priklop na omrezje

Odklop z omrezja

Zascita proti izvleku kabla

Vstavite zbiralno posodo za
zdrobljeni material

Odstranjevanje zbiralne posode za

zdrobljeni material

Vklop vrtnega drobilnika
Izklop vrtnega drobilnika
Ponovni zagon po blokadi
Drobljenje

Zlaganje naprave GE 140 L
Odpiranje naprave GE 140 L

VzdrZevanje

Ponovno naravnavanje oporne
plosce

Cis¢enje naprave

Servisni intervali

Elektromotor in kolesa
Shranjevanje in prezimovanje

Transport

Vle€enje ali potiskanje vrtnega
drobilnika

Dviganje ali noSenje vrtnega
drobilnika

Prenos vrtnega drobilnika na
tovorno povrsino

Varovanje okolja

0478 2019811 B-SL Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zas¢itni ovitek ne vsebuje halogenov.
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Proizvajalceva izjava o skladnosti

CE 71

Tehni¢ni podatki 72

Zmanjsanje obrabe in

preprecevanje okvar 72

Iskanje napak 73

Nacrt servisiranja 74
Potrditev predaje 74
Potrditev servisa 74

2. O navodilih za uporabo

2.1 Splosno

Ta navodila za uporabo so originalna
navodila proizvajalca za obratovanje v
smislu Direktive 2006/42/EC.

Podjetje VIKING nenehno izpopolnjuje
svojo ponudbo izdelkov, zato si
pridrzujemo pravico do spremembe
obsega dobave glede oblike, tehnologije in
opreme.

Na podlagi podatkov in slik, navedenih v
tem priro¢niku, zato ni mogoce uveljavljati
nobenih zahtev.

Ta navodila za uporabo so zas¢itena z
avtorskimi pravicami. Vse pravice so
pridrzane, zlasti pravica do
razmnozevanja, prevajanja in obdelave z
elektronskimi sistemi.

2.2 Navodila za branje navodil za
uporabo

Slike in besedila opisujejo dolo¢ene
korake uporabe.

Vsi slikovni simboli, ki so names¢eni na
napravi, so razlozeni v teh navodilih za
uporabo.

60

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi levo in desno v
navodilih za uporabo:

Uporabnik stoji za napravo (delovni
polozaj).

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v
katerih najdete dodatna pojasnila,
opozarja puscica. Naslednji primer
predstavlja kazalo na dolo¢eno poglavje:
(= 3)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko oznacena kot v
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg
uporabnika:

e Vijak (1) odvijte z izvijatem, premaknite
rocico (2) ...

Splosna nastevanja:

— Uporaba izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so
oznaceni z enim izmed spodaj navedenih
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da
v navodilih bolj izstopajo.

Nevarnost!

Nevarnost nesrec in tezkih telesnih
poskodb. Dolo¢eno ravnanje je
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!

Nevarnost telesnih poskodb.
Doloc¢eno vedenje preprecuje
mozne ali verjetne poskodbe.

Pozor!
Z dolo¢enim vedenjem lahko

preprecite lahke poskodbe ali
gmotno Skodo.

e | Opomba

1 | Informacija za boljo uporabo
naprave in izogibanje morebitni
napacni uporabi.

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so
na zacetku navodil za uporabo.

Ta simbol fotoaparata povezuje 2
slike na straneh s slikami z 1
besedilom v navodilih.

2.3 Razli¢ice po drzavah

Podjetje VIKING dobavlja naprave z
razli¢nimi vtici in stikali, ki so odvisni od
drzave, v katero so naprave dobavljene.

Na slikah so prikazane naprave z vtic¢i za
Evropo. Prikljuitev naprav z drugimi vtici
je podobna.

3. Opis naprave

1 Drzalo
2 Nastavni vijak oporne plosce

3 Drzalo klju¢a z notranjim
Sesterokotnikom

4 Tipska ploscica
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5 Zaporno stikalo zbiralne posode za
zdrobljeni material

6 Kolesa

7 Zbiralna posoda za zdrobljeni material

8 Obesa

9 Noga

10 Sprostitev zapiranja lopute (GE 140 L)
11 Omrezni prikljucek

12 Stikalo za vklop/izklop (smer vrtenja)
13 Odprtina za polnjenje

4. Za vasSo varnost

4.1 Splosno

Pri delu z napravo morate
obvezno upostevati te predpise
za preprecCevanje nesrec.

Pred prvo uporabo naprave
pazljivo preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila
za uporabo shranite za
poznej$o uporabo.

Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za
vaso varnost, vendar pa ta seznam ni
popoln. Napravo vedno uporabljajte
razumno in odgovorno ter upostevajte, da
uporabnik stroja prevzema odgovornost
za nezgode, v katerih so udelezene druge
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale navodila za uporabo in so
seznanjene z uporabo naprave. Pred
prvim zagonom se mora uporabnik
potruditi, da dobi strokovna in prakti¢na
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navodila za uporabo. Uporabnika mora o
varni uporabi naprave pouciti prodajalec
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika
posebej opozoriti, da delo z napravo
zahteva izjemno pazljivost in
koncentracijo.

zadusitve!

Ce se otroci igrajo z embalazo,
obstaja nevarnost zadusitve.
Otrokom preprecite dostop do
embalaze.

n Obstaja smrtna nevarnost

Napravo, vklju¢no z vsemi nadgradnjami,
smete predati oziroma posoditi samo
osebam, ki ta model in ravnanje z njim
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del
naprave in jih morate vedno priloziti.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, e
ste spociti in v dobrem telesnem ter
dugevnem stanju. Ce niste zdravi, se
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je
delo z napravo mogoce. Po zauzitju
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjsujejo

odzivnost, je delo z napravo prepovedano.

Te naprave ne smejo nikoli uporabljati
otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi
oziroma s pomanjkanjem znanja in
izkusenj ter osebe, ki ne poznajo navodil.

Upravljanja naprave nikoli ne dovolite
otrokom ali mladoletnikom, mlaj$im od 16
let. V krajevnih predpisih je lahko
predpisana najnizja starostna meja, pri
kateri je dovoljena uporaba naprave.

Naprava je zasnovana za zasebno
uporabo.

Pozor — nevarnost nesrece!

Vrtni drobilniki VIKING so primerni za
drobljenje lesnih ostankov in ostankov
rastlin. Uporaba v druge namene ni
dovoljena in je lahko nevarna ali pa
povzroci Skodo na napravi.

Vrtnega drobilnika ne smete uporabljati za
(nepopoln seznam):

— druge materiale (na primer steklo,
kovina),

— dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo,

— proizvodnjo zivil (na primer za
drobljenje ledu ali drozganje).

Osnovno pravilo za drobljeni material
za predelavo

Materiali, ki ne sodijo v kompost, prav tako
niso dovoljeni za predelavo z vrtnim
drobilnikom.

Zaradi varnosti so vse spremembe na
napravi, razen strokovne namestitve
opreme, ki je odobrena s strani podjetja
VIKING, prepovedane in poleg tega
povzrocijo prenehanje veljavnosti
garancije. Informacije o odobreni dodatni
opremi lahko dobite pri svojem
specializiranem trgovcu VIKING.

Na napravi je $e posebej prepovedano
izvajati kakrsne koli spremembe, ki
spremenijo mo¢ ali Stevilo obratov
elektromotorja oziroma motorja z
notranjim zgorevanjem.

Z napravo ne smete prevazati predmetov,
zivali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih povrsinah, v parkih,
na Sportnih igris¢ih, na cestah ter na
obdelovalnih in gozdnih obmogjih bodite
Se zlasti previdni.

61

EN

ES

ET RU RO LT Lv Cs HR SR HU

KK



4.2 Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektricnega toka

Pozor

A Nevarnost elektricnega udara!
Za elektri¢no varnost so
zlasti pomembni deli
omrezni kabel, omrezni
vii¢, glavno stikalo in
priklju¢ni kabel. PoSkodovanih
kablov, sklopov vti¢nic in vticev ter
priklju¢nih kablov, ki niso v skladu s
predpisi, ni dovoljeno uporabljati,
da se ne izpostavite nevarnosti
elektri¢cnega udara.

Zato redno preverjajte prikljucni
kabel, da ni poSkodovan in da ne
kaze znakov staranja (krhkost).

Nevarnost elektricnega udara!
Poskodovanega kabla ne priklapljajte v
elektri¢no omrezje in se ga dotaknite samo
takrat, ko je lo¢en od elektricnega omrezja.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
kabelskega podaljska. PoSkodovanega
kabla ne popravljajte, temvec ga
zamenjajte.

Ce se med uporabo pogkoduje omreZni
kabel oziroma kabelski podaljsek, omrezni
kabel ali kabelski podaljsek takoj izkljucite
iz elektricnega omrezja. Poskodovanega
omreznega kabla oziroma kabelskega
podaljska se ne smete dotikati nikoli.

Vzdrzevalna dela in popravila omreznega
kabla (podaljSevalnega kabla) lahko
izvajajo le pooblasc€eni in izurjeni
strokovnjaki.

Vedno pazite, da so uporabljeni omrezni
kabli primerno zasciteni z varovalko.
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Ne delajte v dezju oziroma

< >
%(‘f% kadar je mokro.

Uporabljajte izklju¢no

podaljske, ki so zas¢iteni pred
vlago, namenjeni uporabi na prostem in
primerni za napravo (= 10.1).

Elektricno napajanje prekinite tako, da
izvlecete vti¢ iz vti¢nice. Ne vlecite za
priklju¢ni kabel.

Ce napravo prikljucite na generator, ne
pozabite, da jo lahko poskodujejo nihanja
napetosti.

Naprave ne puscajte brez zasc¢ite na
dezju.

Napravo prikljucite le na elektri¢no
napeljavo, ki ima napravo za zascito pred
okvarnim tokom in prozilni tok najvec

30 mA. Vet informacij lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

4.3 Oblacila in oprema

Med delom imejte vedno obute
n. trdne cevlje z oprijemljivim
T uees

podplatom. Nikoli ne delajte
bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med delom in 3e posebej pri
vzdrzevalnih delih ter prevozu
naprave morate vedno nositi

mocne rokavice.

Med delom vedno nosite
@ zascitna ocala in zascito sluha.
\_J Uporabljajte jih od zacetka do

konca.

Pri delu z napravo morate nositi
ustrezna in tesno prilegajoca se
oblacila t j. kombinezon, ne pa

delovnih halj. Med delom z

napravo ne nosite $ala, kravate, nakita,
visecih trakov ali vrvic ter drugih Strlecih
oblacil.

Med obratovanjem in pri vseh delih na
napravi morate dolge lase zascititi (z ruto,
kapo itd.).

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne
poskodujete na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

Naprave ne prevazaijte z vklopljenim
elektromotorjem. Pred prevozom
elektromotor izklopite in pocakajte, da se
zaustavi, nato pa izvlecite omrezni vtikac.

Napravo prevazajte samo, ko je
elektromotor hladen.

Upostevajte teZzo naprave, posebej Ce jo
nagibate.

Pri nalaganju uporabite ustrezne
pripomocke za nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni povrsini zavarujte napravo z
ustrezno dimenzioniranimi sredstvi za
pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.) na pritrdilnih
tockah, ki so opisane v navodilih za
uporabo. (= 12.3)

Napravo vlecite ali potiskajte le s hitrostjo
hoje.

Pri prevozu naprave upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri
natovarjanju in prevozu predmetov na
tovornih povrsinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo
samo osebe, ki poznajo navodila za
uporabo.
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Upostevaijte lokalne predpise za ¢ase
uporabe vrtnih naprav s pogonom na
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

Pred uporabo naprave zamenjajte vse
obrabljene in poSkodovane dele. Neitljiva
ali poskodovana obvestila o nevarnostih in
opozorila na napravi morate zamenjati.
Nadomestne nalepke in druge
nadomestne dele najdete pri
specializiranem trgovcu VIKING.

Pred vklopom preverite,

— ali je naprava v brezhibnem stanju. To
pomeni, da so prekritja in zascitne
naprave na svojem mestu ter v
brezhibnem stanju;

— ali je elektri¢ni priklju¢ek namesc¢en
izklju¢no na po predpisih vgrajeno
omrezno vti¢nico;

— ali je izolacija priklju¢nega kabla in
podaljska, vti¢a ter sklopke brezhibna;

— ali je celotna naprava (ohisje,
elektromotor, zas¢itne naprave,
pritrdilni elementi itd.) v dobrem stanju
in neposkodovana;

— ali je v napravi ostalo kaj zdrobljenega
materiala in ali je lijak prazen;

— ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi na mestu ter dobro priviti.
Razrahljane vijake in matice pred
zacetkom uporabe zategnite
(upostevajte zatezne momente).

Napravo uporabljajte samo na prostem in
ne v blizini zidu ali drugega togega
predmeta, da se izognete nevarnosti
poskodbe in gmotne Skode (omejen
prostor za manevriranje, lom stekla,
praske na avtomobilih itd.).

Naprava mora biti stabilno postavljena na
trdni in ravni podlagi.

0478 201 9811 B-SL

Seznanite se z delovanjem glavnega
stikala, da boste lahko v sili reagirali hitro
in pravilno.

Pred vklopom preglejte, ali je zbiralna
posoda za zdrobljeni material brezhibna.
Zagon naprave s poskodovano zbiralno
posodo za zdrobljeni material ni dovoljena
(nevarnost poskodbe). Poskodovano
zbiralno posodo za zdrobljeni material je
treba zamenjati.

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le napravo, ki je sestavljena
skladno s predpisi. Ce na napravi
manjkajo deli (na primer kolesa), niso vec
upostevane predpisane varnostne
razdalje, poleg tega je lahko naprava manj
stabilna.

Pred vklopom preglejte napravo, ali je
brezhibna!

Brezhibna naprava je tak3na, ki je v celoti
sestavljena, kar pomeni zlasti naslednje:

— obesa je v celoti names¢ena,
— obe kolesi in obe nogi sta montirani,

— vse zas¢itne naprave (vstavljena
zbiralna posoda za zdrobljeni material,
odprtina v obliki deteljice VIKING ipd.)
morajo biti nameS¢ene in brezhibne.

Na napravo namesc¢enih stikalnih in
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali
premostiti.

4.6 Med delom

® Nikoli ne delajte, kadar so v

I obmocju nevarnosti Se zivali ali
€|l druge osebe, zlasti otroci.

Z napravo ne delajte v dezju, med
nevihtami in Se posebej ne, Ce obstaja
moznost udara strele.

Nevarnost nesrece se pri vlazni podlagi
poveca zaradi zmanjSanega oprijema
uporabnika.

Delajte posebej previdno, da preprecite
zdrs. Ce je mogoce, se izogibaijte uporabi
naprave na vlaznih tleh.

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi
ali dobri umetni osvetlitvi.

Povrsina, na kateri stoji uporabnik, ne sme
biti vi§ja od povrsine, na kateri je naprava.

Zaradi varnosti mora biti ves ¢as
obratovanja delovno obmogje Cisto in
pospravljeno. Predmete, ki bi lahko
povzrocili spotikanje, na primer kamne,
veje, kable itd., odstranite oziroma
postavite drugam.

Zagon:

Pred zagonom postavite napravo v
stabilen polozaj in jo postavite pokon¢no.
Naprave nikoli ne smete zagnati v lezeCem
polozaju.

Napravo vklopite previdno in po navodilih v
poglavju »Zacetek uporabe naprave«.
(= 10.7)

Pri zagonu motorja z notranjim
zgorevanjem oziroma vklopu
elektromotorja ne smete stati pred
izmetalno odprtino. V vrtnem drobilniku ob
zagonu oziroma vklopu ne sme biti
drobljenega materiala. Drobljeni material
se lahko izvrze in vas poskoduje.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.

Pogosto vklapljanje in izklapljanje v
krajsem ¢asovnem razmiku ni
priporocljivo; Se zlasti se poskusite izogniti
»igranju« s stikalom za vklop- / izklop.
Nevarnost pregrevanja elektromotorja.

Zaradi nihanja napetosti, ki ga ob zagonu
povzro¢a naprava, so lahko ob neugodnih
razmerah v omrezju motene druge

63

EN

ES

ET RU RO LT Lv Cs HR SR HU

KK



naprave, priklju¢ene na isti elektri¢ni
tokokrog.

V tem primeru je treba primerno ukrepati
(npr. prikljuitev na elektri¢ni tokokrog, ki
ni povezan s prizadeto napravo, delovanje
naprave na elektri¢cnem tokokrogu z nizjo
impedanco).

Uporaba:
g Nevarnost telesnih poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte
obmoc¢jem nad in pod vrtecimi se
deli oziroma jih ne postavljajte
nanje.

Ce naprava obratuje, obraza ali drugih
delov telesa ne drzite nad polnilnim lijakom
ali izmetalno odprtino. Z glavo in telesom
se nikdar ne priblizujte odprtini za
polnjenje.

Z rokami, drugimi deli telesa ali
oblacili nikdar ne segajte v
polnilni lijak ali izmetalni jasek.

Obstaja velika nevarnost
poskodb oci, obraza, prstov, rok itd.

Vedno pazite na ravnotezje in stabilno
drzo. Ne iztegujte se.

Ce se naprava med obratovanjem
prevrne, takoj izklopite elektromotor in
izvlecite omrezni vtikac.

Nevarnost telesnih poskodb!

Med obratovanjem se zdrobljeni material
lahko izvrze navzgor. Nosite zas¢itna
ocala, z obrazom se ne priblizujte odprtini
za polnjenje.

Naprave nikdar ne prekucnite, medtem ko
tece motor z notranjim zgorevanjem
oziroma elektromotor.

Pazite, da se vizmetalnem jasku ne nabira
zdrobljeni material, saj lahko povzro¢i
slabo drobljenje ali povratne udarce.
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Pri polnjenju vrtnega drobilnika predvsem
pazite, da v drobilni prekat ne pridejo tujki,
kot so kovinski deli, kamni, plastika, steklo
itd., saj lahko napravo poskodujejo ali
povzrocijo povratne udarce iz polnilnega
lijaka.

Iz istega razloga pazite, da se drobilnik ne
zamasi.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika z lesnimi
ostanki lahko pride do povratnih sunkov.
Nosite rokavice!

£~ Priizteku vrtenja rezalnega
° 7 orodja pazite, saj traja nekaj
\a_7 sekund, preden se popolnoma

STOP umiri.

Izklopite elektromotor, izvlecite
omrezni vtikac in pocakajte, da se vsa
vrteca se orodja ustavijo,

— preden napravo zapustite oziroma
ostane nenadzorovana,

— preden napravo premestite, dvignete,
prekucnete, potiskate ali viecete,

— preden napravo prevazate,

— preden odstranite blokade ali odstranite
zamasitve,

— preden drobilnik preizkusite, ocistite ali
preden na njem izvajate druga dela.

Ce pride v rezalno orodije tujek, ¢e naprava
zacne oddajati nenavadne zvoke ali se
zacne nenavadno tresti, takoj izkljucite
elektromotor in pocakajte, da se naprava
ustavi. lzvlecite omrezni vtikac in izvedite
naslednje korake:

— Preverite napravo, ali je poSkodovana,
pred ponovnim vklopom in uporabo
naprave pa naj strokovnjak izvede
potrebna popravila.

— Poskodovane dele mora zamenjati ali
popraviti strokovnjak, zamenjani deli
morajo biti enake kakovosti.

Odstranite in izpraznite prozorno zbiralno
posodo za zdrobljeni material, ko je ta
napolnjena z drobljenim materialom, ali ko
zdrobljenega materiala zaradi stanja
napolnjenosti ni ve¢ mogoce izmetavati.

Pred snemanjem zbiralne posode za
zdrobljeni material morate napravo
izklopiti in pocakati, da se rezilni valj
ustavi.

4.7 Vzdrzevanje in popravila

- Pred za¢etkom vzdrzevalnih del
Q:.\ (Cis¢enje, popravilo itd.) in pred
preverjanjem, ali je priklju¢ni
kabel zavozlan ali poskodovan, napravo
postavite na trdna, ravna tla, izklopite
elektromotor in izvlecite omrezni vtikac.

Pred vzdrzevalnimi deli naj se naprava
hladi priblizno 5 minut.

Omrezni kabel sme popraviti ali zamenjati
izklju€no pooblasceni elektroinstalater.

Ce zaradi vzdrZzevanja odstranite sestavne
dele ali zas¢itne naprave, jih nemudoma
skladno s predpisi znova namestite.

Ciscenje:
Celotno napravo po uporabi skrbno
ocistite. (= 11.2)

Nikoli ne uporabite visokotla¢nega
Cistilnika in naprave ne cistite pod tekoco
vodo (na primer z vrtno cevjo).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil. Ta lahko
poskodujejo umetne mase in kovine, kar
lahko vpliva na varno uporabo vase
naprave VIKING.

Vzdrzevalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrzevalna dela, ki
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa
druga vzdrzevalna dela mora izvesti
specializirani trgovec.

0478 201 9811 B-SL



Ce nimate potrebnih znanjin pripomo¢kov,
se vedno obrnite na svojega prodajalca.
VIKING priporo¢a, naj vzdrzevalna dela in
popravila izvajajo samo specializirani
prodajalci VIKING.

Specializirani trgovci VIKING se redno
Solajo in dobivajo tehni¢ne informacije.

Uporabljajte izklju¢no orodje, dodatno
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je
druzba VIKING potrdila za to napravo, ali
tehni¢no enake dele, saj v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nesrec, pri
katerih lahko pride do telesnih poskodb ali
$kode na napravi. Ce imate vpraanja, se
obrnite na specializiranega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in
nadomestni deli VIKING so optimalno
prilagojeni na napravo in zahteve
uporabnika. Originalne nadomestne dele
VIKING boste prepoznali po Stevilki
nadomestnega dela VIKING, po napisu
VIKING, po potrebi pa tudi po oznaki
nadomestnega dela VIKING. Manjsi deli
imajo lahko tudi samo znak.

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo
vedno ciste in Citljive. Namesto
poskodovane ali izgubljene nalepke si
morate pri specializiranem trgovcu
VIKING priskrbeti nove originalne napise.
Ce poskodovani sestavni del zamenjate z
novim, pazite, da so na novem delu enake
nalepke.

Poskrbite, da so matice, €epi in vijaki trdno
pritrjeni; tako bo naprava v brezhibnem
stanju.

Redno pregledujte celotno napravo, Se
posebej pred shranjevanjem naprave,
na primer pred daljSimi prekinitvami dela
(zimski premor), ali ¢e opazite obrabo in
poskodbe. Obrabljene ali poskodovane
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dele iz varnostnih razlogov takoj
zamenjajte, da bo naprava vedno v
brezhibnem stanju.

4.8 Skladiscenje pri daljSih prekinitvah
dela

Preden napravo ustavite v zaprtem
prostoru, pocakajte 5 minut, da se ohladi.

Zavarujte napravo pred dostopom
nepooblas¢enih oseb (npr. otrok).

Pred skladis¢enjem (na primer pred zimo)
napravo temeljito ocistite.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.

Skladis¢ni prostor mora biti suh, zad¢iten
proti zmrzovanju in zaprt.

4.9 Odstranjevanje

Odpadne snovi lahko $kodujejo ljudem,
zivalim ter okolju in jih je zato treba
strokovno odstraniti.

Na centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako se odpadne snovi strokovno
odstranijo. Podjetje VIKING priporoca
specializiranega trgovca VIKING.

Zagotovite strokovno odstranitev
odsluzene naprave. Pred odstranitvijo
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da
bi preprecili nesrece, odstranite napajalni
oziroma priklju¢ni kabel z elektromotorja.

5. Obseg dobave

Post. Opis
GE135L

A Zgornji del naprave 1

Obesa 1

Cc Zbiralna posoda za 1
zdrobljeni material

D Vijak 5 x 16 4
GE 140 L

E Osnovna naprava z 1
zbiralno posodo za
zdrobljeni material

GE135L,GE 140 L
Noga

Podlozka A6

Krovna matica M6
Kolo

Vijak M8 x 85

Pusa

Podlozka A8
Varnostna matica M8
Vilicasti klju¢

Klju€ z notranjim
Sesterokotnikom
Navodila za uporabo 1

@
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6. Opis simbolov

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Pozor!
Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Druge osebe naj se ne
zadrzujejo v obmogju
nevarnosti.

Nevarnost poskodbe!
Vrtec€a se orodja!

Rok in nog ne drzite v
odprtinah, ko naprava
deluje.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred deli na rezalnem
orodju, pred vzdrzevalnimi
in Cistilnimi deli, pred
preizkusanjem, ali je
priklju¢ni kabel zavozlan ali
poskodovan, in preden
zapustite napravo, izkljucite
elektromotor in izvlecite
elektri¢ni kabel iz naprave.

Nosite zascito sluha!
Nosite zasc¢itna ocala!

Nosite zascitne rokavice!

Smer vrtenja za ponovno

za zdrobljeni material

Spros¢ena zbiralna posoda
za zdrobljeni material

S © 0 Q€

7. Priprava naprave na

uporabo

naravnavanje oporne plosce

Zapahnjena zbiralna posoda

7.1 Montaza koles in nog =

GE 140 L: 3

— Odprite napravo. (= 10.12)
Montaza koles:
GE135L,GE 140 L:

— Odstranite zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (=> 10.6)

e Pokrov kolesa (1) s kolesa (I) dvignite s
pomocgjo izvijaca.

e Vijak (J) s podlozko (L) iz notranje
strani napeljite skozi izvrtino na obesi
(B). Podlozko (L) in puso (K) potisnite
na vijak (J). Kolo (I) potisnite na puso
(K). Odvijte matico (M) s podlozko (L) in
jo zategnite z navorom 5-7Nm.

e Pokrov kolesa (1) na kolesu (1)
sredinsko namestite in pritisnite, da se
pokrov kolesa (1) zaskoci.

— Postopek ponovite Se na drugi strani.
Montaza koles in nog:

e Vijak noge (F) s spodnje strani napeljite
skozi izvrtino na obesi (B). Podlozko
(G) potisnite na vijak, privijte krovno
matico (H) in jo zategnite z navorom 4-
6Nm.

— Postopek ponovite $e na drugi strani.

7.2 Sestavljanje naprave GE 135 2
L 4

e QOdstranite zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.6)

e Zgornji del naprave (A) postavite na
obeso (B) in previdno centrirajte. Pri
tem pazite na pravilno lego gumijastega
pokrova (1) — ta se ne sme ukle&¢iti
med zgornjim delom naprave in ¢rnim
pokrovom na obesi. Zgornji del naprave
(A) montirajte tako, da privijete Stiri
vijake (D) na obesi (B). Vijake (D)
privijte z 1-1,5Nm.

e V/stavite zbiralno posodo za zdrobljeni
material. (= 10.5)
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7.3 Shranjevanje kljuca z 2
notranjim Sesterokotnikom 5

e Kilju¢ z notranjim
Sesterokotnikom (O) vstavite v drzalo
(1) na napravi.

8. Napotki za delo

8.1 KakSen material je primeren za
predelavo?

Ostanki obrezovanja drevja, zive meje, tuj
in smrecja, razvejane veje, razvejane veje
z listiem, zelenjava, jagodi¢je, cvetje v
snopu, ki ni prevlazno.

@ | Material za drobljenje naj bo svez,
1 | saj je sekljanje tako ucinkovitejse.

8.2 Kaksen material ni primeren za
predelavo?

Kamni, steklo, kovinski deli
(Zice, Zeblji ...) ali plasti¢ni deli

Osnovno pravilo:

materiali, ki ne sodijo v kompost, prav tako
ne sodijo v vrtni drobilnik.

ne smejo priti v vrtni drobilnik.

8.3 Najvecji dovoljeni premer vej

Podatki veljajo za sveze rezane lesne
ostanke:

Najvecji dovoljeni premer vej
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm
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8.4 Polnjenje vrtnega drobilnika 2

Zahvaljujo¢ odprtini v obliki deteljice | 1

VIKING lahko predelate tudi zelo
razvejane lesne ostanke.

o | Debele in mo¢no razvejene veje
1 | prej prirezite s $karjami za veje.

Da se izognete zamaSitvam
vrtnega drobilnika, zilast zdrobljeni
material in material, poln zemlje,
pomesaijte s suhimi vejami.

Vrtni drobilnik polnite samo pri
najvisjem Stevilu vrtljajev
elektromotorja.

Nevarnost poskodb!

A Vejevje, ki ga drobilnik potegne v
notranjost, z roko le narahlo
zadrzite in pomaknite v blizino
odprtine za polnjenje. Vejevja ne
smete trdno drzati ali potegniti
nazaj.

e Ostanke dreves ali zive meje in lesne
ostanke pocasi uvajajte skozi odprtino
za polnjenje (13) do rezilnega valja.
Vejevje drobilnik brez tezav uvlece.

e Po vsakem delovnem postopku
napravo pustite, da drobi prazna.

8.5 Pravilna obremenitev
elektromotorja

Vrtne drobilnike vedno polnite
enakomerno in neprekinjeno.

8.6 Zascita proti preobremenitvi

Ce pri delih pride do preobremenitve

elektromotorja, vgrajen samodejni vzvratni
tek zamenja smer vrtenja rezilnega valjain
tako poskusa samodejno sprostiti blokado.

Ce blokade po 3 spremembi smeri vrtenja
ni mogoce sprostiti, vgrajena zascita proti
preobremenitvi samodejno izklopi
elektromotor.

Po priblizno 10 minutah ohlajanja lahko
vrtni drobilnik spet zaZenete.

Vzroki za pogosto sprozanje zascite proti
preobremenitvi so lahko nasledniji:

— Neustrezen priklju¢ni kabel (=> 10.1)
— Preobremenitev omrezja

— Naprava je preobremenjena zaradi
prevelikih koli¢in zdrobljenega
materiala.

8.7 Ce je rezilni valj blokiran

Prevelika obremenitev elektromotorja,
preve¢ zdrobljenega materiala, tujki ali
predebele veje po dolo¢enem ¢asu
samodejno spremenijo smer vrtenja
rezilnega valja in nadalje do zaustavitve
rezilnega valja.

o | Rezilni valj pri preveliki obremenitvi
1 | samodejno spremeni smer vrtenja.

e Ce se rezilni valj ustavi, se takoj
dotaknite glavnega stikala.

e Pustite, da se naprava ohladi, nato jo
ponovno vklopite, kot je opisano.
(= 10.9)

9. Varnostna oprema

9.1 Zapora proti ponovhemu zagonu
elektromotorja

Napravo je mogoce zagnati le s stikalom,
ne pa tudi z vkljucitvijo priklju¢nega kabla
v vti¢nico.
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9.2 Zbiralna posoda za zdrobljeni
material

Vrtni drobilnik lahko vklopite samo z
namesc¢eno in zapahnjeno zbiralno
posodo za zdrobljeni material.

Vstavljena zbiralna posoda za zdrobljeni
material med delovanjem preprecuje
dostop do vrtecega se rezilnega valja.

10. ZacCetek uporabe naprave

10.1 Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika

Nevarnost poskodb!

Upostevajte vsa varnostna navodila
v poglavju »Opozorilo — Nevarnost
zaradi elektri¢ne napetosti«

(= 4.2).

Omrezna napetost in delovna napetost se
morata ujemati (glejte tipsko plos¢ico).

Omrezni kabel mora biti pravilno zas¢iten.
(= 15.)

Kot priklju¢ni kabel je dovoljeno uporabiti
samo kable, ki niso lazji od kablov z
gumijastim plas¢em

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Vti¢ne povezave morajo biti zascitene
pred skropljenjem. Neustrezni kabelski
podaljski povzrocajo izgubo moci in lahko
privedejo do poskodbe elektromotorja.

Presek omreznega kabla mora zna3ati
najmanj 3 x 1,5 mm2 pri dolzini do 25 m
0z. 3 x 2,5 mm?2 pri dolzini do 50 m.

Spoji vti¢nic in vticev priklju¢nega kabla
morajo biti izgume ali prevlecenizgumo in
ustrezati standardu DIN/VDE 0620.
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Ta naprava je namenjena za delovanje z
elektri¢cnim omrezjem s sistemsko
impedanco Z,,, ha odjemni tocki (hisni
prikljucek), ki znasa najvec 0,49 ohma (pri
50 Hz).

Uporabnik mora zagotoviti, da bo naprava
priklju¢ena izklju¢no na napajalno
elektricno omrezje, ki izpolnjuje te
zahteve. Po potrebi lahko dobite
informacije o sistemski impedanci pri

krajevnem elektrodistribucijskem podjetju.

o | Vec informacij o prikljucitvi na
1 | elektri¢no omreZje lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

10.2 Priklop na omrezje 2

e Vti¢nico omreznega kabla 6

prikljucite na omrezni vtikac (1).

e Omrezni kabel obesite na zas¢ito proti
izvleku kabla. (= 10.4)

10.3 Odklop z omrezja

e Sprostite zascito proti izvleku kabla.
(= 10.4)

Da preprecite Skodo na omreznem kablu,
je dovoljeno omrezni kabel loc¢iti samo z
vle¢enjem za vti¢nico. Nikoli ne vlecite za
kabel.

10.4 Zascita proti izvieku kabla 2

Med delom za&cita proti izvieku 7

kabla preprecuje, da bi se priklju¢ni
kabel nehote izvlekel in tako na napravi

povzrocil poSkodbe omreznega prikljucka.

Priklju¢ni kabel mora biti zato napeljan
skozi zas¢ito proti izvleku kabla.

e Priklju¢ite omrezni kabel. (= 10.2)

e Priklju¢ni kabel (1) oblikujte v zanko in
jo napeljite skozi odprtino (2).

e Zanko zavihajte ¢ez kavelj (3) in jo
zategnite.

10.5 Vstavite zbiralno posodo za 2
zdrobljeni material 8

e Vstavite zbiralno posodo za
zdrobljeni material (1) na obe vodili (2)
in jo potisnite do konca.

e Zaporno stikalo (3) obrnite do konca v
desno in zavarujte zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

Vrtni drobilnik lahko vklopite samo z
A zapahnjeno zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

10.6 Odstranjevanje zbiralne 2
posode za zdrobljeni material 9

e |zklopite napravo. (= 10.8)

e Zaporno stikalo (1) obrnite do konca v
levo.

e |zvlecite zbiralno posodo za zdrobljeni
material (2).

Brez zbiralne posode za zdrobljeni
material vrtnega drobilnika ne
morete ve¢ zagnati.

10.7 Vklop vrtnega drobilnika
GE 140 L:

e Odprite napravo in jo zapahnite.
(= 10.12)

GE135L,GE 140 L:

e V/stavite zbiralno posodo za zdrobljeni
material. (= 10.5)
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e Napravo priklopite na elektri¢cno
omrezje. (= 10.1)

Stikalo za vklop/izklop (1) z vgrajenim
zapornim drsnikom (2) preprecuje
neposredni preklop iz ene smeri vrtenja v
drugo.

Pred preklopom smeri vrtenja
A napravo izklopite in nujno
pocakajte, da se rezilni valj ustavi.

Polozaj vieka =2
10

= Rezilni valj zdrobljeni material
= potegne v notranjost in ga
‘ razreze.

A

e Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v
polozaj 0.

e Zaporni drsnik (2) potisnite navzgor.

e Za zagon elektromotorja stikalo za
vklop/izklop (1) do konca v desno
obrnite v nasprotni smeri sile vzmeti v

polozaj START. Elektromotor se
zazene.
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e Spustite vrtljivo stikalo. Klju¢ za vzig se
samodejno pomakne nazaj v polozaj I.
Elektromotor deluje dalje.

Polozaj vzvratnega teka =2
11

Rezilni valj te¢e nazaj in
sprosti zdrobljeni material.

1] 1 2

Y/

e Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v
polozaj 0.

e Zaporni drsnik (2) potisnite navzdol.

e Stikalo za vklop/izklop (1) do konca v
levo obrnite v nasprotni smeri sile

vzmeti v polozaj | in zadrzite.
Elektromotor tece.

o | Vrtljivo stikalo morate zadrzati v
1 | tem polozaju, saj se sicer
samodejno vrne nazaj v sredinski
polozaj (polozaj 0).

10.8 Izklop vrtnega drobilnika 0|
e Stikalo za vklop/izklop (1) 12

nastavite v polozaj 0.

Elektromotor vrtnega drobilnika se izklopi
in samodejno zavre.

10.9 Ponovni zagon po blokadi

Nevarnost poskodbe zaradi

A izhajajocega zdrobljenega
materiala. Rok in glave ne
priblizujte odprtini za polnjenje. Ne
glejte v notranjost!

Vrtni drobilnik je opremljen s samodejnim

vzvratnim tekom. Pri blokadi rezilnega

valja naprava samodejno vklopi vzvratni
tek, da sprosti blokado.

Zdrobljeni material se znova sprosti.

@ | Po sprostitvi blokade vrtni drobilnik
1 | napolnite pri najvisjem Stevilu
vrtljajev elektromotorja.

10.10 Drobljenje

e Vrtni drobilnik postavite na ravno in
trdno podlago.

e Uporabite ustrezno prilegajoce zas¢itne
rokavice, zas¢itna ocala in zas¢ito
sluha.

e Omrezni kabel priklopite na vrtni
drobilnik. (= 10.1)

e Vklopite vrtni drobilnik. (= 10.7)

e Pocakajte, da vrtni drobilnik doseze
najvisje Stevilo vrtljajev (vrtljaji prostega
teka).

e Vrtni drobilnik pravilno napolnite z
zdrobljenim materialom. (= 8.4)

e |zklopite vrtni drobilnik. (=> 10.8)

10.11 Zlaganje naprave GE 140 L =3
e Odklopite napravo. (= 10.3) 13

e Napravo z eno roko drzite za
drzalo (1).
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e Zaporni vzvod (2) potisnite do konca v
smeri puscice in ga pridrzite. Zgornji del
naprave je sproscen.

e Zgornji del naprave (3) pocasi vodite
navzdol do konca in pridrzite.

e Spustite zaporni vzvod (2) in pri tem
pazite, da se zgornji del naprave varno
zaskodi.

10.12 Odpiranje naprave 2
GE 140 L 14

e Napravo z eno roko za roc¢aj (1)
zadrzite navzdol.

e Zaporni vzvod (2) potisnite do konca v
smeri puscice in ga pridrzite. Zgorniji del
naprave je sproscen.

e Zgornji del naprave (3) pocasi vodite do
konca navzgor in pridrzite.

e Spustite zaporni vzvod (2) in pri tem
pazite, da se zgornji del naprave varno
zaskodi.

11. Vzdrzevanje

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred vzdrzevalnimi deli in
Cis¢enjem naprave skrbno preberite
ter natan¢no upostevajte vse
varnostne napotke v poglavju »Za
va$o varnost« (= 4.), $e zlasti
podpoglavje »Vzdrzevanje in
popravila« (= 4.7).-

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni kabel.
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11.1 Ponovno naravnavanje =22
oporne plosce 15

V napravi ne sme biti zdrobljenega
materiala.

&) korak

e Vklopite napravo (nastavite stikalo za
vklop/izklop v polozaj »Vlek«. (= 10.7)

A korak

e Nastavni vijak (1) pri delujoci napravi s
klju€¢em z notranjim Sesterokotnikom (2)
pocasi obrnite v smeri urnega kazalca.
Pri tem se v notranjosti naprave oporna
plos¢a pritisne na rezilni valj. Oporna
plosca je pravilno nastavljena takrat, ko
skozi izmet pade nekaj aluminijastih
delcev.

Oporna plos¢a je na novo nastavljena in
naprava je pripravljena na delovanje.

11.2 Cis€enje naprave o]

Vzdrzevalni interval: 16

Po vsaki uporabi

Po vsaki uporabi napravo temeljito ocistite.
Skrbno ravnanje $¢iti napravo pred
okvarami in podaljSuje njeno Zivljenjsko
dobo.

Napravo lahko cistite samo v prikazanem
polozaju.

Curka vode nikoli ne
ﬁm usmerite v dele
X elektromotorja, tesnila,
leZzajna mesta, in elektri¢ne
dele, kot so stikala. Posledica
takega delovanja so draga popravila.

Ce umazanije in drugih
ostankov ne morete odstraniti
z vodo, SCetko, vlazno krpo ali

leseno palico, podjetje

Jox
VIKING priporoca uporabo

posebnega Cistila (na primer posebno
Cistilo STIHL).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil.

Elektromotorji so zas¢iteni pred brizgajo¢o
vodo.

Orodja za drobljenje in komoro drobilnika
zascitite proti koroziji z obicajnimi
zascitnimi sredstvi (npr. repicno olje).

11.3 Servisni intervali

Svetujemo vam, da specializirani trgovec
enkrat letno opravi servis vasega vrtnega
drobilnika.

Podjetje VIKING priporoc¢a
specializiranega trgovca VIKING.

11.4 Elektromotor in kolesa
Elektromotor ne potrebuje vzdrzevanja.

Lezaji koles ne potrebujejo vzdrzevanja.

11.5 Shranjevanje in prezimovanje

Napravo shranjujte v suhem in zaprtem
prostoru s ¢im manj prahu. Zagotovite, da
bo naprava shranjena zunaj dosega otrok.

Napravo shranjujte samo v brezhibnem
stanju.

Trdno privijte vse matice, Cepe in vijake,
zamenjajte necitljiva opozorila o
nevarnostih in napotke na napravi,
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preverite celoten stroj glede obrabe ali
poskodb. Obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte.

Morebitne motnje na napravi je treba
odpraviti pred skladis¢enjem.

Kadar naprava dalj ¢asa ne obratuje (¢ez
zimo), upostevajte naslednja navodila:

e Skrbno ocistite vse zunanje dele
naprave.

e V/se premi¢ne dele dobro naoljite oz.
namastite.

12. Transport

Nevarnost telesnih posSkodb!
Pred transportom skrbno preberite
in upostevajte poglavje »Za vaso
varnost«, posebej poglavje
»Transport naprave«. (= 4.4)

12.1 Vlec€enje ali potiskanje =2
vrtnega drobilnika 17

e Vrtni drobilnik primite za ro¢aj (1)
in ga nagnite nazaj.

e Nato lahko vrtni drobilnik pocasi
(korakoma) vlecete ali potiskate.

12.2 Dviganje ali noSenje vrtnega 2
drobilnika 18

Za dviganje in noSenje sta vedno
potrebni najmanj 2 osebi.

Nosite primerno zascitno opremo,
ki v celoti pokriva podlahti in trup.

— Vstavite in zavarujte zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.5)
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e 1. oseba: Vrtni drobilnik primite za
drzalo (1).

e 2. oseba: Vrtni drobilnik primite za
obeso (2) levo in desno pred obema
nogama.

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.
GE 140 L:

o | Vrtni drobilnik lahko nosite tudi, ko
1 | je zaprt.

e 1. oseba: Vrtni drobilnik primite za rocaj
(3) zbiralne posode za zdrobljeni
material.

e 2. oseba: Vrtni drobilnik primite za
cevno podnozje levo in desno pred
obema nogama (4).

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.

12.3 Prenos vrtnega drobilnika 2
na tovorno povrsino 19

e Napravo zavarujte z ustreznimi
pritrdili pred zdrsom. Vrvi oziroma
pasove pritrdite na obeso (1) ali polnilni
lijak (2).

13. Varovanje okolja

Zdrobljeni material ne sodi v

smeti. Treba ga je kompostirati.

Embalaza, naprava in oprema
S0 narejeni iz materialov, ki se
lahko reciklirajo in jih je treba
temu primerno odstraniti.

Loc¢eno, okolju prijazno odlaganje
ostankov materiala spodbuja reciklazo
vrednih materialov. Zato napravo po izteku
zivljenjske dobe dostavite centru za
zbiranje in predelavo surovin.

14. ProizvajalCeva izjava o

skladnosti CE

Podjetje

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

izjavlja z izklju¢no odgovornostjo, da stroj

Drobilnik za rastlinske ostanke z
elektromotorjem (GE)

TovarniSka znamka: VIKING

Tip: GE 135.0L
GE 140.0 L

Serijska Stevilka 6013

ustreza naslednjim direktivam ES:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Izdelek je zasnovan in izdelan skladno z
naslednjimi standardi:
EN 50434, EN 60335-1

Uporabljeni postopek za ocenjevanje
skladnosti:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Ime in naslov udeleZzenega imenovanega
urada:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nirnberg

Sestavljanje in shranjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

Sven Zimmermann
VIKING GmbH

Leto izdelave in serijska Stevilka sta
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Izmerjena raven zvoéne modi:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
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Izmerjena raven zvo¢ne moci:

GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Zajamcena raven zvoéne moci:
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,
2017-01-02 (LLLL-MM-DD)
VIKING GmbH

%_‘ %;mm main

Sven Zimmermann

Vodja oddelka za konstrukcijo
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15. Tehni¢ni podatki

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
Elektromotor

Nazivna napetost 230V
Frekvenca 50 Hz

Nazivno Stevilo
vrtljajev valja 40 vrt./min

Varovalka 16 A
Razred zascite 1]

Vrsta zascite zasciteno pred
Skropljenjem
(IPX4)

Nacin uporabe P40
40 s cas
obremenitve

60s Cas prostega
teka

D/SIV 64/49/96 cm

GE 135.0 L:

Skladno z direktivo 2000/14/EC:
Zagotovljena raven

zvocne moci Lyyaqg 94 dB(A)
Skladno z direktivo 2006/42/EC:

Raven zvocnega
tlaka na delovnem

mestu LpA 87 dB(A)
Negotovost KpA 3 dB(A)

Mo¢ 2300 W
Nazivni tok 11,5A
Nazivno Stevilo

vrtljajev

elektromotorja 21000 vrt./min
Teza 23 kg

GE 140.0 L:

Skladno z direktivo 2000/14/EC:

GE 140.0 L:

Zagotovljena raven

zvocne moci Lyyag 93 dB(A)
Skladno z direktivo 2006/42/EC:

Raven zvo¢nega
tlaka na delovnem

mestu Ly 85 dB(A)
Negotovost KpA 3 dB(A)

Moc 2500 W
Nazivni tok 12,0A
Nazivno Stevilo

vrtljajev

elektromotorja 21000 vrt./min
Teza 23 kg

16. Zmanjsanje obrabe in

preprecevanje okvar

Pomembni napotki za vzdrzevanje in
negovanje za skupino izdelkov

Elektri¢ni vrtni drobilnik

Za telesne poskodbe in materialno skodo,
ki je nastala zaradi neupoStevanja navodil
za uporabo, Se posebej glede varnosti,
upravljanja in vzdrzevanja, ali zaradi
uporabe nedovoljenih dodatnih ali
rezervnih delov, podjetje VIKING ne
prevzema nobene odgovornosti.

Obvezno upostevajte naslednja
pomembna navodila za preprecevanje
Skode in ¢ezmerne obrabe svoje naprave
VIKING:

1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav VIKING so tudi pri
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrzeni
normalni obrabi ter jih je zato glede na
nacin in ¢as uporabe treba pravo¢asno
zamenjati.

To so na primer:
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oporna plosca

rezilni valj

ogljikove S¢etke

2. Upostevanje dolocil v teh navodilih
za uporabo

Uporaba, vzdrzevanje in shranjevanje
naprave VIKING mora potekati tako
skrbno, kot je opisano v teh navodilih za
uporabo. Za vso skodo, ki nastane zaradi
neupostevanja varnostnih navodil ter
navodil za uporabo in vzdrzevanje, je
odgovoren uporabnik.

To Se zlasti velja za:

— nezadostno dimenzioniran kabel
(presek),

— napacno elektri¢no prikljucitev
(napetost),

— spremembe na izdelku, ki jih podjetje
VIKING ni odobrilo,

— uporabo orodij ali opreme, ki je za
napravo neustrezna, neprimerna ali pa
je slabse kakovosti,

— nenamensko rabo izdelka,

— uporabo izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah,

— posledi¢no skodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli.

3. Vzdrzevalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku
»Vzdrzevanje« navedena dela.

Ce uporabnik teh vzdrzevalnih del ne more
izvajati sam, naj jih izvede specializirani
trgovec.

Podjetje VIKING priporoca, da

vzdrzevalna dela in popravila izvajajo
samo specializirani trgovci VIKING.
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Specializirani trgovci VIKING se redno
Solajo in dobivajo tehni¢ne informacije.

Ce dela niso pravilno izvedena, lahko
pride do okvar, za katere je odgovoren
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:

— Skoda na elektromotorju zaradi
nezadostnega ¢is¢enja dovoda
hladnega zraka (sesalne reze, hladilna
rebra, ventilator),

— korozijska in druga posledi¢na skoda,
nastala zaradi nepravilnega
skladis¢enja,

— $koda na napravi zaradi uporabe
nadomestnih delov slabse kakovosti,

— 8koda, ki je nastala zaradi
nepravocasnega ali nezadostnega
vzdrzevanja oziroma zaradi
vzdrzevalnih del in popravil, ki niso bila
opravljena v delavnicah specializiranih
trgovcev.

17. Iskanje napak

% Po potrebi obiscite specializiranega
trgovca, podjetje VIKING priporoca
specializiranega trgovca VIKING.

Motnja:
Elektromotor se ne zazene.

Mozni vzroki:

— Zbiralna posoda za zdrobljeni material
ni vstavljena in zapahnjena.

— ZaScita elektromotorja je aktivirana.

— Ni omrezne napetosti.

— Priklju¢ni kabel, vti¢, vti¢nica ali stikalo
je pokvarjeno.

Resitev:

— Vstavite in zapahnite zbiralno posodo
za zdrobljeni material (= 10.5)

— Ohladite napravo (= 8.6)

— Preverite omrezni kabel in varovalko
%X (= 10.1)

— Preverite oziroma zamenjajte vtic,
sklopko oziroma stikalo
(elektroinstalater) % (= 10.2)

Motnja:
Zdrobljenega materiala ne potegne v
napravo

Mozni vzroki:

— Reazilni valj je blokiran.
Resitev:

— Odstranite blokado (= 10.9)

Motnja:
Zdrobljeni material ni raztrgan

Mozni vzroki:
— Oporna plos¢a na rezilnem valju ni
pravilno nastavljena
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— Rezilni valj je poskodovan ali obrabljen

Resitev:
— Ponovno naravnajte oporno plosco
(= 11.1)
— Zamenjajte rezilni valj in oporno plos¢o

%

Motnja:
Elektromotor brni, naprava se ne zazene.

Mozni vzroki:
— Rezilni valj je blokiran.

Resitev:
— Odstranite blokado (= 10.9)

Motnja:
Nenormalni zvoki, rozljanje naprave

Mozni vzroki:
— Vijaki so razrahljani
— Rezilni valj je poSkodovan ali obrabljen

Resitev:

— Preverite pritrjenost vijakov in privijte
razrahljane vijake

— Zamenjajte rezilni valj in oporno plos¢o
X

Motnja:

Zdrobljenega materiala naprava ne
izmece

Mozni vzroki:

— lzmet zapira ukles¢en gumijasti pokrov

Resitev:
— Pravilno montirajte gumijast pokrov
(=7.2)

74

18. Nacrt servisiranja

18.1 Potrditev predaje

Model:

Serijska Stevilka:

IR NN NN

Datum: | |l ||

Naslednji servis
Datum: |

18.2 Potrditev servisa =2

Pri vzdrzevalnih delih ta navodilaza |20

uporabo dajte pooblas¢enemu
prodajalcu VIKING.

Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil
izvedbo servisnih del.

[ Servis izveden dne

P Datum naslednjega servisa
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny
vyrobok firmy VIKING.

Tento vyrobok bol zhotoveny podla O tomto navode na obsluhu 76
najmodernejSich vyrobnych postupov za

. , . ; ¢ VSeobecne 76
pomoci rozsiahlych opatreni na zaistenie . e
kvality. Nasim cielom je totiz zabezpecit, Vysvetlivky na citanie navodu na
aby ste boli s Vasim strojom spokojni. obsluhu 76
i i . . .. Verzia podla krajiny vyvozu 76
\Y, p(lpade ota29!< v suwsll?stl s Vas!m Popis stroja 77
strojom sa obratte na Vasho predajcu
alebo priamo na na3u obchodnu Pre vasu bezpecnost 77
spolo¢nost. VSeobecne 77
Vela spokojnosti s Vagim strojom Varovanie — nebezpecenstvo Grazu
VIKING Vam praje elektrickym pradom 78
Odev a vybava 78
Preprava stroja 78
lrf—(#(/\ . Pred zaciatkom prace 79
Pocas prace 79
Udrzba a opravy 81
Dr. Peter Pretzsch Uskladnenie pri dihgich
Vedenie podniku prevadzkovych prestavkach 81
Likvidacia 81
Rozsah dodavky 82
Popis symbolov 82
Priprava stroja na prevadzku 83
Montaz kolies a podpery 83
Zmontovanie stroja GE 135 L 83
Skladovanie kltca s vnitornym
Sesthranom 83
Pokyny pre pracu 83
Co véetko sa da spracovat
drvenim? 83
Aky material nemozno
spracovavat? 83
Maximalny priemer konarov 84
Plnenie zahradného drvica 84

Spravne zatazenie elektromotora 84

Ochrana proti pradovému
pretazeniu 84

Pri zaseknuti nozového valca
Bezpecnostné zariadenia

Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Zasobnik na rozdrvent hmotu
Uvedenie stroja do prevadzky

Pripojenie zahradného drvi¢a do
elektrickej siete

Pripojenie sietového kabla
Odpojenie sietového kabla
Odlahcenie napnutia elektrického
kabla

Nasadenie zasobnika na
rozdrvent hmotu

Vybratie zasobnika na rozdrvenu
hmotu

Zapnutie zahradného drvica
Vypnutie zahradného drvica

Opatovné uvedenie do prevadzky
po zaseknuti

Drvenie

Sklopenie stroja GE 140 L

Vyklopenie stroja GE 140 L
Udrzba

Nastavenie protilahlej dosky

Cistenie stroja

Servisné intervaly

Elektromotor a kolesa

Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Preprava stroja

Tahanie alebo prestvanie
zahradného drvica

Zdvihanie alebo prenasanie
zahradného drvic¢a

Preprava zahradného drvi¢a na
loznej ploche

Ochrana zivotného prostredia

0478 201 9811 B - SK Vytla¢ené na papieri bielenom bez chléru. Papier je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogény.
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CE-Prehlasenie o zhode vyrobcom 88
Technické udaje 89

Opatrenia na minimalizovanie
opotrebovania a na zabranenie

vzniku Skod 89
Hladanie porach 90
Servisny plan 91
Potvrdenie o prevzati 91
Potvrdenie o vykonani servisnych
prac 91

2. O tomto navode na

obsluhu

2.1 VSeobecne

Tento navod na obsluhu plati ako
originalny navod na obsluhu vyrobcu v
zmysle smernice EU 2006/42/EC.

Spolo¢nost VIKING neustale pracuje na
dalSom technickom vyvoji a rozSirovani
programu svojich vyrobkov, a preto si
vyhradzujeme pravo na zmeny v obsahu
dodavok, ¢o do formy, konstrukcie alebo
vybavenia produktov.

Z udajov a vyobrazeni uvedenych v tomto
katalégu nemo6zu byt z tohto dévodu
vyvodené Ziadne pravne naroky.

Tento navod na obsluhu je chraneny
autorskym pravom. Vsetky prava su
vyhradené, predovsetkym pravo na
reprodukciu textu, prekladu a spracovania
elektronickymi systémami.

2.2 Vysvetlivky na c¢itanie navodu na
obsluhu

Obrazky a texty opisuju urcité
manipulacné kroky.
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V navode na obsluhu su vysvetlené tiez
vSetky obrazkové symboly, ktoré st
umiestnené na stroji.

Smer pohladu:

Definicia smeru pohladu v navode na
obsluhu vlavo a vpravo:

Obsluha stroja stoji za strojom (pracovna
poloha).

Odkaz na kapitolu:

Sipka ukazuje na prislusné kapitoly

a podkapitoly, v ktorych mozete najst
dalSie vysvetlenie. V nasledujiacom
priklade je uvedeny odkaz na kapitolu:
(= 3)

Oznacenie jednotlivych textovych
sekvencii:

Opisané pokyny mozu byt oznacené ako
niektory z nasledujucich prikladov.

Manipula¢né kroky, ktoré vyzaduju zasah
obsluhy:

o Skrutku (1) uvolnite skrutkovacom,
stlacte paku (2)...

VSeobecny sUpis Ukonov:

— pouzitie stroja na Sportové alebo
sutazné podujatia.
Texty so zvlastnym vyznamom:

Na zdéraznenie zvlaStneho vyznamu su
tieto textové Useky v navode na obsluhu
oznacené jednym z nasledujucich
symbolov.

Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo nehody a tazkého
Urazu os6b. Na tomto mieste sa
musia dodrziavat urcité predpisané
pokyny alebo sa nie¢o zakazuje.

Vystraha!

Nebezpeclenstvo Urazu oséb.
Dodrziavanim predpisanych
pokynov mozete zabranit moznym
alebo pravdepodobnym Grazom.

Pozor!

Dodrziavanim predpisanych
pokynov mézete zabranit
nebezpecenstvu vzniku lahkych
arazov, resp. materidlnych skod.

= P

Upozornenie

Informacia, ktora je délezita na
lepsie vyuzitie stroja a na
zabranenie moznym chybam
obsluhy.

o

Texty vztahujice sa na obrazok:

Obrazky, ktoré vysvetluju obsluhu stroja,
sU uvedené v navode na obsluhu Uplne na
zaciatku.

Symbol fotoaparatu slizi na =2
prepojenie urcitého obrazka v 1
obrazkovej ¢asti s prislusnym
textom v navode na obsluhu.

2.3 Verzia podla krajiny vyvozu

Podla krajiny vyvozu dodava VIKING
svoje stroje s roznymi elektrickymi
zastr¢kami a spina¢mi.

Na obrazkoch su zobrazené stroje s euro-
zastr¢kami. Pripojenie strojov do siete
s inymi zastr¢kami prebieha analogicky.

0478 201 9811 B - SK



3. Popis stroja

1 Drzadlo
Regula¢na skrutka protilahlej dosky
3 Drziak na klt¢ s vnatornym
Sesthranom
4 Typovy Sstitok
Poistka zasobnika na rozdrvenu
hmotu
Kolesa
Zasobnik na rozdrvend hmotu
Kolesova podstava
Podpera
10 Odistenie sklapania (GE 140 L)
11 Pripojenie do siete
12 Hlavny vypinac (smer otacania)
13 PlIniaci otvor

(4]

O 0 N O

4. Pre vasu bezpecnost’

4.1 VSeobecne

Pri praci so strojom je
bezpodmienecne nutné
dodrziavat nasledujlce

bezpecnostné predpisy.

Pred prvym uvedenim stroja do
prevadzky je potrebné si
pozorne precitat cely navod na
obsluhu. Navod na obsluhu si
starostlivo ulozte, aby ste ho mohli pouzit
neskor.

0478 201 9811 B - SK

Z hladiska vasej bezpecnosti je
nevyhnutné dodrziavat tieto
bezpecnostné opatrenia, ktorych zoznam
vSak nie je uplny. Pouzivajte stroj vzdy
rozumne a zodpovedne a pamatajte na to,
Ze obsluha stroja zodpoveda za urazy
spOsobené dalsim osobam alebo za
poskodenie ich majetku.

Zoznamte sa s ovladacimi prvkami
a pouzivanim stroja.

Stroj smu obsluhovat len osoby, ktoré boli
oboznamené s navodom na obsluhu stroja
a s jeho ovladanim. Pred prvym uvedenim
do prevadzky musi pouzivatel absolvovat
odborné a praktické zaskolenie.
Predavajlci alebo ina odborne vyskolena
osoba musi pouzivatelovi vysvetlit
bezpecné pouzivanie stroja.

Pri tomto Skoleni by malo byt
pouzivatelovi zvlast pripominané, Ze pri
praci so strojom je potrebna ¢o najvyssia
dokladnost a koncentracia.

Ohrozenie zivota udusenim!
Hrozi riziko udusenia deti hrajucich
sa s obalovym materialom. Obalovy
material vzdy uchovavajte mimo
dosahu deti.

Stroj vratane vsetkych pridavnych
zariadeni sa moze zverit alebo zapozi¢at
len osobam, ktoré boli s tymto modelom
a jeho pouzivanim dékladne
oboznamené. Navod na obsluhu je
sucastou stroja a vzdy sa musi poskytovat
so strojom.

Pouzivajte stroj len oddychnuty

a v dobrom telesnom ako i dusevnom
stave. Ak mate zdravotné problémy, mali
by ste sa informovat u svojho lekara, ¢i
vam odporuca pracu so strojom. So
strojom sa nesmie pracovat po poziti
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
ovplyvnujua reaként schopnost.

Pristroj by nikdy nemali pouzivat deti,
osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami, neskisené osoby ani
osoby, ktoré sa neoboznamili s pokynmi
na obsluhu stroja.

Nikdy nedovolte stroj pouzivat detom
alebo osobam mladsim ako 16 rokov.
Miestne predpisy mozu stanovit odlisny
minimalny vek pre obsluhu stroja.

Stroj je ur€eny len na stkromné pouzitie.
Pozor — nebezpecenstvo urazu!

Zahradné drvice VIKING su ur¢ené na
drvenie haluzového materialu a zvySkov
rastlin. Iné pouzitie nie je dovolené a méze
byt nebezpecné alebo méze zapricinit
poskodenie stroja.

Zahradny drvi¢ sa nesmie pouzit (netplny
vypocet):

— na iné materialy (napr. sklo, kov),

— naprace, ktoré nie st popisané v tomto
navode na obsluhu,

— na vyrobu a spracovanie potravin
(napr. drvenie ladu, kukurice).

Zakladné pravidlo k urceniu drveného
materialu, ktory je mozné spracovat’.

Materialy, ktoré nepatria do kompostu,
nepatria ani do zahradného drvica.

Z bezpecnostnych dévodov je zakazana
akakolvek Uprava stroja (okrem montaze
prislusenstva schvaleného firmou
VIKING), pricom v jej désledku zanika
majitelovi narok na uplatnenie zaruky.
Informacie o schvalenom prislusenstve
vam poskytne Specializovany predajca
vyrobkov VIKING.

Zakazané su najma akékolvek zmeny na
stroji s cielom zvysit vykon alebo otacky
spalovacieho motora, resp. elektromotora.
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Stroj nie je dovolené pouzit na prepravu
predmetov, zvierat alebo osob, zvlast deti.

Pri pouzivani na verejnych
priestranstvach, v parkoch

a Sportoviskach, na uliciach

a v polnohospodarskom a lesnom
hospodarstve sa musi pracovat

s mimoriadnou opatrnostou.

4.2 Varovanie — nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom

Pozor!
Nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom!

Z hladiska bezpecnosti

su osobitne doélezité

sietovy kabel, elektricka

zastr¢ka, spinac

a privodny kabel. Aby sa zabranilo
nebezpecenstvu Urazu elektrickym
pridom, nesmu sa pouzivat
poskodené alebo predpisom
nevyhovujuce privodné kable,
zasuvky, vidlice a zastr¢ky.

Z toho dévodu pravidelne
kontrolujte privodné kable, ¢i sa
neobjavuju znamky poskodenia
alebo starnutia materialu
(polamana izolacia).

Nebezpecenstvo urazu elektrickym
pradom!

Poskodeny kabel nezapajajte do
elektrickej siete, a pokial je zapojeny,
kabla sa nedotykaijte.

Nikdy nepouzivajte poskodeny
predizovaci kabel. Poskodené

predlzovacie kable neopravujte, ale
vymernte ich vzdy za nové.
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Ak dojde pocas prevadzky k poskodeniu
sietového kabla alebo predizovacieho
kabla, okamzite sietovy kabel alebo
predlzovaci kabel odpojte od elektrickej
siete. Nikdy sa nedotykajte poskodeného
sietového alebo predlZzovacieho kabla.

Udrzbarske prace a opravy sietovych
rozvodov (predlZzovaci kabel) moézu
vykonavat len osobitne kvalifikovani
odbornici.

Vzdy skontrolujte dostatocné istenie
sietového vedenia.

=\ Nepracujte poCas dazda
a v mokrom prostredi!
Pouzivajte vylu¢ne
predizovacie kable izolované
proti vihkosti, ktoré s ur¢ené na

pouzivanie vonku a ktoré s vhodné na
pripojenie stroja (=> 10.1).

Privodny kabel odpajajte tak, ze zastrcku
vytiahnete zo sietovej zasuvky. Nikdy
netahajte za privodné kable.

Pokial budete chciet stroj napajat pradom
z elektrocentraly, dbajte na to, aby
nedoslo k poskodeniu drvi¢a v désledku
kolisania napatia.

Stroj nenechavajte na dazdi bez
ochranného krytu proti vode.

Stroj zapajajte len do elektrickej siete
vybavenej pradovym chrani¢om

s vybavovacim pradom max. 30 mA.
BlizSie informacie vam poskytne
elektroinstalatér.

4.3 Odev a vybava

Pri praci pouzivajte vzdy pevnu
‘. obuv s drsnou podrazkou. Nikdy
[ . .

nepracujte bosi alebo napr.
v sandaloch.

Pocas prace so strojom a zvlast
pri tdrzbarskych pracach

a doprave stroja je vzdy
potrebné pouzivat rukavice.

Pocas prace so strojom
pouzivajte vzdy ochranné
okuliare a chranice sluchu.
Pouzivajte ich pocas celej
prevadzky stroja.

O

Pri praci so strojom pouzivajte
vhodné a priliehavé oblecenie,
to znamena kombinézu, nie
pracovny kabat. Pri praci so
strojom nenoste $4l, kravatu, Sperky, stuhy
alebo privesky a iné odstavajlice ¢asti
odevu.

Ak nosi obsluha stroja dlhé vilasy, musia
byt pocas celej doby prevadzky stroja a pri
vSetkych pracach na stroji bezpec¢ne
zvinuté a schované (Satka, Ciapka atd’).

4.4 Preprava stroja

Na zabranenie nebezpecenstva poranenia
na ostrych hranach a popalenia na
horlcich ¢astiach stroja pouzivajte vzdy
pracovné rukavice.

Stroj neprepravujte s beziacim
elektromotorom. Pred prepravou
elektromotor vypnite, nechajte ho
dobehn(t a vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky.

Stroj prepravuijte len s vychladnutym
elektromotorom.

Davajte pozor na hmotnost stroja, zvlast
pri prevrateni.

Na nakladanie pouzivajte vhodné
nakladacie zariadenia (nakladacie rampy,
zdvihacie zariadenia).
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Stroj zaistite na loznej ploche pouzitim
dostato¢ne dimenzovanych viazacich
prostriedkov (upevriovacie popruhy, lana
a pod.) v bodoch, ktoré st popisané

v navode na pouzitie. (= 12.3)

Stroj tahat alebo presuvat len krokom.

Pri preprave stroja dodrzujte platné
regionalne zakonné predpisy,
predovsetkym predpisy o bezpec¢nosti

a zabezpeceni nakladu pocas transportu
a sposobe prepravy predmetov na loznej
ploche.

4.5 Pred zaciatkom prace

Je potrebné zabezpetit, aby so strojom
pracovali len osoby, ktoré st oboznamené
s navodom na pouZzitie.

V suvislosti s prevadzkovou dobou
zahradnej techniky so spalovacim
motorom, resp. elektromotorom
dodrziavajte platné miestne predpisy.

Pred pouzitim stroja je potrebné vymenit
vSetky opotrebované a poskodené diely.
Necitatelné alebo posSkodené vystrazné

a bezpecnostné symboly na stroji je
potrebné vymenit. Specializovany
predajca VIKING mak dispoziciinahradné
nalepky a vsetky ostatné nahradné diely.

Pred uvedenim stroja do prevadzky je
potrebné skontrolovat,

— ¢ije stroj v riadnom prevadzkovom
stave. To znamena, Ze ochranné
zariadenia st tam, kde maju byt, a su
v poriadku.

— (i je elektricky kabel stroja zapojeny do
elektrickej zasuvky nainstalovanej
podla predpisu.
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¢i su stav izolacie privodného-
a predlzovacieho kabla, zastr¢ka
a spojka v poriadku.

— ¢iniektoré Casti stroja (zacia skrina
elektromotora, ochranné zariadenia,
upevnovacie prvky atd.) nie st
opotrebované alebo poskodené.

— ¢&isav stroji nenachadzaju ziadne
zvysky drvenej hmoty a ¢i je lievik
prazdny.

— ¢i nechybaju ziadne skrutky, matice
a iné upevnovacie suciastky a ¢i su
pevne dotiahnuté. Pred uvedenim
stroja do prevadzky je potrebné
dotiahnut uvolnené skrutky a matice
(dodrzat spravne utahovacie
momenty).

Stroj pouzivajte len vonku, nie v blizkosti
steny alebo iného pevného predmetu, aby
sa zamedzilo Grazu a poskodeniu stroja
(nemoznost uhnutia sa uzivatela, rozbitie

¢elného skla, poskriabanie laku auta atd.).

Stroj musi byt postaveny na rovnej
a pevnej ploche.

Dobre sa oboznamte so spinacom, aby ste
mohli v nidzovych situaciach reagovat
rychlo a spravne.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte,
¢i je zasobnik na rozdrvend hmotu

v predpisovom stave. Stroj nesmie byt
uvedeny do prevadzky, ak doslo

k poskodeniu zasobnika na rozdrvent
hmotu (nebezpecenstvo Urazu).
Poskodeny zasobnik na rozdrvent hmotu
je nutné vymenit.

Nebezpecenstvo urazu!

Stroj sa mdze uviest do prevadzky len

v kompletne zmontovanom stave podla
tohto navodu. Ak na stroji chybaju nejaké
diely (napr. kolesd), nebudu dodrzané
bezpecnostné vzdialenosti. Okrem toho

modze stroj vykazovat znizenu stabilitu.
Predpisany stav stroja je pred
uvedenim do prevadzky potrebné vzdy
vizualne skontrolovat’!

Predpisany stav znamena, Ze stroj je
kompletne zmontovany, predovsetkym
teda:

— kolesova podstava je uplne
namontovana,

— sU namontované obe kolesa a obe
podpery,

— vSetky bezpecnostné zariadenia
(zasobnik na rozdrvenu hmotu, otvor
tvaru datelinového listka VIKING atd)
sU na svojom mieste a su v poriadku.

Bezpecnostné zariadenia, ktoré su
nainstalované na stroji, sa nesmu
odstranit ani inak vyradit z ¢innosti.

4.6 Pocas prace
® Nikdy nepracujte so strojom, ak
I ’I‘ sa v blizkosti nachadzaju
€ || zvierata alebo osoby, zvlast
deti.

Nepracujte poc¢as dazda, barky a zvlast
vtedy, ked hrozi nebezpecenstvo zasahu
bleskom.

Na mokrom podklade sa zvysuje riziko
Urazu v désledku zhorsenych adhéznych
podmienok pre stabilny postoj obsluhy.
Je potrebné pracovat zvlast opatrne, aby
sa zabranilo poSmyknutiu. Ak je to mozné,
nepouzivajte stroj na mokrom podklade.

Pracujte len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

Plocha, na ktorej stoji obsluha, nesmie byt
vys$Sia ako plocha, na ktorej je postaveny
stroj.
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Pocas celej prevadzky stroja udrzujte
pracovny priestor v Cistote a poriadku.
Odstrante nebezpecenstvo zakopnutia,
ako su kamene, konare, kable a pod.

Nastartovanie:

Stroj pred nastartovanim postavte do
pevnej zvislej polohy. V Ziadnom pripade
nemoze byt stroj prevadzkovany na
lezato.

Pri Startovani stroja postupujte opatrne

a v sulade s prislusnymi pokynmi

v kapitole ,,Uvedenie stroja do prevadzky*.
(= 10.7)

Pri Startovani spalovacieho motora, resp.
pri zapinani elektromotora nikdy nestojte
pred vyhadzovacim otvorom. Pri
Startovani, resp. zapinani sa vo vnutri
zadhradného drvi¢a nesmie nachadzat
Ziadny drveny material. Drveny material
mbze vyletiet von a spdsobit Uraz.

Pri Startovani motora sa stroj nesmie
naklanat.

Vyhnite sa ¢astému zapinaniu a vypinaniu
motora v kratkych intervaloch a

predovsetkym ,hraniu” sa so spinacom.
Nebezpecenstvo prehriatia elektromotora!

Kolisanie napétia pri rozbehu stroja méze
pri nepriaznivych podmienkach siete
sposobit rusenie inych elektrickych
spotrebiCov, ktoré su zapojené

v rovnakom zasuvkovom okruhu.

V tomto pripade je potrebné realizovat
primerané opatrenia (napr. pripojenie do
iného zasuvkového okruhu ako prislusné
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zariadenie, stroj prevadzkovat
v zasuvkovom okruhu s nizSou
impedanciou).

Praca:
n Nebezpecenstvo Urazu!

Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
nad, pod alebo na rotujuce Casti.

Ak je stroj v prevadzke, nestojte nikdy
tvarou alebo inymi ¢astami tela nad
podavacim lievikom a pred vyhadzovacim
otvorom. Hlavou a telom vzdy dodrzujte
dostato¢nu vzdialenost od plniaceho
otvoru.

Nikdy nezasahujte rukami ani

inymi ¢astami tela alebo

oblecenia do podavacieho

lievika alebo do vyhadzovacieho
kanala. ZvySené nebezpecenstvo Urazu
oci, tvare, prstov, ruky a pod.

Dbajte vzdy na vasu rovnovahu a dobru
stabilitu. Nepredklanajte sa.

Ak sa stroj pocas prevadzky prevrati,
ihned' vypnite elektromotor a vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky.

Nebezpecenstvo Urazu!

Pocas prevadzky moze byt drveny
material vyvrhnuty spat. Preto je potrebné
nosit ochranné okuliare a nevystavovat
tvar pred plniaci otvor.

Pokial bezi spalovaci motor, resp.
elektromotor, stroj nikdy nepreklapaijte.

Pri praci dbajte predovsetkym na to, aby
sa vyhadzovaci kanal neupchal drvenym
materialom. Nasledkom toho dochadza
k zniZeniu vykonu drvenia alebo k
spatnému vymrsteniu materialu.

Pri plneni zahradného drvica dbajte
predovsetkym na to, aby sa do drviacej
komory nedostali Ziadne cudzie telesa,

ako napriklad kovové diely, kamene, plast,
sklo atd., tieto m6zu spdsobit poskodenie
stroja a spatné vymrstenie materialu.

Z rovnakého doévodu odstrante upchaty
material.

Pri plneni zahradného drvic¢a konarmi
mobze dojst k spatnému vymrsteniu
materialu. Pouzivajte rukavice!

Pamatajte na to, Ze po vypnuti
“ ° 7 motora trva este niekolko
sekdnd, nez sa rezny nastroj

STOP rrestane otacat.

Vypnite elektromotor, vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky a nechajte
dobehnut vSetky rotujuce nastroje

— predtym, ako sa vzdialite od stroja,
resp. ak stroj zostane bez dozoru;

— predtym, ako budete stroj
premiestriovat, dvihat, nosit,
preklapat, postvat alebo tahat;

— pred prepravovanim stroja;

— pred uvolthovanim zablokovanych
alebo upchatych ¢asti;

— pred kontrolou alebo ¢istenim stroja,
alebo pred ostatnymi pracami na stroji.

Ak sa do rezného nastroja dostanu cudzie
telesa, ak stroj vydava nezvycajné zvuky,
alebo nezvycajne vibruje, vypnite ihned
elektromotor a nechajte stroj dobehnut.
Vytiahnite kabel zo sietovej zasuvky

a vykonajte nasledovné kroky:

— Skontrolujte stroj, ¢i nie je poSkodeny a
nechajte odbornika vykonat potrebné
opravy predtym, ako opatovne spustite
stroj.

— Poskodené diely musi vymenit alebo
opravit odbornik, vymenené diely
musia mat rovnaku kvalitu.
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Ked je priehladny zasobnik na rozdrvenu
hmotu Uplne naplneny drvenym
materialom alebo ked kvéli stavu
naplnenia nie je mozné drvent hmotu
vyhadzovat, vyberte zasobnik

a vyprazdnite ho.

Pred vybratim zasobnika na rozdrvenud
hmotu vypnite stroj a pockajte, kym sa
nozové valce Uplne nezastavia.

4.7 Udrzba a opravy

- Pred tym, ako za¢nete
0:.\ udrzbarske prace (Cistenie,
oprava atd.) alebo vykonate
kontrolu privodného kabla (Ci nie je
zauzleny alebo poskodeny), umiestnite
stroj na pevny, rovny povrch, vypnite
elektromotor a odpojte sietovy konektor.

Pred akymikolvek tdrzbarskymi pracami
nechajte stroj vychladnat

priblizne 5 minat.

Privodny sietovy kabel smie opravovat,
resp. vymiefat vyhradne opravneny
odborny elektroinstalatér.

Pokial musel byt na Gcely tdrzby stroja
demontovany niektory diel alebo niektoré
ochranné zariadenie, musia sa tieto diely
neodkladne a podla predpisu namontovat
spat.

Cistenie:

Po kazdom pracovnom pouziti sa musi
cely stroj dokladne vycistit. (= 11.2)

Na cistenie stroja nikdy nepouzivajte
vysokotlakové cCistiace zariadenia alebo
prud vody (napr. ostriekanie zahradnou
hadicou).

Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky. Tie by mohli poskodit plastové
a kovové diely a tym negativne ovplyvnit

bezpecnu prevadzku vasho stroja VIKING.
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Udrzbarske prace:

Je mozné vykonavat len tie udrzbarske
prace, ktoré sl opisané v navode na
obsluhu, vSetky dalSie prace smie vykonat
len Specializovany predajca.

Ak nemate potrebné odborné vedomosti
a pomacky, obratte sa vzdy na odborného
predajcu.

VIKING odporaca nechat vykonavat
vSetky udrzbarske prace a opravy len

u Specializovaného predajcu VIKING.
Specializovani predajcovia VIKING si
pravidelne Skoleni a disponuju potrebnymi
technickymi informaciami.

Pouzivajte len naradie, prislusenstvo
alebo pridavné zariadenia, ktoré su pre
tento stroj schvalené firmou VIKING alebo
su technicky rovnocenné, ina¢ méze
vzniknut nebezpecenstvo poranenia oséb
alebo poskodenia stroja. V pripade otazok
sa obratte na Specializovaného predajcu.

Vlastnosti origindlneho naradia,
prislusenstva a nahradnych dielov VIKING
su optimalne zladené so strojom a so
vSetkymi poziadavkami pouzivatela.
Originalne nahradné diely VIKING mbzete
poznat podla objednavacieho ¢isla
nahradnych dielov VIKING, podla napisu
VIKING a pripadne podla znacky,
oznacujicej nahradné diely VIKING. Na
malych dieloch méze byt toto oznacenie aj
samostatne.

Samolepiace informacné a vystrazné
symboly na stroji udrzujte vzdy cCisté

a Citatelné. Poskodené alebo stratené
nalepky vymerite za nové originalne. Tieto
nalepky vam vymeni vas Specializovany
predajca VIKING. Pri vymene urcitého
dielu za novy dbajte na to, aby bol tento
novy diel vybaveny tou istou nalepkou.

Pravidelne kontrolujte pevné dotiahnutie
vSetkych matic, capov a skrutiek. Zaistite
tak bezpecnu prevadzkyschopnost stroja.

Pravidelne kontrolujte celkové
opotrebovanie a poskodenie stroja,
predovsetkym pred uskladnenim stroja na
dlhsiu dobu (ako napr. zimna prestavka).
Opotrebované alebo poskodené diely
stroja z bezpecnostnych dovodov veas
vymente. Tym zaistite, aby bol stroj vzdy
v bezpe¢nom prevadzkyschopnom stave.

4.8 Uskladnenie pri dlhSich
prevadzkovych prestavkach

Predtym, nez stroj odlozite do uzavretej
miestnosti, nechajte ho priblizne 5 minat
vychladnut.

Ubezpecte sa, Ze stroj je chraneny pred
nedovolenym pouzitim (napr. detmi).
Stroj pred uskladnenim (napr. na zimnu
prestavku) dékladne ocistite.

Stroj skladujte v riadnom prevadzkovom
stave.

Skladovacie priestory musia byt suché,
chranené pred mrazom a uzamykatelné.

4.9 Likvidacia

Odpadové materidly mézu fludom,
zvieratam a zivotnému prostrediu
sposobit Skody, preto sa musia odborne
zneskodnit.

Potrebné informacie o odbornej likvidacii
odpadovych materidlov mézete ziskat vo
vasom miestnom recykla¢nom podniku
alebo u vasho Specializovaného predajcu.
VIKING odporica Specializovaného
predajcu VIKING.
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Pouzity a nepotrebny stroj odovzdajte do
$pecializovanej zberne na spravnu
likvidaciu odpadu. Stroj pred likvidaciou
zneskodnite tak, aby bol nepouzitelny. Ak
chcete predist moznym Grazom, odstrarite
predovsetkym sietovy kabel, resp.
privodny kabel k elektromotoru.
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5. Rozsah dodavky

Ozn.

o >

oOZ=ZTrxX«—ITaOom

Nazov

GE 135 L

Horny diel stroja
Kolesova podstava

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu

Skrutka 5 x 16
GE 140 L

Zakladny stroj so
zasobnikom na rozdrvenu
hmotu

GE135L,GE 140 L
Podpera

Podlozka A6
Uzavreta matica M6
Koleso

Skrutka M8 x 85
Cievka

Podlozka A8
Poistna matica M8
Vidlicovy kluc

Klae¢ s vnatornym
Sesthranom

Navod na obsluhu

= =2 NOONNNNNN

@j‘b C‘}K‘Ob

6. Popis symbolov

> B>

[
0
==mje

Pozor!

Pred uvedenim stroja do
prevadzky si dokladne
precitajte navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo urazu!
Riziko Urazu os6b,
zdrzujucich sa v pracovnej
oblasti.

Nebezpecenstvo urazu!
Rotujuce nastroje!

Dbajte na to, aby boli vase
ruky a nohy vzdy

v bezpecnej vzdialenosti od
otvorov s rotujtcimi dielmi
stroja.

Nebezpecenstvo Urazu!
Pred zacatim akychkolvek
prac na reznom nastroji,
pred adrzbarskymi pracami
alebo cistenim, pred
kontrolou zauzlenia alebo
poskodenia privodného
kabla a pred vzdialenim sa
od stroja je potrebné vypnut
elektromotor a odpojit
sietovy kabel od stroja.
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Pouzivajte chranic¢e sluchu!

Pouzivajte ochranné
okuliare!

Pouzivajte pracovné
rukavice!

Smer otacania k nastaveniu
protilahlej dosky.

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu zaisteny

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu odisteny

S @ =P Qe

7. Priprava stroja na

prevadzku

7.1 Montaz kolies a podpery 2

GE 140 L: 3

— Stroj vyklopte. (= 10.12)
Montaz kolies:
GE135L,GE 140 L:

— Vyberte zasobnik na rozdrvend hmotu.

(= 10.6)
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e Skrutkova¢om vypacte kryt kolesa (1)
z kolesa ().

e Skrutku (J) s podlozkou (L) zasurite
zvnutra cez otvor v kolesovej
podstave (B). Na skrutku (J) nasunte
podlozku (L) a cievku (K). Koleso (1)
nasunte na cievku (K). Zaskrutkujte
maticu (M) na podlozku (L) a dotiahnite
ju utahovacim momentom 5-7 Nm.

e Kryt kolesa (1) umiestnite na stred
kolesa (I) a zatlacte ho tak, aby sa
zaistil.

— Tento postup zopakujte aj na druhej
strane.

Montaz podpery:

e Skrutku podpery (F) zasurite zospodu
cez otvor v kolesovej podstave (B). Na
skrutku nasadte podlozku (G),
zaskrutkujte s uzavretou maticou (H)
a dotiahnite ju utahovacim momentom
4-6 Nm.

— Tento postup zopakujte aj na druhej
strane.

7.2 Zmontovanie stroja GE 135 L O

e Vyberte zasobnik na rozdrvenu 4

hmotu. (= 10.6)

e Horny diel stroja (A) nasadte na
kolesovu podstavu (B) a opatrne ho
vycentrujte. Dbajte pritom na spravnu
polohu gumeného krytu (1) — gumeny
kryt (1) sa nesmie zaseknut medzi
horny diel stroja a Cierny kryt na
kolesovej podstave. Horny diel
stroja (A) prichytte ku kolesovej
podstave (B) zaskrutkovanim Styroch
skrutiek (D). Skrutky (D) dotiahnite
utahovacim momentom 1-1,5 Nm.

e Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu.
(= 10.5)

7.3 Skladovanie kl'ica 2
s vnutornym Sesthranom 5

e KIU¢ s vnitornym
Sesthranom (O) zasurite do drziaku (1)
na stroji.

8. Pokyny pre pracu

8.1 Co vsetko sa da spracovat
drvenim?

Odrezky konarov stromov a krikov, tuje,
konare smreku, rozvetvené konare,
rozvetvené konare s listim, zeleny odpad,
bobulovité kriky, odkvitnuté a nie prilis
vlhké kvetiny.

o | Odrezky konarov stromov a krikov
1 | by sa mali spracovavat ¢erstvé,
teda hned po odrezani, drvenie je
tak ovela lepsSie ako pri
obschnutom alebo mokrom
materiali.

8.2 Aky material nemozno
spracovavat’?

Do zahradného drvica sa
nesmu dostat kamene, sklo,
kovové casti (dréty, klince
atd’) ani plasty.

Zakladné pravidlo:

Materialy, ktoré nepatria do kompostu,
nepatria ani do zahradného drvica.
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8.3 Maximalny priemer konarov

Udaje sa vztahuju na ¢erstvo odrezané
konare:

Maximalny priemer konarov
GE 135L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 Plnenie zadhradného drvica 2

Vdaka otvoru tvaru datelinového 1

listka VIKING sa da spracovat aj
husto rozvetveny haluzovy material.

e | Hrubé a silno rozvetvené konare
1 | najprv nastrihajte noznicami na
stromy.

Aby sa predislo upchatiu
zahradného drvi¢a, mala by byt
tuha a zemita drvena hmota
zmieSana so suchymi konarmi.

Zahradny drvi¢ pliite az potom, ¢o
elektromotor dosiahne pIné otacky.

Nebezpecenstvo urazu!

A Konare vtahované do drvica
pridrzujte rukou len mierne a vedte
kratko pred plniaci otvor. Konare
nedrzte pevne ani ich nevytahujte
spat.

e Odrezky konarov stromov a krikov

a haluzovy material davajte pomaly cez
plniaci otvor (13) k nozovému valcu.
Konare su drvicom vtahované, bez
toho aby sa prili$ kyvali.

e Po kazdej praci nechajte stroj dobehnut
naprazdno.
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8.5 Spravne zat'aZenie elektromotora

Material na drvenie vkladajte do
zahradného drvi¢a vzdy rovhomerne a
kontinualne.

8.6 Ochrana proti prudovému
pretazeniu

Ak dojde pri praci k pradovému pretazeniu
elektromotora, zabudovana funkcia
automatického spatného chodu zmeni
smer otacania nozového valca, ¢im sa
pokusi samostatne uvolnit zaseknutie. Ak
sa nepodari uvolnit zaseknutie 3 zmenou
smeru otacania valca, ochrana proti
pradovému pretazeniu automaticky vypne
elektromotor.

Po uplynuti cca 10 min potrebnych na

vychladnutie motora je mozné zahradny

drvi¢ opat zapnut.

Pri¢inou ¢astého spustania ochrany proti

pradovému pretazeniu méze byt:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel (= 10.1),

— pretazenie elektrickej siete,

— pretazenie stroja prilis velkym
mnozstvom drvenej hmoty.

8.7 Pri zaseknuti noZzového valca

Nadmerné zatazenie elektromotora, prili$
mnoho drvenej hmoty, cudzie predmety
alebo prili§ hrubé konare po urcitej dobe
spOsobia automatickll zmenu smeru
otacania nozového valca a nasledne aj
Uplné zastavenie nozového valca.

o | Nozovy valec pri nadmernom
1 | zataZeni automaticky zmeni smer
otacania.

e Pri Uplnom zastaveni nozového valca
okamzite pouzite vypinac.

e Stroj nechajte vychladnit a podla
predpisaného postupu ho znovu
zapnite. (= 10.9)

9. Bezpecnostné zariadenia

9.1 Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Stroj je mozné spustit len spinacom a nie
zasunutim privodného kabla do zasuvky.

9.2 Zasobnik na rozdrveni hmotu
Zahradny drvi¢ je mozné zapnut iba
S namontovanym a zaistenym
zasobnikom na rozdrvend hmotu.

Nasadeny zasobnik na rozdrvent hmotu
zabranuje pri spustenom stroji pristupu
k otacajlcemu sa nozovému valcu.

10. Uvedenie stroja do

prevadzky

10.1 Pripojenie zahradného drvic¢a do
elektrickej siete

Nebezpecenstvo urazu!
Dodrzujte vietky bezpecnostné
pokyny uvedené v kapitole
~Varovanie — nebezpecenstvo
trazu elektrickym pradom® (= 4.2).

Skontrolujte, ¢i je sietové napatie zhodné
s prevadzkovym napatim (pozri typovy
Stitok).
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Privodny sietovy kabel musi byt
dostatocne isteny. (= 15.)

Na pripojenie do elektrickej siete sa smu
pouzit len privodné kable, ktoré su
silnejSie ako pogumované kable

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Zasuvkové spojenia musia byt vybavené
ochranou pred striekajicou vodou.
Pouzitim nevhodnych predlZzovacich
kablov dochadza k znizeniu vykonu, ¢o
moze mat za nasledok poskodenie
elektromotora.

Minimalny prierez privodného sietového
kabla musi byt 3 x 1,5 mm? pri
maximalnej dizke do 25 m,

resp. 3 x 2,5 mm?2 pri maximalnej dizke do
50 m.

Spojky pripojovacich kablov musia byt
vyrobené z gumy alebo pogumované
a musia zodpovedat norme

DIN/VDE 0620.

Tento stroj je ur¢eny na pripojenie na
elektricku siet, ktora ma v mieste
pripojenia (domovej pripojky) systémov
impedanciu Z,,,5, maximalne 0,49 Ohm
(pri frekvencii 50 Hz).

Pouzivatel si musi sam skontrolovat, i
napajacia elektricka siet, do ktorej bude
stroj pripojeny, spifa tieto poziadavky.
V pripade nejasnosti v suvislosti so
systémovou impedanciou napajacej
elektrickej siete sa obratte na miestneho
dodavatela elektrickej energie.

e | BlizSie informacie o pripojeni do
1 | siete vam poskytne
elektroinstalatér.

10.2 Pripojenie sietového kabla 2

e Zasurfite zastr¢ku sietového 6

kabla do zasuvky (1).
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e Sietovy kabel zaveste do prvku na
odlah¢enie napnutia elektrického
kabla. (= 10.4)

Zahradny drvi¢ je mozné zapnut
A iba so zaistenym zasobnikom na
rozdrvend hmotu.

10.3 Odpojenie sietového kabla

e Uvolnenie odlah¢enia napnutia
elektrického kabla. (= 10.4)

Aby nedoslo k poskodeniu sietového
kabla, je nutné odpajat sietovy kabel iba
zatiahnutim za zastr¢ku. Nikdy netahajte
za kabel.

10.4 Odlahcenie napnutia 2
elektrického kabla 7

Prvok na odlah¢enie napnutia
elektrického kabla zabrariuje pri praci
neumyselnému odpojeniu privodného
kabla, a tym moznému poskodeniu
sietovej zasuvky na stroji.

Privodny kabel sa preto musi viest cez
prvok na odlahcenie napnutia elektrického
kabla.

e Zastrcte sietovy kabel. (= 10.2)

e Pripojovaci kabel (1) upravte do slucky
a tl zasunte do otvoru (2).

e Slucku navlecte na hak (3) a pevne
utiahnite.

10.5 Nasadenie zasobnika na =2
rozdrveni hmotu 8

e Zasobnik na rozdrvenu
hmotu (1) zavedte na obe vedenia (2)
a zasunte ho az na doraz.

e Presunutim poistky (3) do krajnej pravej
polohy zaistite zasobnik na rozdrvenu
hmotu.

10.6 Vybratie zasobnika na 2
rozdrveni hmotu 9

e Stroj vypnite. (= 10.8)

e Poistku (1) presurite do krajnej lavej
polohy.

e Vytiahnite zasobnik na rozdrvenu
hmotu (2).

Bez zasobnika na rozdrvent hmotu
A nie je mozné uviest zahradny drvi¢
do prevadzky.

10.7 Zapnutie zahradného drvica
GE 140 L:

e Stroj vyklopte a zaistite. (=> 10.12)
GE 135L, GE 140 L:

e Vlozte zasobnik na rozdrvent hmotu.
(= 10.5)

e Pripojte stroj do elektrickej siete.
(= 10.1)

Vypinac (1) s integrovanym blokovacim
posuvnym dielom (2) zabrariuje priamemu
prepinaniu z jedného smeru otac¢ania na
druhy.
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Pred prepnutim smeru otacania je

A stroj nutné vypnuat a
bezpodmienetne pockat na
zastavenie nozového valca.

Poloha pre vtahovanie O]
10

Nozovy valec vtahuje drvenud
hmotu a rozrezava ju.

-
H

A

e Otocte vypinac (1) do polohy 0.

e Presurite blokovaci posuvny diel (2)
nahor.

e Spustite elektromotor oto¢enim
vypinaca (1) proti tlaku pruziny do
pravej koncovej polohy START.
Elektromotor sa rozbehne.

e Uvolnite oto¢ny spinac. Po uvolneni sa
spina¢ automaticky vrati spat do
polohy I. Elektromotor ostane zapnuty.

Poloha pre spatny chod =2
11

Nozovy valec bezi obratenym
smerom a drven hmotu opéat
uvolni.

nammp

A1

e Otocte vypinac (1) do polohy 0.
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e Presurite blokovaci posuvny diel (2)
dole.

e Otocte vypinac (1) proti tlaku pruziny do
lavej koncovej polohy I a podrzte ho.
Elektromotor bezi.

o | Oto¢ny spina¢ musi byt v tejto
1 | polohe pridrziavany, inak sa
samostatne prestavi spat do
prostrednej polohy (polohy 0).

10.8 Vypnutie zahradného drvica O

e Prestavte vypinac (1) do 12
polohy 0.

Elektromotor zahradného drvi¢a sa vypne
a automaticky zabrzdi.

Pouzite rukavice, chranice zraku a
sluchu.

Pripojte sietovy kabel na zahradny
drvi¢. (= 10.1)

Zapnite zahradny drvi¢. (= 10.7)

Cakaijte, kym motor zahradného drvi¢a
nedosiahne maximalne otacky
(volnobezné otacky).

Zahradny drvi¢ spravne plrite drvenou
hmotou. (= 8.4)

Vypnite zahradny drvi¢. (= 10.8)

10.9 Opatovné uvedenie do prevadzky
po zaseknuti

Nebezpecenstvo Urazu v désledku
A vyletujicej drvenej hmoty. Rukami

ani hlavou sa nepriblizujte k

plniacemu otvoru. Nenazerajte dnu!

Zahradny drvi¢ je vybaveny funkciou
automatického spatného chodu. Pri
zaseknuti nozového valca stroj
automaticky zapne spatny chod, aby tak
uvolnil zaseknutie.

Drvena hmota sa pritom znova uvolni.

@ | Po uvolneni zaseknutia zacnite
1 | zahradny drvi¢ znova plnit aZ po
dosiahnuti plnych otacok
elektromotora.

10.11 Sklopenie stroja GE 140 L =2

Odpoijte stroj. (=> 10.3) 13

Jednou rukou pridrzte stroj za
drzadlo (1).

Poistku (2) posurite do krajnej polohy v
smere Sipky a podrzte ju. Horny diel
stroja sa odisti.

Horny diel stroja (3) pomaly presunite
do krajnej dolnej polohy a podrzte ho.

Pustte poistku (2) a dbajte nato, aby sa
horny diel stroja riadne zaistil.

10.10 Drvenie

e Zahradny drvi¢ presurite na vodorovnu
a pevnu plochu a bezpecne vypnut.

10.12 Vyklopenie stroja GE 140 L 2

Jednou rukou pridrzte stroj za 14
drzadlo (1) a tla¢te smerom dolu.

Poistku (2) posurite do krajnej polohy v
smere Sipky a podrzte ju. Horny diel
stroja sa odisti.

Horny diel stroja (3) pomaly presunite
do krajnej hornej polohy a podrzte ho.

Pustte poistku (2) a dbajte nato, aby sa
horny diel stroja riadne zaistil.
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11. Udrzba

Nebezpecenstvo urazu!

A Pred vSetkymi tdrzbarskymi alebo
Cistiacimi pracami na stroji si
pozorne precitajte a starostlivo
dodrzujte vietky bezpe¢nostné
pokyny uvedené v kapitole ,Pre
vasu bezpecnost” (= 4.), osobitne
v podkapitole ,Udrzba a opravy*
(= 4.7).

Pred adrzbarskymi pracami na
stroji vytiahnite elektrickd zastreku.

11.1 Nastavenie protilahlej dosky =2

V stroji sa nesmie nachadzat
drvena hmota.

Krok £

e Zapnite stroj (hlavny vypinac otocte do
polohy ,vtahovanie®). (= 10.7)

Krok

e Pomocou klt¢a s vnatornym
Sesthranom (2) na spustenom stroji
pomaly otacajte regulacnou
skrutkou (1) v smere pohybu
hodinovych ruciciek. Vnutri stroja déjde
k pritlaceniu protilahlej dosky
k nozovému valcu. Protilahla doska je
spravne nastavena, ked
z vyhadzovacieho otvoru vypadne
niekol'ko hlinikovych triesok.

Protilahla doska je teraz nastavena a stroj
je pripraveny k prevadzke.

0478 201 9811 B - SK

11.2 Cistenie stroja o]

Interval udrzby: 16

po kazdom pouziti.

Po kazdom pouziti sa musi stroj dékladne
vycistit. Starostlivé zaobchadzanie chrani
stroj pred poskodenim a pred|zuje jeho
zivotnost.

Stroj mozno Cistit len v polohe uvedenej
na obrazku.

Pridom vody nikdy
Em nestriekajte na casti
X elektrického motora,
tesnenia, loziska ani
elektrosuciastky, ako
napr. vypinace. Mohlo by to mat za
nasledok nakladné opravy.

handrou alebo drevenou

\/O.K.
palickou, firma VIKING

odportca pouzit Specialny cistiaci
prostriedok (napr. Specialny cistiaci
prostriedok STIHL).

Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky.

Pokial sa necistoty a usadené
zvysky drvenej hmoty nedaju
odstranit kefou, mokrou

Elektromotory s chranené proti
striekajlcej vode.

Pracovné nastroje na rozdrobenie vratane
drviacej komory chrante proti kor6zii
beznymi konzervacnymi prostriedkami
(napr. repkovym olejom).

11.3 Servisné intervaly

Udrzbu zahradného drvi¢a odpori¢ame
vykonat raz za rok u Specializovaného
predajcu.

Spolo¢nost VIKING odporuca
Specializovaného predajcu vyrobkov
znacky VIKING.

11.4 Elektromotor a kolesa
Elektromotor nevyzaduje udrzbu.

Loziska kolies nevyzaduja udrzbu.

11.5 Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Stroj uskladnite v suchej, uzavretej a
bezpradnej miestnosti. Uistite sa, Ze je
stroj bezpecne uskladneny mimo
pracovného dosahu deti.

Stroj skladujte iba v bezchybnom
prevadzkovom stave.

Skontrolujte pevné dotiahnutie vietkych
matic, svornikov a skrutiek, poskodené ¢i
necitatelné vystrazné a bezpec¢nostné
symboly vymerite za nové, skontrolujte
celkové opotrebovanie a riadny technicky
stav celého stroja. Opotrebované alebo
poskodené diely vymerite.

Pripadné chyby na stroji je potrebné
odstranit zadsadne este pred jeho
uskladnenim.

Pri uskladneni stroja na dlhsi ¢as (zimna
prestavka) dodrzte nasledujuci postup:

e Dokladne vycistite vSetky povrchové
plochy stroja.

e \/Setky pohyblivé diely dobre naolejujte,
pripadne namazte tukom.
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12. Preprava stroja

Nebezpecenstvo urazu!

Pred prepravou stroja si pozorne
precitajte a dodrzujte pokyny,
uvedené v kapitole "Pre vasu
bezpecnost", zvlast kapitolu
"Preprava stroja". (= 4.4)

12.1 Tahanie alebo prestvanie =
zahradného drvica 17

e Uchopte zahradny drvi¢ za
drzadlo (1) a vyklopte dozadu.

e Takto mbzete zahradny drvi¢ pomaly
(krokom) tahat alebo posuvat.

12.2 Zdvihanie alebo prenasanie 2
zahradného drvica 18

Na nadvihnutie alebo prenasanie
A stroja su vzdy potrebné minimalne
dve osoby.

Pouzivajte vhodny ochranny odev,
majte vzdy Uplne zahalené ruky
a vrchnu ¢ast tela.

— Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu
a zaistite. (= 10.5)

e 1. osoba: uchopte zahradny drvi¢ za
drzadlo (1).

e 2. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
[avl a pravu stranu kolesovej
podstavy (2) v mieste pred podperou.

e Zdvihnite zadhradny drvi¢ stuc¢asne.

88

GE 140 L:

@ | Zahradny drvic je mozné prendsat i
1 | v zaklopenom stave.

e 1. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
drzadlo (3) zasobnika na rozdrvenu
hmotu.

e 2. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
l[avd a pravu stranu rarkovej podstavy
v mieste pred podperou (4).

e Zdvihnite zahradny drvi¢ sucasne.

12.3 Preprava zahradného drvica 2
na loznej ploche 19

e Zaistite stroj proti zoSmyknutiu
pomocou vhodnych upinacich
prostriedkov. Lana, prip. upeviiovacie
popruhy uchytte o kolesovu
podstavu (1) alebo o podavaci
lievik (2).

13. Ochrana zivotného

prostredia

Podrveny material nepatri na
skladku, je vhodnym
materialom na kompostovanie.

mmmmm Obalové materialy, stroj a
prislusenstvo st vyrobené
z recyklovatelnych materialov, tieto sa

musia likvidovat podla platnych predpisov.

Triedeny ekologicky zber a likvidacia
odpadovych materialov je zakladnym
predpokladom efektivnej recyklacie
cennych surovin. Z tohto dévodu sa musi
stroj po ukonceni beznej technickej
zivotnosti ako neupotrebitelny odovzdat
do zberu triedeného materialu.

14. CE-Prehlasenie o zhode

vyrobcom

Vyrobca

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

tymto zodpovedne prehlasuje, Ze stroj

Drvi¢ zahradného odpadu
s elektromotorom (GE)

Vyrobna znacka: VIKING

Typ: GE 135.0L
GE 140.0 L

Sériové identifikacné 6013

Cislo

Spia poziadavky tychto smernic EU:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Vyvoj a konstrukcia tohto vyrobku
prebiehala v sulade s tymito normami:
EN 50434, EN 60335-1

Pouzitd metodika hodnotenia zhodnosti
vyroby:
Dodatok VIII (2000/14/EC)

Nazov a adresa sidla Guc¢astnikov konania:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Zostavenie a ulozenie technickej
dokumentéacie:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Rok vyroby a sériové ¢islo st uvedené na
typovom Stitku stroja.
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Namerana hladina akustického

vykonu:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Zarucena hladina akustického vykonu:

GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen,

2017-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z__ %',,,.m makn

Sven Zimmermann

Veduci konstrukéného oddelenia

0478 201 9811 B - SK

15. Technické udaje

GE 135.0L, GE 140.0 L:
Elektromotor

Menovité napéatie 230V
Frekvencia 50 Hz
Menovité otacky

valca 40 ot./min
Poistka 16 A

Trieda ochrany Il

Druh ochrany ochrana pred
striekajlcou
vodou (IP X4)

Druh prevadzky P40
40 s doba

zatazenia,60 s
volnobeh

D/SIV 64/49/96 cm

GE 135.0 L:

Podla smernice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického

vykonu Lyyaqg 94 dB(A)
Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na

pracovisku Lpa 87 dB(A)
Tolerancia KpA 3 dB(A)
Vykon 2300 W
Menovita intenzita

prudu 11,5A
Menovité otacky

elektromotora 21000 ot./min
Hmotnost 23 kg

GE 140.0 L:
Podla smernice 2000/14/EC:

GE 140.0 L:

Zaruc¢ena hladina

akustického

vykonu Lyyaqg 93 dB(A)
Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na

pracovisku Lpa 85 dB(A)
Tolerancia KpA 3 dB(A)
Vykon 2500 W
Menovita intenzita

pradu 12,0 A
Menovité otacky

elektromotora 21000 ot./min
Hmotnost 23 kg

16. Opatrenia na
minimalizovanie

opotrebovania a na
zabranenie vzniku skod

Doélezité pokyny na udrzbu
a oSetrovanie skupiny vyrobkov

Elektricky zahradny drvi¢

Firma VIKING v Zziadnom pripade neruci

za Skody na zdravi alebo materialne
Skody, ktoré boli spdésobené
nedodrziavanim bezpecnostnych
pokynov, predovsetkym pokynov
tykajucich sa bezpecnosti, obsluhy a
udrzby a pouzitim neschvaleného
prisluSenstva alebo neschvalenych
nahradnych dielov.

Ak chcete predist poskodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu stroja
VIKING, bezpodmienec¢ne dodrziavajte
nasledujuce doélezité pokyny:
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1. Bezné spotrebné nahradné diely

Niektoré diely strojov VIKING podliehaju
beznému prevadzkovému opotrebeniu

i pri predpisanom pouzivani, a preto sa
musia tieto diely v zavislosti od spdsobu
a doby pouzitia vzdy v¢as vymenit.

Medzi tieto diely patri napr.:

protifahla doska
— nozovy valec
uhlikové kefy

2. Dodrzovanie pokynov uvedenych
v tomto navode na obsluhu

Pouzivanie, tdrzba a uskladnenie stroja
VIKING musi prebiehat tak dékladne, ako
je opisané v tomto navode na obsluhu. Za
vSetky Skody, ku ktorym doslo nasledkom
nedodrzania bezpecnostnych pokynov a
pokynov na obsluhu a Gdrzbu, zodpoveda
sam pouzivatel.

To plati predovsetkym pre:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel (prierez),

— nespravne pripojenie na elektricku siet
(nespravne napatie),

— Upravy stroja, ktoré firma VIKING
neodsuhlasila,

— pouzitie naradia a prislusenstva, ktoré
pre stroj nie su schvalené, ktoré su
nevhodné alebo nekvalitné,

— pouzitie vyrobku na iny tcel,

— pouzitie stroja na Sportovych alebo
sttaznych podujatiach,

— nasledné skody, ktoré vznikli dal$im
pouzivanim stroja s chybnymi
sUciastkami.
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3. Udrzbarske prace

V&etky prace uvedené v odstavci ,Udrzba“
sa musia vykonavat pravidelne podla
predpisanych intervalov.

Pokial tieto tdrzbarske prace neméze
vykonat sam pouzivatel, musi tym poverit
Specializovaného predajcu.

Firma VIKING odporuca, aby vietky
servisné prace a opravy vykonaval
vylu¢ne Specializovany predajca VIKING.

Odborni predajcovia VIKING su
pravidelne 3koleni a disponuju vSetkymi
potrebnymi technickymi informaciami.

Zanedbanim tychto prac mézu vzniknat
Skody, za ktoré zodpoveda sam
pouzivatel.

Medzi tieto Skody patria okrem iného:

— 8kody na elektromotore v dosledku
nedostato¢ného Cistenia vstupnych
otvorov pre chladiaci vzduch (sacie
drazky, chladiace rebra, koleso
ventilatora),

— Skody v dbésledku korézie a iné
nasledné Skody spbsobené
nevhodnym skladovanim,

— 8kody na stroji spdsobené pouzitim
nekvalitnych nahradnych dielov,

— 8kody v dosledku neskoro alebo
nedostato¢ne vykonanej udrzby, resp.
v dosledku udrzbarskych prac alebo
oprav, ktoré nevykonal servis
Specializovaného predajcu.

17. Hladanie poruch

%« Pripadne vyhladajte pomoc
Specializovaného predajcu, VIKING
odportca Specializovaného predajcu
VIKING.

Porucha:
Elektromotor nenabieha

Pravdepodobna pricina:

— Zasobnik na rozdrven hmotu nie je
nasadeny a zaisteny

— Bola aktivovana ochrana elektromotora

— Nie je sietové napatie

— Chybny privodny sietovy kabel/vidlica
prip. zasuvka alebo spina¢

Odstranenie:

— Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu
a zaistite ho (= 10.5)

— Stroj nechajte vychladnit (= 8.6)

— Skontrolujte sietovy kabel a poistky
%X (= 10.1)

— Skontrolujte kabel, zastr¢ku, zasuvku,
resp. spinac a v pripade potreby
vymerite chybny diel (vymenu zverte
profesionalnemu elektroinstalatérovi)
%X (= 10.2)

Porucha:
Drvena hmota nie je vtahovana do stroja

Pravdepodobna pricina:
— Nozovy valec je zablokovany

Odstranenie:
— Pric¢inu zablokovania okamzite
odstrante (= 10.9)

0478 201 9811 B - SK



Porucha:
Drvena hmota nie je dostato¢né oddelena

Pravdepodobna pricina:

— Protilahla doska na nozovom valci nie
je spravne nastavena

— Opotrebovany alebo poskodeny
nozovy valec

Odstranenie:

— Znovu nastavte protilahlt dosku
(= 11.1)

— Vymernte nozovy valec a protilahld
dosku %

Porucha:
Elektromotor huci, stroj sa nerozbehne

Pravdepodobna pricina:
— Nozovy valec je zablokovany

Odstranenie:
— Pric¢inu zablokovania okamzite
odstrarite (= 10.9)

Porucha:
Abnormalny hluk, klepot stroja

Pravdepodobna pricina:

— Uvolnené skrutky

— Opotrebovany alebo poskodeny
nozovy valec

Odstranenie:

— Skontrolujte dotiahnutie vsetkych
skrutiek, uvolnené skrutky dotiahnite

— Vymente nozovy valec a protilahld
dosku %

0478 201 9811 B - SK

Porucha:
Drvena hmota sa nevyhadzuje zo stroja

Pravdepodobna pric¢ina:
— Vyhadzovaci otvor je zablokovany
zaseknutym gumenym krytom

Odstranenie:
— Spravne namontujte gumeny kryt
(= 7.2)

18. Servisny plan

18.1 Potvrdenie o prevzati

0 00 000000

Datum: | | |

Dalsi servis

Datum: |

18.2 Potvrdenie o vykonani 2
servisnych prac 20

Tento navod na obsluhu dajte
Specializovanému predajcovi vyrobkov

VIKING pri vykonavani udrzbarskych prac.

Do predtlacenych poli poskytne
potvrdenie o vykonani servisnych prac.

™™ Servis vykonany diia

}ﬂ Datum nasledujuceho servisu
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Tisztelt Ugyfeliink!

K&szonjlk, hogy a VIKING mindségi
termékét valasztotta.

1. Tartalomjegyzék

A hasznalati Gtmutatéhoz
Altalanos rész

Utmutaté a hasznalati utasitas
olvasasahoz

Orszagok szerinti valtozatok
A gép leirasa
A biztonsag érdekében
Altalanos informaciok

Figyelem — elektromos sérulések
veszélye

Ruhazat és felszerelés

A gép szadllitasa
Munkavégzés el6tt
Munka kdzben
Karbantartas és javitasok

Tarolas hosszabb (izemsziinet
esetén

Hulladékkezelés
Szallitasi terjedelem
A szimbolumok leirasa
A gép Osszeszerelése

A kerekek és tamaszlabak
felszerelése

A GE 135 L gép 6sszeszerelése

Az imbuszkulcs tarolasa
Munkavégzési tanacsok

Milyen anyagok dolgozhatok fel?

Milyen anyagok nem dolgozhaték
fel?

Maximalis agatméré

Apritand6 anyag betdltése a kerti
apritégépbe

A villanymotor megfeleld terhelése
Tulterhelés elleni védelem

Ez a termék a legkorszer(ibb gyartasi
eljarassal és széles kor(
minéségbiztositasi intézkedések mellett
készilt, hiszen csak akkor érhetjiik el
célunkat, ha az tgyfél elégedett gépével.

Amennyiben kérdése lenne gépével
kapcsolatban, kérjik, forduljon a
szakkeresked6khoz vagy kdzvetlendl
képviseletlinkhoz.

Oromteli munkat kivan VIKING
gépéhez:

s b

Dr. Peter Pretzsch

ligyvezetd igazgatoé
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Ha megszorul a késhenger
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2. A hasznalati atmutatéhoz

2.1 Altalanos rész

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC
iranyelv értelmében eredeti hasznalati
utmutaténak minésil.

A VIKING folyamatosan dolgozik a
termékpaletta tovabbfejlesztésén, emiatt
fenn kell tartanunk a termékkialakitas, a
technoldgia és a felszereltség
megvaltoztatasanak jogat.

igy a jelen fiizet adatai és abrai alapjan
semmiféle igény nem tamaszthato.

Ezt a hasznalati utasitast szerz6i jogok
védik. Minden jog fenntartva, kiilonésen a
sokszorositas, a forditas és az
elektronikus rendszerek segitségével
torténd feldolgozas joga.

2.2 Utmutaté a hasznalati utasitas
olvasasahoz

Az abrak és a szévegek adott kezelési
|épéseket irnak le.

A gépen talalhat6é valamennyi szimbélum
magyarazata megtalalhaté a jelen
hasznalati utasitasban.

Az abrak nézépontja:

A ,bal” és a ,jobb” értelmezése a
hasznalati utasitasban:

A felhasznalé a gép mogoétt all
(munkahelyzet).
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Hivatkozas fejezetre:

Kapcsolo6dé és tovabbi magyarazatot
nyujté fejezetekre és pontokra nyil hivja fel
a figyelmet. A kdvetkezd példaban egy
fejezetre torténd utalas lathaté: (= 3.)

Szovegrészek jelolése:

A leirt utasitasok az alabbi példakban
lathaté modon lehetnek jeldlve.

A felhasznalé beavatkozasat igényld
kezelési lépések:

e Lazitsuk meg az 1-es csavart
csavarhlzoéval, hiizzuk meg a 2-es kart

Altalanos felsorolasok:

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken val6 hasznalata

Kiemelt jelent6ségii sz6vegrészek:

A kiemelt jelent6ségl szovegrészek
hangsulyozasa érdekében ezeket a
részeket a hasznalati utasitasban az
alabbi szimbolumok egyikével jeldljuk.

Veszély!

Figyelmeztetés balesetveszélyre és
sulyos személyi sériilésekre. A leirt
tevékenységet sziikséges vagy
tilos elvégezni.

Figyelem!

A Figyelmeztetés személyi sériilések
veszélyére. A leirt tevékenység
lehetséges vagy valészin(
sérilésektdl 6v meg.

Vigyazat!
A leirt tevékenységgel kdnny

sérilések, ill. anyagi karok
kerllhetok el.

o | Megjegyzés

1 | A gép tokéletesebb hasznalatara
vagy a lehetséges hibas kezelés
elkertilésére vonatkozé informacio.

Abrara hivatkozé szévegrészek:

A gép hasznalatat magyarazé abrak a
hasznalati Gtmutat6 elején talalhatok.

A hasznalati Gtmutat6 szévegrészei 2
mellett lathat6 fényképez&gép- 1
szimbélum az abraoldalakon
talalhaté megfelel® abrara
hivatkozik.

2.3 Orszagok szerinti valtozatok

A VIKING a célorszagtol fiiggéen eltérd
csatlakoz6dugodkkal és kapcsolokkal
szerelt gépeket szallit.

Az abrakon Euro csatlakozéval
rendelkezé gépek lathaték — mas kivitell
csatlakozéval szerelt gépeket ugyanilyen
moédon kell a halézathoz csatlakoztatni.

3. A gép leirasa

Fogantyu

Az ellentarté lemez bedllité csavarja
Imbuszkulcstarté

Adattabla

A WN=
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Az apritéktartaly rogzitékapcsoléja
Kerekek

Apritéktartaly

Keréktarto

Tamaszlab

10 Kioldészerkezet a behajtashoz
(GE 140L)

11 Halobzati csatlakozé
12 Be-/kikapcsolé (forgasirany)
13 Adagolonyilas

O 0 N O un

4. A biztonsag érdekében

4.1 Altalanos informaciok

A géppel valé munkavégzés
koézben feltétlendl tartsuk be az
alabbi balesetvédelmi

el6éirasokat.

Az els6 lizembe helyezés el6tt
figyelmesen el kell olvasni a
telies hasznalati tmutatét. A
hasznalati atmutatét a késébbi
hasznalat érdekében gondosan meg kell
Orizni.

Az alabbi 6vintézkedések
elengedhetetlenek a személyi biztonsag
érdekében, azonban a felsorolas nem
teljes kor(i. A gépet mindig el6relatéan,
felel6sségteljesen kell Gizemeltetni, és
szem el6tt kell tartani, hogy a felhasznalo
felelés a mas személyeket ért balesetekért
vagy azok tulajdonanak karosodasaért.

Ismerkedjink meg a gép kezelészerveivel
és hasznalataval.

A gépet csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik elolvastak a hasznalati
utasitast, és értenek a gép kezeléséhez.
Az elsé izembe helyezés el6tt a
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felhasznalénak torekednie kell arra, hogy
szakszer(i és gyakorlati eligazitdsban
részesuljon. A felhasznalé szamara az
eladénak vagy mas szakembernek kell
elmagyaraznia, hogyan hasznalhaté a gép
biztonsagosan.

Az eligazitas soran a felhasznalonak
kiléndsen arra kell felhivni a figyelmét,
hogy a géppel végzett munkahoz fokozott
Ovatossag és koncentracio sziikséges.

Fulladas miatti életveszély!

A csomagolbéanyaggal jatszé
gyermekeket fulladasveszély
fenyegeti. A csomagoléanyagot
mindig tartsuk tavol a
gyermekektdl.

A gépet — ideértve valamennyi kiegészitd
berendezését — csak olyan személyeknek
szabad tovabb-, ill. kdlcsénadni, akik
alapvetden ismerik e géptipust és
kezelését. A hasznalati utasitas a géphez
tartozik, ezért mindig a géppel egydtt kell
tovabbadni.

A gépet csak kipihenten, j6 szellemi és
fizikai kondiciéban szabad hasznalni.
Egészségligyi panaszok esetén javasolt
az orvos megkérdezése arrdl, lehetséges-
e a géppel torténd munkavégzés. A
reakcioképességet befolyasold
gyogyszerek szedése, alkohol, illetve
kabitészerek fogyasztasa utan tilos a
géppel dolgozni.

A gépet soha nem hasznalhatjak
gyermekek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl személyek,
valamint megfelel6 tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek, akik
nem ismerik a gépre vonatkoz6
utasitasokat.

Soha ne engedjiik meg, hogy gyermekek
vagy 16 év alatti személyek hasznaljak a
gépet. Helyi rendelkezések korhatarhoz
koéthetik a gép hasznalatat.

A gép magancélu felhasznalasra szolgal.
Figyelem — balesetveszély!

A VIKING kerti apritogépek fas szaru
anyagok és névényi maradvanyok
apritasara hasznalhatok. Ettél eltérd
alkalmazas nem megengedett, mert
veszélyes lehet vagy a gép
karosodasahoz vezethet.

A kerti apritogépek nem hasznalhatok
tébbek kozott a kdvetkezdkre:

— mas anyagokhoz (pl. ivegekhez,
fémekhez),

— ajelen hasznalati utasitasban nem
szereplé munkakra,

— élelmiszerek eléallitasara (pl. jég
apritasara, cefre készitésére).

Az apritandé anyaggal kapcsolatos
alapelv:

Ne tegylnk a kerti apritdgépbe olyan
anyagokat, amelyek nem
komposztalhatok.

Biztonsagi okokbol a VIKING altal
jévahagyott tartozékok szakszeri
felszerelésén kivil a gép minden
médositasa tilos, és a garancia
megsziinéséhez vezet. Az engedélyezett
tartozékokrol a VIKING szakkereskeddk
szolgalnak informaciékkal.

Kiléndsen tilos a gépen a teljesitménynek
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor
fordulatszamanak médositasara iranyuld
barmilyen beavatkozast végezni.

A géppel tilos targyakat, allatokat vagy
személyeket — kiildnésen gyerekeket —
szallitani.
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Kozterlleten, parkokban, sportpalyakon,
Ut mentén, mez6- és erdégazdasagi
lzemekben t6rténd hasznalat soran
kiilénds 6vatossag szikséges.

4.2 Figyelem — elektromos sériilések
veszélye

Figyelem!
A Aramiités veszélye!

Erintésvédelmi
szempontbol kiléndsen
fontos a halozati vezeték,

a halézati csatlakozo, a

be- / kikapcsol6 és a
csatlakozévezeték. Az elektromos
aramités veszélyének elkerilése
érdekében tilos sériilt vezetékeket,
aljzatokat és csatlakozokat vagy
nem el6irasszer(i
csatlakozévezetékeket hasznalni.

Ezért rendszeresen ellenérizzik a
csatlakozokabelt, kiilonos
tekintettel a sérlilésekre és az
Oregedés jeleire (toredezés).

Aramiités veszélye!

Tilos sériilt vezetéket az elektromos
halézathoz csatlakoztatni vagy
megérinteni az elektromos hal6zatrol
térténd levalasztasa elétt.

Soha ne hasznaljunk sértlt
hosszabbitokabelt. A sérilt kabeleket ki
kell cserélni. A sériilt hosszabbitokabelt
tilos javitani.

Ha a halézati kabel, illetve a
hosszabbitokabel miikodés kozben
megsérll, azonnal htizzuk ki azokat a
hal6zati csatlakozébol. Soha ne érjlink
hozza a sérlt halézati kabelhez, illetve
hosszabbitokabelhez.
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A halbézati kabel (hosszabbitokabel)
karbantartasi és javitasi munkait csak
specidlis képzettségli szakember
végezheti.

Mindig Ugyeljunk arra, hogy a hasznalt
halézati vezetékeket megfeleld biztositék
védje.

Ne dolgozzunk esében és

< ¥
%% nedves kdérnyezetben.

Kizarélag olyan, nedvesség

ellen szigetelt, kaltéri
hosszabbitékabelt hasznaljunk, amely
alkalmas a géppel t6rténé hasznalatra
(= 10.1).

A csatlakoz6vezetéket nem a vezeték
hazasaval, hanem a csatlakoz6 és az
aljzat szétvalasztasaval kell kihGzni.

Ha a gép aramfejleszt6 berendezéshez
van csatlakoztatva, szem el6tt kell tartani,
hogy az dramingadozasok miatt
megsériilhet.

Ne hagyjuk az esén a gépet letakaras
nélkul.

A gép csak olyan tapellatashoz
csatlakoztathatd, amely legfeljebb 30 mA-
es kioldasi aramu hibaaram-
megszakitéval biztositott. Ezzel
kapcsolatos tovabbi informaciok
villanyszerel6tél kérhetdk.

4.3 Ruhazat és felszerelés

A munka soran mindig erés,
@ hem csiszo6 talpa labbelit

viseljink. Soha ne dolgozzunk
mezitlab vagy példaul szandalban.

A munka soran, klléndsen
karbantartasi munkak esetén,
valamint a gép szallitasakor
erds keszty(t kell viselni.

A munka soran mindig viseljlink
[ vecoszemuvegetss
W hallasvédét. A védbeszkozt a
gép teljes izemideje alatt
viselni kell.

A géppel torténé munkavégzés
kdézben a célnak megfeleld,
szorosan a testhez simulé
ruhazatot kell viselni,

pl. kezeslabast, nem kilén kabatot. A
géppel végzett munka soran ne viseljiink
salat, nyakkendét, ékszereket, szalagokat
vagy a ruhazaton zsinérokat, valamint
egyéb elallé ruhadarabokat.

A hossz( hajat a gép teljes Gzemideje
alatt, valamint a gépen végzett minden
munka soran 6ssze kell fogni és
(fejkenddvel, sapkaval stb.) biztositani
kell.

4.4 A gép szdllitasa

Az éles perem(i vagy forré alkatrészek
okozta sértlések elkerilése érdekében
csak keszty(iben dolgozzunk.

Tilos a gépet jaro villanymotorral szallitani.
Szallitas elétt kapcsoljuk ki a villanymotort,
hagyjuk leallni a késeket, és huzzuk ki a
hal6zati csatlakozédugot.

A gépet csak leh(lt villanymotorral szabad
szallitani.

Ugyeljiink a gép sulyara, killéndsen a gép
megdontésekor.

Jarm(ire helyezéshez hasznaljunk
megfelelé rakodasi segédeszkozt
(rakodérampat, emel6szerkezetet).

A gépet a rakfellileten megfeleléen
méretezett rogzitéeszkdzokkel
(hevederek, kotelek stb.) kell a jelen
hasznalati utasitasban leirt régzitési
pontokon biztositani. (= 12.3)
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A gépet csak Iépésben szabad hizni vagy
tolni.

A gép szadllitasakor be kell tartani a helyi
jogszabalyi eléirasokat, kiléndsen a
rakomanyok biztonsagara és a targyak
rakodéfellleteken torténé szallitasara
vonatkoz6 el6irasokat.

4.5 Munkavégzés el6tt

Biztositani sziikséges, hogy a géppel csak
olyan személyek dolgozzanak, akik
ismerik a hasznalati dtmutatét.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill.
villanymotoros kerti gépek hasznalati
idejére vonatkozo helyi rendeleteket.

A gép hasznalata elétt ki kell cserélni az
0sszes elhasznalodott és sériilt alkatrészt.
A gép olvashatatlanna valt vagy megsériilt
figyelmeztetd és veszélyjelzéseit ki kell
cserélni. A VIKING szakuzletek
készséggel szolgalnak pétmatricakkal és
barmilyen poétalkatrésszel.

Uzembe helyezés elétt ellendrizziik,

— Uzembiztos allapotban van-e a gép. Ez
aztjelenti, hogy a védelmi eszkdzdknek
felszerelve, valamint kifogastalan
allapotban kell lennitk.

— a gép eldiras szerint felszerelt halozati
aljzathoz van-e csatlakoztatva,

— kifogastalan allapotban van-e a
csatlakoz6- és a hosszabbitd vezeték,
a csatlakozédugo és az aljzat
szigetelése,

— nincs-e elhasznalédva vagy
megsérilve a teljes gép (a villanymotor
haza, védelmi berendezések,
rogzitéelemek stb.),

— nincs-e apritand6 anyag a gépben,
valamint Ures-e a tolcsér,
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— megvan-e és erésen meg van-e hlizva
minden csavar, anyacsavar és mas
régzité alkatrész. A laza csavarokat és
anyakat Gizembe helyezés el6tt meg
kell hazni (Ggyelni kell a meghtzasi
nyomatékokra).

A gépet a sériilésveszély és a dologi karok
elkertlése érdekében csak a szabadban,
faltél vagy mas merev targytol tavol
szabad hasznalni (a kezel6nek nincs helye
kitérni, Gvegtorés vagy autok
megkarcolasanak veszélye stb.).

A gépet sik és szilard talajra, stabilan kell
felallitani.

Ismerkedjiink meg a be- / kikapcsolé
hasznalataval, hogy vészhelyzetben
gyorsan és megfeleléen tudjunk
cselekedni.

Uzembe helyezés elétt gyézédjiink meg
arrél, hogy az apritéktartaly megfeleld
allapotban van-e. Sérilt apritéktartallyal
tilos izembe helyezni a gépet
(sérllésveszély). A sériilt apritéktartalyt ki
kell cserélni.

Sérulésveszély!

A gépet csak el6irasszerlien 8sszeszerelt
allapotban szabad Gzembe helyezni.
Amennyiben a gép egyes alkatrészei (pl. a
kerekek) hianyoznak, akkor az el6irt
biztonsagi tavolsagok nem tarthaték be,
valamint kisebb lehet a gép stabilitasa.
Uzembe helyezés el6tt
szemrevételezéssel ellendrizni kell az
eléiras szerinti allapotot!

Az el6iras szerinti allapot azt jelenti, hogy
a gép teljesen 6ssze van szerelve, kiilonds
tekintettel a kdvetkezokre:

— teljesen fel kell szerelni a keréktartét,

— fel kell szerelni mindkét kereket és
mindkét tAmaszlabat,

— minden biztonsagi szerkezetnek
(behelyezett apritéktartaly, VIKING
I6here alaku nyilas stb.) mikddéképes
allapotban a helyén kell lennie.

Tilos a gyart6 altal a gépbe épitett

kapcsol6- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy athidalni.

4.6 Munka koézben

® Soha ne végezziink munkat, ha
I ’m masok — féleg gyerekek — vagy
|| allatok tartozkodnak a
veszélyes terlleten.

Tilos a géppel dolgozni esében, viharban,
illetve kiléndsen villdmcsapas veszélye
esetén.

Nedves talajon a cstszasveszély miatt
fokozott balesetveszély all fenn.

Ekkor klléndsen 6vatos munkavégzés
sziikséges az elcsuszas
megakadalyozasa érdekében. Lehetdség
szerint kertlni kell a gép nedves talajon
térténd hasznalatat.

Csak napfény vagy megfelel6é
mesterséges megvilagitas mellett
dolgozzunk.

A kezeld alléfelllete ne legyen
magasabban a gép alléfellleténél.

A munkateriletet a gép teljes izemideje
alatt tisztan és rendben kell tartani. A
botlasveszélyt jelentd targyakat (kdveket,
agakat, kabeleket stb.) el kell tavolitani.

Inditas:

Inditas el6tt allitsuk a gépet stabil,
egyenes helyzetbe. Tilos a gépet fekvé
helyzetben tizembe helyezni.
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A gépet 6vatosan, a ,Gép lizembe
helyezése” cim(i fejezetben talalhaté
utasitasok szerint kell bekapcsolni.
(= 10.7)

A benzinmotor beinditasa, ill. a
villanymotor bekapcsolasa kézben ne
alljunk a kidobényilas elé. Inditaskor, ill.
bekapcsolaskor a kerti apritdgépben nem
szabad apritand6 anyagnak lennie. A
gépbél apritand6 anyag perdilhet ki, ami
sérliléseket okozhat.

Tilos a gépet inditaskor megddnteni.

A révid idén beliili gyakori bekapcsolas,
kiilénésen a be- / kikapcsoléval valé
Jjatszadozas” kerulendd.

A villanymotor tiimelegedhet!

A gép altal az inditas soran okozott
fesziiltségingadozas miatt kedvezétlen
hal6zati viszonyok esetén zavar
keletkezhet az ugyanarra az aramkdrre
kapcsolt mas berendezésekben.
Ebben az esetben meg kell tenni a
megfelelé intézkedéseket (pl. mas
aramkérre csatlakozni, mint az érintett
berendezés, vagy a gépet alacsonyabb

Munkavégzés:

g Sériilésveszély!
Soha ne tegyiik kezilinket vagy
labunkat forgé alkatrészekre vagy
azok ala vagy folé.

Mkédé gép mellett soha ne tartsuk az
arcunkat vagy mas testrésziinket a télcsér
folé és a kidobonyilas elé. A test és a fej
mindig legyen kell6 tavolsagban az
adagolényilastol.
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Soha nem szabad kézzel vagy

mas testrésszel vagy ruhazattal

a télcsérbe vagy a

kidob6csatornaba nyulni. A
szem, az arc, az ujjak, a kezek stb.
sulyosan sérilhetnek.

Mindig Ggyeljunk az egyensulyunkra és
arra, hogy stabilan alljunk. Ne déljunk
elére.

Ha a gép Uzemelés kdzben felborulna,
azonnal ki kell kapcsolni a villanymotort,

és ki kell hdzni a halézati csatlakoz6dugot.

Sérilésveszély!

Uzemelés kdzben az apritand6 anyagot a
gép felfelé visszaperditheti. Ezért
védészemiveget kell viselni, és tavol kell
tartani az arcot az adagoloényilastol.

Soha ne dontsiik meg a gépet, ha még jar
a benzinmotor, ill. a villanymotor.

Ugyeljiink arra, hogy ne torlédjon éssze az
apritandé anyag a kidobocsatornaban,
mert ez rossz apritasi teljesitményt

okozhat, illetve visszaltésekhez vezethet.

A kerti apritogép megtdltésekor kiiléndsen
Ggyeljunk arra, hogy ne keriilhessenek
idegen anyagok, példaul fémdarabok,
kovek, mlanyagok, lveg stb. az
apritétérbe, mert ez meghibasodast és a
télcsérben lévd anyag visszacsapodasat
okozhatja.

Ugyanezen ok miatt meg kell szlintetni a
dugulasokat is.

A kerti apritégép fas szart anyagokkal
torténdé megtoltésekor visszacsapédas
fordulhat elé. Viseljink keszty(t!

£~ N Vegyik figyelembe a

L . 7 vagobeszkdz utanforgasi idejét,
\a_7 ami ateljes leallasig néhany
STOP masodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a villanymotort, hiizzuk ki a
halézati csatlakozédugét, és varjuk meg,
amig minden forgd eszkéz megall,

— ha magara hagyjuk a gépet, ill. a gép
feligyelet nélkul marad,

— a gép athelyezése, megemelése,
hordozasa, megddntése, tolasa vagy
hlzasa elétt,

— agép szdllitasa elétt,

— mieldtt szorulasok vagy eltémdédések
megszilintetésébe kezdlnk,

— miel6tt ellendrizzik, tisztitjuk a gépet,
vagy egyéb munkakat végzink rajta.

Ha a vagbeszkozbe idegen test kerll, a
gép szokatlan hangokat hallat vagy
szokatlanul vibral, azonnal ki kell kapcsolni
a villanymotort, és varni kell, amig a gép
leall. Hazzuk ki a hal6zati
csatlakozédugét, és végezziik el a
kovetkez6 1épéseket:

— Ellenérizzik a gép
sérilésmentességét, és végeztessik el
a szlikséges javitasokat szakemberrel
a gép Ujrainditasa és a géppel végzett
tovabbi munka el6tt.

— Cseréltessuk ki vagy javittassuk meg
szakemberrel a sérilt alkatrészeket —
ennek soran az alkatrészeknek
egyenértéki tulajdonsagokkal kell
rendelkeznitk.

Vegyuk ki és Uritstik ki az atlatszé
apritéktartalyt, ha az teljesen megtelt,
illetve ha a tartalma miatt a felapritott
anyag nem tud kilrilni a gépbél.

Az apritéktartaly kiemelése el6tt
kapcsoljuk ki a gépet, és varjuk meg a
késhenger leallasat.
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4.7 Karbantartas és javitasok
Karbantartasi munkak (javitas,
sztitas stb.) megkezdése el6tt

—p- .
ol t
gy6zddjink meg arrél, hogy

nem hurkolédott-e 8ssze és nem sériilt-e
meg a csatlakozévezeték, majd allitsuk a
gépet szilard, sik talajra, kapcsoljuk ki a
villanymotort, és hizzuk ki a halézati
csatlakozoédugét.

Minden karbantartasi munka elétt hagyjuk
a gépet kb. 5 percig hdlni.

A halézati csatlakoz6vezetéket kizarélag
hivatalos villanyszereld javithatja, ill.
cserélheti ki.

Ha a karbantartasi munkakhoz
alkatrészeket vagy védelmi eszkdzoket
szereltiink le, a munka végeztével
haladéktalanul, el6iras szerint szereljik
vissza 6ket.

Tisztitas:

Munka utan a teljes gépet gondosan meg
kell tisztitani. (= 11.2)

Soha ne hasznaljunk nagy nyomasu
tisztitogépet, és ne tisztitsuk a gépet folyd
viz alatt (pl. locsolétomliével).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitészereket.
Ezek a mlianyag és fém alkatrészek
sérllését okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a VIKING gép biztonsagos
mikodését.

Karbantartasi munkak:

Csak olyan karbantartasi munkakat
szabad elvégezni, amelyek leirdsa
szerepel a jelen hasznalati utasitasban —
minden mas munkat szakszervizzel kell
elvégeztetni.

Ha nem vagyunk a sziikséges ismeretek
és segédeszkdzok birtokaban, mindig
forduljunk a szakszervizhez.
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A VIKING azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
VIKING szakszervizzel végeztessik el.

A VIKING szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
mUszaki informaciodk is.

Csak olyan szerszamokat, tartozékokat
vagy kiegészitd berendezéseket
hasznaljunk, amelyeket a VIKING
engedélyezett az adott géphez, illetve
csak miszakilag ezekkel egyenértéki
alkatrészeket alkalmazzunk, eltéré
esetben személyi sériiléssel vagy a gép
karosodasaval jar6 baleset veszélye allhat
fenn. Kérdés esetén forduljunk
szakkereskedéhoz.

A VIKING eredeti szerszamai, tartozékai
és potalkatrészei optimalisan az adott
géphez és a felhasznalé igényeihez
vannak hangolva. Az eredeti VIKING
poétalkatrészek a VIKING
alkatrészszamrél, a VIKING feliratrél és
adott esetben a VIKING
alkatrészszimbolumrél ismerheték fel.
Kisméretl alkatrészeken szerepelhet a
szimbdélum magaban is.

Mindig tartsuk tisztan és olvashatéan a
figyelmeztetd és tajékoztatd cimkéket. A
sérilt vagy elveszett cimkéket a VIKING
szakkereskedéknél beszerezheté eredeti
cimkékre kell kicserélni. Ha valamely
alkatrészt Gjra cseréllink ki, iigyeljink arra,
hogy az Uj alkatrész ugyanazzal a
cimkével rendelkezzen.

A gép biztonsagos lizemallapota
érdekében valamennyi anyacsavar,
csapszeg és csavar mindig erdsen legyen
meghuzva.

Ellenérizziik rendszeresen az egész gépet
— kilénésen hosszabb tarolas, pl. téli
szlinet el6tt — a kopasra és az alkatrészek

épségére nézve. Biztonsagi okokbdl
azonnal ki kell cserélni az elhasznalédott
vagy sérllt alkatrészeket, hogy a gép
mindig biztonsagos lizemallapotban
legyen.

4.8 Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Hagyjuk a gépet kb. 5 percig lehdilni,
miel6tt zart helyiségben leallitjuk.

Gondoskodni sziikséges arrél, hogy a gép
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek
altal tortén6) hasznalattal szemben.

Tarolas (pl. téli leallitas) el6tt a gépet
alaposan meg kell tisztitani.

A gépet csak lizembiztos allapotban
szabad tarolni.

A tarolohelynek szaraznak, fagybiztosnak
és zarhaténak kell lennie.

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok karosithatjak az embereket,
az allatokat és a kdrnyezetet, ezért
hulladékkezelésiiket szakszer(ien kell
végezni.

Forduljunk a helyi hulladékatvevd telephez
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a
hulladékok szakszer( kezelésének
modjat. Lehetéség szerint VIKING
szakszervizhez forduljunk.

A mar nem hasznalt gép
hulladékkezelését szakszer(i médon kell
végezni. Az artalmatlanitas el6tt a gépet
mikddésképtelenné kell tenni. A
balesetek megel6zése érdekében
kiléndsen a halézati kabelt, ill. a
villanymotorhoz vezetd
csatlakozovezetéket kell eltavolitani.
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5. Szadllitasi terjedelem
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Megnevezés

GE135L

A gép felsd része
Keréktartd
Apritéktartaly

Csavar, 5 x 16

GE 140L

Alapgép apritéktartallyal
GE135L,GE 140 L
Tamaszlab

Alatét, A6

Kalapos anyacsavar, M6
Kerék

Csavar, M8 x 85

Huvely

Alatét, A8

Onbiztosité anyacsavar, M8
Villaskulcs

Imbuszkulcs

Hasznalati utasitas

A A 4o

—_

= 2 O N OO NDNNNNN
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6. A szimbolumok leirasa

>

E

>

-
y
=

Figyelem!
Uzembe helyezés elétt
olvassuk el a hasznalati
Utmutatét.

Sériilésveszély!
Tartsunk tavol masokat a
veszélyes tertlettél.

Sériilésveszély!

Forg6 eszkozok!

Ne tartsuk keziinket vagy
labunkat a nyilasokhoz, ha a
gép jar.

Sériilésveszély!

A vagoeszkdzon végzett
munkak, a gép
karbantartasa vagy
tisztitasa, a
csatlakozévezeték
0sszehurkoloédottsaganak
és épségének ellenbrzése,
valamint a gép magara
hagyasa elétt kapcsoljuk ki
a villanymotort, és hlizzuk ki
a halézati kabelt.

S o P Qe

Viseljiink hallasvédoét!
Viseljiink védészemiveget!

Viseljink munkakeszty(it!

Forgasirany az ellentarté
lemez bedllitasahoz.

Rogzitett apritéktartaly

Kioldott rogzitési
apritéktartaly

7. A gép osszeszerelése

7.1 A kerekek és tamaszlabak =2
felszerelése

GE 140 L:

— Hajtsuk ki a gépet. (= 10.12)

A kerekek felszerelése:
GE 135L, GE 140 L:
— Huzzuk ki az apritéktartalyt. (= 10.6)
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e Csavarhlzoé segitségével pattintsuk le
a keréktarcsat (1) a kerékrol (1).

e Belllrél illesszik a keréktarton (B) 1évo
furatba a csavart (J) egy alatéttel (L)
egyltt. Helyezziink egy alatétet (L) a
csavarra (J), majd cstsztassuk ra a
hivelyt (K). Csusztassuk a kereket (1) a
hivelyre (K). Egy alatétet (L)
felhelyezve csavarjuk fel az
anyacsavart (M), és hazzuk meg 5-

7 Nm nyomatékkal.

e Kozpontositsuk a keréktarcsat (1) a
keréken (1), majd nyomjuk be, amig a
keréktarcsa (1) a helyére nem pattan.

— Ismételjik meg a miiveletet a masik
oldalon.

A tamaszlabak felszerelése:

e Alulrdl illessziik a keréktartéon (B) 1évo
furatba a tdmaszlab (F) csavarjat.
Helyezzlk fel az alatétet (G) a
csavarra, csavarjuk fel a kalapos
anyacsavart (H), és huzzuk meg 4-

6 Nm nyomatékkal.

— Ismételjik meg a miiveletet a masik
oldalon.

7.2 AGE135L gép =2
osszeszerelése 4

e Huzzuk ki az apritéktartalyt.
(= 10.6)

o Helyezzlk fel a gép fels6 részét (A) a
keréktartora (B), és 6vatosan
kdzpontositsuk a felsé részt. Ekézben
Ugyeljink a gumiburkolat (1) megfeleld
helyzetére — a gumiburkolat (1) ne
csipédjon be a gép felsé része és a
keréktarton 1évo fekete burkolat kozé. A
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négy csavar (D)

becsavarasaval szereljik fel a gép
felsé részét (A) a keréktartora (B).
Huzzuk meg a csavarokat (D) 1-1,5 Nm
nyomatékkal.

e Helyezziik vissza az apritéktartalyt.
(= 10.5)

8.3 Maximalis agatméré

Az adatok frissen vagott fas szaru
anyagokra érvényesek:
Maximalis agatméré

GE 135L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

7.3 Az imbuszkulcs tarolasa 2

o Az imbuszkulcsot (O) a gépen 5

|évo tartdba (1) csusztassuk.

8. Munkavégzési tanacsok

8.1 Milyen anyagok dolgozhaték fel?

Fa és sovénynyesedék, tujak, fenybéagak,
elagazo agak, lombos elagazé agak,
z6ldségek, bogyos cserjék, 6sszekotdzott
és nem tul nedves viragok.

o | Afa- és sdvénynyesedéket

1 | célszer( frissen feldolgozni, mert
az apritasi teljesitmény jobb a friss
anyag esetében, mint ha az mar
kiszaradt vagy nedves.

8.2 Milyen anyagok nem dolgozhaték
fel?

Koveknek, Gvegnek, fém
(drétok, szégek stb.) vagy
m{anyag daraboknak nem
szabad a kerti apritogépbe
kerllnidk.

Alapszabaly:

ne tegylnk a kerti apritdbgépbe olyan
anyagokat, amelyek nem
komposztalhatok.

8.4 Apritand6 anyag betoltése a 2
kerti apritogépbe 1

A VIKING léhere alaku nyilasnak
koészoénhetéen az erésen elagaz6 fas
szar( anyagok is feldolgozhatok.

@ | Avastag és erfsen elagazo6 agakat
1 | el6zdleg vagjuk kisebbre agvago
oll6val.

A kerti apritdgép eltombdésének
elkertlése érdekében a szivos,
foldes apritand6 anyagot ajanlatos
szaraz agakkal 6sszekeverni.

A kerti apritbgépbe kizarélag a
villanymotor teljes fordulatszamon
torténé mikodése mellett téltstink
be apritand6 anyagot.

Sériilésveszély!
A Az apritogép altal behuzott agakat

csak finoman tartsuk a keziinkkel,
és nem sokkal az adagolényilas
el6tt engedijik el. Ne tartsuk erésen
és ne huzzuk vissza az agakat.

e Vezessik lassan a fa- vagy
sdvénynyesedéket, valamint a fas
szar( anyagokat az
adagolényilason (13) keresztil a
késhengerhez. Az agakat az apritogép
visszacsapas nélkiil behltzza.

e Minden munkavégzés utan jarassuk
Uresre a gépet.
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8.5 A villanymotor megfelel6 terhelése

A kerti apritogépbe az anyagokat mindig

egyenletesen, folyamatosan kell adagolni.

8.6 Tulterhelés elleni védelem

Amennyiben munka kdézben talterhel6dne
a villanymotor, a beépitett automatikus
visszaforgatas megvaltoztatja a
késhenger forgasiranyat, ezzel
onm(ikddbéen megprébalja kiszabaditani a
beszorult testet. Amennyiben a beszorult
test 3 forgasiranyvaltas utan sem
szabadithato ki, a beépitett tulterhelés
elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a villanymotort.

Kb. 10 perc lehdlési id6é utan a kerti
apritdégép ismét izembe helyezhetd.

A tllterhelés elleni védelem gyakori
bekapcsolédasanak a kovetkez6é okai
lehetnek:

— Nem megfelel6 a csatlakoz6vezeték.
(= 10.1)

— A halbézat tulterhelt.

— A gép a tul nagy apritandé mennyiség
miatt tulterhel6dott.

8.7 Ha megszorul a késhenger

A villanymotor tulzott megterhelése, a tdl
sok apritand6 anyag, az idegen targyak
vagy a tul vastag agak bizonyos idé utan a
késhenger forgasiranyanak automatikus
atvaltasahoz, majd a késhenger
leallasahoz vezetnek.

@ | A késhenger tdl nagy terhelés
1 | esetén automatikusan
megvaltoztatja a forgasiranyat.
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o A késhenger leallasakor azonnal
nyomjuk meg a kikapcsolégombot.

e Hagyjuk lehlni a gépet, majd
kapcsoljuk be Gjbdl a leirtak szerint.
(= 10.9)

9. Biztonsagi berendezések

9.1 Villanymotor Gjrainditas-gatioja

A gépet csak a kapcsoléval lehet Gizembe
helyezni, a csatlakozévezeték
csatlakoztatasaval nem.

9.2 Apritéktartaly

A kerti apritdgép kizarélag behelyezett és
rogzitett apritéktartallyal kapcsolhaté be.
Az apritéktartaly behelyezésével

megakadalyozhato, hogy lizem kdzben
hozzaférjenek a forgé késhengerhez.

10. A gép uzembe helyezése

10.1 A kerti apritégép elektromos
csatlakoztatasa

Sériilésveszély!

Be kell tartani a ,,Figyelem —
elektromos sérilések veszélye”
fejezetben foglaltakat (= 4.2).

A hal6zati feszlltségnek egyeznie kell az
Uzemi feszlltséggel (lasd az adattablat).

A halézati csatlakozévezetéknek
megfeleld biztositoval védettnek kell
lennie. (= 15.)

Csatlakozoévezetékként csak olyan
vezetékek hasznalhatok, melyek nem
kénnyebbek a HO7 RN-F DIN/VDE 0282
gumitdomldés vezetéknél.

A dugaszolhaté csatlakozoknak froccsend
viz ellen védettnek kell lennitik. A nem
megfeleld hosszabbité kabelek
teljesitménycsokkenéshez vezetnek, igy
karosithatjak a villanymotort.

A halo6zati csatlakozévezeték minimalis
keresztmetszetének 3 x 1,5 mm2-nek kell
lennie 25 m hosszUsagig, ill. 3 x 2,5 mm2-
nek 50 m hosszusagig.

A hosszabbit6 vezeték csatlakozoéinak
gumibél vagy gumibevonatunak kell
lennitik, és meg kell felelnitik a
DIN/VDE 0620 szabvanynak.

Ez a gép az alabbi rendszerimpedanciaval
mikddé aramellaté halézaton torténd
Uzemeltetésre van tervezve: Z, . az
atadasi ponton (hazcsatlakozas) max.
0,49 Ohm (50 Hz).

A felhasznalé kételes biztositani, hogy a
gépet csak a fenti kovetelményeket
teljesitd aramellatéd halézaton helyezzék
lzembe. Sziikség esetén a
rendszerimpedanciara vonatkoz6
informaciék a helyi aramszolgaltaté
vallalattol kérheték.

® | A halbzati csatlakozassal
1 | kapcsolatos bévebb informaciokért
forduljon villanyszerel6hoz.

10.2 A haloézati kabel 2
csatlakoztatasa 6

e Csatlakoztassuk a halozati kabel
aljzatat a halézati csatlakozédugéhoz

(M.

e Akasszuk a halézati kabelt a kabel-
tehermentesitébe. (= 10.4)
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10.3 A halézati kabel levalasztasa

e Oldjuk ki a kabel-tehermentesitét.
(= 10.4)

A halbzati vezeték sértilésének elkerilése
érdekében a halozati vezetéket csak az
aljzatnal fogva szabad kihuzni. Tilos a
kabelt htuzni.

10.4 Kabel-tehermentesité 2

A munkavégzés kézben a kabel- 7

tehermentesité megakadalyozza a
csatlakozévezeték véletlen kihuzasat és
ezaltal a gép halézati csatlakozéjanak
esetleges sérlilését.

Ezért a csatlakozévezetéket keresztiil kell
vezetni a kabel-tehermentesitén.

e Csatlakoztassuk a hal6zati kabelt.
(= 10.2)

e Képezziink hurkot a
csatlakozovezetéken (1), és vezessik
at a nyilason (2).

e Akasszuk a hurkot a kampéra (3), és
hazzuk meg erésen.

10.5 Az apritéktartaly 2
behelyezése 8

e Vezesslk be az
apritéktartalyt (1) a két vezetébe (2), és
csusztassuk be Utkdzésig.

e Az apritéktartaly rogzitéséhez forditsuk

Utkozésig jobbra a rogzitékapcsolot (3).

A kerti apritdgép kizarolag rogzitett
A apritéktartallyal kapcsolhaté be.
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10.6 Az apritéktartaly kihuzasa 2
e Kapcsoljuk ki a gépet. (= 10.8) 9

e Forgassuk (tkdzésig balra a
rogzitékapcsolot (1).

e Huzzuk ki az apritéktartalyt (2).
2 Apritéktartaly nélkil a kerti

apritogép nem helyezhet6 lizembe.

10.7 A kerti apritogép bekapcsolasa
GE 140 L:

o Nyissuk ki és rogzitsiik a gépet.
(= 10.12)

GE135L,GE 140 L:

e Helyezziik be az apritéktartalyt.
(= 10.5)

e Csatlakoztassuk a gépet az elektromos
halozatra. (= 10.1)

A beépitett tolozarral (2) ellatott be-
/kikapcsolé (1) megakadalyozza a
kdzvetlen atkapcsolast az egyik
forgasiranybdl a masikba.

A forgasirany atkapcsolasa el6tt
kapcsoljuk ki a gépet, és feltétlendl
varjuk meg, amig a késhenger
megall.

Behuzasi allas 2

A késhenger behuzza és
O0sszevagja az apritandé
anyagot.

aum

A

e Forditsuk a be/kikapcsolét (1) a 0
allasba.

e Toljuk felfelé a tol6zarat (2).

e A villanymotor beinditasahoz forditsuk
a be-/kikapcsolét (1) a rugéerdvel
szemben Utkdzésig jobbra a START
allasba. A villanymotor beindul.

e Engedjuk el a forgbkapcsolét. A
forgékapcsolé magatél visszatér az |
allasba. A villanymotor tovabb jar.

Visszafelé forgasi allas =3
11

A késhenger visszafelé forog,
és Ujra szabadda teszi az
apritandé anyagot.

nammp

Al

e Forditsuk a be/kikapcsolét (1) a 0
allasba.
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e Toljuk lefelé a tolézarat (2).

e Forditsuk a be-/kikapcsol6t (1) a
rugbéerével szemben (tkdzésig balra az
I dllasba, és tartsuk ebben a
helyzetben. A villanymotor jar.

e | Aforgdkapcsolét ebben az allasban
1 | kell tartani, mivel az ellenkez6

10.10 Apritas

Toljuk a kerti apritégépet sik, szilard
talajra és allitsuk le biztonsagosan.

Vegyunk fel erés kesztydit,
védészemiiveget és hallasvédoét.

Csatlakoztassuk a halézati kabelt a

10.12 A GE 140 L gép kihajtasa 2

Egyik keztinkkel a fogantyanal 14
(1) fogva nyomjuk lefelé a gépet.

Huzzuk (tkdzésig a nyil irdnyaba a
rogzitékart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben. A gép felsd részének

esetben magatél visszatér
kozépallasba (0 allas).

kerti apritégéphez. (= 10.1) rogzitése kioldott.

e Lassan huzzuk felfelé Utkdzésig a gép

* Kapcsoljuk be a kerti apritogepet. felsd részét (3), és tartsuk ebben a

(= 10.7)

10.8 A Kerti 6ac helyzetben.

. erti apritogep e Varjuk meg, amig a kerti apritogép eléri e e .
kikapcsolasa E? a maximalis fordulatszamot (Uiresjarati * Engedjtik vissza a régzitdkart (2), és

o . ] fordulatszam) Ugyeljink arra, hogy a gép felsé része a
) /jklllltsuk a be/kikapcsolét (1) a 0 : helyére kattanjon.

allasba. e Toltstink a kerti apritdgépbe apritandd
A kerti apritogép villanymotorja kikapcsol anyagot az el6irtak szerint. (= 8.4)
és automatikusan lefékezddik. e Kapcsoljuk ki a kerti apritégépet. 11. Karbantartas

(= 10.8)

Sérulésveszély!

A A gépen végzett minden
karbantartasi vagy javitasi munka
el6tt gondosan el kell olvasni a
~Biztonsag érdekében” fejezetben
(= 4.), kilénosen a ,Karbantartas
és javitasok” pontban (= 4.7)
foglaltakat, és pontosan be kell
tartani minden biztonsagi utasitast.

10.9 Beszorulas utani ajrainditas

Sérilésveszély a kilokods 10.11 A GE 140 L gép behajtasa  [yog
A apritandd anyag miatt. Tartsuk tavol °
a kezeinket és a fejinket az
adagolényilastél. Ne nézziink be az
adagolényilasba!

Hazzuk ki a gép elektromos 13
csatlakozéjat. (= 10.3)

o Egyik keziinkkel tartsuk meg a gépet a
fogantyanal (1).

A kerti apritbgép automatikus

visszaforgatast végez. A késhengernél

beszorulé test esetén a kiszabaditas

érdekében a gép automatikusan

bekapcsolja a visszafelé forgast.

o Huzzuk (tkdzésig a nyil irdnyaba a
rogzitékart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben. A gép fels6 részének
rogzitése kioldott.

A karbantartasi munkak
megkezdése el6tt ki kell huzni a
halozati csatlakozét.

e Lassan engedjik le (itkozésig a gép
fels6 részét (3), és tartsuk ebben a
helyzetben.

Az apritandé anyag igy kiszabadul.

e | A beszorult test kiszabadulasat l‘:é‘:‘;f;lzitzllzntarto lemez (O]
1 | kévetden elészor a villanymotort 15
teljes fordulatszamon miikodtetve
toltsiik be az apritand6 anyagot a

kerti apritégépbe.

e Engedjik vissza a régzitékart (2), és
Ggyeljink arra, hogy a gép felsé része a

helyére Kattanjon. 2 A gépben nem szabad apritandé

anyagnak lennie.
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6. 1épés
e Kapcsoljuk be a gépet (allitsuk a be-

/kikapcsolét a ,,Behizas” helyzetbe).
(= 10.7)

A. lépés

e A m(ikod6 gépen lassan forgassuk el a
bedllité csavart (1) az imbuszkulcs (2)
segitségével az éramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba. Ekkor a gép
belsejében az ellentarté lemez a
késhengernek nyomaédik. Az ellentarté
lemez akkor van megfeleléen bedllitva,
ha egy kevés aluminiumforgacs hullik ki
a kidobonyilason keresztiil.

Az ellentarté lemez Ujraallitasa ezzel
megtortént, a gép lzemkész allapotban
van.

11.2 A gép tisztitasa =2

Karbantartasi gyakorisag: 16

Minden hasznalat utan

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsuk
meg a gépet. A gondos kezelés megovja a
gépet a karosodastél, és meghosszabbitja
élettartamat.

A gépet csak az abrazolt helyzetben

szabad tisztitani.
Soha ne iranyitsunk
ﬁm vizsugarat a villanymotor
X részeire, a tomitésekre, a
csapagyakra és az
elektromos alkatrészekre, pl.
kapcsolékra. Ez kéltséges javitasokat
eredményezhet.

—m

Jox
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Ha a szennyezddések és a
lerakoédott maradvanyok
kefével, nedves kendével
vagy fadarabbal nem

tavolithatok el, a VIKING specialis
tisztitdszer hasznalatat javasolja (pl.
STIHL specialis tisztitészer).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitészereket.

A villanymotorok fréccsend viz ellen
védettek.

Az apritéeszkdzoket és az apritbkamrat a
kereskedelemben kaphato szerekkel (pl.
repceolajjal) védjik a korr6zio ellen.

11.3 Szervizelési gyakorisag

A kerti apritogépet lehetéség szerint
évente egyszer szakszervizzel kell
ellenériztetni.

Lehet8ség szerint VIKING szakszervizhez
forduljunk.

11.4 Villanymotor és kerekek
A villanymotor nem igényel karbantartast.

A kerekek csapagyai nem igényelnek
karbantartast.

11.5 Tarolas és téli sziinet

A gépet szaraz, zart, pormentes
helyiségben kell tarolni. A gépet tgy kell
tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek
hozza.

A gépet csak Gizembiztos allapotban
szabad tarolni.

Legyen minden anyacsavar, csapszeg és
csavar szorosan meghuUzva, valamint
cseréljik ki az olvashatatlanna valt
veszély- és figyelmeztett jelzéseket,
tovabba ellenérizziik a teljes gép kopas-
és sériilésmentességét. Az elhasznalédott
vagy sérllt alkatrészeket ki kell cserélni.

A gép esetleges hibait alapvetéen a
tarolas el6tt javasolt megszintetni.

A gép hosszabb tzemen kivil helyezése
(téli szlinet) esetén vegyiik figyelembe az
alabbi pontokat:

e gondosan tisztitsuk meg a gép kilsé
részeit,

e minden mozgo6 alkatrészt jél
olajozzunk, ill. zsirozzunk meg.

12. Szallitas

Sériilésveszély!

Szallitas elétt gondosan el kell
olvasni és be kell tartani ,,A
biztonsag érdekében” fejezetben,
kiilénésen ,,A gép szallitasa”
pontban foglaltakat. (= 4.4)

12.1 A kerti apritégép huzasa =3
vagy tolasa 17

e Fogjuk meg erésen a kerti
apritégépet a fogantyuanal (1), majd
doéntsuk hatra.

e FEzutan a kerti apritdbgép lassan

(Iépéstempdban) hizhato vagy tolhato.

12.2 A kerti apritégép =2
megemelése vagy hordozasa 18

A gép megemeléséhez vagy
hordozasahoz minden esetben
2 személy sziikséges.

Viseljunk olyan megfeleld
védoéruhazatot, amely teljesen fedi
az alkarokat és a felsétestet.
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— Helyezzik be és rogzitsik az
apritéktartalyt. (=> 10.5)

e 1. személy: a fogantytnal (1) fogja a
kerti apritdgépet.

e 2.személy: a bal és jobb oldali
keréktartonal (2), a két tamaszlab el6tt
fogja a kerti apritégépet.

o A kerti apritogépet a két személynek
egyszerre kell megemelnie.

GE 140 L:

@ | A kerti apritogép behaijtott
1 | allapotban is hordozhato.

e 1. személy: az apritéktartalyon [évd
fogantyunal (3) fogja a kerti
apritdgépet.

e 2.személy: a bal és jobb oldali
csO6labnal, a két tAmaszlab (4) el6tt
fogja a kerti apritdgépet.

o A kerti apritdgépet a két személynek
egyszerre kell megemelnie.

12.3 A kerti apritogép szallitasa 2
rakfeliileten 19

e A gépet megfeleld
régzitéeszkdzokkel kell elcsiszas ellen
régziteni. A koteleket, ill. hevedereket a
keréktartdhoz (1) vagy a tolcsérhez (2)
kell régziteni.

13. Kornyezetvédelem

Az apritand6 anyag nem a
szemétbe vald, hanem
komposztalni kell.
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A csomagolasok, a gép és a tartozékok
Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziltek,
hulladékkezelésuket megfelel6 médon kell
végezni.

A hulladékok szelektiv, kdérnyezetbarat
gyUjtése elbésegiti a nyersanyagok
Ujrahasznositasat. Ezért a szokasos
hasznalati idétartam leteltével a gépet a
hulladékhasznosité gydijtéhelyre kell
szallitani.

14. A gyarté megdfelel6ségi

nyilatkozata

Alulirott

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Strale 5.
A-6336 Langkampfen / Kufstein

egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy az
alabbi adatokkal rendelkezb gép:
Villanymotoros apritbgép névényi
maradvanyokhoz (GE)

Gyarto neve: VIKING

Tipus: GE 135.0L
GE 140.0L

Sorozatazonosit6é 6013

Megfelel a kdvetkezd EK-iranyelveknek:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

A termék fejlesztése a kovetkezé
szabvanyokkal 6sszhangban tortént:
EN 50434, EN 60335-1

A megfeleléség értékelésére alkalmazott
eljaras:

VIII. figgelék (2000/14/EC)

A tanusitd szervezet neve és cime:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

A mUszaki dokumentacié 6sszeallitdsanak
és Orzésének helye:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

A gyartas éve és a sorozatszam a gép
adattablajan talalhatoé.

Mért zajteljesitményszint:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantalt zajteljesitményszint:
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,
2017-01-02 (EEEE-HH-NN)
VIKING GmbH

/Z__ %.mna mMawn

Sven Zimmermann

A konstrukciés részleg vezettje
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15. Miiszaki adatok

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

Villanymotor

Névleges feszlltség 230V

Frekvencia 50 Hz

A henger névleges

fordulatszama 40 1/min

Biztosito 16 A

Erintésvédelmi

osztaly Il

Védettség froccsend viz
ellen védett (IP
X4)

Uzemeltetés P40
40 s terhelés,
60 s Uresjarat

H/SZ/M 64/49/96 cm

GE 135.0 L:

2000/14/EC iranyelv szerint:

Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad 94 dB(A)

2006/42/EC iranyelv szerint:

Munkahelyi

hangnyomasszint

Loa 87 dB(A)

Mérési

bizonytalansag Kpa 3 dB(A)

Teljesitmény 2300 W

Névleges

aramerésség 115A

A villanymotor

névleges

fordulatszama 21000 1/min

Témeg 23 kg

0478 201 9811 B - HU

GE 140.0 L:

2000/14/EC iranyelv szerint:
Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad 93 dB(A)
2006/42/EC iranyelv szerint:
Munkahelyi

hangnyomasszint

Loa 85 dB(A)
Mérési

bizonytalansag KpA 3 dB(A)
Teljesitmény 2500 W
Névleges

aramerdsség 12,0 A
A villanymotor

névleges

fordulatszama 21000 1/min
Témeg 23 kg

16. A kopas minimalizalasa
és a meghibasodasok

elkerlilése

Fontos karbantartasi és tisztitasi
tudnivalok

Elektromos kerti apritégép

A kezelési Gtmutaté biztonsagra,
kezelésre és karbantartasra vonatkozé
el6irasainak figyelmen kivil hagyasa vagy
a nem engedélyezett kiegészité vagy
poétalkatrészek hasznalata miatt
bekdvetkezett személyi és vagyoni
karokkal kapcsolatban a VIKING cég
minden felel6sséget elharit.

A VIKING gép sériilésének, ill. tulzott
kopasanak elkertlése érdekében
feltétlendll tartsuk be az alabbi fontos
tudnivalékat.

1. Kopo alkatrészek

A VIKING gépek egyes alkatrészei
rendeltetésszer( hasznalat mellett is
normalis kopasnak vannak kitéve, ezért a
hasznalat médjatol és idétartamatél
fliggéen idében ki kell cserélni éket.

llyen alkatrészek példaul
— az ellentart6 lemez,
— akéshenger,

— a szénkefék.

2. A jelen hasznalati utmutato
el6irasainak betartasa

A VIKING gép hasznalata, karbantartasa
és tarolasa olyan gondosan torténjen,
amint az a jelen hasznalati utmutatéban
szerepel. A biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok figyelmen kivdl
hagyasabél szarmazé minden karért a
hasznalét terheli a felelésség.

Ez kilondsen érvényes az alabbi
esetekre:

— nem megfeleléen méretezett vezetékek
(keresztmetszet),

— hibas elektromos csatlakoztatas
(feszultség),

— aterméken a VIKING jévahagyasa
nélkul végrehajtott valtoztatasok,

— olyan szerszamok vagy tartozékok
hasznalata, amelyek a gép
vonatkozasaban nem megengedettek,
nem alkalmasak vagy minéségileg nem
megfeleléek,

— atermék nem rendeltetésszer
hasznalata,

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken val6 hasznalata,
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3.

a termék hibas alkatrészekkel torténd
tovabbi hasznalata miatt bekovetkez6
karok.

Karbantartasi munkak

A "Karbantartas" fejezetben leirt 6sszes
munkat rendszeresen el kell végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartasi
munkalatokat a hasznalé nem tudja maga
elvégezni, a munkakat szakszervizzel kell
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
VIKING szakszervizzel végeztessik.

A VIKING szakszerviz munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
miszaki informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az elmulasztasa
esetén olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a hasznalo felelds.

Ide tartoznak tébbek kozott:

a hiitélevegb-vezetés (szivonyilasok,
h(tébordak, ventilatorkerék) nem
megfeleld tisztitasa miatt a
villanymotorban keletkezett karok,

a szakszer(itlen tarolas kovetkeztében
fellépd korrozios és egyéb karok,

a gép sérilései mindségileg nem
megfeleld poétalkatrészek hasznalata
miatt,

a nem megfelel6 idében vagy médon
elvégzett, ill. olyan karbantartasi vagy
javitasi munkakbol adédé karok,
amelyeket nem szakszervizben
végeztek el.
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17. Hibakeresés

% Szikség esetén forduljunk

szakszervizhez, lehetbleg VIKING
szakszervizhez.

Hiba:
Nem indul a villanymotor.

Lehetséges ok:

Nincs behelyezve és rogzitve az
apritéktartaly.

Bekapcsolt a villanymotor védelme.
Nincs halézati fesziltség.

Megsériilt a csatlakozovezeték/dugo,
illetve a csatlakozobaljzat vagy a
kapcsolé.

Megoldas:

Helyezzik be és rogzitsik az
apritéktartalyt. (= 10.5)

Hagyjuk leh(ilni a gépet. (= 8.6)
Ellenérizziik a hal6zati kabelt és a
biztositét. & (= 10.1)

Ellenérizziik, illetve cseréljik ki a
kabelt, a csatlakoz6t, az aljzatot, illetve
a kapcsolét (villanyszerel®).

% (= 10.2)

Hiba:
A gép nem hlzza be az apritandd
anyagot.

Lehetséges ok:

A késhenger megszorult.

Megoldas:

Szlintessiik meg a beszorulast.
(= 10.9)

Hiba:
Nem apritja 6ssze a gép az apritandé
anyagot.

Lehetséges ok:

— Rosszul van bedllitva az ellentarté
lemez a késhengeren.

— Elkopott vagy sérilt a késhenger.

Megoldas:

— Allitsuk be az ellentart6 lemezt.
(= 11.1)

— Cseréljik ki a késhengert és az
ellentart6é lemezt. %

Hiba:

A villanymotor berreg, de nem indul be a
gép.

Lehetséges ok:

— A késhenger megszorult.

Megoldas:
— Szilintessik meg a szorulast. (= 10.9)

Hiba:
Szokatlan hangok, z6rég a gép.

Lehetséges ok:
— Meglazultak a csavarok.
— Elkopott vagy sérilt a késhenger.

Megoldas:

— Ellenérizni kell a csavarok
rogzitettségét; a meglazult csavarokat
meg kell hdzni.

— Cseréljik ki a késhengert és az
ellentarté lemezt. %
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Hiba:

A felapritott anyag nem tavozik a gépbdl.

Lehetséges ok:
— A becsip8ddétt gumiburkolat elzarja a
kidobonyilast.

Megoldas:
— Szereljuk fel megfeleléen a
gumiburkolatot (= 7.2).

0478 201 9811 B - HU

18. Szervizelési id6pontok

18.1 Az atadas igazolasa

Modell:

Sorozatszam:

IR NN NN

Datum: | || |

Kovetkezd szervizidépont

Datum: | L 11 !
18.2 A szervizelés igazolasa =2
Kérjuk, karbantartasi munkak 20

esetén adja at a jelen hasznalati
utasitast a VIKING szakkereskedének.

A szakszerviz a hasznalati utasitasban
talalhat6 el6nyomtatott helyeken igazolja a
szervizelés elvégzését.

[ Az elvégzett szervizelés iddpontja

P A kovetkezd szervizelés id6pontja
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Postovani kupci,

zahvaljujemo vam se to ste se odlucili za
kupovinu kvalitetnog proizvoda kompanije
VIKING.

Ovaj proizvod je proizveden uz koris¢enje
najmodernijih proizvodnih procesa i
sveobuhvatnih mera za kontrolu kvaliteta,
jer mi kao kompanija postizemo svoj cilj
tek kada ste vi zadovoljni svojim novim
uredajem.

Ako imate pitanja u vezi sa uredajem,
obratite se svom dobavljacu ili direktno
nasoj prodajnoj sluzbi.

Puno zadovoljstva sa vasim VIKING
uredajem zeli vam

s o

Dr. Peter Pretzsch

Direktor
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O ovom uputstvu za upotrebu

Opste napomene

Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Varijante za razlicite zemlje:

Opis uredaja
Za vasu bezbednost

Opste napomene

Upozorenje — opasnost od strujnog
udara

Odeca i oprema

Transport uredaja

Pre koris¢enja

Tokom rada

Odrzavanje i popravke
Skladistenje u slu¢aju duzeg
nekoris¢enja

Odlaganje

Sadrzaj paketa
Opis simbola
Pripremanje uredaja za rad

Montaza to¢kova i postolja
Montiranje uredaja GE 135 L

Cuvanje $estougaonog imbus
kljuca

Uputstva za rad

Koji materijal moze da se
obraduje?

Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Maksimalan prec¢nik grane
Punjenje bastenske seckalice
Pravilno opterecenje elektromotora
Zastita od preopterecenja

112
112

112
112
113
113
113

114
114
114
115
115
116

117
117
118
118
118
118
119

119
119

119

119
119
119
119
120

Ako je valjak za koSenje trave
blokiran

Bezbednosni uredaji

Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Rezervoar seckalice
Pustanje uredaja u rad

Elektri¢no prikljucivanje bastenske
seckalice

Priklju¢ivanje mreznog voda
Isklju¢ivanje kabla za napajanje
Rasterecenje vu¢nog kabla
Postavljanje rezervoara seckalice
Skidanje rezervoara seckalice
Ukljucivanje bastenske seckalice
Isklju¢ivanje bastenske seckalice

Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Sitno seckanje

Sklapanje uredaja GE 140 L

Rasklapanje uredaja GE 140 L
Odrzavanje

Prilagodavanje kontraploc¢e

Ciscenje uredaja

Servisni intervali

Elektromotor i to¢kovi

Skladistenje i zimska pauza
Transport

Vucenje ili guranje bastenske
seckalice

Podizanje ili noSenje bastenske
seckalice

Transportovanje bastenske
seckalice na utovarnoj povrsini

Zastita Zivotne sredine

CE - Izjava proizvodaca o
usaglasenosti

Tehnicki podaci

Odstampano na papiru izbeljenom bez koris¢enja hlora. Papir moze da se reciklira. Zastitni omot je bez halogena.
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Smanjivanje istrosenosti i

izbegavanje ostecenja 125
Trazenje greSaka 126
Plan servisiranja 126
Potvrda primopredaje 126
Potvrda servisiranja 126

2. O ovom uputstvu za

upotrebu

2.1 Opste napomene

Ovaj priru¢nik je originalno uputstvo
proizvodaca u skladu sa EU smernicom
2006/42/EC.

VIKING stalno radi na daljem razvoju svoje
palete proizvoda, te zato zadrzavamo
pravo na promene obima isporuke u
pogledu oblika, tehnike i opreme.

Iz tog razloga se na osnovu podataka i
slika u ovoj svesci ne mogu postavljati
nikakvi zahtevi.

Ovo uputstvo za upotrebu je zasti¢eno
autorskim pravima. Zadrzavaju se sva
prava, a posebno pravo na umnozavanje,
prevodenje i obradu u elektronskim
sistemima.

2.2 Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju odredene postupke
rukovanja.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi
objasnjenje svih simbola koji se nalaze na
uredaju.

112

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe
termina levo i desno u uputstvu za
upotrebu:

Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavlje:

Strelica predstavlja referencu na
odgovarajuce poglavlje i potpoglavlje sa
dodatnim objasnjenjem. Slededi primer
predstavlja referencu na jedno poglavlje:
(= 3.)

Oznacavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti ozna¢ena kao
u sledec¢im primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju u¢esce
korisnika:

e Odvijacem otpustite vijak (1), povucite
polugu (2)...

Opsta nabrajanja:

— Koris¢enje uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znacenjem:

Tekst sa dodatnim zna¢enjem oznacen je
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio
posebno istaknut u ovom uputstvu za
upotrebu.

Opasnost!

Opasnost od nesrece i teskih
telesnih povreda. Ponasanje na
odredeni nacin je neophodno ili
nepozeljno.

Upozorenje!

Opasnost od povreda. Ponasanjem
na odredeni nacin sprecavaju se
moguce ili verovatne povrede.

Oprez!
Ponasanjem na odredeni nacin

mozete spreciti lake povrede,
odnosno nastanak materijalne
Stete.

e | Napomena

1 | Informacije o efikasnijem kori¢enju
uredaja i sprecavanju mogucnosti
pogresnog rukovanja.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objasnjava upotreba
uredaja pronaci ¢ete na samom pocetku
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata sluzi za 2
povezivanje slika na stranama sa 1
slikama sa odgovaraju¢im delovima
teksta u uputstvu za upotrebu.

2.3 Varijante za razli¢ite zemlje:

U zavisnosti od zemlje isporuke, VIKING
isporucuje uredaje sa razli¢itim utikacimai
prekidacima.

Na slikama su predstavljeni uredaji sa
evropskim utika¢ima, a prikljucivanje na
mrezu uredaja sa drugacijim varijantama
utikaca se vrsi na isti nacin.
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3. Opis uredaja

Rucica

Vijak za podeS$avanje kontraploc¢e
Drza¢ Sestougaonog imbus kljuca
Plocica s podacima

Prekidac za blokadu rezervoara
seckalice

Tockovi

Rezervoar seckalice

Otisak tocka

Postolje

10 Deblokada za sklapanje (GE 140 L)

11 Prikljucak na elektri¢nu mrezu

12 Prekidac¢ za ukljucivanje / isklju¢ivanje
(smer okretanja)

13 Otvor za punjenje

Uu b WIN =

O 0 N O

4. Za vasu bezbednost

4.1 OpsSte napomene

Prilikom koris¢enja uredaja
obavezno se pridrzavajte
propisa za zastitu od povreda

na radu.

Pre prvog pustanja u upotrebu
obavezno pazljivo procitajte
celo uputstvo za upotrebu.
Pazljivo sa¢uvajte uputstvo za
upotrebu kako biste mogli da ga koristite i
kasnije.
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Ove mere opreza su od klju¢nog znacaja
za vasu bezbednost. Medutim, ova lista
nije kompletna. Uredaj koristite razumno i
odgovorno i imajte na umu da su korisnici
masine odgovorni za nesrece u kojima
dode do povreda drugih lica i oste¢enja
njihove imovine.

Upoznajte se sa delovima za rukovanje i
nacinom upotrebe uredaja.

Uredaj smeju da koriste samo osobe koje
su procitale uputstvo za upotrebu i
upoznate su sa nacinom rukovanja.
Korisnik mora da se potrudi da dobije
stru¢nu i prakti¢nu obuku pre prvog
pustanja uredaja u rad. Korisnik mora da
zatrazi od prodavca ili nekog drugog
stru€nog lica da mu objasni kako se
bezbedno koristi ureda;.

Prilikom ove obuke, korisniku posebno

treba da bude skrenuta paznja da su za
koris¢enje uredaja neophodne izuzetna
paznja i koncentracija.

Opasnost po Zivot usled
A gusenja!
Deci preti opasnost od gusenja ako
se igraju ambalazom. Ambalazu
drzati daleko od dece.

Uredaj, ukljuCujudi i sve priklju¢ne delove,
sme da se daje, odnosno pozajmljuje
isklju¢ivo osobama koje su u sustini
upoznate sa ovim modelom i nac¢inom
njegovog koris¢enja. Uputstvo za
upotrebu predstavlja deo uredajai uvek se
mora prosledivati zajedno s njim.

Uredaj koristite iskljucivo kada ste odmorni
i u dobrom telesnom i psihi¢kom stanju.
Ukoliko imate zdravstvene probleme,
posavetujte se sa svojim lekarom o tome
da li mozete da koristite uredaj. Nakon
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji
uti¢u na smanjenje sposobnosti
reagovanja, ne smete da koristite uredaj.

Ni u kom sluc¢aju ne dozvolite da uredaj
upotrebljavaju deca, osobe sa
ogranic¢enim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, osobe sa nedovoljnim
znanjem i iskustvom, kao i osobe koje nisu
upoznate sa instrukcijama.

Nikada nemojte da dozvolite da deca ili
osobe mlade od 16 godina koriste uredaj.
Lokalnim propisima moze biti odredena
minimalna starost korisnika.

Uredaj je namenjen privatnoj upotrebi.
PazZnja — opasnost od nesrece!

VIKING bastenske seckalice pogodne su
za usitnjavanje materijala od grana i
ostataka biljaka. Koris¢enje u druge svrhe
nije dozvoljeno i moze biti opasno ili
dovesti do ostec¢enja uredaja.

Bastenska seckalica ne sme da se
upotrebljava (nepotpun spisak):

— za druge materijale (npr. staklo, metal).

— za radove koji nisu navedeni u ovom
uputstvu za upotrebu.

— zaproizvodnju prehrambenih proizvoda
(npr. za usitnjavanje leda, meSanje).

Osnovno pravilo za obradu materijala
za seckanje:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smeju da se obraduju
bastenskom seckalicom.

1z bezbednosnih razloga zabranjene su
sve izmene uredaja, osim stru¢ne
montaze dodatne opreme koju je odobrila
kompanija VIKING. Takve izmene dovode
do gubitka prava iz garancije. Informacije o
dozvoljenoj dodatnoj opremi mozete dobiti
od ovlas¢enog VIKING distributera.
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Posebno je zabranjena svaka
manipulacija uredajem kojom se menja
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa
unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotora.

Uredajem se ne smeju transportovati
predmeti, Zivotinje ili osobe, a posebno ne
deca.

Prilikom kori$¢enja na javnim povrsinama,
u parkovima, na sportskim terenima,
ulicama i u poljoprivrednim i Sumarskim
preduzecima potreban je poseban oprez.

4.2 Upozorenje — opasnost od strujnog
udara

Paznja!
Opasnost od strujnog udara!

Za bezbednost priradu s
elektricnom energijom
posebno su vazni strujni

kabl, utika¢ za napajanje,

prekida¢ za ukljucivanje i
iskljucivanje i priklju¢ni kabl. Ne
smeju se koristiti oSte¢eni kablovi,
spojnice, utikaci, kao i priklju¢ni
kablovi koji ne odgovaraju
propisima kako bi se sprecilo
izlaganje opasnosti od strujnog
udara.

1z tog razloga je potrebna redovna
provera da li je priklju¢ni kabl
ostecen ili dotrajao (krt).

Opasnost od strujnog udara!

Osteceni vod ne sme da se priklju¢i na
elektricnu mrezu. Osteceni vod smete da
dodirujete tek nakon Sto ga odvojite od
elektricne mreze.

Nikada ne koristite ostec¢eni produzni kabl.
Zamenite osteceni kabl novim. Nemojte
popravljati produzne kablove.
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Ukoliko se mrezni vod odn. produzni kabl
osteti u toku rada, odmah iskljucite mrezni
vod odn. produzni kabl sa mreze. Nikada
ne dodirujte oSteceni mrezni vod odn.
osteceni produzni kabl.

Radove na odrzavanju i popravci mreznih
vodova (produznog kabla) smeju da
obavljaju isklju¢ivo posebno obuceni
stru¢njaci.

Uvek pazite na to da mrezni vodovi imaju
dovoljnu zastitu.

=\ Nemojte raditi tokom kise i u
% mokrom okruzenju.
Za rad na otvorenom koristite
iskljucivo produzne kablove sa
izolacijom protiv vlage koji su podesni za
koris¢enje s uredajem (= 10.1).

Priklju¢ni kabl odvajajte na spoju utikaca i
uti¢nice, a ne povlacenjem kabla.

Ako je uredaj priklju¢en na strujni agregat,
neophodno je da vodite racuna o tome da
ga oscilacije napona mogu ostetiti.

Nemojte ostavljati uredaj na kisi bez
zastite.

Uredaj prikljucujte isklju¢ivo na izvor
napajanja koji je zasti¢en zastitnim
uredajem diferencijalne struje sa strujom
aktiviranja od najvise 30 mA. Blize
informacije mozete dobiti od elektricara.

4.3 Odeca i oprema

Za vreme rada uvek nosite
&. ¢vrstu obucu sa hrapavim

donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili npr. u sandalama.

Tokom rada i narocito tokom
radova na odrzavanju i pri
transportu uredaja, uvek nosite
¢vrste zastitne rukavice.

Tokom rada, uvek nosite

@ zastitne naocare i sredstva za
g zastitu sluha. Nosite ih tokom

celokupnog trajanja radova.

Tokom rada s uredajem koristite

prikladnu usku odecu, {j.

kombinezon, a ne radni mantil.

Tokom rada s uredajem
nemojte da nosite 3al, kravatu, nakit, trake
koje vise i odecu ciji delovi su odvojeni od
tela.

Tokom celokupnog trajanja radova i tokom
svih radova na uredaju, morate vezati

sl.).

4.4 Transport uredaja

Radite iskljucivo sa rukavicama da biste
izbegli povrede na oStrim i vrelim delovima
uredaja.

Ne transportujte uredaj dok radi
elektromotor. Pre transporta iskljucite
elektromotor i sacekajte da se zaustavi,
izvucite mrezni utikac.

Uredaj transportujte tek kada se
elektromotor ohladi.

Imajte u vidu tezinu uredaja, narocito ako
dode do prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢e pomoc¢ne uredaje
za utovar (rampe za utovar, sisteme za
podizanje tereta).

Uredaj i delove koji se transportuju s njim
na teretnoj platformi pravilno osigurajte
dovoljno dimenzionisanim sredstvima za
pri¢vrs¢ivanje (kaisevima, sajlama itd.) na
tatkama za pri¢vrsc€ivanje koje su opisane
u ovom uputstvu za upotrebu. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
hoda.
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Prilikom transporta uredaja vodite ra¢una
o lokalnim zakonskim propisima, a
posebno onima koji se odnose na
bezbednost tovara i transport predmeta na
utovarnoj povrsini.

4.5 Pre koriSéenja

Neophodno je obezbediti da uredaj koriste
isklju¢ivo osobe koje su upoznate sa
sadrzajem uputstva za upotrebu.

Molimo vas da vodite ra¢una o lokalnim
propisima o dozvoljenim terminima za
koriS¢enje bastenskih uredaja sa motorom
sa unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotorom.

Pre upotrebe uredaja, svi istroseni i
osteceni delovi moraju da se zamene.
Neophodno je da zamenite necitka ili
oSte¢ena upozorenja na uredaju. Kod
svog VIKING ovlas¢enog distributera
mozete nabaviti rezervne nalepnice i sve
druge rezervne delove.

Pre svakog pokretanja proverite:

— dali je uredaj u ispravnom stanju. To
znadi da su zastitni elementi na mestu i
da su u besprekornom stanju.

— dali je uredaj priklju¢en na struju preko
propisno ugradene uti¢nice.

— da li su izolacija priklju¢ka i priklju¢nog
kabla, utika¢ i kvacilo u besprekornom
stanju.

— dali je kompletan uredaj (kuciste
elektromotora, zastitni elementi,
elementi za pri¢vrs¢ivanje, itd.) dotrajao
ili ostecen.

— dali se u uredaju nalazi masa za
seckanje i da li je levak za punjenje
prazan.

0478 201 9811 B - SR

— da li su svi zavrtnji, navrtke i drugi
elementi za pri¢vrscivanje prisutni odn.
pritegnuti. Nezategnute zavrtnje i
navrtke pritegnite pre pustanja u rad
(obratite paznju na momenat
zatezanja).

Uredaj upotrebljavajte samo na otvorenom
prostoru i ne u blizini zida ili nekog drugog
krutog predmeta kako biste umanijili
mogucnost povrede i nastanka materijalne
Stete (nemogucnost da se korisnik skloni,
lom stakla, grebanje automobila itd.).

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj,
na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Upoznajte se sa prekidacem za
ukljucivanje

fiskljucivanje da biste mogli da brzo i
ispravno reagujete u slu¢aju nuzde.

Pre svakog pustanja u rad proverite da li je
rezervoar seckalice u ispravhom stanju.
Uredaj ne smete da pustate u rad ukoliko
je rezervoar seckalice oste¢en (opasnost
od povrede). Ostec¢en rezervoar seckalice
mora da se zameni.

Opasnost od povrede!

Uredaj pustajte u pogon samo u propisno
montiranom stanju. Ukoliko na uredaju
nedostaju delovi (npr. to¢kovi), necete
moci da odrzavate predvidena sigurnosna
rastojanja, a osim toga moze da dode i do
smanjenja stabilnosti uredaja.

Pre svakog pustanja u rad, vizuelnom
kontrolom proverite da li je sve u
ispravnom stanju!

Propisano stanje oznacava da je uredaj
kompletno montiran, a to posebno znaci:

— daje otisak to¢kova kompletno
montiran,

— da su montirana oba to¢ka o oba
postolja,

— da su prisutni svi zastitni elementi
(montiran rezervoar seckalice, VIKING
detelinasti otvor itd.) i da su ispravni.

Zabranjeno je skidanje i premoS¢avanje
sistema prekidaca i bezbednosnih
elemenata koji se nalaze na uredaju.

4.6 Tokom rada

® Nikada ne koristite uredaj dok
I ’m se u zoni opasnosti nalaze
€| zivotinje ili druge osobe, a
posebno deca.

Ne koristite uredaj tokom padavina i
nevremena, a posebno izbegavajte da ga
koristite kada postoji opasnost od udara
groma.

Ukoliko je podloga vlazna, usled smanjene
stabilnosti povecava se opasnost od
nesrece.

Neophodno je da budete posebno pazljivi
pri radu kako biste izbegli proklizavanje.
Ukoliko je moguce, izbegavajte koris¢enje
uredaja kada je podloga vlazna.

Radite isklju¢ivo po dnevnom svetlu ili uz
dobro vestacko osvetljenje.

PolozZaj rukovaoca ne sme biti visi od
polozaja uredaja.

Tokom kompletnog vremena rada, radna
oblast se mora odrzavati ¢istom i
urednom. Uklonite predmete o koje
mozete da se sapletete poput kamenja,
grana, kablova itd.

Pokretanje:

Pre pokretanja, uredaj postavite u stabilan
poloZaj i postavite ga uspravno. Ni u kom
slu¢aju ne sme da se pusta u rad dok je
polozen.
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Oprezno uklju¢ite uredaj prema
uputstvima iz poglavlja ,Pustanje uredaja
urad“. (= 10.7)

Prilikom pokretanja motora sa unutrasnjim
sagorevanjem odn. elektromotora nemojte
stajati ispred otvora za izbacivanje trave.
Pri pokretanju, u bastenskoj seckalici se
ne sme nalaziti materijal za seckanje.
Materijal za seckanje moze izleteti napolje
i prouzrokovati povrede.

Uredaj se prilikom pokretanja ne sme
naginjati.

Treba izbegavati Cesto ukljucivanje i
iskljucivanje u kratkom roku, pogotovo
sigranje” sa prekidacem za ukljucivanje
fisklju€ivanje.

Opasnost od pregrevanja elektromotoral!
Usled oscilacija napona u toku rada ovog
uredaja, pri nepovoljnim mreznim
uslovima moze do¢i do smetnji u radu
uredaja priklju¢enih na isto strujno kolo.
U tom slucaju, potrebno je preduzeti
odgovarajuc¢e mere (npr. priklju¢ivanje na
drugo strujno kolo kao element, pogon
uredaja na strujno kolo sa niskom
impedansom).

Primena:

g Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge
na rotirajuce delove, iznad ili ispod
njih.
Kad uredaj radi, nikada nemojte zadrzavati
lice ili druge delove tela iznad levka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje
trave. Glavu i telo drzite uvek na
odstojanju od otvora za punjenje.
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Nikada nemojte pruzati ruke,
druge delove tela ili odec¢u u
levak za punjenje ili vratanca za

izbacivanje. Postoji velika
opasnost od povrede ociju, lica i prstiju.

Uvek vodite ra¢una o ravnotezi i
stabilnosti. Nemojte se naginjati.

Ukoliko se uredaj prevrne tokom rada,
odmah iskljucite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.

Opasnost od povreda!

Tokom rada materijal za seckanje moze
da se razleti. Zbog toga nosite zastitne
naocare i drzite lice dalje od otvora za
punjenje.

Nikada nemojte naginjati uredaj dok radi
motor sa unutradnjim sagorevanjem odn.
elektromotor.

Pazite da se u otvoru za izbacivanje ne
nagomila materijal za seckanje jer to za
posledicu moze imati los rezultat seckanja
ili iznenadno izletanje materijala.

Prilikom punjenja bastenske seckalice
treba posebno paziti da u komoru za
seckanje ne dospeju strana tela poput
metalnih predmeta, kamenja, plastike,
stakla itd., jer to moze izazvati oStecenja i
iznenadno izletanje iz levka za punjenje.
Iz istog razloga treba ukloniti za¢epljenja.

Pri punjenju bastenske seckalice
materijalom od grana, moze do¢i do
njihovog iznenadnog izletanja. Nosite
rukavice!

£~ Vodite ra¢una o inercionom
{ o ) hodu nozeva zbog kojeg je za
\a_7 njihovo zaustavljanje potrebno

STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i saekajte da se rotirajudi
alati zaustave,

— pre nego Sto napustite uredaj, odnosno
kada je uredaj bez nadzora,

— pre nego $to premestite, podignete,
nosite, kipujete, gurnete ili povucete
uredaj,

— pre transporta uredaja,
— pre uklanjanja blokada ili zacepljenja,

— pre nego $to zapocnete proveru ili
Cisc¢enje uredaja i pre drugih radova na
njemu.

Ukoliko u rezni alat dospeju strana tela,
uredaj proizvodi neuobicajene Sumove i
vibrira na neuobic¢ajen nacin, odmah
iskljucite elektromotor i sacekajte da se
uredaj zaustavi. lzvucite mrezni utikac i
izvrSite sledece korake:

— Proverite da liima oste¢enja na uredaju
i dajte stru¢njaku da obavi neophodne
popravke pre ponovnog pokretanja i
koris¢enja uredaja.

— Ostavite da stru¢njak zameni oSte¢ene
delove ili da ih popravi, pri ¢emu novi
delovi moraju da imaju iste
karakteristike.

Izvadite i ispraznite providni rezervoar
seckalice kada je pun materijala za
seckanje ili kada masa za seckanje usled
visokog nivoa napunjenosti vise ne moze
da se izbaci.

Pre praznjenja rezervoara seckalice
iskljucite uredaj i sacekajte da se valjak za
koSenje trave zaustavi.

4.7 Odrzavanje i popravke

Pre radova na odrzavanju

=g
0:.\ (Cis¢enje, popravka itd.) i pre
provere da li je priklju¢ni kabl
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zapetljan ili ostec¢en, uredaj odlozite na
¢vrsto, ravno tlo, iskljucite elektromotor i
izvucite mrezni utikac.

Pre radova na odrzavanju, uredaj ostavite
da se ohladi oko 5 minuta.

Priklju¢ni mrezni vod smeju da servisiraju
tj. zamenjuju samo ovlasceni elektric¢ari.

Ukoliko zbog radova na odrzavanju dode
do demontiranja pojedinih delova ili
zastitnih sistema, njih treba odmah i
propisno ponovo montirati.

Ciséenje:
Neophodno je da ¢itav uredaj pazljivo
ocistite nakon koris¢enja. (= 11.2)

Niposto nemoijte da koristite uredaj za
pranje pod visokim pritiskom i uredaj
nemojte da Cistite teku¢om vodom (npr.
crevom za zalivanje).

Ne koristite agresivna sredstva za
¢is¢enje. Ona mogu da ostete plastiku ili
metal, Sto moze da ugrozi bezbedan rad
vaseg VIKING uredaja.

Radovi na odrzavanju:

Korisnik sme da obavlja isklju¢ivo radove
na odrzavanju koji su opisani u ovom
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove
na odrzavanju treba da poveri ovlas¢enom
distributeru.

Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje
ili su vam potrebna pomoc¢na sredstva,
uvek se obratite distributeru.

Kompanija VIKING preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlasc¢enog VIKING distributera.
Ovlasc¢enim VIKING distributerima
redovno se nude obuke i dostavljaju
tehni¢ke informacije.

Koristite isklju¢ivo alat, pribor i priklju¢ne
uredaje koje je kompanija VIKING odobrila

za koris¢enje sa ovim uredajem ili tehnicki
identi¢ne delove. U suprotnom moze dodi
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do rizika od nesreca koje izazivaju telesne
povrede ili ostec¢enje uredaja. Ukoliko
imate pitanja, obratite se ovlaS¢enom
distributeru.

VIKING originalni alat, dodatna oprema i
rezervni delovi imaju svojstva koja su
optimalno prilagodena uredaju i zahtevima
korisnika. VIKING originalni rezervni
delovi prepoznatljivi su po VIKING broju
rezervnog dela, po natpisu VIKING i
eventualno po VIKING oznaci rezervnog
dela. Na malim delovima znak moze da
stoji i sam.

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima
uvek treba da budu ciste i itljive.
Ostecene ili izgubljene nalepnice
zamenite novim koje mozete dobiti od
ovlasc¢enog VIKING prodavca. Ukoliko se
neki sklop zameni novim, vodite racuna da
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.

Sve matice, klinovi i vijci moraju da budu
dobro pritegnuti da bi uredaj bio u stanju
bezbednom za rad.

Redovno proveravajte istrosenost Citavog
uredaja i ostecenja, a posebno pre
skladistenja (npr. pre zimske pauze).
Odmah zamenite istroSene ili oStecene
delove iz bezbednosnih razloga, kako bi
uredaj uvek bio u stanju bezbednom za
rad.

4.8 Skladistenje u slucaju duzeg
nekori$cenja
Sacekajte oko 5 minuta da se uredaj

ohladi, pre nego sto ga odlozite u
zatvorenom prostoru.

Osigurajte da uredaj bude zasti¢en od
neovlas¢enog koris¢enja (npr. od dece).

Temeljno ocistite uredaj pre nego to ga
uskladistite (npr.zbog zimske pauze).

Uredaj skladistite u bezbednom stanju.

Mesto za odlaganje mora da bude suvo,
zasti¢eno od mraza i sa moguc¢noséu
zatvaranja.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi mogu da naskode
ljudima, Zivotinjama i zivotnoj sredini i zato
moraju da budu odlozZeni na otpad na
stru¢an nacin.

Obratite se centru za recikliranje ili
ovlas¢enom distributeru za dodatne
informacije o ispravnom odlaganju
otpadnih proizvoda. VIKING preporucuje
ovlas¢enog VIKING distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uredaj bude

odlozen na pravilan nacin. Onesposobite
uredaj pre odlaganja na otpad. Kako biste
sprecili nesrece, uklonite posebno mrezni
kabl odn. priklju¢ni kabl ka elektromotoru.
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5. Sadrzaj paketa

Poz.

oOnNnw>»

m

ozZ=Er X« =—ITaOOmT
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Oznaka

GE 135L

Gornji deo uredaja
Otisak to¢ka
Rezervoar seckalice
Zavrtanj 5 x 16

GE 140 L

Osnovni uredaj sa
rezervoarom seckalice

GE135L,GE140 L
Postolje

Podloska A6

Navrtka s kapicom M6
Tocak

Zavrtanj M8 x 85
Caura

Podloska A8
Sigurnosna matica M8
Racvasti klju¢
Sestougaoni imbus klju¢
Uputstvo za upotrebu

A o 4o

= a4 O NOONNNNNN

@E‘D O}K‘i}b

6. Opis simbola

>

E

>

-
y
=

Paznja!
Pre pustanja u rad procitajte
uputstvo za upotrebu.

Opasnost od povreda!
Vodite racuna da se druge
osobe ne nalaze u zoni
opasnosti.

Opasnost od povreda!
Rotirajuci alati!

Ruke i noge ne drzite u
otvorima dok uredaj radi.

Opasnost od povreda!

Pre rada sa reznim alatom,
pre radova na odrzavanju i
Cisc¢enju, pre provere dalije
priklju¢ni kabl zapetljan ili
ostecen, te pre napustanja
uredaja, ugasite
elektromotor i izvucite
mrezni kabl iz uredaja.

Nosite sredstva za zastitu
sluha!

Nosite zastitne naocare!

Nosite radne rukavice!

Smer okretanja za
prilagodavanje kontraploce.

Rezervoar seckalice je
zaklju¢an

Rezervoar seckalice je
otklju¢an

S o P Qe

7. Pripremanje uredaja za

rad

7.1 Montaza to¢kova i postolja =2
GE 140 L: 3
— Otklopite uredaj. (= 10.12)

Montaza tockova:

GE 135L, GE 140 L:

— Skinite rezervoar seckalice. (= 10.6)
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e Kapu toc¢ka (1) pomocu odvijaca
odvojite od tocka (I).

e Provucite zavrtanj (J), sa unutrasnje
strane ka spoljnoj, pomocu
podloske (L) kroz otvor na otisku
tocka (B). Gurnite podlosku (L) i
¢auru (K) na zavrtanj (J). Gurnite
tocak (1) na ¢auru (K). Zavrnite
maticu (M) sa podloskom (L) i pritegnite
sa 5-7 Nm.

e Kapu to¢ka (1) postavite po sredini
tocka (1) i pritiskajte sve dok kapa
tocka (1) ne ude u leziste.

— Ponovite postupak na drugoj strani.
Montaza otisaka tockova:

e Zavrtanj postolja (F) provucite odozdo
kroz otvor na otisku toc¢ka (B).
Podlosku (G) stavite na zavrtan;,
zavrnite maticu sa kapicom (H) i
pritegnite sa 4-6 Nm.

— Ponovite postupak na drugoj strani.

7.2 Montiranje uredaja GE 135 L =2

e Skinite rezervoar seckalice. 4
(= 10.6)

e Postavite gornji deo uredaja (A) na
otisak to¢ka (B) i pazljivo ga centrirajte.
Pri tom pazite na ispravan polozaj
gumene prekrivke (1) — gumena
prekrivka (1) ne sme da bude
prikljeStena izmedu gornjeg dela
uredaja i crnog poklopca na otisku
tocka. Montirajte gornji deo vozila (A)
zavrtanjem Cetiri zavrtnja (D) na otisak
tocka (B). Pritegnite zavrtnje (D)
obrtnim momentnom od 1-1,5 Nm.

e Postavite rezervoar seckalice. (= 10.5)
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7.3 Cuvanje Sestougaonog o]
imbus kljuca 5

o Sestougaoni imbus klju¢ (O)
gurnite u drzac (1) na uredaju.

8. Uputstva za rad

8.1 Koji materijal moze da se obraduje?

Delovi stabala i zivice, tuje, grane smrce,
razgranate grane, razgranate grane s
lis¢em, zeljaste biljke, grmovi bobi¢astog
voca, uvezan i ne previse vlazan cvetni
materijal.

o | Delove stabala i Zivice treba

1 | obradivati dok su sveZi jer je u¢inak
seckanja svezeg materijala vedi
nego ucinak kod isusenog ili
vlaznog materijala.

8.2 Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Kamenje, staklo, metalni
delovi (Zice, ekseri...) ili
plasti¢ni predmeti nikako ne
smeju da dospeju u
bastensku seckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smeju da se obraduju ni
bastenskom seckalicom.

8.3 Maksimalan pre¢nik grane

Podaci se odnose na sveze poseceni
materijal od grana:

Maksimalni pre¢nik grane
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 Punjenje bastenske seckalice 2

Zahvaljujuci detelinastom otvoru 1
kompanije VIKING mozete da

preradite i veoma granat materijal od
grana.

o | Deblje i veoma razgranate grane
1 | prethodno isecite makazama za
drvo.

Pomesajte zilavu zemljastu masu
za seckanje sa suvim granjem kako
biste izbegli zacepljenje bastenske
seckalice.

Bastensku seckalicu punite tek
kada elektromotor postigne pun
broj obrtaja.

Opasnost od povrede!
A Grane, koje seckalica uvlaci,

lagano pridrzavajte rukom i
sprovedite ih do otvora za punjenje.
Grane ne drzite ¢vrsto i nemojte ih
povlaciti unazad.

e Delove stabalaizivice kao i materijal od
grana lagano sprovedite kroz otvor za
punjenje (13) do valjka za ko3enje
trave. Seckalica uvlaci grane.

e Nakon svakog procesa rada pustite
uredaj da se potpuno isprazni.

8.5 Pravilno opterecenje elektromotora

Bastensku seckalicu uvek punite
ravnomerno i kontinuirano.
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8.6 Zastita od preopterecenja

Ukoliko u toku rada dode do
preopterecenja elektromotora, ugradeni
automatski povratni tok menja smer
okretanja valjka za kosenje trave, kako bi
tako sam deblokirao uredaj. Ukoliko uredaj
ne moze da se deblokira ni nakon 3
promene smera okretanja, ugradena
zastita od preoptereéenja ¢e sama
iskljuciti elektromotor.

Nakon hladenja u trajanju od
oko 10 minuta, bastenska seckalica moze
ponovo da se pusti u pogon.

Uzroci Cestog aktiviranja zastite od
preoptere¢enja mogu biti slededi:

— Priklju¢ni kabl nije odgovarajuci
(= 10.1)

— Mrezno preoptereéenje

— Uredaj je preoptere¢en zbog prevelike
koli¢ine mase za seckanje

8.7 Ako je valjak za koSenje trave
blokiran

Preveliko opterecenje elektromotora,
previSe mase za seckanje, strana tela ili
suviSe debele grane posle izvesnog
vremena dovode do automatske promene
smera okretanja valjka za kosenje trave,
pa ¢ak i do njegovog zaustavljanja.

o | Valjak za koSenje trave automatski
1 | menja smer okretanja u slu¢aju
prevelikog opterecenja.

e U slucaju zastoja valjka za kosenje
trave, odmah aktivirajte prekidac¢ za
iskljucivanje.

e Ostavite uredaj da se ohladi i kao sto je
opisano, ponovo ga uklju¢ite. (= 10.9)
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9. Bezbednosni uredaji

9.1 Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo preko
prekidaca, a ne ukljucivanjem priklju¢nog
kabla u uti¢nicu.

9.2 Rezervoar seckalice

Bastensku seckalicu mozete da ukljucite
samo sa montiranim i zaklju¢anim
rezervoarom seckalice.

Montirani rezervoar seckalice spre¢ava
pristup rotiraju¢em valjku za koSenje trave
u toku rada.

10. Pustanje uredaja u rad

10.1 Elektri¢no prikljucivanje
bastenske seckalice

Opasnost od povrede!
Pridrzavajte se bezbednosnih
napomena iz poglavlja ,Upozorenje
— Opasnost od strujnog udara“

(= 4.2).

Napon mreze i radni napon moraju da se
podudaraju (vidi plocicu sa podacima).
Priklju¢ni mrezni vod mora da ima dovoljnu
zastitu. (= 15.)

Kao priklju¢ni kablovi smeju da se koriste
samo kablovi koji nisu laksi od gumenih
creva HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Uti¢ne veze moraju da budu zasti¢ene od
prskanja vode. Neodgovarajuci produzni
kablovi uzrokuju gubitak snage i mogu da
izazovu ostec¢enja elektromotora.

Minimalni poprecni presek priklju¢nog
mreznog voda mora da bude 3 x 1,5 mm?
pri duzini do 25 m odn. 3 x 2,5 mm? pri
duzini do 50 m.

Spojnice na priklju¢nom kablu moraju da
budu izradene od gume ili presvucene
gumom i moraju da odgovaraju standardu
DIN/VDE 0620.

Uredaj je predviden za rad na elektri¢noj
mrezi sa impedansom sistema Z,,, na
predajnom mestu (kuc¢ni priklju¢ak) od
najvise 0,49 oma (na frekvenciji od

50 Hz).

Korisnik mora da se postara da se uredaj
koristi samo na strujnoj mrezi koja
ispunjava ove zahteve. Ukoliko je
potrebno, od lokalnog distributera
elektri¢ne energije mozete da potrazite
informacije o impedansi sistema.

e | Blize informacije o priklju¢ku na
1 | mrezu mozete da dobijete od
elektricara.

10.2 Prikljucivanje mreznog voda =2

e Prikljucite spojnicu mreznog 6
kabla na mrezni utikac (1).

e Zakacite mrezni kabl na rasterecenje
vu¢nog kabla. (= 10.4)

10.3 Iskljuc¢ivanje kabla za napajanje

e Olabavite rasterecenje vu¢nog kabla
(= 10.4)

Kabl za napajanje odvojite povlatenjem za
spojnicu, kako biste izbegli njegovo
ostecenje. Nikada ne povlacite kabl.
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10.4 Rasterecéenje vuénog kabla 2

Tokom rada, rastereéenje vu¢nog 7

kabla sprecava slu¢ajno povlacenje
priklju¢nog kabla i moguce ostecenje
elektri¢nog priklju¢ka na uredaju.

Iz tog razloga, neophodno je da prikljucni
kabl bude sproveden kroz rasterec¢enje
vuénog kabla.

e Prikljucite mrezni vod. (= 10.2)

e Savijte priklju¢ni kabl (1) u petlju i
provucite je kroz otvor (2).

e Navucite petlju na kuku (3) i zategnite

je.
10.5 Postavljanje rezervoara =2
seckalice 8

e Uvedite rezervoar seckalice (1) u
obe vodice (2) i gurnite ga do kraja.

e Okrecite blokadu (3) udesno i
osigurajte rezervoar seckalice.

Bastensku seckalicu mozete da
uklju¢ite samo sa zaklju¢anim
rezervoarom seckalice.

10.6 Skidanje rezervoara =2
seckalice 9

o [skljucite uredaj. (=> 10.8)

e Prekidac¢ za blokadu (1) okrecite ulevo
do kraja.

e |zvucite rezervoar seckalice (2).

Bastensku seckalicu ne mozete da
pustite u rad bez rezervoara
seckalice.
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10.7 Ukljucivanje bastenske seckalice
GE 140 L:

e Otklopite i zaklju¢ajte uredaj. (= 10.12)
GE 135L, GE 140 L:

o Postavite rezervoar seckalice. (= 10.5)

e Prikljucite uredaj na elektri¢cnu mrezu.
(= 10.1)

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1)
sa integrisanom blokadom (2) spre¢ava
direktno prebacivanje sa jednog smera
okretanja na drugi.

Pre promene smera okretanja,

A isklju¢ite uredaj i obavezno
saCekajte da se valjak za kosenje
trave zaustavi.

Polozaj uvlacenja O]
10

Valjak za kosenje trave uvlaci
i secka masu za seckanje.

-
H

A\

e Okrenite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) u
polozaj 0.

e Blokadu (2) pomerite nagore.

e Za pokretanje elektromotora, prekidac
za ukljucivanje (1) okrecite nadesno do

kraja u polozaj START. Elektromotor se
pokrece.

e Pustite obrtni prekidac. On ¢e se
samostalno vratiti u polozaj I.
Elektromotor i dalje radi.

Polozaj povratnog toka 2

Valjak za koSenje trave
okrece se unazad i deblokira
masu za seckanje.

1] 1 2

A

e Okrenite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) u
polozaj 0.

e Blokadu (2) pomerite nadole.

e Za pokretanje elektromotora, prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (1) okrecite
nalevo do kraja u polozaj START i
zadrzite ga tako. Elektromotor radi.

o | Obrtni prekida¢ morate da zadrzite
1 | u ovom polozaju, jer bi se inace
samostalno vratio u srednji polozaj

(polozaj 0).
10.8 Iskljucivanje bastenske =2
seckalice 12

e Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) postavite u
polozaj 0.
Elektromotor bastenske seckalice se
iskljucuje i automatski koci.
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10.9 Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Opasnost od povredivanja masom
A za seckanje koja izlazi iz uredaja.

Drzite ruke i glavu dalje od otvora

za punjenje. Ne gledajte unutra!

Bastenska seckalica ima automatski
povratni tok. U slucaju blokade valjka za
koSenje trave, uredaj automatski ukljucuje
povratni tok da bi se oslobodio blokade.

Masa za seckanje se ponovo izbacuje.

e | Nakon deblokiranja bastenske
1 | seckalice, napunite je tek kada
elektromotor postigne pun broj
obrtaja.

10.10 Sitno seckanje

e Bastensku seckalicu postavite na ravnu
i ¢vrstu podlogu i bezbedno je odlozite.

e Nosite ¢vrste rukavice, zastitne
naocare i sredstva za zastitu sluha.

e Priklju¢ite mrezni vod na bastensku
seckalicu. (= 10.1)

e Ukljucite bastensku seckalicu. (= 10.7)

e Sacekajte dok bastenska seckalica ne
postigne maksimalan broj obrtaja (broj
obrtaja u praznom hodu).

e Bastensku seckalicu ispravno napunite
masom za seckanje. (= 8.4)

e Iskljucite bastensku seckalicu. (=> 10.8)

e Povucite blokiraju¢u polugu (2) do kraja
u smeru strelice i drzite tako. Gornji deo
uredaja je otkljucan.

e Gornji deo uredaja (3) lagano spustajte
nadole do kraja i drzite tako.

e Otpustite blokiraju¢u polugu (2) i pazite
da gornji deo uredaja bude sigurno
zakljucan.

10.11 Sklapanje uredaja GE 140 L 2
e |skopcajte uredaj. (= 10.3) 13

e Uredaj drzite jednom rukom za
rucicu (1).
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10.12 Rasklapanje uredaja 2
GE 140 L 14

e Uredaj drzite jednom rukom za
rucicu (1) dole.

e Povucite blokiraju¢u polugu (2) do kraja
u smeru strelice i drzite tako. Gornji deo
uredaja je otkljucan.

e Gornji deo uredaja (3) lagano vucite
nagore do kraja i drzite tako.

e Otpustite blokiraju¢u polugu (2) i pazite
da gornji deo uredaja bude sigurno
zakljucan.

11. Odrzavanje

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na odrzavanju ili
Cis¢enja uredaja, pazljivo procitajte
poglavlje ,Za vasu bezbednost*

(= 4.), a narotito odeljak
~,Odrzavanje i opravke” (= 4.7) i
tacno sledite sve sigurnosne
napomene.

Pre radova na odrzavanju, izvucite
mrezni utikac.

11.1 Prilagodavanje kontraploce 2

15
Uredaj mora da bude bez mase za
A seckanje
Korak [}

e Ukljucite uredaj (postavite prekidac za
uklju€ivanje/isklju¢ivanje u poziciju
LUvlacenje). (= 10.7)

Korak

e Dok uredajradi, lagano okredite vijak za
podeSavanje (1) u smeru kretanja
kazaljke na satu pomocu Sestougaonog
imbus klju¢a (2). U tom slucaju
kontraploca ¢e biti pritisnuta na valjak
za kosenje trave u unutrasnjosti
uredaja. Kontraploca je pravilno
podeSena ako mala koli¢ina
aluminijumske strugotine ispadne kroz
otvor za izbacivanje.

Kontraploc¢a je ponovo prilagodena, a
uredaj spreman za rad.

11.2 Ciséenje uredaja =

Interval odrzavanja: 16
Nakon svakog koriS¢enja

Nakon svakog koris¢enja temeljno cistiti
uredaj. Temeljno odrzavanje stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vek trajanja.

Uredaj sme da se cisti samo u prikazanom
polozaju.

mlaz vode na delove
X elektromotora, zaptivke,
leZzajeve i elektricne delove
kao Sto su prekidaci. To moze
da prouzrokuje skupe popravke.

ﬁﬂﬂ Nikada nemojte usmeravati

0478 201 9811 B- SR



Ukoliko ¢etkom, vlaznom
krpom ili drvenim Stapom ne
mozete da uklonite prljavstinu

i naslage, VIKING

Jox
preporucuje upotrebu

specijalnog sredstva za ¢is¢enje
(npr. STIHL specijalno sredstvo za
Ciscéenje).

Ne koristite agresivna sredstva za
Ciscéenje.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.

Alate za usitnjavanje uklj. komoru za
usitnjavanje zastitite uobi¢ajenim
sredstvima za zastitu od korozije (npr. ulje
uljane repice).

11.3 Servisni intervali

Preporuc¢ujemo da servisiranje bastenske
seckalice jednom godisnje prepustite
ovlas¢enom distributeru.

VIKING preporucuje ovlas¢enog VIKING
distributera.

11.4 Elektromotor i tockovi
Nije potrebno odrzavanje elekiromotora.

Nije potrebno odrzavanje kugli¢nih
leZzajeva tockova.

11.5 Skladistenje i zimska pauza

Uredaj Cuvajte u zatvorenoj suvoj prostoriji
u kojoj nema puno prasine. Osigurajte da
uredaj bude van domasaja dece.

Uredaj skladistite isklju¢ivo u bezbednom
radnom stanju.
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Sve matice, klinovi i zavrtnji moraju da
budu ¢vrsto pritegnuti. Zamenite necitka
upozorenja na uredaju. Proverite da li na
kompletnoj masini postoje pohabani ili
osteceni delovi. Zamenite istroSene ili
ostecene delove.

Eventualne smetnje na uredaju po pravilu
treba otkloniti pre skladistenja.

U slucaju duzeg perioda nekoris¢enja
uredaja (zimska pauza), pridrzavajte se
sledecih uputstava:

e Pazljivo ocistite sve spoljne delove
uredaja.

e Dobro nauljite, tj. podmazite sve
pokretne delove.

12. Transport

Opasnost od povreda!

Pre transporta pazljivo procitajte i
pridrzavajte se uputstava iz
poglavlja ,Za Vasu bezbednost®, a
posebno iz poglavlja , Transport
uredaja“. (= 4.4)

12.1 Vucenje ili guranje 2
bastenske seckalice 17

e Bastensku seckalicu ¢vrsto
uhvatite za rucicu (1) i okrenite prema
nazad.

e Bastenska seckalica se moze lagano
(brzinom hoda) vudi ili gurati.

12.2 Podizanje ili noSenje 2
bastenske seckalice 18

Za podizanje i nosenje uredaja
potrebne su uvek najmanje
2 osobe.

Nosite odgovarajucu zastitnu odecu
i potpuno pokrijte podlaktice i gornji
deo tela.

— Postavite rezervoar seckalice i
osigurajte ga. (= 10.5)

e 1. 0soba: Uhvatite bastensku seckalicu
za rucicu (1).

e 2.o0soba: Uhvatite bastensku seckalicu
za otisak tocka (2) levo i desno ispred
oba postolja.

e Istovremeno podignite bastensku
seckalicu.

GE 140 L:

o | Bastenska seckalica moze da se
1 | nosi i kada je sklopljena.

e 1. osoba: Bastensku seckalicu uhvatite
za rucicu (3) rezervoara seckalice.

e 2. osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za podnozje cevi levo i desno ispred
oba podnozja cevi (4).

e Istovremeno podignite bastensku
seckalicu.

12.3 Transportovanje bastenske
seckalice na utovarnoj povrsini 19

e Osigurajte uredaj od klizanja
odgovaraju¢im sredstvima za
pri¢vrs€ivanje. Pricvrstite uzad odn.
pojaseve na otisku to¢ka (1) ili na levku
za punjenje (2).
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13. Zastita zivotne sredine

Masa za seckanje se ne baca u
otpad nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i dodatni
I Pribor su proizvedeni od
materijala koji se moze

reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekoloski prihvatljivo odlaganje
ostataka materijala pove¢ava moguénost
ponovne upotrebe iskoristivog materijala.
Iz tog razloga, nakon isteka uobi¢ajenog
veka upotrebe uredaj treba odneti na
mesto za prikupljanje iskoristivog
materijala.

14. CE - Izjava proizvodaca o

usaglasenosti

Mi,

VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5

A-6336 Langkampfen / Kufstein
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornos¢u
da je masina

Masina za usitnjavanje biljnih ostataka sa
elektromotorom (GE)

Fabricka marka: VIKING

Tip: GE 135.0L
GE 140.0 L

Serijski broj 6013

proizveden u skladu sa slede¢im
smernicama EU:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Proizvod je razvijen u skladu sa slede¢im
normama:
EN 50434, EN 60335-1
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Primenjeni postupak potvrde
usaglasenosti:
Prilog VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa institucije koja je obavila
kontrolu:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Osoba zaduZena za sastavljanje i Cuvanje
tehni¢ke dokumentacije:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj nalaze se
na plocici s podacima na uredaju.

Izmereni nivo zvuéne snage:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantovani nivo zvuéne snage:
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,
2017-01-02 (GGGG-MM-DD)
VIKING GmbH

%__ %’,,,.m makn

Sven Zimmermann

Rukovodilac odeljenja za konstrukciju

15. Tehni€ki podaci

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
Elektromotor

Nominalni napon 230V
Frekvencija 50 Hz
Nominalni broj

obrtaja valjka 40 o/min

Osiguraci 16 A
Klasa zastite 1]

Vrsta zastite zasti¢eno od
prskanja vode

(IP X4)
Vrsta pogona P40

40 s trajanje

opterecenja

60 s prazan hod
D/ISIV 64/49/96 cm
GE 135.0 L:

Prema smernici 2000/14/EC:
Garantovani nivo

zvucne shage Lyag 94 dB(A)
Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvucnog
pritiska na radnom

mestu Ly 87 dB(A)
Odstupanje Ky 3 dB(A)
Snaga 2300 W
Nominalna jacina

struje 115A
Nominalni broj

obrtaja elektromotora 21000 o/min
TezZina 23 kg

GE 140.0 L:

Prema smernici 2000/14/EC:
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GE 140.0 L:

Garantovani nivo

zvucne snage Lyyaqg 93 dB(A)
Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvucnog
pritiska na radnom

mestu Ly 85 dB(A)
Odstupanje Ky 3 dB(A)
Snaga 2500 W
Nominalna jacina

struje 12,0A
Nominalni broj

obrtaja elektromotora 21000 o/min
Tezina 23 kg

16. Smanjivanje istrosenosti

i izbegavanje ostecenja

Vazne napomene za odrzavanje i negu
grupe proizvoda

Elektricne bastenske seckalice

Kompanija VIKING ne preuzima bilo kakvu
odgovornost za materijalnu Stetu i povrede
osoba koje nastanu usled nepostovanja
napomena u uputstvu za rukovanje, a
posebno onih koje se odnose na
bezbednost, rukovanje i odrzavanje ili
usled koris¢enja nedozvoljenih ugradnih
uredaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridrzavate
sledecih vaznih napomena radi
izbegavanja nastanka Stete ili prekomerne
istrosenosti vaseg VIKING uredaja:

1. Potrosni delovi

Pojedini delovi VIKING uredaja se troSe i
tokom pravilne upotrebe i moraju se
pravovremeno menjati u zavisnosti od
vrste koriséenja i njegovog trajanja.

Izmedu ostalog, tu spadaju i:
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Kontraploca

Valjak za kosenje trave

Grafitne Cetke

2. Pridrzavanje uputstava iz ovog
uputstva za upotrebu

Koris¢enje, odrzavanje i skladistenje
VIKING uredaja mora se vrsiti pazljivo, na
nacin koji je naveden u uputstvu za
upotrebu. Korisnik ¢e biti odgovoran za
sve Stete koje nastanu usled nepostovanja
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava
za rukovanje i odrzavanje.

To se posebno odnosi na:

— nedovoljne dimenzije dovodnog voda
(poprecni presek),

— neodgovarajuci elektri¢ni priklju¢ak
(napon),

— izvrSene izmene na uredaju, koje
VIKING nije odobrio,

— upotrebu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dozvoljeni za uredaj, nisu prikladni
ili su loSeg kvaliteta,

— nenamensku upotrebu proizvoda,

— upotrebu uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama,

— oSstecenja koja su nastala kao posledica
nastavka koris¢enja uredaja sa
neispravnim delovima.

3. Radovi na odrzavanju

Svi radovi navedeni u odeljku
»0drzavanje“ moraju se redovno
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da ih
samostalno obavi, treba da za to zaduzi
ovlasc¢enog distributera.

Kompanija VIKING preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog VIKING distributera.

Ovlascenim VIKING distributerima
redovno se nude obuke i dostavljaju
tehnicke informacije.

Korisnik ¢e biti odgovoran za oste¢enja do
kojih moze do¢i ukoliko se ovi radovi ne
obave.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— ostecenja elektromotora usled
nedovoljnog cis¢enja otvora za
rashladni vazduh (usisni otvori,
rashladna rebra, to¢ak ventilatora),

— korozija i druga ostecenja usled
neadekvatnog skladistenja,

— Stete na uredaju zbog upotrebe
rezervnih delova losijeg kvaliteta,

— Stete nastale usled neblagovremenogiili
nedovoljnog odrzavanja, odnosno Stete
uzrokovane radovima na odrzavanju i
popravkama u neovlaséenim servisnim
radionicama.
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17. Trazenje greSaka

% Po potrebi potrazite distributera.
Kompanija VIKING vam preporucuje
ovlas¢enog VIKING distributera.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Moguci uzrok:

— Rezervoar seckalice nije montiran i
zaklju¢an

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabl/utika¢
odnosno uti¢na spojnica ili prekida¢

Resenje:

— Postavite rezervoar seckalice i
zakljucajte ga (= 10.5)

— Ostavite uredaj da se ohladi (= 8.6)

— Proverite mrezne kablove i osigurac
%X (= 10.1)

— Proverite kabl, utika¢, kvacilo odn.
prekidac¢ odn. izvrSite zamenu (stru¢ni
elektri¢ar) % (= 10.2)

Smetnja:
Masa za seckanje se ne uvladi

Mogudi uzrok:

— Valjak za ko3enje trave je blokiran
ResSenje:

— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Masa za seckanje se ne razdvaja

Mogucdi uzrok:
— Kontraplo¢a na valjku za koSenje trave
nije pravilno podesena
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— Valjak za koSenje trave je dotrajao ili
ostecen

Resenje:

— Prilagodite kontraplo¢u (= 11.1)

— Zamenite valjak za koSenje trave i
kontraplo¢u %

Smetnja:
Elektromotor bruji, uredaj se ne pokrec¢e

Mogudi uzrok:

— Valjak za koSenje trave je blokiran
Resenje:

— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Neuobicajeni zvukovi, kloparanje u
uredaju

Mogucéi uzrok:

— Zavrtnji su popustili

— Valjak za koSenje trave je dotrajao ili
oStecen

Resenje:

— Proverite zategnutost zavrtanja, labave
zavrtnje ponovo zategnite

— Zamenite valjak za koSenje trave i
kontraploc¢u %

Smetnja:
Masa za seckanje se ne izbacuje

Mogudi uzrok:
— Otvor za izbacivanje je zatvoren
prikljeStenom gumenom prekrivkom

Resenje:
— Pravilna montaza gumene prekrivke
(7.2

18. Plan servisiranja

18.1 Potvrda primopredaje

Model:
Serjski broj:

RN E AN

Datum: | | |

Sledeci servis
Datum: |

18.2 Potvrda servisiranja 2

Ovo uputstvo za upotrebu prilikom |20

radova na odrzavanju dostavite
ovlas¢enom VIKING distributeru.

On ¢e u odStampanim poljima potvrditi da
su servisni radovi izvrseni.

[*™] Senvisiranje obavljeno na dan

}ﬂ Datum sledeceg servisiranja
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Cijenjeni kupci!

Zahvaljujemo vam na odabiru

visokokvalitetnih proizvoda tvrtke VIKING.

Ovaj je proizvod nastao kao rezultat
primjene najmodernije tehnologije
proizvodnje i sustavnih mjera osiguranja
kvalitete, jer nas je cilj postignut tek ako
ste vi zadovoljni svojim uredajem.

Ako imate bilo kakvih pitanja o uredaju,
obratite se svom prodavacu ili pak izravno
nasem generalnom zastupniku.

Zadovoljstvo u radu s vasim VIKING
uredajem Zeli vam

s b

Dr. Peter Pretzsch

direktor
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O ovim uputama za uporabu

Opcenito
Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu
Lokalne varijante
Opis uredaja
Za vasu sigurnost
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Upozorenje — opasnosti od
elektri¢ne struje

Odjec¢a i oprema
Transport uredaja
Prije rada

Za vrijeme rada
Odrzavanje i popravci

Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Odlaganje
Opseg isporuke
Opis simbola
Priprema uredaja za rad
Montaza kotaca i postolja
Sastavljanje uredaja GE 135 L
Pohranjivanje imbus klju¢a
Napomene uz rad
Koji se materijal moze obradivati?

Koji se materijal ne moze
preradivati?

Maksimalan promjer grana
Punjenje vrtne sjeckalice

Pravilno opterecenje elektromotora

Zastita od preopterecenja
Ako je valjak s nozevima blokiran
Sigurnosne naprave

128
128

128
128
128
129
129

129
130
130
130
131
132

133
133
133
134
134
134
134
135
135
135

135
135
135
135
135
135
136

Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora
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Pokretanje uredaja
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Pri¢vrsnica za vla¢no rastereéenje
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materijala

Ukljucivanje vrine sjeckalice
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Sjeckanje
Zaklapanje uredaja GE 140 L
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Odrzavanje
Namjestanje protuploce
Cisc¢enje uredaja
Servisni intervali
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Skladistenje i zimska pauza
Transport
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Tehnicki podaci
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2. O ovim uputama za

uporabu

2.1 Opcenito

Ove su upute za uporabu originalne
upute proizvodaca u smislu Direktive EU-
a 2006/42/EC.

VIKING konstantno radi na daljnjem
razvoju svoje palete proizvoda.
Zadrzavamo pravo na izmjenu opsega
isporuke u pogledu oblika, tehnike i
opreme.

Stoga se na temelju podatakai slika iz ovih
uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

Ove upute za uporabu zasti¢ene su
zakonom o autorskim pravima. Sva su
prava zadrzana, osobito pravo na
umnozavanje, prijevod i obradivanje
elektroni¢kim sustavima.

2.2 Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu

Slike i tekstovi opisuju odredene korake
rukovanja.

U ovim uputama za uporabu objasnjeni su
svi slikovni simboli koji se nalaze na
uredaju.

Smjer gledanja:

Smjer gledanja s obzirom na uporabu
pojmova lijevo i desno u ovim uputama:
Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).
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Referenca na poglavlja:

Na odgovarajuca poglavlja i potpoglavlja
za daljnja objasnjenja upucuje se
strelicom. Sljedeci primjer prikazuje
referencu na poglavlje: (= 3.)

Oznacavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti ozna¢ene kao u
sliedecim primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju
odredeni zahvat:

e Otpustite vijak (1) odvijacem, aktivirajte
polugu (2) ...

Op¢a nabrajanja:

— Uporaba proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znaéenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim
znacenjem posebno istaknuli u ovim
uputama za uporabu, oznaceni su jednim
od dolje opisanih simbola.

Opasnost!

Opasnost od nezgoda i teskih
ozljeda. Potrebno je odredeno
ponasanje ili obustava rada.

Upozorenje!

Opasnost od ozljeda. Odredeno
ponasanje sprjeCava moguce ili
vjerojatne ozljede.

Oprez!

@ Lake ozljede, odn. materijalne Stete
koje se mogu sprijeciti odredenim
ponasanjem.

Napomena

Informacija za bolju uporabu
uredaja te za izbjegavanje mogucih
pogreSaka u uporabi.

i@

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objasnjavaju uporabu uredaja
mozete pronadi na samom pocetku ovih
uputa za uporabu.

Simbol kamere sluzi za povezivanje 2
slika na stranicama sa slikama i 1
doti¢nog dijela teksta u uputama za
uporabu.

2.3 Lokalne varijante

VIKING isporucuje uredaje s razli¢itim
utikac¢ima i prekidacima ovisno o zemlji
isporuke.

Na slikama su prikazani uredaji s
europskim utikacima, mrezni priklju¢ak
uredaja s drugim utika¢ima odvija se naiisti
nacin.

3. Opis uredaja

Drska

Vijak za podesavanje protuploce

Drzac¢ imbus klju¢a

Tipska plocica

Prekida¢ za blokiranje spremnika

sjeckanog materijala

Kotaci

Spremnik sjeckanog materijala

Noga kotaca

Postolje

10 Deblokada preklapanja (GE 140 L)

11 Mrezni prikljucak

12 Prekidac za ukljucivanje i isklju¢ivanje
(smjer vrtnje)

13 Otvor za punjenje

Uu b WIN=

0 0 N O
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4. Za vasu sigurnost

4.1 Opcenito

Pri radu s uredajem morate se
bezuvjetno pridrzavati ovih
propisa za zastitu od nezgode.

Prije prvog pustanja u rad
pazljivo procitajte upute za
uporabu. Sacuvajte upute za
uporabu za kasnije koristenje.

Ove mjere opreza nuzne su za vasu
sigurnost, ali popis svih mjera nije
konacan. Uvijek rabite uredaj razumno i
odgovorno te imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode koje uzrokuju
ozljede osoba ili materijalne Stete.

Upoznajte se s upravljackim dijelovima i
uporabom uredaja.

Uredaj smiju rabiti samo osobe koje su
procitale upute za uporabu i koje su
upoznate s rukovanjem uredajem. Prije
prvog pustanja u rad korisnik mora
zatraziti stru¢nu i prakti¢nu obuku.
Korisniku prodavac ili druga stru¢na osoba
mora pojasniti kako se uredaj rabi.

Pri tom poucavaniju korisniku treba
posebice staviti do znanja da je zarad s
uredajem nuzna osobita pozornost i
koncentracija.

Opasnost od gusenja!

Ako se djeca igraju s materijalom
za pakiranje, prijeti opasnost od
gusenja. Materijal za pakiranje
obavezno drzite podalje od djece.

Uredaj, ukljucujuci sve prikljucke, smijete
dati na koriStenje odnosno iznajmljivati
samo osobama koje su upoznate s ovim
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modelom i njegovim rukovanjem. Upute za
uporabu dio su uredaja i uvijek moraju biti
prilozene.

Upotrebljavajte uredaj samo kad ste
odmorni i u dobroj psiho-fizickoj kondiciji.
Ako ste narusenog zdravlja, trebali biste
se konzultirati s lije¢nikom je lirad s
uredajem moguc. Strojem se ne smije
rukovati nakon uzimanja alkohola, droga ili
lijekova koji ograni¢avaju sposobnost
reagiranja.

Uredaj nikada ne smiju upotrebljavati
djeca, osobe s ograni¢enim tjelesnim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i znanjem te osobe
koje nisu upoznate s uputama za rad.

Nikada nemojte dopustiti da uredaj
upotrebljavaju djeca ili osobe mlade od 16
godina. Lokalnim odredbama moze biti
propisana minimalna starost korisnika.

Uredaj je dizajniran za privatnu uporabu.
Pozor — opasnost od nezgode!

VIKING vrtne sjec¢kalice pogodne su za
usitnjavanje granja i biljnih ostataka.
Druga primjena nije dopustena i moze biti
opasna ili prouzrociti Stete na uredaju.

Vrtna sjeckalica ne smije se upotrebljavati
(nepotpuno nabrajanje):
— za druge materijale (npr. staklo, metal),

— za radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu,

— za proizvodnju zZiveznih namirnica

(npr. usitnjavanje leda, tijestenje).
Osnovno pravilo za materijal za
sjeckanje koji se obraduje:
Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smiju se preradivati
vrtnom sjeckalicom.

Iz sigurnosnih razloga zabranjena je svaka
promjena na uredaju, izuzev stru¢ne
nadogradnje koju je dozvolio VIKING. | to
dovodi do ukidanja prava na jamstvo.
Informaciju o odobrenom priboru mozete
dobiti kod VIKING prodavaca.

Zabranjena je svaka manipulacija na
uredaju koja povecava snagu ili broj
okretaja motora s unutarnjim izgaranjem,
odnosno elektromotora.

S uredajem se ne smiju transportirati
predmeti, Zivotinje ili osobe, posebice
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima,
parkovima, sportskim igralistima, ulici i u
poljoprivrednim i Sumarskim pogonima
potreban je poseban oprez.

4.2 Upozorenje — opasnosti od
elektri¢ne struje

Za elektri¢nu sigurnost
posebno su vazni mrezni

Pozor!

A Opasnost od strujnog udara!
kabel, mrezni utikac,
sklopka za

ukljucivanje / iskljucivanje i

priklju¢ni kabel. Kako se ne biste
izlozili opasnosti od strujnog udara,
ne smijete koristiti oste¢ene kabele,
spojke i utikace ili priklju¢ne kabele
koji ne odgovaraju propisima.

Stoga redovito provjeravajte ima li
na priklju¢nom kabelu znakova
ostecenja ili starosti (lomljivost).

Opasnost od strujnog udara!

Nemojte prikljucivati ostec¢eni kabel na
elektricnu mrezu. Osteceni kabel smijete
dirati tek nakon $to ste ga razdvojili od
elektricne mreze.
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Niposto nemoijte koristiti oste¢eni produzni
kabel. Zamijenite neispravne kabele
novima i nemojte provoditi popravke na
produznim kabelima.

Ako se mrezni kabel odnosno produzni
kabel osteti tijekom rada, odmah se mora
iskljuciti iz opskrbe strujom. Nikada
nemoijte dodirivati o$te¢eni mrezni kabel
odnosno osteceni produzni kabel.

Radove na odrzavanju i popravke mreznih
kabela (produznih kabela) smiju provoditi
samo Skolovani elektricari.

Uvijek vodite racuna da upotrijebljeni
kabeli budu odgovarajuce zasti¢eni.

=\ Nemojte raditi po kisi i u vlaznoj
%% okolini.
Koristite isklju¢ivo produzne
kabele za vanjsku uporabu sa

zastitnom izolacijom od vlage koji su
prikladni za uredaj (= 10.1).

Razdvojite priklju¢ni kabel na utikacu i
uti¢nici, a ne povlacenjem kabela.

Ako se uredaj prikljuuje na strujni
agregat, treba voditi racuna da kolebanja
struje mogu dovesti do njegovog
ostecenja.

Nemojte ostavljati uredaj na kisi ako nije
zasticen.

Uredaj priklju¢ite samo na opskrbu strujom
koja je zasti¢ena nadstrujnom zastithom
napravom s okidnom strujom od
maksimalno 30 mA. Detaljnije informacije
dobit ¢ete od elektroinstalatera.

4.3 Odjeca i oprema

Tijekom rada uvijek nosite

‘- ¢vrste cipele sa stabilnim
L ]

donom. Nikada nemoijte raditi
bosi ili, primjerice, u sandalama.
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Tijekom obavljanja radova i
posebice tijekom radova
odrzavanja i transporta uredaja

uvijek nosite ¢vrste rukavice.

Tijekom rada uvijek nosite
m zastitne naocale i zastitu za
sluh. Nosite ih dok god uredaj

radi.

Pri radu s uredajem nosite
prikladnu i pripijenu odjecu, tj.
kombinezon, a ne radnu kutu.

Tijekom rada s uredajem
nemoijte nositi $al, kravatu, nakit, objeSene
trake ili vrpce i sli¢cne odjevne predmete
koji ne prianjaju uz tijelo.

(&

Tijekom rada i svih radova na uredaju
duga kosa mora biti vezana i pokrivena
(marama, kapa itd.).

4.4 Transport uredaja

Radite samo u zastitnim rukavicama kako
biste izbjegli ozljede na oStrim rubovima i
vru¢im dijelovima uredaja.

Nemojte transportirati uredaj dok
elektromotor radi. Prije transporta
iskljucite elektromotor, pricekajte da se
uredaj zaustavi i izvucite mrezni utikac.

Uredaj transportirajte samo s ohladenim
elektromotorom.

Pazite na tezinu uredaja, posebice
prilikom prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢a pomagala za
pretovar (utovarne rampe, podizne
naprave).

Uredaj na tovarnoj povrsini osigurajte s
dovoljno dimenzioniranim pri¢vrsnim
sredstvima (remenje, uzad itd.) na
pri¢vrsnim tockama opisanima u ovim
uputama. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
koraka.

Prilikom transporta uredaja postujte
lokalne zakonske propise, posebice one
koji se odnose na sigurnost tereta kao i
transport predmeta na utovarnoj povrsini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uredajem rade samo
osobe koje poznaju upute za uporabu.

Vodite ra¢una o lokalno propisanim
vremenima koristenja vrtnih uredaja s
motorom s unutarnjim izgaranjem
odnosno elektromotorom.

Prije uporabe uredaja zamijenite sve
potroSene i ostecene dijelove. Necitke ili
ostec¢ene naljepnice s napomenama o
opasnostima i upozorenjima na uredaju
morate zamijeniti novima. Rezervne
naljepnice i sve druge rezervne dijelove
mozete nabaviti kod svog ovlastenog
trgovca tvrtke VIKING.

Prije pustanja u rad treba provjeriti

— nalazi li se uredaj u stanju sigurnom za
rad. To znaci da se zastitne naprave
nalaze na svom mjestu i da su u
besprijekornom stanju.

— jeli uredaj priklju¢en samo na propisno
montiranu uti¢nicu.

— jesu li priklju¢ni kabel i produzni kabel,
utika¢ i spojka u besprijekornom stanju.

— jeliuredaj istroSen ili ostecen (kuciste
elektromotora, zastitne naprave,
pri¢vrsni elementi itd.).

— da se u uredaju ne nalazi materijal za
sjeckanje i da je lijevak prazan.
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— jesuli prisutni odnosno stegnuti svi vijci,
matice i drugi pricvrsni elementi.
Stegnite labave vijke i matice prije
pustanja u rad (vodite racuna o
momentima pritezanja).

Uredaj koristite samo na otvorenom i ne u
blizini zida ili nekog drugog nepomi¢nog
predmeta kako bi se smanijila opasnost od
nezgode i opasnost od materijalne Stete
(manjak moguc¢nosti za bijeg, lom stakla
na prozorima, ogrebotine na automobilima
itd.)

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj na
ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Isprobajte prekidac za uklju¢ivanje i
isklju¢ivanje kako biste u sluc¢aju nuzde
mogli reagirati brzo i ispravno.

Prije pustanja u rad provijerite je li
spremnik sjeckanog materijala u
ispravnom stanju. Pustanje uredajaurad s
oste¢enim spremnikom sjeckanog
materijala nije dopusteno (opasnost od
ozljeda). Osteceni spremnik sjeckanog
materijala mora se zamijeniti.

Opasnost od ozljeda!

Uredaj pokrecite samo u propisno
montiranom stanju. Ako na uredaju
nedostaju dijelovi (npr. kotaci), vise nije
moguce odrzavati propisane sigurnosne
razmake, a uredaj moze biti i manje
stabilan.

Prije svakog pustanja u rad vizualno
provjerite nalazi li se uredaj u
propisnom stanju!

To znaci da je uredaj u potpunosti
sastavljen, sto se posebice odnosi na
sliedece:

— noga kotac¢a potpuno je montirana,

— montirana su oba kotaca i oba postolja,
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— sve zastitne naprave (umetnuti
spremnik sjeckanog materijala,
djetelinasti otvor tvrtke VIKING itd.)
moraju biti prisutne i ispravne.

Sklopne i sigurnosne naprave montirane
na uredaju ne smiju se skidati ili
premoscivati.

4.6 Za vrijeme rada

® Niposto nemojte raditi s
I rm uredajem dok se u podrucju
€ || opasnosti nalaze Zivotinje ili
osobe, narocito djeca.

Ne radite s uredajem na kisi, nevremenu i
posebice ako postoji opasnost od udara
munje!

Zbog smanjene stabilnosti postoji
povecana opasnost od nezgode.

Treba raditi posebice oprezno da se ne
biste poskliznuli. Ako je moguce,
izbjegavajte uporabu uredaja na vlaznoj
podlozi.

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.

Polozaj rukovatelja ne smije biti visi od
polozaja uredaja.

Tijekom rada uredaja radno podrucje mora
biti ¢isto i uredno. Uklonite predmete preko
kojih biste se mogli spotaknuti poput
kamenja, granja, kabela itd.

Pokretanje:

Prije pokretanja uredaj dovesti u stabilnu
poziciju i uspravno postaviti. Uredaj se
nikada ne smije pokretati u leze¢em
polozaju.

Uredaj pokrecite s oprezom slijededi
napomene u poglavlju ,Pokretanje
uredaja“. (= 10.7)

Kod paljenja motora s unutarnjim
izgaranjem odnosno elektromotora
nemoijte stajati ispred otvora za
izbacivanje. U vrtnoj sjeckalici se prilikom
pokretanja odnosno uklju¢ivanja ne smije
se nalaziti materijal za sjeckanje. Materijal
za sjeckanje moze biti izbacen vani i
uzrokovati ozljede.

Pri pokretanju uredaj ne smije biti nagnut.

Treba izbjegavati ¢esta ukljuc¢ivanja u
kratkim razmacima, posebice ,igranje“
sklopkom za ukljucivanje / iskljucivanje.
Opasnost od pregrijavanja elektromotora!

Promjene napona prouzroc¢ene radom
uredaja na punoj snazi mogu, pri
nepovoljnim uvjetima u mrezi, izazvati
smetnje kod drugih uredaja priklju¢enih na
isti strujni krug.

U tom slu¢aju potrebno je poduzeti
odgovarajuc¢e mjere (npr. prikljuc¢ivanje
uredaja na drugi strujni krug ili pogon
uredaja u strujnom krugu nize
impedancije).

Primjena:

n Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte
stavljati iznad ili ispod rotirajucih
dijelova ili na njih.

Dok uredaj radi nikada nemoijte drzati lice
ili druge dijelove tijela iznad lijevka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje.
Uvijek drzite razmak glavom i tijelom od
otvora za punjenje.

Nikada nemojte rukama, drugim

dijelovima tijela ili odje¢om

posezati u lijevak za punjenje ili

okno za izbacivanje. Postoji
velika opasnost od ozljeda odiju, lica,
prstiju, ruku itd.
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Uvijek pazite na ravnotezu i stabilan
polozaj. Nemojte se istezati prema
naprijed.

Ako se uredaj tijekom rada prevrne,
odmah ugasite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.

Opasnost od ozljeda!

Tijekom rada materijal za sjeckanje moze
biti izbac¢en natrag. Nosite stoga zastitne

naocale i drzite lice podalje od otvora za

punjenje.

Niposto nemoijte naginjati uredaj dok
motor s unutarnjim izgaranjem odnosno
elektromotor radi.

Pazite da se u oknu za izbacivanje ne
gomila materijal za sjeckanje jer to moze
dovesti do loSeg rezultata sjeckanja ili do
nenadanog izlijetanja materijala natrag.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice treba
narocito paziti da u komoru za sjeckanje
ne dospiju strana tijela poput metalnih
predmeta, kamenja, plastike, stakla itd. jer
to moze dovesti do oStecenja i izlijetanja
materijala iz lijevka za punjenje.

Iz tog razloga treba ukloniti zacepljenja.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice granjem
moze dodi do povratnih udara. Nosite
rukavice!

£~ Pazite na inercijski hod reznog
{ ) alata nakon iskljucenja, gije
\a_7 zaustavljanje moze potrajati i

STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i pricekajte da se zaustave
svi rotirajudi alati
— prije napustanja uredaja odnosno kada

uredaj ostavljate bez nadzora,

— prije premjestanja, podizanja, nosenja,
nakretanja, guranja ili povlacenja
uredaja,
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— prije transporta uredaja,

— prije uklanjanja blokada ili zacepljenja,

— prije provjere ili ¢is¢enja uredaja ili prije
ostalih radova na uredaju.

Ako u rezni alat dospiju strana tijela, ako

uredaj proizvodi neuobic¢ajene zvukove ili

neuobicajeno vibrira, odmah iskljucite

elektromotor i pustite da se uredaj

zaustavi. Izvucite mrezni utikac i provedite
sljedece korake:

— Prije ponovnog pokretanja i rada s
uredajem provjerite je li uredaj ostecen
te se za eventualne popravke obratite
stru¢noj osobi.

— Zamijenu ili popravak ostecenih dijelova
prepustite stru¢noj osobi, pri ¢emu
upotrijebljeni dijelovi moraju imati
istovrsna svojstva.

Skinite i ispraznite prozirni spremnik
sjeckanog materijala ako je do kraja
napunjen materijalom za sjeckanjem ili
ako se materijal za sjeckanje zbog
kompletne napunjenosti vise ne moze
izbacivati.

Prije skidanja spremnika sjeckanog
materijala iskljucite uredaj i pricekajte da
se valjak s noZzevima potpuno zaustavi.

4.7 Odrzavanje i popravci

- Prije pocCetka radova na
0:.\ odrzavanju (Cis¢enje, popravak
itd.), prije provjere je li priklju¢ni
kabel zapetljan ili o5tecen, odlozite uredaj
na ¢vrstu, stabilnu podlogu, ugasite
elektromotor i izvucite mrezni utikac.

Prije svih radova na odrzavanju pustite

uredaj na oko 5 minuta kako bi se ohladio.

Mrezni priklju¢ni kabel smije servisirati,
odn. zamijeniti iskljuc¢ivo ovlasteni
elektricar.

Ako su zbog odrzavanja skinuti dijelovi ili
zastitne naprave, treba ih odmah i
propisno ponovno ugraditi.

Ciscenje:
Cijeli se uredaj mora temeljito ocistiti
nakon svake primjene. (= 11.2)

Nikada nemoijte koristiti visokotlacni Cistac
i prati uredaj pod teku¢om vodom

(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za
Cis¢enje. Ona mogu ostetiti plasti¢ne i
metalne dijelove, Sto moze negativno
utjecati na siguran rad VIKING uredaja.

Radovi odrzavanja:

Smiju se provoditi samo radovi odrzavanja
opisani u ovim uputama za uporabu, sve
ostale radove povjerite ovlastenom
serviseru.

Ako vam nedostaju potrebno znanje i
potrebna pomocna sredstva, uvijek se
obratite svom ovlastenom serviseru.
VIKING preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo kod
ovlastenog trgovca tvrtke VIKING.
Ovlasteni serviseri tvrtke VIKING redovito
se Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Koristite samo alate, pribor ili priklju¢ne
uredaje koje je VIKING odobrio za ovaj
uredaj ili tehnic¢ki ekvivalentne dijelove. U
protivnom postoji opasnost od nesretnih
slu¢ajeva koji mogu rezultirati ozljedamaiili
Stetom na uredaju. U sluc¢aju pitanja
obratite se ovlastenom trgovcu.

VIKING originalni alati, pribor i rezervni
dijelovi zbog svojih su svojstava optimalni
za uredaj i zahtjeve korisnika. VIKING
originalni rezervni dijelovi mogu se
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prepoznati po VIKING broju rezervnog
dijela, po natpisu VIKING i eventualno po
VIKING oznaci rezervnog dijela. Na malim
dijelovima znak moze stajati i sam.

Odrzavajte naljepnice s upozorenjima i
napomenama uvijek ¢istima i Citljivima.
Ostecene ili izgubljene naljepnice treba
zamijeniti novim originalnim znakovima
koje mozete nabaviti kod VIKING
prodavaca. Ako se neki dio zamjenjuje
novim dijelom, pazite da novi dio sadrzi
iste naljepnice.

Pazite da sve matice, svornjacii vijci uvijek
budu ¢vrsto zategnuti kako bi za vrijeme
rada uredaj bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uredaj na
troSenje i oste¢enja, osobito prije
skladistenja (npr. prije zimske pauze). 1z
sigurnosnih razloga odmah zamijenite
istroSene ili oStecene dijelove, tako da
uredaj uvijek bude siguran za rad.

4.8 Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Prije odlaganja u zatvoreni prostor, pustite
uredaj da se hladi oko 5 minuta.

Osigurajte da je uredaj zasti¢en od
neovlastene uporabe (npr. djeca).

Uredaj temeljito ocistite prije skladistenja
(npr. zimska pauza).

Uredaj skladistite u pogonski sigurnom
stanju.

Skladisni prostor mora biti suh, zasti¢en od
smrzavanja i zatvoren.
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4.9 Odlaganje

Baceni proizvodi mogu biti Stetni za ljude,
zivotinje i okoli$ te se stoga moraju stru¢no
odloziti.

Za informacije o pravilnom odlaganju
bacenih proizvoda obratite se svom centru
zarecikliranje ili svom ovlastenom servisu.
VIKING preporucuje ovlastene servise
tvrtke VIKING.

Uredaj koji je odradio svoj radni vijek mora
biti propisno zbrinut. Onesposobite uredaj
prije zbrinjavanja. Radi sprje¢avanja
nezgoda svakako skinite mrezni kabel,

odn. priklju¢ni kabel prema elektromotoru.

5. Opseg isporuke

Poz.

@

oOZ=Er X« —ITOT

Opis

GE135L

Gornji dio uredaja
Noga kotaca

Spremnik sjeckanog
materijala

Vijak 5 x 16
GE 140 L

Osnovni uredaj sa
spremnikom sjeckanog
materijala

GE135L,GE140 L
Postolje

Podlozak A6

Slijepa matica M6
Kotac

Vijak M8 x 85
Cahura

Podlozak A8
Sigurnosna matica M8
Vilicasti klju¢

Imbus klju¢

Upute za uporabu

= = =2 NOONNNNNN
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6. Opis simbola

Pozor!
Prije pokretanja uredaja

Opasnost od ozljeda!
Udaljite trece osobe iz
opasnog podrucja.

B> B>

|
:
==mje

Opasnost od ozljeda!
Rotirajuci alati!
Ruke i noge ne drzati u

Opasnost od ozljeda!
Prije radova na reznom
alatu, prije radova na
odrzavanju i ¢i¢enja, prije
provjere je li priklju¢ni kabel
zapetljan ili ostecen te prije
napustanja uredaja, ugasite
elektromotor i izvucite
mrezni kabel iz uredaja.

iy '“> G}Ko‘b|

procitajte upute za uporabu.

otvorima tijekom rada stroja.

S © 0 Q€

Nosite stitnik za usi!
Nosite zastitne naocale!

Nosite radne rukavice!

Smijer vrtnje za namjestanje
protuploce.

Spremnik sjeckanog
materijala blokiran

Spremnik sjeckanog
materijala deblokiran

7. Priprema uredaja za rad

Naplatak (1) skinite s kotaca (I) pomocu
odvijaca.

Vijak (J) iznutra provedite kroz provrt na
nozi kotaca (B) pomocu podloska (L).
Podlozak (L) i ¢ahuru (K) gurnite na
vijak (J). Nagurajte kota¢ (I) na ¢ahuru
(K). Maticu (M) navrnite pomocu
podloska (L) i zategnite momentom
pritezanja od 5-7 Nm.

Naplatak (1) postavite na sredinu
kotaca (I) te ga pritisnite dok se ne
uklopi.

Ponovite postupak na drugoj strani.

Montaza postolja:

Vijak postolja (F) provedite s donje
strane kroz provrt na nozi kotaca (B).
Podlozak (G) nataknite na vijak, uvrnite
slijepu maticu (H) i zategnite je
momentom pritezanja od 4-6 Nm.

Ponovite postupak na drugoj strani.

7.1 Montaza kotaca i postolja =

GE 140 L:

— Otklopite uredaj. (= 10.12)

Montaza kotaca:
GE135L,GE 140 L:

— Skinite spremnik sjeckanog materijala.

(= 10.6)

7.2 Sastavljanje uredaja GE 135 L 2

Skinite spremnik sjeckanog 4
materijala. (=> 10.6)

Postavite gornji dio uredaja (A) na nogu
kotaca (B) i pazljivo ga centrirajte.
Pritom pripazite na ispravan polozaj
gumenog pokrova (1) — gumeni pokrov
(1) ne smije biti prikljesten izmedu
gornjeg dijela uredaja i crnog pokrova
na nozi kota¢a. Montirajte gornji dio
uredaja (A) zavrtanjem cCetiri vijka (D)
na nozi kota¢a (B). Zategnite vijke (D)
momentom pritezanja od 1-1,5 Nm.

Umetnite spremnik sjeckanog
materijala. (=> 10.5)
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7.3 Pohranjivanje imbus klju¢a 2

e Umetnite imbus klju¢ (O) u 5

pridrzni uredaj (1) na uredaju.

8. Napomene uz rad

8.1 Koji se materijal moze obradivati?

Obrezani ostaci stabala i Zivice, tuje, grane
smreke, razgranate grane, razgranate
grane s lis¢em, zacinsko bilje, grmovi
bobi¢astog voca, cvijece ako je nakupljeno
i nije previse vlazno.

e | Obrezane ostatke stabala i Zivice

1 | treba obradivati dok su svjeZi jer je
ucinak sjeckanja svjezeg materijala
veci nego ucinak sjeckanja
isuSenog i mokrog.

8.2 Koji se materijal ne moze
preradivati?

Kamenje, staklo, metalni
dijelovi (Zice, ¢avli...) ili
plasti¢ni predmeti ne smiju
dospjeti u vrtnu sjeckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smiju se preradivati
vrtnom sjeckalicom.

8.3 Maksimalan promjer grana

Podaci se odnose na svjeze odrezano
granje:

Maksimalan promjer grana
GE 135 L: 35 mm
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GE 140 L: 40 mm

8.4 Punjenje vrtne sjeckalice 2

Zahvaljujuci VIKING djetelinastom 1

otvoru moguce je preraditi i Siroko
granje.

@ | Debele i jako razgranate grane
1 | najprije presijecite $karama za
grane.

Da biste izbjegli zac¢epljivanje vrtne
sjeckalice, potrebno je pomijesati
tvrdi zemljani materijal za
sjeckanjem sa suhim granama.

Vrtnu sjeckalicu punite samo pri
punom broju okretaja
elektromotora.

Opasnost od ozljeda!
A Grane koje uvladi sjeckalica

potrebno je samo lagano drzati u
ruci i donijeti tik do otvora za
punjenje. Grane nemojte ¢vrsto
drzati ili povlaciti.

e Odrezane ostatke stabla ili Zivice, kao i
odrezane ostatke granja, lagano
uvodite u otvor za punjenje (13) do
valjka s nozevima. Sjeckalica uvlaci
grane bez udarca.

e Nakon svakog radnog postupka pustite
uredaj da radi dok se ne isprazni.

8.5 Pravilno opterecenje elektromotora

Vrtne sjeckalice uvijek punite kontinuirano
i ravnomjerno.

8.6 Zastita od preopterecenja

Ako tijekom rada dode do preopterec¢enja
elektromotora, ugradena automatska
funkcija povratnog hoda mijenja smjer
vrtnje valjka s nozevima i pokusava tako
ukloniti blokadu. Ako se blokada nakon 3
promjene smjera vrtnje ne moze ukloniti,
ugradena zastita od preopterecenja
automatski iskljucuje elektromotor.

Nakon razdoblja hladenja od
oko 10 minuta vrtna se sjeckalica moze
ponovno pustiti u rad.

Cesto aktiviranje zastite od

preoptere¢enja moze imati sljedece

uzroke:

— Neodgovarajudi priklju¢ni kabel
(= 10.1)

— Preopterecenje mreze

— Uredaj je preopterecen prevelikom
koli¢cinom mase za sjeckanje

8.7 Ako je valjak s nozevima blokiran

Preveliko opterecenje elektromotora,
previse materijala za sjeckanje, strani
predmeti ili predebele grane nakon
odredenog vremena mogu dovesti do
automatske promjene smjera vrtnje valjka
s nozevima, a kasnije i do zaustavljanja
valjka s nozevima.

e | Valiak s noZzevima automatski
1 | mijenja smijer vrtnje pri prevelikom
opterecenju.

e U slucaju zaustavljanja valjka s
nozevima odmah pritisnite prekidac za
iskljucivanje.

e Pustite uredaj da se ohladii ponovno ga
ukljucite kako je opisano. (= 10.9)
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9. Sigurnosne naprave

9.1 Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo
prekida¢em, a ne umetanjem utikaca
priklju¢nog kabela u uti¢nicu.

9.2 Spremnik sjeckanog materijala

Vrtna sjeckalica smije se ukljucivati samo
s montiranim i blokiranim spremnikom
sjeckanog materijala.

Umetnuti spremnik sjeckanog materijala
tijekom rada sprjecava pristup rotiraju¢em
valjku s nozevima.

10. Pokretanje uredaja

10.1 Prikljucivanje vrtne sjeckalice na
elektri¢cnu mrezu

Opasnost od ozljeda!
Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena iz poglavlja ,Upozorenje
— opasnosti od elektri¢ne struje”
(= 4.2).

Napon mreze i radni napon moraju se
podudarati (pogledajte tipsku plocicu).
Mrezni priklju¢ni kabel mora imati dovoljnu
zastitu. (= 15.)

Za priklju¢ivanje smiju se koristiti samo
kabeli koji nisu laksi od gumenih crijeva
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.
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Uti¢ni spojevi moraju biti zasti¢eni od
prskanja vode. Neodgovarajuci produzni
kabeli uzrokuju gubitke snage i mogu
izazvati ostecenja elektromotora.

Minimalni poprec¢ni presjek mreznog
priklju¢nog kabela mora iznositi

3 x 1,5 mm?2 za duljinu do 25 m, odnosno
3 x 2,5 mm2 za duljinu do 50 m.

Spojke priklju¢nog kabela moraju biti
izradene od gume ili presvu¢ene gumom
te odgovarati normi DIN/VDE 0620.

Ovaj uredaj predviden je za rad na
elektricnoj mrezi koja ima sistemsku
impedanciju Z,5xs Na predajnoj tocki
(ku¢ni priklju¢ak) od maksimalno

0,49 oma (kod 50 Hz).

Korisnik mora osigurati da se uredaj
upotrebljava odgovara samo na elektri¢noj
mrezi koja odgovara ovdje navedenim
zahtjevima. Ako je potrebno, podaci o
sistemskoj impedanciji mogu se saznati od
lokalnog poduzeda za opskrbu
elektricnom energijom.

o | Detaljnije informacije o mreznom
1 | priklju¢ku dobit ¢ete od
elektroinstalatera.

10.2 Spajanje mreznog kabela 2

e Spojite spojku mreznog kabela 6

na mrezni utika¢ (1) uredaja.

e Zakvacite mrezni kabel na pri¢vrsnicu
za vla¢no rasterecenje. (= 10.4)

10.3 Odspajanje mreznog kabela

e Otpustite pri¢vrsnicu za vla¢no
rasterec¢enje. (= 10.4)

Kako bi se izbjegla oste¢enja na mreznom
kabelu, mrezni kabel se smije razdvajati
povlac¢enjem samo ako ga drzite za
spojku. Niposto nemojte vuci kabel.

10.4 Pri¢vrsnica za vlac¢no =2
rastereéenje 7

Tijekom rada pri¢vrsnica za vla¢no
rasterecenje sprjeCava nezeljeno
izvlacenje priklju¢nog kabela i time
moguce Stete mreznog priklju¢ka na
uredaju.

Stoga, priklju¢ni kabel treba biti proveden
kroz pri¢vrsnicu za vla¢no rasterec¢enje.

e Spojite mrezni kabel. (= 10.2)

e Priklju¢nim kabelom (1) napravite petlju
i provedite ga kroz otvor (2).

e Omotajte petlju preko kuke (3) i
stegnite.

10.5 Umetanje spremnika =2
sjeckanog materijala 8

e Spremnik sjeckanog materijala
(1) umetnite u obje vodilice (2) i gurnite
do grani¢nika.

e Okrenite prekidac¢ za blokiranje (3)
udesno do grani¢nika i osigurajte
spremnik sjeckanog materijala.

Vrtna sjeckalica smije se ukljucivati
A samo s blokiranim spremnikom
sjeckanog materijala.

10.6 Skidanje spremnika 2
sjeckanog materijala 9

e |[skljucite uredaj. (= 10.8)
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e Okrenite prekida¢ za blokiranje (1)
ulijevo do grani¢nika.

e |zvadite spremnik sjeckanog materijala

().

Vrtna se sjeckalica ne moze
pokrenuti bez spremnika sjeckanog
materijala.

10.7 Ukljucivanje vrtne sjeckalice
GE 140 L:

e Otklopite uredaj i blokirajte ga.
(= 10.12)

GE135L,GE 140 L:

e Umetnite spremnik sjeckanog
materijala. (= 10.5)

e Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu.
(= 10.1)

Prekida¢ za ukljucivanje i isklju¢ivanje (1)
s integriranim zapornim zasunom (2)
sprje€ava izravno prebacivanje iz jednog
smjera vrtnje u drugi.

Prije promjene smjera vrtnje

A iskljucite uredaj i obavezno
pri¢ekajte da se valjak s nozevima
potpuno zaustavi.

Postavljanje za uvlacenje =2
10

Valjak s nozevima uvladi i
sjecka materijal za sjeckanje.

awnn

A
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e Okrenite prekidac za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) u polozaj 0.

e Okrenite zaporni zasun (2) prema gore.

e Za pokretanje elektromotora okrenite
prekida¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) udesno protiv
opruznog pritiska do grani¢nika u
polozaj START. Elektromotor se
pokrece.

e Pustite okretni prekidac¢. On se
automatski vrac¢a u polozaj .
Elektromotor radi i dalje.

Postupak za povratni hod 2
11

Valjak s nozevima okrece se
unatrag i oslobada materijal
za sjeckanje.

nEmsp

Y

e Okrenite prekidac¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) u polozaj 0.

e Pogurnite zaporni zasun (2) prema
gore.

e Okrenite prekidac za ukljucivanje i
iskljucivanje (1) ulijevo protiv opruznog
pritiska do grani¢nika u polozaj START.
Elektromotor radi.

o | Okretni prekida¢ mora se zadrzati u
1 | tom poloZzaju jer ¢e se inace
automatski vratiti u sredisnji polozaj
(polozaj 0).

10.8 Iskljucivanje vrtne 2
sjeckalice 12

e Okrenite prekida¢ za ukljucivanje
i isklju¢ivanje (1) u polozaj 0 stellen.

Elektromotor vrtne sjeckalice isklju¢uje se
i automatski usporava.

10.9 Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Opasnost od ozljeda zbog
materijala za sjeckanje koji se
izbacuje. Ruke i glavu drzite
podalje od otvora za punjenje.
Nemojte gledati unutra!

Vrtna sjeckalica ima mogucnost
automatskog povratnog hoda. U sluc¢aju
blokade valjka s nozevima uredaj
automatski uklju¢uje povratni hod kako bi
se blokada uklonila.

Materijal za sjeckanje ponovno se
oslobada.

o | Nakon uklanjanja blokade napunite
1 | vrtnu sjec¢kalicu tek pri punom broju
okretaja elektromotora.

10.10 Sjeckanje

e Dogurajte vrtnu sjeckalicu na ravnu i
¢vrstu podlogu i postavite je u stabilan
polozaj.

e Obucite ¢vrste rukavice, stavite zastitne
naocale i zastitu za sluh.

e Spojite mrezni kabel na vrtnu
sjec¢kalicu. (= 10.1)

e Ukljucite vrtnu sjeckalicu. (= 10.7)

137

SK SL PT ES EN

HU

ET RU RO LT

KK



e Pri¢ekajte dok vrtna sjeckalica ne
dosegne maksimalni broj okretaja (broj
okretaja praznog hoda).

e Pravilno napunite vrtnu sjec¢kalicu
materijalom za sjeckanje. (= 8.4)

e [skljucite vrtnu sjeckalicu. (= 10.8)

10.11 Zaklapanje uredaja 2
GE 140 L 13

e Iskljucite uredaj iz napajanja.
(= 10.3)

e Jednom rukom drzite uredaj za drsku

M.

e Povucite zapornu polugu (2) do
grani¢nika u smjeru strelice i drzite.
Gorniji je dio uredaja deblokiran.

e Lagano pritisnite gornji dio uredaja (3)
prema dolje do grani¢nika i drzite.

e Pustite zapornu polugu (2) i pripazite
pritom da gornji dio uredaja bude
osiguran.

10.12 Rasklapanje uredaja =2
GE 140 L 14

e Jednom rukom za drsku (1)
drzite uredaj prema dolje.

e Povucite zapornu polugu (2) do
grani¢nika u smjeru strelice i drzite.
Gorniji je dio uredaja deblokiran.

e Lagano povucite gornji dio uredaja (3)
prema gore do grani¢nika i drzite.

e Pustite zapornu polugu (2) i pripazite
pritom da gornji dio uredaja bude
osiguran.
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11. Odrzavanje

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na odrzavanju ili
¢is¢enja uredaja pazljivo procitajte
poglavlje "Za vasu sigurnost”

(= 4.), posebice potpoglavlje
"Odrzavanje i popravci" (= 4.7) i
to¢no se pridrzavajte svih
sigurnosnih napomena.

Prije pocetka radova na odrzavanju
izvucite mrezni utikac.

11.1 Namjestanje protuploce O
15

Materijal za sjeckanje ne smije se
A nalaziti u uredaju.

Korak §J

e Ukljucite uredaj (postavite prekidac za
ukljucivanje i iskljucivanje u polozaj
LUvlacenje®). (= 10.7)

Korak

e Dok uredaj radi, imbus klju¢em (2)
lagano okrenite vijak za
podeSavanje (1) u smjeru kretanja
kazaljke na satu. Pritom ¢e se
protuplo¢a u unutrasnjosti uredaja
pritisnuti na valjak s nozevima.
Protuploca je ispravno namjestena ako
kroz otvor za izbacivanje ispadne nesto
aluminijskih strugotina.

Protuploca je ponovno namjestenai uredaj
je spreman za rad.

11.2 Ci$éenje uredaja o]

Interval odrzavanja: 16
Nakon svake uporabe

Temeljito ocistite uredaj nakon svake
uporabe. Temeljita njega stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vijek trajanja.

Uredaj se smije Cistiti samo u prikazanom
polozaju.

Niposto nemojte
ﬁm usmjeravati mlaz vode na
X dijelove elektromotora, brtve,
lezajna mjesta i elektri¢ne
komponente poput sklopki.

Posljedica toga bit ¢e skupi popravci.

\/O.K. Stapom, VIKING preporucuje
uporabu specijalnog sredstva

za Cisc¢enje (npr. STIHL specijalno
sredstvo za ciS¢enje).

Ukoliko oneciséenjainaslage
ne uspijete ukloniti ¢etkom,
vlaznom krpom ili drvenim

Nemojte Kkoristiti agresivna sredstva za
Ciscenje.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.
Zastitite alate za usitnjavanje te komoru

sjeckalice uobi¢ajenim sredstvima za
zastitu od korozije (np r. ulje repice).

11.3 Servisni intervali

Preporucujemo da radove odrzavanja na
vrtnoj sjeckalici jednom godisnje provede
stru¢njak.

VIKING preporucuje ovlasteni servis tvrtke
VIKING.
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11.4 Elektromotor i kotaci
Elektromotor ne mora se odrzavati.

Lezajevi kotaca ne moraju se odrzavati.

11.5 Skladistenje i zimska pauza

Skladistite uredaj u suhoj, zatvorenoj
prostoriji u kojoj nema puno prasine.
Vodite ra¢una da je smjesten izvan
dohvata djece.

Skladistite uredaj u stanju sigurnom za
rad.

Sve matice, svornjake i vijke odrzavajte
¢vrsto stegnutima, obnovite necitljive
napomene s opasnostima i upozorenjima
na uredaju, provjerite Citav uredaj kako
biste utvrdili ima li znakova istroSenosti i
oStec¢enja. Zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove.

Eventualne smetnje na uredaju treba u
pravilu ukloniti prije skladistenja.

Kod duzeg perioda neuporabe uredaja
(zimska pauza) treba obratiti pozornost na
sliedece tocke:

e Temeljito ocistite sve vanjske dijelove
uredaja.

e Dobro nauljite, odn. namastite sve
pokretne dijelove.

12. Transport

Opasnost od ozljeda!

Prije transporta pazljivo procitajte i
obratite pozornost na poglavlje ,Za
Vasu sigurnost®, narocito poglavlje
LTransport uredaja“. (> 4.4)
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12.1 Vuca ili guranje vrtne 2
sjeckalice 17

o Cvrsto drzite vrtnu sje¢kalicu na
drsci (1) i nagnite prema nazad.

e Vrtna sjeckalica se moze polagano vuci
ili gurati (brzinom hoda).

12.2 Podizanje ili noSenje vrtne 2
sjeckalice 18

Za podizanje ili noSenje uredaja
potrebne su najmanje 2 osobe.
Nosite prikladnu zastitnu odje¢u
koja u cijelosti pokriva podlaktice i
gornji dio tijela.
— Umetnite i osigurajte spremnik
sjeckanog materijala. (= 10.5)

e 1. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sje¢kalicu
za drsku (1).

e 2. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za noge kotaca (2) s lijeve i desne
strane ispred oba postolja.

e Vrtnu sjeckalicu podignite istodobno.
GE 140 L:

@ | Vrtna sjeckalica moze se nositi i u
1 | zaklopljenom stanju.

e 1. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za drsku (3) spremnika sjeckanog
materijala.

e 2. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sje¢kalicu
za nosac cijevi s lijeve i desne strane
ispred oba postolja (4).

e Vrtnu sjeckalicu podignite istodobno.

12.3 Transportiranje vrtne
sjeckalice na utovarnoj povrsini 19

e Uredaj osigurajte protiv
prevrtanja pomocu prikladnih pri¢vrsnih
sredstava. Uzad odnosno remenje
pri¢vrstite na nogu kotaca (1) ili na
lijevak za punjenje (2).

13. Zastita okolisa

Sjeckani materijal ne baca se u
otpad, nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i pribor
proizvedeni su od reciklirajucih
materijala i u skladu s time se
zbrinjavaju.

Razdvojeno, ekolosko zbrinjavanje
ostataka materijala poti¢e ponovno
iskoristavanje sirovina. Iz tog razloga se
nakon isteka uobicajenog vijeka trajanja
uredaj odgovarajuce zbrinjava.

14. EU izjava o uskladenosti

proizvodaca

Mi,
VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

izjavljujemo uz punu odgovornost da stroj

Stroj za usitnjavanje biljnih ostataka, s
elektromotorom (GE)

Marka: VIKING

Vrsta: GE 135.0L
GE 140.0L

Serijska oznaka 6013
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Ispunjava sljedece direktive EZ-a:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Proizvod je razvijen u skladu sa sljede¢im
normama:
EN 50434, EN 60335-1

Primijenjeni postupak procjene
uskladenosti:

Dodatak VIII (2000/14/EC)
Naziv i adresa prijavljenog tijela:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Izrada i pohrana tehnicke dokumentacije:
Sven Zimmermann
VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj navedeni
su na tipskoj plocici uredaja.

Izmjerena razina zvucne snage:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Garantirana razina zvucne snage:

GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen,

2017-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

%_‘ %;nna mMawn

Sven Zimmermann

Voditelj Odjela konstrukcije

140

VIKING GmbH obvezuje se da ¢e preko
svog uvoznika opskrbljivati trziste
rezervnim dijelovima i servisom sljedecih 7
godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

15. Tehni€ki podaci

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
Elektromotor

Nazivni napon 230V

Frekvencija 50 Hz

Nazivni broj okretaja

valjka 40 o/min

Osigurac 16 A

Klasa zastite I

Vrsta zastite zasti¢en od
prskanja vode
(IP X4)

Nacin rada P40
Trajanje
opterecenja od
40 s
Trajanje praznog
hoda od 60 s

Duzina/Sirina/visina 64/49/96 cm
GE 135.0 L:
Prema Direktivi 2000/14/EC:

Jamcena razina
zvucne snage Lyaqg 94 dB(A)
Prema Direktivi 2006/42/EC.:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu

Loa 87 dB(A)
Nesigurnost Kpa 3 dB(A)
Snaga 2300 W
Nazivna jacina struje 115A
Nazivni broj okretaja

elektromotora 21000 o/min
TeZina 23 kg

GE 140.0 L:

Prema Direktivi 2000/14/EC.:
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GE 140.0 L:

Jamcena razina

zvucne snage Lyyaqg 93 dB(A)
Prema Direktivi 2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu

Loa 85 dB(A)
Nesigurnost KpA 3 dB(A)
Snaga 2500 W
Nazivna jacina struje 12,0A
Nazivni broj okretaja

elektromotora 21000 o/min
Tezina 23 kg

16. Minimaliziranje troSenja i

izbjegavanje Steta

Vazne napomene za odrzavanje i njegu
skupine proizvoda

Elektriéne vrtne sjeckalice

Za materijalne Stete i Stete nanesene
osobama koje su nastale zbog
nepostovanja naputaka u uputama za
rukovanje, posebice u svezi sa
sigurnosc¢u, rukovanjem i odrzavanjem ili
zbog uporabe neodobrenih dogradnih ili
rezervnih dijelova, tvrtka VIKING ne
preuzima odgovornost.

Molimo vas da svakako obratite pozornost
na sljedece vazne napomene kako biste
izbjegli Stete i pretjerano trosenje na
svojem VIKING uredaju:

1. Potrosni dijelovi

Neki dijelovi VIKING uredaja podlijezu
uobic¢ajenom trosenju ¢ak i pri pravilnoj
uporabi te se, ovisno o nacinu i duljini

uporabe, moraju pravovremeno zamijeniti.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— protuploca
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— valjak s nozevima
— ugljene Cetkice

2. Postovanje specifikacija navedenih u
ovim uputama za uporabu

Koristenje, odrzavanje i skladistenje
VIKING uredaja morate dosljedno
provoditi kako je opisano u ovom
priru¢niku. Za bilo kakvu Stetu koja je
nastala uslijed nepostovanja sigurnosnih
mjera te napomena za rukovanje i
odrzavanje odgovornost snosi sam
korisnik.

To se osobito odnosi na:

— nedovoljno dimenzionirani dovodni
kabel (poprec¢ni presjek),

— neodgovarajuci elektri¢ni priklju¢ak
(napon),

— izmjene na proizvodu koje VIKING nije
odobrio,

— uporabu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dozvoljeni, prikladni ili su loSi po
kvaliteti,

— nepravilnu uporabu proizvoda,

— uporabu proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe,

— posljedi¢ne Stete nastale uporabom
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na odrzavanju
Redovito provodite sve radove navedene
u poglavlju "Odrzavanje".

Ako korisnik ne moze sam obaviti radove
odrzavanja, treba se obratiti ovlastenom
servisu.

VIKING preporucuje da obavljanje radova
na odrzavanju i popravke prepustite
ovlastenom servisu tvrtke VIKING.

Ovlasteni serviseri tvrtke VIKING redovito
se Skoluju i raspolazu tehnickim
informacijama.

Nepostovanje navedenih mjera moze
prouzrociti Stete za koje, u tom slucaju,
odgovornost snosi sam korisnik.

Izmedu ostalog, u to se ubrajaju:

— Stete na elektromotoru nastale zbog
nedovoljnog ¢is¢enja dovoda
rashladnog zraka (usisnih proreza,
rashladnih rebara, rotora ventilatora),

— Stete od korozije i druge Stete nastale
kao posljedica nepropisnog
skladistenja,

— Stete na uredaju zbog uporabe
rezervnih dijelova slabije kvalitete,

— Stete nastale kao posljedica
nepravodobnog ili nedovoljnog
odrzavanja, odnosno Stete nastale
zbog odrzavanja ili popravaka koji nisu
obavljeni u ovlastenim servisnim
radionicama.
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17. Trazenje pogresSaka

% Eventualno potrazite ovlasteni servis,
VIKING preporucuje ovlasteni servis
tvrtke VIKING.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Moguci uzrok:

— Spremnik sjeckanog materijala nije
umetnut i blokiran

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabel/utikac,
odnosno spojka utikaca ili prekidac

Pomoc:

— Umetnite i blokirajte spremnik
sjeckanog materijala (= 10.5)

— Pustite uredaj da se ohladi (= 8.6)

— Provjerite mrezni kabel i osigura¢
X (= 10.1)

— Provjerite, odnosno zamijenite kabel,
utika¢, spojku, odnosno prekida¢
(elektricar) % (= 10.2)

— Valjak s nozevima istrosen je ili oste¢en

Pomoc:

— Namjestite protuplo¢u (= 11.1)

— Zamijenite valjak s nozevima i
protuploc¢u %

Smetnja:
Elektromotor bruji, uredaj se ne pokrec¢e

Mogudi uzrok:
— Valjak s nozevima je blokiran

Pomo¢:
— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Neuobicajeni zvukovi, klepetanje na
uredaju

Moguci uzrok:

— Otpusteni vijci

— Valjak s nozevima istroSen je ili oStecen

Pomoc:

— Provijerite ¢vrst dosjed vijaka; zategnite
labave vijke

— Zamijenite valjak s nozevima i
protuplocu %

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne uvlaci

Mogudi uzrok:
— Valjak s nozevima je blokiran

Pomo¢:
— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne sjecka

Mogucdi uzrok:
— Protuplo€a na valjku s nozevima nije
ispravno namjestena
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Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne izbacuje

Moguéi uzrok:
— Otvor za izbacivanje zatvoren je
uklije$tenim gumenim pokrovom

Pomoc:
— Ispravno montirajte gumeni pokrov
(= 7.2)

18. Servisni plan

18.1 Potvrda predaje

Model:
Serijski broj:

RN E AN

Datum: | | |

Sljedeci servis

Datum: | | | |
18.2 Potvrda servisa 2
Prilikom radova odrzavanja dajte 20

ove upute za uporabu svom

ovlastenom VIKING serviseru.

On na oznacenim poljima potvrduje da su
provedeni servisni radovi.

[*™] Datum obavljenog servisa

}ﬂ Datum sljedeceg servisa
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

srde¢né Vam dékujeme, Ze jste se

rozhodli pro kvalitni vyrobek firmy VIKING.

Tento vyrobek byl zhotoven
nejmoderné&jSimi vyrobnimi postupy pfi
dodrzovani rozsahlych opatfeni pro
zajisténi jakosti, nebot nas cil je dosazen
teprve tehdy, jste-li se svym strojem
spokojeni.

Mate-li dotazy tykajici se Vaseho stroje,
obratte se prosim na svého prodejce nebo
pfimo na nasi obchodni spole¢nost.

Hodné spokojenosti s Vasim strojem
VIKING Vam preje

s b

Dr. Peter Pretzsch

Vedeni podniku

O tomto navodu k pouziti
VSeobecné
Navod ke ¢teni tohoto Navodu k
pouziti
Provedeni podle zemé vyvozu
Popis stroje
Pro vasi bezpec¢nost
VSeobecné

Varovani — nebezpeci trazu
elektrickym proudem

Odév a pfislusenstvi
Transportovani stroje
Pred zahajenim prace
Béhem prace

Udrzba a opravy

Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Likvidace pouzitych materialt

Rozsah dodavky

Popis symbolt

Priprava stroje k provozu
Montaz kol a opérnych nozek
Sestaveni stroje GE 135 L

Uschovani kli¢e s vnitinim
Sestihranem

Pokyny pro praci
Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Max. prameér vétvi
PInéni drtice zahradniho odpadu
Spravné zatizeni elektromotoru

Ochrana proti proudovému
pretizeni
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145
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146
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146
147
147
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149
149
150
150
151
151
151

151
151

151

151
151
152
152
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Pti zablokovani nozového valce

Bezpecnostni zarizeni

Blokovani opétného rozbéhu
elektromotoru

Nadoba drtice

Uvedeni stroje do provozu

PFipojeni drtice zahradniho odpadu
k elektrické siti

PFipojeni elektrického kabelu
Odpojeni sitového kabelu
Odleh¢eni tahu kabelu

Nasazeni nadoby drtice

Sejmuti nadoby drtice

Zapnuti drtice zahradniho odpadu
Vypnuti drtice zahradniho odpadu
Opétovné spusténi po zablokovani
Drceni

Slozeni stroje GE 140 L
Rozlozeni stroje GE 140 L

Udrzba

Sefizeni protilehlé desky
Cisténi stroje

Servisni intervaly
Elektromotor a kola

Uskladnéni stroje a zimni
prestavka

Preprava stroje

Tazeni nebo tlaceni drtice
zahradniho odpadu

Nadzvednuti nebo pfenaseni drtice
zahradniho odpadu
Transportovani drtice zahradniho
odpadu na lozné plose

Ochrana zZivotniho prostredi
CE - Prohlaseni vyrobce o shodé
Technické udaje

0478 201 9811 B-CS Vytisténo na papiru béleném bez chloru. Papir je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogeny.

152
152

152
152
152

152
153
153
153
153
153
153
154
154
154
154
154
154
155
155
155
155

155
155

155

156

156
156
156
157

143

HU SK SL PT ES EN

SR

ET RU RO LT

KK



Opatieni pro minimalizovani
opotrebeni a zabranéni vzniku

Skod 157
Hledani zavad 158
Servisni plan 159
Potvrzeni pfedani 159
Potvrzeni servisu 159

2. O tomto navodu k pouziti

2.1 VSeobecné

Tento navod k pouziti je povazovan za
originalni navod k pouziti vyrobce ve
smyslu smérnice ES 2006/42/EC.

Spole¢nost VIKING neustale pracuje na
dalsim technickém vyvoji a rozsifovani
programu svych vyrobk, a proto si
vyhrazujeme pravo na zmény v obsahu
dodavek co do formy, konstrukce nebo
vybaveni produktu.

Z Udajll a vyobrazeni uvedenych v tomto
katalogu nemohou byt z tohoto dlivodu
vyvozeny zadné pravni naroky.

Tento navod k pouziti je chranén
autorskym pravem. VSechna prava jsou
vyhrazena, zejména pravo

k rozmnoZzovani textu, prekladu

a zpracovani elektronickymi systémy.

2.2 Navod ke cteni tohoto Navodu k
pouziti

Obrazky a texty popisuji urcité
manipula¢ni kroky.

V navodu k pouziti jsou vysvétleny také
vesSkeré obrazkové symboly umisténé na
stroji.
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Smeér pohledu:

Smeér pohledu pii ozna¢eni sméru vlevo a
vpravo je vtomto Navodu k pouziti
definovan takto:

Obsluha stroje stoji za strojem (v pracovni
pozici).

Odkaz na prisluSnou kapitolu:

Sipka ukazuje na souvisejici kapitoly a
podkapitoly, ve kterych Ize najit dalsi
vysvétleni. V nasledujicim pfikladu je
uveden odkaz na pfislusnou kapitolu:
(= 3)

Oznaceni jednotlivych textovych bloku:

Popsané pokyny mohou byt oznaceny
podle nasledujicich pfikladu.

Manipulaéni kroky, vyzadujici ptimy
zakrok obsluhy:

e Pomoci Sroubovaku uvolnéte Sroub (1),
stisknéte paku (2) ....

VSeobecny vycet:

— Pouziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich

Texty se zvlastnim vyznamem:

Textové bloky se zvlastnim vyznamem
jsou za uc¢elem zdlraznéni zvlastniho
vyznamu oznaceny v Navodu k pouziti
jednim z nasledujicich symbolt.

Nebezpedi!

Nebezpeci nehody a tézkych Grazu
osob. Zde je nutno dodrzovat urcita
pravidla nebo se néco zakazuje.

Varovani!

Nebezpeci Grazu osob.
Dodrzovanim predepsanych
pravidel Ize moznym nebo
pravdépodobnym drazdm zabranit.

Pozor!
Dodrzovanim predepsanych

pravidel Ize zabranit lehkym
Urazim resp. vzniku materialnich
Skod.

o | Upozornéni

1 | Informace pro lepsi vyuziti funkci
stroje a pro zabranéni ptipadné
nespravné obsluhy.

Texty k obrazku:

Obrazky, které vysvétluji pouziti stroje, se
nachazeji na zacatku navodu k pouziti.

Symbol fotoaparatu slouzi k =2
propojeni urcitého obrazku v 1
obrazkové ¢asti s odpovidajicim
textem v navodu k pouziti.

2.3 Provedeni podle zemé vyvozu

Podle zemé vyvozu dodava VIKING své
stroje s rliznymi elektrickymi vidlicemi a
spinadci.

Na obrazcich jsou zobrazeny stroje s euro-
zastr¢kami, stroje s jinym provedenim
zastréek se pfipojuji do elektrické sité
analogickym zpusobem.
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3. Popis stroje

Drzadlo

Setfizovaci Sroub protilehlé desky
Drzak na kli¢ s vnitinim Sestihranem
Typovy Stitek

Pojistka nadoby drtice

Kola

Nadoba drtice

Podvozek

Opérné nozky

10 Odjisténi sklapéni (GE 140 L)

11 Sitova pripojka

12 Hlavni vypinac (smér otaceni)

13 Plnici otvor

1
2
3
4
5
6
7
8
9

4. Pro vasi bezpecnost

4.1 VSeobecné

P¥i praci se strojem
bezpodminecné dodrzujte tyto
bezpecnostni predpisy.

PFed prvnim uvedenim stroje do
provozu si pozorné prectéte cely
navod k pouziti. Navod k pouziti
peclivé ulozte pro pozdé&jsi

potiebu.

Tato bezpecnostni opatieni je nutno
bezpodminecné dodrzovat v zajmu vasi
vlastni bezpecnosti, aviak jejich vycet
neni konecny. Pouzivejte stroj vzdy s
rozumem a s védomim zodpovédnosti a

0478 201 9811 B-CS

pamatujte na to, Ze uzivatel zodpovida za
Urazy dalSich osob nebo poskozeni jejich
majetku.

Dukladné se seznamte s ovladacimi prvky
a pouzitim stroje.

Stroj smi pouzivat pouze osoby, které si
precCetly navod k pouziti a jsou
obeznameny s ovladanim stroje. Pred
prvnim uvedenim stroje do provozu musi
uzivatel absolvovat odborné a praktické
zaskoleni. Uzivateli musi byt ze strany
prodejce nebo jiné odborné zpusobilé
osoby vysvétleno, jak se musi stroj
obsluhovat.

PFi tomto zaskoleni musi byt uzivateli
zvlasté zdlraznéno, Ze je pro praci se
strojem nezbytna nejvyssi opatrnost a
koncentrace.

Riziko smrti udusenim!

Déti by se mohly pfi hfe s obalovym
materialem udusit. Bezpodminecné
tedy zabrarite détem v pfistupu

k obalovému materialu.

Stroj v€etné v3ech nastaveb svéfujte,
resp. pUjcujte pouze osobam, které jsou s
timto modelem a jeho obsluhou dukladné
seznameny. Navod k pouziti je soucasti
stroje a musi byt vzdy pfedan spole¢né s
nim.

Stroj pouzivejte pouze tehdy, pokud jste
odpocinuti a v dobré télesné i dusevni
kondici. V pfipadé, Ze jste zdravotné
handicapovani, méli byste se dotazat
svého lékare, zda smite se strojem
pracovat. Se strojem se nesmi pracovat po
poziti alkoholu, drog nebo léka, které
ovliviiuji reak¢ni schopnost.

Ptistroj by nemély pouzivat déti, osoby

s omezenymi télesnymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nezkusené
osoby ani osoby, které se neseznamily

s pokyny k obsluze stroje.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj détem nebo
mladezi do 16 let. Mistnimi predpisy mlze
byt minimalni vék obsluhy stroje upraven

jinak.

Stroj je koncipovan pro soukromé pouziti.
Pozor — nebezpedi trazu!

Drti¢e zahradniho odpadu VIKING jsou
urceny k drceni rozvétveného materialu

a zbytka rostlin. Jiné pouziti neni dovoleno
a mlze znamenat nebezpedi Urazu nebo
poskozeni stroje.

Drti¢ zahradniho odpadu se nesmi
pouzivat (nelplny vycet):

— najiné materialy (napt. sklo, kov);

— k pracim, které nejsou popsany v tomto
navodu k pouziti;

— k vyrobé nebo zpracovani potravin
(napf. na drceni ledu, kukufice).

Zakladni pravidlo k uréeni materialu,
ktery lze drticem zpracovat:

Materialy, které nepatfi do kompostu,
nepatii ani do drti¢e zahradniho odpadu.

Z bezpecnostnich ddvodu je zakazano, s
vyjimkou odborné montaze prislusenstvi
schvaleného firmou VIKING, provadét na
stroji jakékoliv zmény, kromé toho ma
takové jednani za nasledek zruseni vSech
naroku vyplyvajicich ze zaruky. Informace
o schvaleném pfislusenstvi obdrzite u
Vaseho odborného prodejce VIKING.
Zejména je zakazana jakakoliv
manipulace se strojem, ktera by zménila

vykon nebo otacky spalovaciho motoru
nebo elektromotoru.
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Se strojem neni dovoleno transportovat
zadné predméty, zvifata nebo osoby,
obzvlasté déti.

PFi pouziti stroje na vefejnych zelenych
plochach, v parcich, na sportovistich,
vefejnych komunikacich a v zemédélském
¢i lesnim hospodarstvi se musi pracovat s
nejvyssi opatrnosti.

4.2 Varovani — nebezpeci Urazu
elektrickym proudem

Pozor!
Nebezpeci urazu elektrickym
proudem!

Obzvlast dilezité pro
bezpec&nost provozu jsou
sitové kabely, sitové

vidlice, pfepinac a

privodni kabel. Pro zabranéni
nebezpeci Urazu elektrickym
proudem neni dovoleno pouzivat
poskozené nebo pfedpistim
nevyhovujici kabely, spojky, vidlice
a privodni kabely.

Z toho duvodu pravidelné
kontrolujte privodni kabel, zda
nevykazuje znamky poskozeni ¢i
starnuti materialu (praskliny).

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Poskozeny kabel nezapojujte do elektrické
sité a poSkozeného kabelu se dotykejte az
poté, co byl odpojen od elektrické sité.

Poskozeny prodluzovaci kabel nikdy
nepouzivejte. Poskozené prodluzovaci
kabely neopravuijte, ale okamzité je
vyménte za nové.

Pokud dojde béhem provozu k poskozeni
pfivodniho elektrického kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu, okamzité pfivodni
elektricky kabel nebo prodluzovaci kabel
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odpojte od elektrické sité. Nikdy se
nedotykejte poskozeného pfivodniho
nebo prodluzovaciho kabelu.

VSechny udrzbarské prace a opravy
elektrického vedeni (prodluzovaci kabel)
smi provadét pouze odbornici.

Vzdy pfedem zkontrolujte, zda je pouzité

pfivodni sitové vedeni dostate¢né jisténo.

Nepracujte béhem desté a v

< ¥
%% mokrém prostredi!

Pouzivejte vyhradné

prodluzovaci kabely izolované
proti vihkosti, vhodné pro pouziti stroje ve
venkovnim prostfedi (= 10.1).

P¥i rozpojovani pfivodniho kabelu uchopte
vzdy ptimo téleso vidlice a zasuvky, nikdy
netahejte za ptivodni kabely.

Pokud je stroj pfipojen k elektrickému
agregatu, dbejte na to, aby nedoslo k
poskozeni v disledku kolisani proudu.

Stroj nenechavejte stat v desti bez
ochranného krytu proti vodé.

Stroj zapojujte pouze do elektrické sité,
kterou doporucujeme vybavit proudovym
chrani¢em se jmenovitym vybavovacim
rozdilovym proudem max. 30 mA. V
ptipadé nejasnosti se obratte na
odbornika s elektrotechnickou kvalifikaci.

4.3 Odév a prislusenstvi

PFi praci vzdy pouzivejte
n. pevnou obuv s drsnou
== podrazkou. Nikdy nepracuijte
bosi ani napriklad v sandalech.

Vzdy béhem prace se strojem a
zejména i pfi udrzbarskych
pracich a pfepravé stroje noste
pevné rukavice.

PFi praci vzdy pouzivejte
@ ochranné bryle a gchréniée

W sluchu. Tyto pomucky noste
béhem celého pracovniho ¢asu.

PFi praci se strojem noste
Ucelné a priléhavé obleceni,
tzn. pracovni kombinézu, ne
pracovni plast. Pfi praci se
strojem nenoste $al, kravatu, Sperky,
zadné visici pasky nebo 3nidrky a zadné
jiné odstavajici souc¢asti odévu.
Bé&hem celého pracovniho ¢asu a pfi
v&ech pracich na stroji musi byt dlouhé
vlasy svazany dohromady a zajistény
(8atek na hlavu, ¢epice atd.).

4.4 Transportovani stroje

Pro zabranéni nebezpeci poranéni na
ostrych hranach a popaleni na horkych
dilech stroje pracujte jen v pracovnich
rukavicich.

Stroj nikdy nepfepravujte se spusténym
elektromotorem. Pfed pfepravou vypnéte
a nechte dobéhnout elektromotor a sitovy
konektor vytahnéte ze zasuvky.

Stroj transportujte pouze s ochlazenym
elektromotorem.

Berte v ivahu hmotnost stroje, zejména pfi
naklapéni.

PFi nakladani pouzivejte vhodné nakladaci
pomtcky (nakladaci plosiny, zdvihaci
zarizeni).

Stroj zajistéte na lozné ploSe pouzitim
dostate¢né dimenzovanych vazacich
prostfedkd (upinaci popruhy, lana apod.)
pfesné podle popisu v tomto Navodu k
pouziti. (=> 12.3)

PFi tazeni nebo tlaceni stroje se pohybujte
jen krokem.
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Pti transportu stroje dodrzujte platné
regionalni zakonné predpisy, zejména
pfedpisy o bezpecnosti a zajisténi nakladu
bé&hem transportu a zplsobu dopravy
pfedmétl na lozné plose.

4.5 Pred zahajenim prace

Je nutno zajistit, aby se strojem pracovaly
pouze osoby, které znaji navod k pouziti.

Dodrzujte platné komunalni pfedpisy pro
provozni dobu zahradni techniky se
spalovacim motorem nebo
elektromotorem.

Pred pouzitim stroje se musi vyménit
vSechny opotfebené a poskozené
soucasti. Necitelné ¢i poSkozené
vystrazné a bezpecnostni symboly na
stroji neprodlené vymeéiite za nové. Vas
odborny prodejce VIKING ma k dispozici
nahradni samolepici varovné symboly a
vSechny dalsi nahradni dily.

Pted uvedenim stroje do provozu je nutné
zkontrolovat:

— zda je stroj v fadném provoznim stavu.
To znamena, ze se bezpecnosti
zafizeni nachazeji na svych mistech
a jsou v bezvadném stavu.

— zda je elektricky pfivodni kabel stroje
pfipojen do pfedpisové nainstalované
elektrické zasuvky.

— zda je izolace pfivodniho
i prodluzovaciho kabelu, vidlice
a spojka v bezvadném stavu.

— zda nejsou nékteré dily stroje
opotiebené nebo poskozené (skiin
elektromotoru, ochranna bezpecnostni
zafizeni, upevnovaci dily atd.).
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— zda se ve stroji nenachazi zadna
rozdrcena hmota a zda je plnici
nasypka prazdna.

— zda jsou vSechny Srouby, matice a jiné
upevnovaci prvky na svych mistech
a radné dotazené. Uvolnéné Srouby
a matice pfed uvedenim stroje do
provozu fadné dotahnéte (dodrzujte
predepsané utahovaci momenty).

Abyste snizili nebezpeci Urazu a vzniku
vécnych Skod, pouzivejte stroj jen venku a
ne blizko stény nebo jiné pevné prekazky
(nedostate¢ny volny prostor pro obsluhu
stroje, nebezpedi rozbiti sklenénych
vyplni, poskrabani automobill apod.).
Pro zajisténi stability pfi praci musi byt
stroj postaven na rovné a pevné plose.
Seznamte se s vypinacem pro

zapnuti / vypnuti stroje, abyste mohli

v nouzovych situacich rychle a spravné
reagovat.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte,
zda je nadoba drti¢e v pfedpisovém stavu.
Stroj nesmi byt uveden do provozu, doslo-
li k poSkozeni nadoby drti¢e (nebezpeci
Urazu). Poskozenou nadobu drtice je
nutné vymeénit.

Nebezpeci trazu!

Stroj uvadéjte do provozu jen

v pfedepsaném smontovaném stavu.
Pokud na stroji chybi dily (napt. kola),
nejsou jiz dodrzeny predepsané
bezpecnostni vzdalenosti. Kromé toho
muze stroj vykazovat snizenou stabilitu.
Pred uvedenim do provozu vizualné
zkontrolujte, zda je stroj v predpisovém
stavu!

Predpisovym stavem je minéno to, Ze je
stroj kompletné smontovan, coz znamena
zejména, ze:

— podvozek je upevnén k zakladnimu
stroji;

— jsou namontovana obé kola a obé
opérné nozky;

— jsou namontovana vSechna
bezpecnostni zafizeni (nadoba drtice,
otvor ve tvaru Ctyflistku VIKING atd.)
a jsou v bezchybném stavu.

Na stroji nainstalované bezpecnostni
spinace a bezpecnostni zafizeni nesméji
byt odstranény ani pfemostény.

4.6 Béhem prace

® Se strojem nikdy nepracujte,
I(_)’I‘ pokud se v nebezpecné oblasti

zdrzuji zvifata nebo osoby,
zvlasté déti.

Nepracujte se strojem pfi desti, boufce a

zejména ne pfi nebezpedi tderu blesku.

Na vlihkém podkladu se kvdli snizené

stabilité postoje obsluhy zvysuje riziko

Urazu.

Pracujte obzvlasté opatrné, abyste

zabranili uklouznuti. Je-li to mozné,

vyhnéte se pouzivani stroje na vihkém
podkladu.

Pracujte jen za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

Pracovni plocha obsluhy nesmi byt
polozena vyse nez plocha, na které je
postaven stroj.

Béhem celé pracovni doby udrzujte v
pracovni oblasti pofadek a ¢istotu.
Odstrante mozna nebezpeci klopytnuti
jako napt. kameny, vétve, kabely apod.
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Startovani:

Pted nastartovanim stroj postavte do
stabilni a vzpfimené polohy. V zadném
pfipadé se nesmi uvést do chodu lezici
stroj.

P¥i zapinani stroje postupujte opatrné, viz
pfislusné pokyny v kapitole ,Uvedeni
stroje do provozu®. (= 10.7)

Pti spousténi spalovaciho motoru nebo pfi
zapinani elektromotoru nestujte pred
vyhazovacim otvorem. Pfed spusténim
nebo zapnutim motoru se uvnitf drtice
zahradniho odpadu nesmi nachazet
rozdrceny material. Rozdrceny material
muze byt vymrstén a zplsobit Graz.

Pti startovani se stroj nesmi naklapét.

Vyhnéte se ¢astému zapinani b&éhem
kratké doby, obzvlasté pak ,hrani“si s
vypinacem pro zapnuti / vypnuti.
Nebezpecli prehfati elektromotoru!

Z davodu kolisani napéti, zplsobeného
rozbéhem stroje, mdze pfi nepfiznivych
podminkach sité dojit k ruseni jinych
zafizeni, pfipojenych do stejného
zasuvkového okruhu.

V takovém piipadé provedte pfimérena
opatfeni (napft. stroj pfipojte do jiného
zasuvkového okruhu nez rusenim
postizené zaftizeni, pro provoz stroje
pouzijte zasuvkovy okruh s nizsi
impedanci).

Pracovni nasazeni:
g Nebezpeci urazu!
Nohama nebo rukama nikdy
nezasahujte nad, pod nebo do
prostoru rotujicich dild.
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Pfi chodu stroje se nikdy obli¢ejem nebo
jinou ¢asti téla nepfiblizujte nad plnici
nasypku nebo pted vyhazovaci otvor.
Vzdy udrzujte odstup hlavy a téla od
plniciho otvoru.

Nikdy nesahejte do plnici
nasypky nebo vyhazovaciho
kanalu rukama, jinou ¢asti téla ¢i

odévu. Hrozi zde zna¢né
nebezpeci Grazu oci, obliceje, rukou, prstu
apod.

PFi praci vzdy drzte rovnovahu a stabilni
postaveni. Nenaklanéjte se dopfedu nad
stroj.

Pokud se stroj béhem provozu pfevrhne,
okamzité vypnéte elektromotor a

vytahnéte vidlici kabelu ze sitové zasuvky.

Nebezpeci trazu!

PFi provozu stroje maze byt rozdrceny
material vymrstén smérem nahoru. Z toho
dlvodu pouzivejte ochranné bryle a
oblicejem se nepfiblizujte k plnicimu
otvoru.

Pfi bézicim spalovacim motoru nebo
elektromotoru stroj nikdy nepreklapéjte.

Pti praci dbejte pfedevsim na to, aby se
vyhazovaci kanal neucpal rozdrcenym
materialem. To mize mit za nasledek
snizeni vykonu drceni nebo zpétné
vymrsténi materialu z plnici nasypky.

P¥i plnéni drti¢e zahradniho odpadu dbejte
predevsim na to, aby se do drtici komory
nedostala Zadna cizi télesa jako kovové
dily, kameny, plastické hmoty, sklo atd.,
protoze tyto mohou zpUsobit poskozeni
komory a zpétné vymrsténi z plnici
nasypky.

Ze stejného davodu vzdy vycistéte ucpany
vyhazovaci kanal.

Pfi plnéni drtite zahradniho odpadu
rozvétvenym materidlem muze dojit ke
zpétnému vymrsténi materialu z plnici
nasypky. Pouzivejte rukavice!

£~ N Pamatujte na to, Ze po vypnuti
{ o ) motoru trva nékolik sekund, nez

\a_7 se pfestanou fezné nastroje
STOP otacet.

Vzdy vypnéte elektromotor,

vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky
a pockejte, az se vSechny rotujici nastroje
Uplné zastavi:

— dfive nez se vzdalite od stroje, pfip.
kdyz bude stroj ponechan bez dozoru;

— dfive nez stroj pfemistite, zvednete,
pfenesete, naklonite, posunete nebo
potahnete;

— pred pfepravou stroje;

— nez zacnete uvoliovat zablokované
nebo ucpané dily;

— pred zahajenim kontroly, ¢isténi stroje
nebo pred provadénim jakychkoli praci
na stroji.

V pfipadé, Ze se do fezného nastroje
dostanou cizi télesa nebo stroj za¢ne
vydavat nezvykly hluk ¢i silné vibrovat,
okamzité vypnéte elektromotor a nechte
stroj dobé&hnout aZz do zastaveni.
Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky
a provedte nasledujici kroky:

— Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni
stroje. Pfipadné poskozené dily nechte
opravit odbornikem a az poté stroj
spustte znovu.

— PoSkozené soucasti nechte odborné
opravit nebo vymeénit, pficemz vSechny
nahradni dily musi byt rovnocenné
kvality jako ptvodni dily.

0478 201 9811 B-CS



Jakmile je prahledna nadoba drti¢e zcela
naplnéna rozdrcenym materidlem nebo
jakmile nelze kvali naplnéni rozdrceny
material vyhazovat, vyjméte nadobu

a vyprazdnéte ji.

Pted vyjmutim nadoby drti¢e vypnéte stroj
a pockejte, dokud se nozové valce zcela
nezastavi.

4.7 Udrzba a opravy

- Pted zahajenim jakychkoli

9:.\ udrzbarskych praci na stroji
(Cisténi, opravy atd.) a pfed

kontrolou zauzleni ¢i poSkozeni
pfivodniho kabelu odstavte stroj na pevny,
rovny podklad, vypnéte elektromotor
a vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
Pted provadénim udrzbaiskych praci
nechte stroj cca 5 minut vychladnout.
Ptivodni sitovy kabel smi opravit, resp.
vymeénit vylu¢né autorizovany odbornik s
elektrotechnickou kvalifikaci.

Pokud musely byt pfi udrzbarskych
pracich demontovany nékteré soucasti
nebo ochranna zatizeni, je nutno tyto
soucasti neprodlené a podle predpisu
namontovat zpét na plvodni misto.

Cisténi:
Po ukon¢eni prace se musi cely stroj
peclivé vycistit. (= 11.2)

K Cisténi stroje nikdy nepouzivejte
vysokotlaké Cistici zafizeni nebo proud
vody (napf. ostfikanim pomoci zahradni
hadice).

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici
prostfedky. Tyto Cistici prostfedky mohou
poskodit plastové a kovové dily, a tim
negativné ovlivnit bezpecny provoz
Vaseho stroje VIKING.
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Udrzbarské prace:

Smi se provadét pouze udrzbarské prace,
které jsou popsany v tomto navodu k
pouziti, dalSi prace nechejte provést u
odborného prodejce.

Pottebujete-li odborné informace nebo
nemate-li k dispozici potfebné naradi, Vas
odborny prodejce Vam vzdy rad pomuze.
VIKING doporucuje nechat provést
vSechny udrzbarské prace a opravy
vylu¢né prostfednictvim odborného
prodejce VIKING.

Odborni prodejci VIKING jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Pouzivejte jen naradi, pfislusenstvi a
nastavby, které byly pro tento stroj
schvaleny firmou VIKING, nebo technicky
identické dily, jinak hrozi nebezpeci nehod
s ohrozenim zdravi osob nebo poskozeni
stroje. V pfipadé dotaz( se obracejte na
odborného prodejce.

Vlastnosti originalniho naradi,
prislusenstvi a nahradnich dila VIKING
jsou optimalné sladény se strojem a se
vSemi pozadavky uzivatele. Originalni
nahradni dily VIKING lze poznat podle
¢isla nahradnich dila VIKING, podle
napisu VIKING a ptipadné podle znacky,
oznacujici nahradni dily VIKING. Na
malych dilech mlze byt toto oznaceni také
samostatné.

Samolepici informacni a vystrazné
piktogramy na stroji udrzujte vzdy cisté a
neposkozené. Poskozené nebo ztracené
samolepici stitky se musi vyménit za nové
originalni Stitky od vaseho odborného
prodejce VIKING. Pfi vyméné urcitého dilu
za novy dbejte na to, aby byl tento novy dil
opatien stejnou nalepkou.

V zajmu bezpecného provozu stroje
pravidelné kontrolujte pevné dotazeni
vSech matic, ¢epu a Sroubd.

Pravidelné kontrolujte cely stroj, zejména
pred uskladnénim (napf. pfed zimni
prestavkou) z hlediska opotfebeni a
poskozeni. Opotifebené nebo poskozené
soucasti stroje se musi z bezpec¢nostnich
dlvodu ihned vyménit, aby se stroj vzdy
nachazel v bezpe¢ném provoznim stavu.

4.8 Uskladnéni pri delSich provoznich
prestavkach

Nez stroj ulozite v uzaviené mistnosti,
nechte jej cca 5 minut vychladnout.

Vzdy se ujistéte, Ze je stroj zajistén proti
neopravnénému pouziti (napf. pfed
détmi).

Pted uskladnénim (napt. zimni pfestavka)
stroj dukladné vycistéte.

Stroj uskladnéte v fadném provoznim
stavu.

Mistnost pro uskladnéni stroje musi byt
sucha a chranéna pfed mrazem a vstupem
nepovolanych osob.

4.9 Likvidace pouzitych materialt

Odpadni materialy mohou $kodit lidem,
zvitatim a Zivotnimu prostredi, a proto
musi byt zlikvidovany odbornym
zpusobem.

Pro ziskani pottebnych informaci o
odborné likvidaci odpadnich materiall se
obratte na vas mistni recykla¢ni podnik
nebo na vaseho odborného prodejce.
VIKING doporucuje odborného prodejce
VIKING.
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Zajistéte, aby byl pouzity a nepotiebny
stroj odevzdan do specializované sbérny
pro ekologickou likvidaci odpadu. Stroj
pred likvidaci zneskodnéte tak, aby byl
nepouzitelny. Abyste zabranili Graziim,
odstrarite zejména privodni sitovy kabel,
resp. privodni kabel k elektromotoru.
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5. Rozsah dodavky

Ozn.

oOnNnw>»

m

oOZ=ErxX«-—ITOoO

Nazev

GE 135 L

Horni dil stroje
Podvozek

Nadoba drtice
Sroub 5 x 16

GE 140 L

Zakladni stroj s nadobou
drtice

GE135L,GE 140 L
Opérna nozka
Podlozka A6
Uzaviena matice M6
Kolo

Sroub M8 x 85
Objimka

Podlozka A8
Pojistna matice M8
Stranovy kli¢

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem
Navod k pouziti

AR o 4o a4

> B>

= =2 a2 NNOONNNNNN

@j‘b C‘}K‘Ob

6. Popis symbolt

[
0
==mje

Pozor!

Pfred uvedenim stroje do
provozu si prectéte navod k
pouziti.

Nebezpeci Grazu!
Riziko Urazu osob
zdrzujicich se v pracovni
z6né.

Nebezpedi urazu!

Rotujici fezné nastroje!
Ruce a nohy udrzujte vzdy v
bezpecné vzdalenosti od
otvory, kdyz je stroj v chodu.

Nebezpeci Grazu!

Pfed zahajenim praci na
fezném nastroji,
udrzbarskych a Cisticich
praci, pfed kontrolou
zauzleni nebo poskozeni
ptivodniho kabelu nebo
pred opusténim stroje vzdy
vypnéte elektromotor a
vytahnéte sitovy kabel ze
stroje.
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Pouzivejte chrani¢e sluchu!
Pouzivejte ochranné bryle!

Pouzivejte pracovni
rukavice!

Smér otaceni k sefizeni
protilehlé desky.

Nadoba drti¢e zajisténa

Nadoba drtice odjisténa

S @ =P Qe

7. Priprava stroje k provozu

7.1 Montaz kol a opérnych nozek 2

GE 140 L: 3

— Rozlozte stroj. (= 10.12)
Montaz kol:

GE 135 L, GE 140 L:

— Sejméte nadobu drtice. (= 10.6)
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e Sroubovakem vypacte kryt kola (1)
z kola ().

o Sroub (J) s podlozkou (L) zasurite
zevnitf skrz otvor v podvozku (B). Na
Sroub (J) nasurite podlozku (L)

a objimku (K). Kolo (I) nasurite na
objimku (K). Zasroubujte matici (M)
s podloZzkou (L) a dotahnéte ji
utahovacim momentem 5-7 Nm.

e Kryt kola (1) umistéte na stred kola (I)
a zatlacte jej tak, aby se zajistil.

— Stejny postup zopakujte i na druhé
strané.

Montaz opérnych nozek:

o Sroub opérné nozky (F) zasufite
zespodu skrz otvor v podvozku (B). Na
Sroub nasadte podlozku (G),
zasSroubujte uzavienou matici (H)

a dotahnéte ji utahovacim momentem
4-6 Nm.

— Stejny postup zopakujte i na druhé
strané.

7.2 Sestaveni stroje GE 135 L O
e Sejméte nadobu drtice. (= 10.6) | 4

e Horni dil stroje (A) nasadte na
naboj kola (B) a opatrné jej vystredte.
Pritom dbejte na spravnou polohu
pryzového krytu (1) — pryzovy kryt (1)
nesmi byt sevien mezi hornim dilem
stroje a ¢ernym krytem na naboji kola.
Horni dil stroje (A) pfimontujte k naboji
kola (B) zasroubovanim ¢ty
$roubtl (D). Srouby (D) utahnéte
momentem 1-1,5 Nm.

e Nasadte nadobu drtice. (=> 10.5)

7.3 Uschovani kli¢e s vnitfnim 2
Sestihranem 5

e KiIli¢ s vnitinim Sestihranem (O)
zasunte do drzaku (1) na stroji.

8. Pokyny pro praci

8.1 Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

Odrezky vétvi strom0 a kefd, tuje, vétve
smrku, rozvétvené vétve, rozvétvené
vétve s listim, zeleny odpad, bobulovité
kefe, odkvetlé a nepfilis vihké kvétiny.

o | Odrezky vétvi stromu a keft by se
1 | mély zpracovavat vzdy hned po
odfezani, protoze Cerstvy material
se drti Iépe nez vyschly ¢i mokry
material.

8.2 Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Do drti¢e zahradniho odpadu
se nesmi dostat kameny,
sklo, kovové materialy (draty,
hfebiky...) nebo plastické
hmoty.

Zakladni pravidlo:

Materialy, které nepatfi do kompostu,

nepatfi také do drti¢e zahradniho odpadu.

8.3 Max. prumér vétvi

Udaje plati pro ¢erstvé nafezany
rozvétveny material:
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Maximalni pramér vétve
GE 135L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 PInéni drtice zahradniho 0]
odpadu 1

Diky otvoru VIKING ve tvaru
Ctyflistku Ize zpracovat také silné
rozvétveny material.

e | Tlusté a silné rozvétvené vétve
1 | predem nasttihejte zahradnimi
ndzkami.

Aby se zamezilo ucpani drti¢e
zahradniho odpadu, méla by byt
tuha a zemita drcena hmota
smisena se suchymi vétvemi.

Drti¢ zahradniho odpadu pliite az
poté, co elektromotor dosahne
plnych otacek.

Nebezpeci arazu!

A Vétve vtahované do drtice
pfidrzujte rukou jen mirné
a navadéjte pouze kratce pred
plnici otvor. Vétve nedrzte pevné

ani je nevytahujte zpét.

e QOdrezky vétvi stromUl nebo kefl
a rozvétveny material vkladejte pomalu
skrz plnici otvor (13) k nozovému valci.
Vétve jsou drticem vtahovany, aniz by
se pfrilis kyvaly.

e Po kazdé praci nechte stroj dobé&hnout
naprazdno.

8.5 Spravné zatizeni elektromotoru

Drti¢ zahradniho odpadu vzdy pliite
rovnomérné a plynule.
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8.6 Ochrana proti proudovému
pretizeni

Pokud pfi praci dojde k pretizeni
elektromotoru, vestavéna ochrana
automaticky zméni smér otaceni
nozového valce a zkusi valec samocinné
odblokovat. Pokud se po 3 zménach
sméru otaceni valec neodblokuje,
vestavéna ochrana proti proudovému
pretizeni samocinné vypne elektromotor.

Po uplynuti doby potfebné k ochlazeni
motoru v délce cca 10 minut Ize drti¢
zahradniho odpadu opét uvést do
provozu.

PFicinou Castého vypinani ochrany proti
proudovému pfetizeni mdze byt:

— nevhodné dimenzovany ptivodni kabel
(= 10.1);

— pretizeni elektrické sité;
— pretizeni stroje pfilis velkym mnozstvim
rozdrcené hmoty.

8.7 P¥i zablokovani noZzového valce

Nadmérné zatizeni elektromotoru, pfilis
mnoho rozdrcené hmoty, cizich téles nebo
prilis silné vétve vedou po urcité dobé

k automatické zméné sméru otaceni
nozového valce a nasledovné k zastaveni
nozového valce.

o | NoZovy valec pfi nadmérném
1 | zatizeni automaticky zméni smér
otaceni.

e Pokud se nozovy valec zastavi,
okamzité pouzijte vypinac.

e Stroj nechte vychladnout a podle
predepsaného postupu jej znovu
zapnéte. (= 10.9)

9. Bezpecnostni zarizeni

9.1 Blokovani opétného rozbéhu
elektromotoru

Stroj se musi uvést do provozu jen
prostfednictvim spinace, v zadném
pfipadé ne pouhym zasunutim pfivodniho
kabelu do zasuvky.

9.2 Nadoba drtice

Drti¢ zahradniho odpadu Ize zapnout
pouze s hamontovanou a zajisténou
nadobou drtice.

Nasazena nadoba drti¢e zabrariuje
u spusténého stroje v pfistupu
k otacejicimu se nozovému valci.

10. Uvedeni stroje do

provozu

10.1 P¥ipojeni drti¢e zahradniho
odpadu k elektrické siti

Nebezpeci urazu!

Dodrzujte vSechny bezpecnostni
pokyny uvedené v kapitole
LVarovani — nebezpedi Urazu
elektrickym proudem* (= 4.2).

Zkontrolujte, zda sitové napéti a provozni
napéti odpovida specifikaci stroje (viz
typovy stitek).

Ptivodni sitovy kabel musi byt dostate¢né
jistén. (= 15.)
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Jako privodni kabely je dovoleno pouzit
pouze kabely, které nejsou slabsi nez
pogumované pfivodni kabely

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Konektorové spoje musi byt opatfeny
ochranou pred sttikajici vodou. Pouziti
nevhodnych prodluzovacich kabeld ma za
nasledek snizeni vykonu, coz mlize vést
k poskozeni elektromotoru.

Minimalni prarez ptivodniho sitového
kabelu musi byt 3 x 1,5 mm? az do délky
kabelu 25 m, resp. 3 x 2,5 mm? az do
délky kabelu 50 m.

Spojky pfivodnich elektrickych kabeld
musi byt z gumy nebo opatfeny ochrannou
gumovou izolaci a splfiovat pozadavky
normy DIN/VDE 0620.

Tento stroj je konstruovan pro provoz

s pfipojenim k elektrické siti, kterda ma

v misté pfipojeni (domovni pfipojky)
impedanci vedeni Z,,,,, maximalné

0,49 ohmu (pfi frekvenci 50 Hz).
Uzivatel se musi ujistit, zda elektricka sit,
ke které bude stroj pfipojen, tyto
pozadavky splfiuje. V pfipadé nejasnosti
ohledné impedance vedeni se obratte
ptimo na mistniho dodavatele elektrického
proudu.

e | BlizSi informace ohledné pfipojeni
1 | stroje k elektrické siti vam sdéli
odbornik s elektrotechnickou

kvalifikaci.
10.2 Pripojeni elektrického =2
kabelu 6

e Spojku elektrického kabelu
zasunite do zasuvky (1).

e Elektricky kabel zavéste do odleh¢eni
tahu kabelu. (= 10.4)
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10.3 Odpojeni sitového kabelu

e Uvolnéte odlehceni tahu kabelu.
(= 10.4)

Aby se zabranilo poskozeni sitového
kabelu, pfi odpojovani sitového kabelu
uchopte pouze téleso spojky. Nikdy
netahejte za kabel.

10.4 Odlehceni tahu kabelu O]

Odleh¢eni tahu kabelu zabranuje 7

pfi praci nechténému odpojeni
ptivodniho kabelu, a tim moznému
poskozeni sitové pfipojky na stroji.

Proto je nutné pfipojovaci sitovy kabel
navést skrz odleh¢eni tahu kabelu.
e P¥ipojte sitovy kabel. (=> 10.2)

e Pfipojovaci sitovy kabel (1) upravte do
smycky a tuto smycku zasurite do
otvoru (2).

e Smycku navlecCte na hak (3) a pevné ji
utahnéte.

10.5 Nasazeni nadoby drtice =2
e Nadobu drtice (1) navedte na 8

obé voditka (2) a zasunite jiaz na
doraz.

e Pfesunutim pojistky (3) do krajni pravé
polohy zajistéte nadobu drtice.
2 Drti¢ zahradniho odpadu Ize

zapnout pouze se zajiSténou
nadobou drtice.

10.6 Sejmuti nadoby drtice =
e Vypnéte stroj. (= 10.8) 9

e Pojistku (1) presurite do krajni levé
polohy.

e \/ytdhnéte nadobu drtice (2).

Bez nadoby drtice nelze uvést drti¢
A zahradniho odpadu do provozu.

10.7 Zapnuti drti¢e zahradniho odpadu
GE 140 L:

e Stroj vyklopte a zajistéte. (= 10.12)
GE 135L, GE 140 L:

e Vlozte nadobu drtice. (=> 10.5)

e Pripojte stroje k elektrické siti. (= 10.1)

Vypinac (1) s integrovanym blokovacim
posuvnym dilem (2) zabranuje pfimému
prepinani z jednoho sméru otaceni na
druhy.

Pred pfepnutim sméru otaceni je

A stroj nutno vypnout a
bezpodmine¢né pockat na
zastaveni nozového valce.

Poloha pro vtahovani 2

10

NoZovy valec vtahuje hmotu
ur¢enou k drceni a roziezava

:
§ i

A

e Otocte vypinac (1) do polohy 0.

e Presurite blokovaci posuvny dil (2)
nahoru.
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e Spustte elektromotor oto¢enim
vypinace (1) proti tlaku pruziny do
pravé koncové polohy START.
Elektromotor se rozbé&hne.

e Uvolnéte oto¢ny spinac. Poté se spinac
samocinné vraci zpét do polohy 1.
Elektromotor dale bézi.

Poloha pro zpétny chod 2
11

NozZovy valec bézi obracenym
smérem a rozdrcenou hmotu
opét uvolni.

nammp

A1

e Otocte vypinac (1) do polohy 0.

e Presurite blokovaci posuvny dil (2)
dold.

e Otocte vypinac (1) proti tlaku pruziny do
levé koncové polohy | a podrzte jej.
Elektromotor bézi.

e | Otoc¢ny spinac¢ musi byt v této
1 | poloze piidrzovan, jelikoz jinak se
samocinné prestavi zpét do
prostfedni polohy (polohy 0).

10.8 Vypnuti drtice zahradniho 2
odpadu 12

e Prestavte vypinac (1) do
polohy 0.

Elektromotor drti¢e zahradniho odpadu se
vypne a automaticky zabrzdi.
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10.9 Opétovné spusténi po
zablokovani

rozdrcenou hmotou. Rukama ani
hlavou se nepfiblizujte k plnicimu
otvoru. NenahliZejte do stroje!

2 Nebezpeci Urazu vyhanénou

Drti¢ zahradniho odpadu je vybaven
automatickym zpétnym chodem. P¥i
zablokovani nozového valce se stroj
pokusi odblokovat automatickym
zapnutim zpétného chodu.

Rozdrcena hmota bude vyhanéna zpét.

@ | Po odblokovani za¢néte drti¢

1 | zahradniho odpadu plnit az poté, co
elektromotor dosahne plnych
otacek.

10.11 SloZeni stroje GE 140 L 2
e Odpojte stroj. (= 10.3) 13

e Jednou rukou pfidrzte stroj za
drzadlo (1).

e Pojistku (2) posurite do krajni polohy ve
sméru Sipky a podrzte ji. Horni dil stroje
se odjisti.

e Horni dil stroje (3) pomalu presunte do
krajni doIni polohy a podrzte jej.

e Pustte pojistku (2) a dbejte na to, aby
se horni dil stroje fadné zajistil.

10.10 Drceni

e Drti¢ zahradniho odpadu presouveijte
po rovné a pevné plose a bezpecné
postavte.

e Pouzivejte pevné pracovni rukavice,
nasadte si ochranné bryle a chranice
sluchu.

e Do drtice zahradniho odpadu pfipojte
sitovy kabel. (= 10.1)

e Zapnéte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.7)

o Pockejte, az motor drtice zahradniho
odpadu dosahne maximalnich otacek
(otacky naprazdno).

e Drti¢ zahradniho odpadu napliite
spravnym zplsobem drcenou hmotou.
(= 8.4)

e Vypnéte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.8)

10.12 Rozlozeni stroje GE 140 L 2

e Jednou rukou pridrzte stroj za 14
drzadlo (1) a tlacte smérem dola.

e Pojistku (2) posurite do krajni polohy ve
sméru Sipky a podrzte ji. Horni dil stroje
se odjisti.

e Horni dil stroje (3) pomalu pfesunte do
krajni horni polohy a podrzte jej.

e Pustte pojistku (2) a dbejte na to, aby
se horni dil stroje fadné zajistil.

Nebezpeci urazu!

A Pfed zahajenim vSech
udrzbarskych nebo cisticich praci
na stroji si peclivé prectéte kapitolu
»Pro vasi bezpecnost” (= 4.),
zejména podkapitolu ,Udrzba a
opravy” (= 4.7) a dodrzujte pfesné
bezpecnostni pokyny.

Pred zahajenim udrzbarskych praci
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky.
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11.1 Sef¥izeni protilehlé desky 2

15
Ve stroji se nesmi nachazet drcena
hmota.
Krok &)

e Zapnéte stroj (hlavni vypinac otocte do
polohy ,vtahovani®). (= 10.7)

Krok

e Pomoci klice s vnitfnim
Sestihranem (2) na spusténém stroji
pomalu otacejte sefizovacim
Sroubem (1) ve sméru hodinovych
rucicek. Uvnitt stroje dojde k pritlaceni
protilehlé desky k nozovému valci.
Protilehla deska je spravné sefizena,
jakmile z vyhozu vypadne nékolik
hlinikovych tfisek.

Protilehla deska je nyni sefizena a stroj je
pfipraven k provozu.

11.2 Cisténi stroje o]

Interval adrzby: 16

Po kazdém pouziti

Stroj po kazdém pouziti vzdy dikladné
vycistéte. Peclivé oSetfovani chrani stroj
pfed poskozenim a prodluzuje jeho
Zivotnost.

Stroj se smi Cistit pouze ve vyobrazené

poloze.

Proudem vody nikdy
ﬁm nestrikejte na ¢asti
X elektromotoru, tésnéni,

loziska a elektrosoucastky
jako napft. vypinace.

Nasledkem toho by mohly byt nakladné

opravy.
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Pokud nelze necistoty a
usazené zbytky odstranit

karta¢em, mokrym hadrem
nebo dfevénym kolikem,

Jox
doporucuje VIKING pouzit

specialni Cistici prostfedek (nap¥. STIHL
specialni Cistici prostfedek).

Nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky.
Elektromotory jsou chranény proti
strikajici vodé.

Pracovni nastroje pro rozmélfiovani
vCetné drtici komory chrarite proti korozi
bé&znymi konzerva¢nimi prostfedky
(napf. fepkovym olejem).

11.3 Servisni intervaly

Udrzbu drti¢e zahradniho odpadu
doporucujeme svéfit jednou za rok
odbornému prodejci.

VIKING doporucuje odborného prodejce
VIKING.

11.4 Elektromotor a kola
Elektromotor nevyzaduje udrzbu.

Loziska kol nevyzaduji udrzbu.

11.5 Uskladnéni stroje a zimni
prestavka

Stroj uskladnéte v suchém, uzavieném a
bezprasném prostoru. Zajistéte
uskladnéni stroje tak, aby byl mimo dosah
déti.

Stroj skladujte vzdy jen v
provozuschopném stavu.

Kontrolujte pevné dotazeni vsech matic,
svornikd a Sroub(l, poskozené ¢i necitelné
vystrazné a bezpecnostni symboly na
stroji vymeénite za nové, pravidelné
kontrolujte celkové opotfebeni a fadny
technicky stav celého stroje.
Opotiebované nebo poskozené dily
vymeénte.

Ptipadné zavady na stroji je nutno vzdy

odstranit jesté pfed uskladnénim.

PFi uskladnéni stroje na delsi dobu (zimni

prestavka) dodrzujte nasledujici postup:

e Peclivé vycistéte vSechny vnéjsi dily
stroje.

e \/Sechny pohyblivé dily dobre
naolejujte, popf. namazte tukem.

12. Preprava stroje

Nebezpeci Urazu!

Pred transportovanim si peclivé
prectéte a dodrzujte kapitolu ,,Pro
vasi bezpecnost®, zejména kapitolu
~Transport stroje®. (= 4.4)

12.1 TaZeni nebo tlaceni drtice 2
zahradniho odpadu 17

e Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte pevné za drzadlo (1) a
naklopte smérem dozadu.

e Drti¢ zahradniho odpadu Ize pomalu
(krokem) tahat nebo tlacit.
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12.2 Nadzvednuti nebo prenaseni 2
drti¢e zahradniho odpadu 18

K nadzvednuti a pfenaseni stroje
A jsou potfeba minimalné 2 osoby.

Noste vhodny ochranny odév zcela
zakryvajici predlokti a horni ¢ast
téla.

— Nasadte nadobu drtice a zajistéte ji.
(= 10.5)

e 1. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za drzadlo (1).

e 2. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za levou a pravou stranu
podvozku (2) v misté pted opé&rnymi
nozkami.

e Nadzvednuti drtice zahradniho odpadu
provedte souc¢asné.

GE 140 L:

@ | Drti¢ zahradniho odpadu Ize
1 | pfenaset také ve slozeném stavu.

e 1. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za drzadlo (3) nadoby drtice.

e 2. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za levou a pravou opérnou
trubku v misté pred opé&rnymi
nozkami (4).

e Nadzvednuti drtice zahradniho odpadu
provedte soucasné.
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12.3 Transportovani drtice 2
zahradniho odpadu na lozné 19
plose

e Stroj zajistéte proti pohybu pomoci
vhodnych vazacich prostfedkud. Lana,
resp. popruhy upevnéte na naboji
kola (1) nebo na plnici nasypce (2).

13. Ochrana zivotniho

prostredi

Rozdrcena hmota nepatfi do
odpadu, ale méla by se
kompostovat.

mmmmm Obalové materialy, stroj a
pfislusenstvi jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materiald, tyto je nutno

likvidovat podle pfislusnych predpisu.

Tridény ekologicky sbér a likvidace
odpadovych material(l umoznuje opétovné
pouziti cennych surovin. Z toho divodu je
nutno pouzity stroj po uplynuti obvyklé
technické zivotnosti odevzdat do
tfidéného sbéru druhotnych surovin.

14. CE - Prohlaseni vyrobce

o shodé

Vyrobce

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

timto ve vyhradni zodpovédnosti
prohlasuje, Ze stroj

Drti¢ zahradniho odpadu
s elektromotorem (GE)

Vyrobni znacka: VIKING
Typ: GE 135.0L
GE 140.0 L

Vyrobni znacka: VIKING
Sériové identifikacni 6013

¢islo

je ve shodé s pozadavky nasledujicich
smérnic EU:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Konstrukce tohoto vyrobku byla vyvinuta
v souladu s nasledujicimi normami:
EN 50434, EN 60335-1

Pouzitd metoda hodnoceni shodnosti
vyroby:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Nazev a adresa sidla zG¢astnénych
subjektl:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Sestaveni a ulozeni technické
dokumentace:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Rok vyroby a sériové ¢islo jsou uvedeny
na typovém stitku stroje.

Namérena hladina akustického

vykonu:
GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Zarucena hladina akustického vykonu:
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2017-01-02 (RRRR-MM-DD)
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VIKING GmbH

/Z_‘ %}una mMawn

Sven Zimmermann

Vedouci konstrukéniho oddéleni

Servisni organizace

Zarucni a pozarucni servis vam poskytne
vas prodejce. Informace o dalSich
prodejnich a servisnich mistech vam sdéli
v zastoupeni firmy A. STIHL pro CR:
Andreas STIHL, spol. sr. o.

Chrlicka 753 / 664 42 Modfice
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15. Technické udaje

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

Elektromotor

Jmenovité napéti

Frekvence

Jmenovité otacky

valce

Jisténi

Tfida ochrany
Druh ochrany

Druh provozu

D/SIV

GE 135.0 L:

230V
50 Hz

40 ot./min

16 A

Il

ochrana pred

stfikajici vodou
(IP X4)

P40

40 s doba
zatizeni, 60 s
doba béhu
naprazdno

64/49/96 cm

Podle smérnice 2000/14/EC:

Zaruc¢ena hladina

akustického
vykonu Lyyaqg

94 dB(A)

Podle smérnice 2006/42/EC:

Hladina

akustického tlaku na

pracovisti Lya
Tolerance
méfeni Kya
Prikon

Jmenovita intenzita

proudu

Jmenovité otacky

elektromotoru
Hmotnost

87 dB(A)

3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 ot./min
23 kg

GE 140.0 L:

Podle smérnice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického

vykonu Lyyaq 93 dB(A)
Podle smérnice 2006/42/EC:
Hladina

akustického tlaku na

pracovisti Loa 85 dB(A)
Tolerance

mérfeni KpA 3 dB(A)
Ptikon 2500 W
Jmenovita intenzita

proudu 12,0A

Jmenovité otacky
elektromotoru 21000 ot./min

Hmotnost 23 kg

16. Opatreni pro

minimalizovani opotrebeni a
zabranéni vzniku Skod

Dilezité pokyny pro udrzbu a
oSetfovani skupiny vyrobku

Elektricky drti¢ zahradniho odpadu

Firma VIKING v zadném pfipadé neruci za
Skody na zdravi nebo materialni Skody,
které byly zptisobeny nedodrzovanim
pokynl v navodu na obsluhu, zejména
pokynU tykajicich se bezpecnosti, obsluhy
a udrzby, nebo pouzitim neschvalenych
nastaveb nebo neschvalenych nahradnich
dila.

Abyste zabranili poskozeni nebo
nadmérnému opotrebeni Vaseho stroje
VIKING, bezpodmine¢né dodrzujte
nasledujici dalezité pokyny:
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1. Bézné spotiebni nahradni dily

Nékteré dily strojli VIKING podléhaji
béZnému provoznimu opotiebeni i pfi
predepsaném pouziti. Tyto dily se proto
musi v zavislosti na zptisobu a dobé
pouziti vzdy v€as vymenit.

Mezi tyto souc¢asti patfi mj. také:

protilehla deska,
— nozovy valec,

uhlikové kartace.

2. Dodrzovani pokyn( uvedenych v
tomto navodu k pouziti

P¥i pouzivani, tdrzbé a uskladnéni stroje
VIKING postupujte tak peclivé, jak to
popisuje tento navod k pouziti. Za véechny
Skody, ke kterym doslo nedodrzenim
bezpecnostnich pokynt a pokyn(l pro
obsluhu a udrzbu, odpovida sam uzivatel.

To plati zejména pro:

— nedostate¢né dimenzovany pfivodni
kabel (prarez),

— nespravné elektrické pfipojeni
(nespravné napéti),

— firmou VIKING neschvalené Gpravy
stroje,

— pouziti neschvaleného, nevhodného
nebo kvalitativné nevyhovujiciho naradi
nebo pfislusenstvi stroje,

— pouziti stroje v rozporu s ur¢enim,

— pouziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich,

— nasledné Skody, vzniklé dalsim
pouzivanim stroje s vadnymi
soucastmi.
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3. Udrzbaiské prace

V,éechny prace uvedené v odstavci
LUdrzba“ je nutno provadét pravidelné
podle pfedepsanych intervalud.

Pokud tyto udrzbarské prace nem(ize
provést sam uzivatel, musi tim povéfit
odborného prodejce.

VIKING doporucuje nechat provést
vSechny servisni prace a opravy vylu¢né
prostifednictvim odborného prodejce
VIKING.

Odborni prodejci VIKING jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Zanedbanim téchto praci mohou
vzniknout Skody, za které odpovida sam
uzivatel.

K tomu patfi kromé jiného:

— $kody na elektromotoru v disledku
nedostate¢ného cisténi vedeni
chladiciho vzduchu (saci stérbiny,
chladici Zzebra, obézné kolo ventilatoru),

— koroze a jiné Skody zpusobené
nasledkem neodborného uskladnéni,

— poskozeni stroje zplsobené pouzitim
nekvalitnich nahradnich dil(,

— 8kody v dlsledku pozdé nebo
nedostate¢né provedené Udrzby, resp.
v dusledku servisnich praci nebo oprav,
které nebyly provedeny v servisni dilné
odborného prodejce.

17. Hledani zavad

% V pfipadé potieby vyhledejte pomoc
odborného prodejce, VIKING
doporucuje odborného prodejce
VIKING.

Zavada:

Elektromotor se nerozbéhne.

Mozna pric¢ina:

— Nadoba drti¢e neni nasazena
a zajisténa.

— Byla aktivovana ochrana
elektromotoru.

— Zadné sitové napéti.

— Vadny privodni elektricky kabel/vidlice,
resp. zasuvka nebo vypinac.

Reseni:

— Nasadte nadobu drti¢e a zajistéte ji
(= 10.5).

— Nechte stroj vychladnout (= 8.6).

— Zkontrolujte pfivodni elektrické vedeni
a jistice % (= 10.1).

— Zkontrolujte kabel, vidlici, zasuvku,
resp. vypinac a v ptipadé potreby
vyménite vadny dil (vyménu svéite
profesionalnimu elektroinstalatérovi)
% (= 10.2).

Zavada:
Drceny material se nevtahuje do stroje.

Mozna pric¢ina:

— Je zablokovan nozovy valec.
Reseni:

— Odblokujte valec (= 10.9).
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Zavada:
Rozdrcena hmota neni dostate¢né
oddélena

Mozna pricina:

— Protilehla deska na nozovém valci neni

spravné sefizena.

— Nozovy valec je opotiebeny nebo
poskozeny.

Reseni:

— Sefidte protilehlou desku (= 11.1).

— Vyménte nozovy valec a protilehlou
desku .

Zavada:

Elektromotor huci, stroj se nerozbéhne.

Mozna pricina:

— Je zablokovan nozovy valec.
Reseni:

— Odblokujte valec (= 10.9).

Zavada:

Abnormalni hluk, klapot stroje

Mozna pric¢ina:

— Uvolnéné Srouby.

— Nozovy valec je opotfebeny nebo
poskozeny.

Reseni:

— Zkontrolujte dotazeni viech Sroubd,
povolené Srouby dotahnéte.

— Vyménte nozovy valec a protilehlou
desku .
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Zavada:
Rozdrcena hmota neni vyhazovana

Mozna pricina:

— Vyhoz je uzavien sevfenym pryzovym
krytem

Odstranéni:

— Spravné namontujte pryzovy kryt
(= 7.2)

18. Servisni plan

18.1 Potvrzeni predani

Model:

Sériové Cislo:

Datum: | | |

RN E AN

Dalsi servis

Datum: |

18.2 Potvrzeni servisu

PFi provadéni udrzbarskych pracich

2
20

odevzdejte tento navod k pouziti
Vasemu odbornému prodejci VIKING.
Ten pak do predtisténych poli potvrdi
provedeni servisnich praci.

[*™ Servis proveden dne

P Datum dalsiho servisu
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Nodiluma samazinasana un

bojajumu novérsana 175
Darbibas traucéjummekliésSana 176
Apkopes grafiks 177
Nodo$anas apstiprinajums 177
Apkopes apstiprinajums 177

2. Par So lietosanas

pamacibu

2.1 Vispariga informacija

Si lieto$anas pamaciba saskana ar EK
Direktivu 2006/42/EC ir razotaja originala
lietoSanas pamaciba.

Uznémums VIKING nepartraukti pilnveido
piedavatas preces, tapéc més saglabajam
tiesibas veikt tadas izmainas piegades
komplekta, kas attiecas uz preces formu,
tehniku un aprikojumu.

Tadéjadi nevar izvirzit nekadas prasibas,
atsaucoties uz $aja brosara ieklautajiem
datiem un attéliem.

ST lietoanas pamaciba ir aizsargata ar
autortiestbam. Visas tiesibas, it Tpasi
tiestbas uz pavairosanu, tulko$anu un
apstradi elektroniskas sistémas,
aizsargatas.

2.2 Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lasiSanu

Attéli un teksti apraksta noteiktus ricibas
solus.

Saja lietosanas pamaciba ir paskaidroti
visi attélu simboli, kas atrodas uz ierices.
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SkatiSanas virziens

LietoSanas pamaciba noraditais
skati$anas virziens pa kreisi un pa labi:
lietotajs stav aiz ierices (darba pozicija).

Norades uz nodalam

Ar bultinu ir sniegtas norades uz
attiecigajam nodalam un apaksnodalam,
kur atrodams detalizétaks skaidrojums.
Sis piemérs ietver noradi uz nodalu: (= 3.)

Teksta fragmentu markejums

Aprakstitie noradijumi var bit apziméti
talak minétajos veidos.

Ricibas soli, kas lietotajam norada veikt
kadu darbibu:

e izmantojot skrivgriezi, atskrivéjiet
skrdvi (1), nospiediet rokturi (2)...

Visparigs uzskaitijums:

— produkta izmantoSana sporta vai
sacensibu pasakumos.

Teksti ar papildu nozimi

Lai Tpasi izceltu teksta fragmentus ar
papildu nozimi, lietoSanas pamaciba tiem
pievienots kads no talak minétajiem
simboliem.

Bistami!
A Negadijumu un smagu

savainojumu gidsanas risks.
NepiecieSams veikt konkrétas
darbibas vai izvairities no tam.

Bridinajums!
A Savainosanas risks. Noteikts

ricibas veids pasarga no
iesp&jamas vai paredzamas
savainojumu gidsanas.

Uzmanibu!
Bridina par viegliem savainojumiem

vai materialiem zaudé&jumiem, kuru
rasanos var noverst, veicot
konkrétas darbibas.

e | Noradijums

1 | Informacija par labaku ierices
izmanto$anu un iespéjami
nepareizas lietoSanas novérsanu.

Teksti, kas saistiti ar atteliem

Attéli, kuros paskaidrota ierices lietosana,
ir sniegti lietoSanas pamacibas sakuma.

Kameras simbols tiek izmantots, lai =2
attélu lappusés redzamos attélus 1
sasaistitu ar attiecigo Sis lietoSanas
pamacibas teksta dalu.

2.3 Valstu varianti

VIKING atkariba no piegades valsts ietver
komplekta ierices ar dazadiem
spraudniem un slédziem.

Attélos ir paraditas ierices ar Euro
spraudni; ierices ar cita veida spraudniem
tiklam tiek pievienotas Ilidzigi.
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3. lerices apraksts

1 Balsta rokturis
Pretplaksnes noregulé$anas skrive

3 lek$éjas seSmalu atslégas
nostiprinasanas vieta

4 Datu plaksnite

Sasmalcinata materiala tilpnes
fikséSanas slédzis

Riteni

Sasmalcinata materiala tilpne
Ritena stipringjums

9 Stiprinajuma balsts

10 SalociSanas atblokétajs (GE 140 L)
11 Elektrotikla pieslégvieta

12 leslégSanas/izslégsanas slédzis
(grieSanas virziens)
13 lepildes atvere

(4]

0 N O

4. Jusu drosibai

4.1 Vispariga informacija

Stradajot ar o ierici, nelaimes
gadijumu novérsanas nollkos
noteikti jaievéro Sie prieksraksti.

Pirms pirmas nodos$anas
ekspluatacija uzmanigi izlasiet
visu lietoSanas pamacibu.
Glabajiet lietoSanas pamacibu,
lai to varétu izmantot vélak.

Sie dro&bas pasakumi ir nepiecie$ami
jasu droSibai, tomér to uzskaitijums nav
pilnigs. Vienmér izmantojiet ierici sapratigi
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un atbildigi. Atcerieties, ka ierices lietotajs
ir atbildigs par negadijumiem, kas var
notikt ar citam personam vai to Tpasumu.

Izpétiet ierices sastavdalas un ierices
lietoSanu.

lerici atlauts izmantot tikai personam, kas
izlasTjusas lietoSanas pamacibu un
iepazinusas ar ierices lietosanu. Pirms
ekspluatacijas uzsaksanas lietotajam
jasanem profesionala un praktiska
apmaciba. Lietotajam jasanem noradijumi
no pardevéja vai cita specialista par
ierices drosu lietoSanu.

Apmacibas laika lietotajam Tpasi
japaskaidro, ka darba ar ierici jabdt |oti
ripigam un nopietni jakoncentréjas.

Nosmaksanas risks!

Ja bérni spél&jas ar iesainojuma
materialu, pastav nosmaksanas
risks. Neglabajiet iesainojuma
materialu bérniem pieejama vieta.

lerici un tas pierices drikst nodot (aizdot)
tikai tam personam, kas vispusigi parzina
S0 modeli un ta lieto3anu. Lietosanas
pamaciba ir ierices sastavdala, un ta
vienmér janodod kopa ar ierici.

Izmantojiet ierici, kad esat pietiekami
atpdties un esat laba fiziskaja vai garigaja
stavokll. Ja jums ir veselibas problémas,
konsultéjieties ar arstu, vai iespé&jams
stradat ar ierici. Ar So ierici nedrikst stradat
péc alkohola, reakcijas spéjas
samazinosu medikamentu vai narkotiku
lietoSanas.

Bérniem un personam ar fiziskas, manu
vai garigas attistibas traucéjumiem vai
personam, kuram nav pieredzes un
zinasanu $adu iericu lietosana, vai
personam, kuras nav izlasijusas
lietoSanas pamacibu, nav atlauts lietot
ierici.

Nelaujiet ierici lietot bérniem vai
jaunieSiem, kas jaunaki par 16 gadiem.
Viet&jos noteikumos var bt nosacits
minimalais ierices lietotaja vecums.

lerice paredzéta tikai personiskai
lietosanai.

Uzmanibu — negadijumu risks!

VIKING smalcinataji darzam ir paredzéti
zaru materiala un augu atlieku
sasmalcinasanai. Citada izmanto3ana nav
atlauta, var bat bistama un izraistt ierices
bojajumus.

Smalcinataju darzam nedrikst izmantot
(uzskaitijums ir nepilnigs):

— citu materialu (piem., stikla, metala)
smalcinasanai;

— darbiem, kas nav aprakstiti $aja
lietoSanas pamaciba;

— partikas apstradé (piem., ledus
sasmalcinasanai, jauksanai).

Smalcinama materiala apstrades
pamatnosacijums

Ar smalcinataju darzam nedrikst apstradat
materialus, kurus nevar kompostét.

DroSibas apsvérumu dé| ir aizliegts veikt
ierices izmainas, iznemot noteikumiem
atbilstosu piederumu montazu, ko atlauj
uznémums VIKING; turklat $adas
darbibas partrauc garantijas darbibu.
Informaciju par pielautajiem piederumiem
varat sanemt pie VIKING specializéta
izplatitaja.

Tpasiir aizliegtas jebkadas izmainas iericg,
kas palielina tas jaudu vai iekSdedzes
motora vai elektromotora apgriezienu
skaitu.

Izmantojot ierici, aizliegts transportét
priekSmetus, dzivniekus un personas, jo
1pasi bérnus.

163

HU SK SL PT ES EN

SR

HR

o}
x

ET RU

KK



Izmantojot ierici publiskas vietas, parkos,
sporta laukumos, ielu malas,
lauksaimniecibas un mezsaimniecibas
uznémumos, jaievéro Tpasa piesardziba.

4.2 Bridinajums — elektriska bistamiba

Uzmanibu!

A Stravas trieciena risks!
Ar elektrisko droSibu ir
saistits stravas vads,
kontaktspraudnis,
ieslégSanas/izslégsanas
slédzis un pievienosanas vads. Lai
novérstu elektriskas stravas
trieciena risku, nedrikst izmantot
bojatus vadus, savienojumus un
kontaktspraudnus, ka art
noteikumiem neatbilstoSus
pievienosanas vadus.

Tadé| regulari parbaudiet, vai
pievieno$anas vads nav bojats vai
novecojis (plisumi).

Elektriskas stravas trieciena risks!
Nepievienojiet bojatu vadu elektrotiklam
un pieskarieties bojatam vadam tikai tad,
kad tas ir atvienots no elektrotikla.

Nekad neizmantojiet bojatu pagarinajuma
vadu. Nomainiet bojatus vadus un nekad
neveiciet pagarinajuma vadu remontu.

Ja ekspluatacijas laika tiek bojats stravas
vads vai pagarinajuma vads, nekavéjoties
atvienojiet stravas vadu vai pagarindjuma
vadu no stravas padeves tikla. Nekada
gadijuma nepieskarieties bojatajam
stravas vadam vai bojatajam
pagarinajuma vadam.

Stravas vadu (pagarinajuma vadu)
apkopes un remonta darbus drikst veikt
tikai Tpasi apmactti specialisti.
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Vienmér uzmanieties, lai izmantotie
stravas vadi bitu pietiekami aizsargati.

=\ Nestradajiet lietus laika un
@ slapja vidé.

Stradajot ara, izmantojiet tikai
mitrumnecaurlaidigus
pagarinataja vadus, kas ir pieméroti
darbam ar ierici (= 10.1).

Nevelciet pievienosanas vadu; atvienojiet
to pie spraudna un kontaktligzdas.

Ja ierice tiek pievienota pie stravas
generatora, uzmanieties, lai to nebojatu
stravas stipruma svarstibu dé|.

Neatstajiet ierici nenosegtu lietus laika.

Pievienojiet ierici tikai tadam stravas
avotam, kuram ir aizsargaprikojums
stravas noplides gadijumiem un kuru
aktivizé maks. 30 mA liels stravas
stiprums. Lai iegltu plasaku informaciju,
vérsieties pie elektrika.

4.3 Apgérbs un aprikojums

Darba laika vienmér nésajiet
@ sStingrus apavus ar neslidosam
[ ] — = =
zolém. Nekad nestradajiet bez
apaviem vai, pieméram, sandalés.

Darba laika, jo Tpasi apkopes
darbu veikSanas laika un ierices
transportésanas laika, vienmér
nésajiet cieSus cimdus.

Darba laika nésajiet
aizsargbrilles un dzirdes
\_J aizsargus! Nésajiet tos visu
darba laiku.

Stradajot ar ierici, nésajiet
‘ atbilstosu un piegulosu

apgérbu, t. i., kombinezonu,
nevis virsvalku. Darba laika

nenésjjiet Salles, kaklasaites, rotaslietas,
lences vai lentas un citus brivi plandoSus
apgérba gabalus.

Darba laika un veicot darbus ar ierici,
gariem matiem jabat nostiprinatiem un
pasargatiem (nésajiet galvassegu, cepuri
utt.).

4.4 lerices transportésana

Stradajiet tikai cimdos, lai izvairttos no
savainojumiem, ko var izraistt asas un
karstas ierices dalas.

Netransportéjiet ierici, ja elektromotors
darbojas. Pirms transportéSanas izslédziet
elektromotoru un |aujiet tam apstaties;
atvienojiet ierici no elektrotikla.

Transportéjiet ierici tikai tad, kad
elektromotors ir atdzisis.

Nemiet véra ierices svaru, pasi
gadijumos, kad ierice jasagaz.

Lietojiet atbilstoSus iekrausanas
paliglidzeklus (iekrauSanas rampas,
pacelSanas ierices).

Nostipriniet ierici uz kravas platformas ar
pareizi izvietotiem stiprinajuma Iidzekliem
(siksnam, trosém utt.) lietoSanas
pamaciba minétajas stiprindjuma vietas.
(= 12.3)

Velciet vai stumiet ierici tikai ieSanas
atruma.

lerices transportéSanas laika ievérojiet
vietéjos noteikumus, jo Tpasi noteikumus
attiectba uz kravas drosibu un priek3metu
transportéSanu uz kravas platformam.

0478 201 9811 B-LV



4.5 Pirms darba

Parliecinieties, vaiiericiizmanto tikai tadas
personas, kas ir izlasijusas lietosanas
pamacibu.

levérojiet vietéjas pasvaldibas noteikto
darza tehnikas ar iekSdedzes motoru vai
elektromotoru lietoSanas laiku.

Pirms ierices lietoSanas nomainiet visas
nolietotas un bojatas detalas. Ja uzierices
esosie bistamibas un bridinajuma
noradijumi ir bojati vai nav salasami, tie ir
jaatjauno. Jaunas uzlimes un citas
rezerves detalas varat iegadaties pie
specializéta VIKING tirgotaja.

Pirms sakat ekspluataciju, parbaudiet:

— vai ierice ir ekspluatacijai drosa
stavokll. Tas nozimé, ka viss
aizsargaprikojums ir tam paredzétajas
vietas un nevainojama darba kartiba;

— vai elektriskajam savienojumam tiek
izmantota noteikumiem atbilstosa
kontaktligzda;

— vai pievieno$anas un pagarinajuma
vada, kontaktspraudnu un savienojumu
izolacija nav bojata;

— vai visa ierice (elektromotora korpuss,
aizsargaprikojums, stiprinajuma
elementi utt.) nav nolietota vai bojata;

— vai iericé nav sasmalcinata materiala
un piltuve ir tuksa;

— vai visas skrlves, uzgriezni un citi
stiprinajuma elementi ir savas pozicijas
un pievilkti. Pirms sakat ekspluataciju,
pievelciet valigas skrives un
uzgrieznus (ievérojiet pievilksanas
momentu).

Izmantojiet ierici tikai briva daba.
Neizmantojiet to sienas vai nekustiga
priekSmeta tuvuma, lai samazinatu
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savaino$anas un materialu bojajumu risku
(lietotajam nav pietiekamas izvairisanas
iespéjas, stiklu sasiSana, skrap&jumi
automobiliem utt.).

lerice stabili janovieto uz lidzenas un
stingras pamatnes.

lepazistieties ar ieslégSanas/izslégsanas
slédza darbibu, lai arkartas situacijas
varétu reagét atri un pareizi.

Pirms sakat ekspluataciju, parbaudiet, vai
sasmalcinata materiala tilpne ir laba darba
kartiba. Nav atlauts sakt ierices
ekspluataciju, ja sasmalcinata materiala
tilpne ir bojata (savainojumu risks). Bojata
sasmalcinata materiala tilpne ir
janomaina.

Savainojumu risks!

Lietojiet ierici tikai tad, ja ta ir montéta
atbilstoSi noteikumiem. Ja iericei trakst
detalu (piem., ritenu) un nav ieveéroti
noteiktie drosibas attalumi, ierices
stabilitate var samazinaties.

Pirms sakat ekspluataciju, vizuali
parbaudiet, vai ierices stavoklis atbilst
noteikumiem!

Tas nozimé, ka visam ierices dalam jabat

pilntba montétam, proti:

— ritena stipringjumam ir jabdt pilniba
montétam;

— abiem riteniem un abiem stiprinajuma
balstiem jabdt montétiem;

— visam aizsardzibas aprikojumam
(ievietota sasmalcinata materiala tilpne,
VIKING abolina lapas atvere utt.) jabat
pieejamam un darba kartiba.

lericé uzstadito ieslégSanas un drosibas
aprikojumu nedrikst nonemt, ka art
nedrikst apiet ta funkcijas.

4.6 Darba laika

® Nekad nestradjjiet, ja
I ’m bistamaja zona atrodas
€| dzivnieki vai personas, jo Tpasi
bérni.
Nestradajiet ar ierici lietus un negaisa
laika, jo Tpasi, ja pastav zibens spériena
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinatas
stabilitates dél| palielinas nelaimes
gadijumu risks.

Stradajiet 1pasi piesardzigi, lai novérstu
paslidésanu. Ja iespéjams, izvairieties no
ierices izmanto$anas uz mitras pamatnes.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba
maksliga apgaismojuma.

Virsma, uz kuras stav lietotajs, nedrikst
atrasties augstak par virsmu, uz kuras
novietota ierice.

Darba laika darba zonai jabat tirai un
kartigai. Novérsiet paklupsanas iespéjas,
piem., novaciet akmenus, zarus vai vadus.

ledarbinasana

Pirms ierices iedarbinaSanas novietojiet to
vertikali stabila pozicija. Nekada gadijuma
neieslédziet ierici, ja ta atrodas horizontali.
Uzmanigi iedarbiniet ierici, ievérojot
noradijumus sadala ,lerices
sagatavo$ana darbam”. (= 10.7)

ledarbinot iekSdedzes motoru vai
ieslédzot elektromotoru, nestaviet prieksa
izmesanas atverei. ledarbinasanas vai
iesl€gSanas bridi darza smalcinataja
nedrikst bt smalcindmais materials.
Smalcindmais materials var tikt izmests,
tadéjadi radot savainojumus.

ledarbinasanas bridi ierice nedrikst bt
sagazta.
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Neieslédziet ierici parak biezi 1sa laika
posma, ka art nerotalajieties ar
ieslégSanas/izslégsanas slédzi.
Elektromotors var parkarst!

Ta ka maksimalas patéréjamas jaudas
reZima ierice var izraisit sprieguma
svarstibas, nelabvéligu elektrotikla
apstaklu gadijuma var tikt raditi citu tai
pasai stravas kédei pievienoto iericu
darbibas traucéjumi.

Saja gadijuma javeic atbilstosi pasakumi
(pieméram, ierice japievieno citai stravas
kédei, ierice jaizmanto, pievienojot to
stravas kédei ar zemu pilno pretestibu).

Ekspluatacija
g Savainos$anas risks!

Nekad nelieciet rokas vai kajas virs,
zem vai pie rotéjosam detalam.

Ja ierice darbojas, nekad nelieciet seju vai
citas kermena dalas virs iepildes piltuves
un izmesanas atveres prieksa. Vienmér
turiet galvu un kermeni dro$a attaluma no
iepildes atveres.

Nekad nelieciet rokas, citas

kermena dalas vai apgérbu

iepildes piltuvé vai izmeSanas

Sahta. Pastav acu, sejas, pirkstu,
roku u. c. kermena dalu savaino$anas
risks.

Vienmér saglabajiet lidzsvaru un stabilu
poziciju. Nekad nestiepieties uz prieksu.

Ja darba laika ierice apgazas,
nekavéjoties izsl€dziet elektromotoru un
atvienojiet stravas vadu.

Savainosanas risks!

Darba laika smalcinamo materialu var
izmest atpakal. Tad€| nésajiet
aizsargbrilles un sargajiet seju no iepildes
atveres.
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Nekad ierici nesagaziet uz saniem,
darbojoties iekSdedzes motoram vai
elektromotoram.

Uzmaniet, lai smalcinamais materials
neuzkratos izmeSanas Sahta, jo tad&jadi
var pasliktinaties smalcinasanas rezultats
vai rasties materiala atsitiens.

Uzpildot smalcinataju, Tpasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai smalcinasanas kamera
nenok|Otu sveskermeni, piem., metala
detalas, akmeni, plastmasa, stikls, jo tie
var radit bojajumus un atsitienus no
iepildes piltuves.

STiemesla dé| novérsiet art
aizsprostojumus.

Uzpildot smalcinataju ar zaru materialu,
var rasties atsitieni. Nésajiet cimdus!

LN Nemiet véra grieSanas
“ o 7 darbarika brivskréjienu;

\a_7 nepiecieSamas dazas
STOP sekundes, lidz darbariks ir

pilntba apstajies.

Izslédziet elektromotoru, atvienojiet ierici
no elektrotikla un |aujiet visiem
rotéjosajiem instrumentiem apstaties:

— pirms atejat no ierices vai atstajat to
bez uzraudzibas;

— pirms parvietojat, pacelat, nesat,
sagazat, stumjat vai velkat ierici;

— pirms transporté&jat ierici;

— pirms novérsat ierices blok&umu vai
tirat aizséréjumu;

— pirms parbaudat vai tirat ierici, ka art
veicat citus darbus.

Ja grieSanas darbarika iek|ast
sveskermeni, ierice rada neparastas
skanas vai vibracijas, nekavéjoties
izslédziet elektromotoru un laujiet iericei
apstaties. Atvienojiet ierici no elektrotikla
un veiciet talak noraditas darbibas.

— Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu; ja
vajadzigs, laujiet specialistam veikt
remontu, pirms atsakat darbu ar ierici.

— Laujiet specialistam nomaintt vai
remontét bojatas dalas; nomainitajam
dalam jabat ITdzvértigam.

Iznemiet un iztukSojiet caurspidigas

sasmalcinata materiala tilpnes, ja tas ir

pilnTba piepilditas ar smalcinamo
materialu vai vairs nav iespéjams izmest
sasmalcinato materialu, jo tilpnes ir parak
pilnas.

Pirms iznemat sasmalcinata materiala
tilpni, izslédziet ierici un nogaidiet, idz
nazu veltnis ir pilntba apstajies.

4.7 Apkope un remonts

- Pirms sakat apkopes darbus
0:.\ (trT$anu, remontu utt.) un pirms
parbaudat pievienoSanas vada
iesp&€jamos savijumus vai bojajumus,
novietojiet ierici uz stingras, lidzenas
pamatnes, izslédziet elektromotoru un
atvienojiet ierici no stravas avota.

Pirms veicat apkopes darbus, laujietiericei
aptuveni 5 minGtes atdzist.

Stravas pievienosanas vada remontu vai
nomainu drikst veikt tikai pilnvaroti
profesionali elektriki.

Ja apkopes darbu veiksanas laika ir
nonemtas dalas vai aizsargierices, péc
tam tas nekavéjoties jamonté atbilstosi
noradém.

TirSana
Péc darba visu ierici rlpigi iztiriet.
(= 11.2)

Nekad neizmantojiet augstspiediena
tirtaju un nemazgajiet ierici zem tekosa
Gdens (piem., ar darza slateni).
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Nelietojiet kodigus tirisanas tdzeklus. Tie
var bojat plastmasu un metalus un tadéjadi
ietekmét VIKING ierices dro3u lietoSanu.

Apkopes darbi

Drikst veikt tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba; visus
citus darbus lieciet veikt specializétam
izplatitajam.

Ja jums trlkst nepiecieSsamo zinasanu un
paliglidzeklu, vienmér vérsieties pie
specializéta izplatitaja.

VIKING iesaka apkopes un remonta darbu
veikSanu uzticét tikai VIKING
specializétajam izplatitajam.

VIKING specializétie izpildttaji tiek regulari
apmacitti, un vinu riciba tiek nodota
tehniska informacija.

Izmantojiet tikai instrumentus, piederumus
vai pierices, ko Sai iericei atlavis
uznémums VIKING, vai ar1 tehniski
[[dzvértigas dalas. Pretéja gadijuma
pastav savainojumu vai ierices bojajumu
risks. Ja rodas jautajumi, vérsieties pie
specializéta izplatitaja.

Uznémuma VIKING originalie instrumenti,
piederumi un rezerves dalas, nemot véra
to Tpasibas, ir optimali pielagotas iericei un
lietotaja prasibam. Originalas VIKING
rezerves dalas var atpazit péc VIKING
rezerves dalu kataloga numura, VIKING
emblémas un, ja nepieciesams, VIKING
rezerves dalas apzimé&juma. Uz nelielam
dalam var bt tikai apzimé&jums.

Bridinajuma un noradijumu uzlimém
vienmeér jabat tiram un salasamam.
VIKING specializétajam izplatitajam ir
janomaina bojatas vai pazudusas uzlimes
ar jaunam originalam uzlimém. Ja kada no
dalam tiek nomaintta ar jaunu dalu,
raugieties, lai uz jaunas dalas bdtu tadas
pasas uzlimes.
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Parliecinieties, vai visi uzgriezni, tapas un
skriives ir stingri pieskravétas, lai
garantétu droSu ierices ekspluataciju.

Regulari parbaudiet, vai ierices detalas
nav nodilusas vai bojatas, jo Tpasi pirms
novietoSanas glabasana (piem., pirms
ziemas sezonas). Drosibas apsvérumu
dé| nolietojusas vai bojatas dalas
nomainiet, lai ierice vienmér batu drosa
darba stavokli.

4.8 Uzglabasana ilgakos ekspluatacijas
starplaikos

Pirms ierices novietoSanas slégta telpa
laujiet tai apm. 5 mindtes atdzist.

Parliecinieties, vai ierice ir aizsargata pret
neatlautu lietoSanu (piem., bérniem).

Pirms novieto$anas glabasanai (piem.,

pirms ziemas sezonas) ierici rapigi iztiriet.

Glab3jiet ierici ekspluatacijai drosa
stavoklr.

Glabasanas telpai jabdt sausai,
aizsargatai no sala un noslédzamai.

4.9 Utilizacija

Atkritumvielas var kaitét cilvékiem,
dzivniekiem un apkartéjai videi, tadé| tas
atbilstosi jautilizé.

Vérsieties tuvakaja atkritumu otrreizéjas
parstrades centra vai pie sava specializéta
izplatitaja, lai uzzinatu, ka pareizi veikt
atkritumvielu utilizaciju. Uznémums
VIKING iesaka VIKING specializéto
izplatitaju.

Parliecinieties, vai nolietota ierice tiek
utilizéta atbilstosi noteikumiem. Pirms
utilizésanas ierici padariet nelietojamu. Lai

novérstu negadijumus, atvienojiet stravas
vadu vai elektromotora pievienosanas
vadu.
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5. Piegades komplekts

Poz.

@

ozZ=r X« =—ITOm
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Apziméjums

GE 135L

lerices aug$éja dala
Ritena stipringjums
Sasmalcinata materiala
tilpne

Skrave 5 x 16

GE 140 L

Pamatierice ar
sasmalcinata materiala
tilpni

GE 135L,GE 140 L
Stiprinajuma balsts
Paplaksne A6
Cepuruzgrieznis M6
Ritenis

Skrave M8 x 85

Caula

Paplaksne A8
Stiprinajuma uzgrieznis M8
Uzgrieznu atsléga
lekS€ja seSmalu atsléga
LietoSanas pamaciba

(O]
2

Skaits

= 2 a2 NN NNNDNN

@E‘D O}K‘i}b

6. Simbolu apraksts

>

E

>

-
y
=

Uzmanibu!
Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Savainos$anas risks!
Nelaujiet nepiederigam
personam uzturéties
bistamaja zona.

Savainosanas risks!
Rotéjosi instrumenti!
Neievietojiet rokas un kajas
atverés, ja ierice darbojas.

Savainos$anas risks!
Pirms darba pie grieSanas
darbarika, pirms apkopes un
tirisanas darbiem, pirms
pievieno$anas vada
savisanas vai bojajumu
parbaudes un pirms ierices
atstasanas izslédziet
elektromotoru un atvienojiet
stravas vadu.

Nésajiet dzirdes aizsargus!
Nésajiet aizsargbrilles!

Nésajiet darba cimdus!

Pretplaksnes reguléSanas
grieSanas virziens

Sasmalcinata materiala
tilpne ir fikséta.

Sasmalcinata materiala
tilpne nav fikséta.

S o P Qe

7. lerices sagatavosSana

darbam

7.1 Ritenu un stiprinajuma balstu =2
montaza 3
GE 140 L

— Atlokiet ierici. (= 10.12)

Ritenu montaza
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GE135L,GE 140 L e levietojiet sasmalcinata materiala tilpni.

Lo . 4
— lznemiet sasmalcinata materiala tilpni. (=10.5) 8.3 Maksimalais zaru diametrs w
(= 10.6) Dati attiecas uz svaigi grieztu zaru
R f e o . _ materialu.
e Ar skrivgriezi noceliet ritena 7.3 lekséjas se$malu atslégas o m
parsegu (1) no ritena (1). glabasana 5 Maksimalais zaru diametrs
Al viatail S GE 135L: 35 mm
e No |e_kspgses |eV|‘etOJ|et ?kr.UV_I.(J) ar e lebidiet iek&&jo segmalu —
paplaksni (L) pa ritena stiprinajuma (B) atslégu (O) iericé paredzataja GE 140 L: 40 mm o
urbumu. Uzbidiet paplaksni (L) un nostiprinaganas vieta (1).
Caulu (K) uz skrives (J). Uzbidiet 2
riteni (1) uz Caulas (K). Uzskravéjiet 8.4 Smalcinataja darzam uzpilde (g1
uzgriezni (M) ar paplaksni (L) un R .
pievelciet ar 5-7 Nm momentu. 8. Noradijumi par darbu Pateicoties VIKING abolina lapas 1
o - . atverei, ir iesp&jams apstradat art X
e Novietojiet ritena vacinu (1) ritena (1) loti zarainu zaru materialu. 0
centra un iespiediet to, ITdz ritena _ . o ’
Véclné @) flkSéJaS 8.1 Kadus materialus var apstradat? Y Resnus un !0t| zarainus zarus S
. . 3 ; S 1 | vispirms sagrieziet mazakos T
— Atkartojiet darbibu otraja puseé. Koku un dzivzogu atgriezumus, tdju, eglu e
o | . zarus, zarainus zarus, zarainus zarus ar gabalos ar darza skérem.
Stiprinajuma balstu montaza lapam, augu materialus, ogu krimus, Lai novérstu smalcinataja darzam o
e No apakspuses ievietojiet stiprinajuma ziedu materialu saiskos, kas nav parak nosprostoganos, ar zemi sajaukts n
balsta (F) skrivi pa ritena mitri. stingrs sasmalcinatais materials
stiprinajuma (B) urbumu. Uzbidiet uz o1 Koku un dzivzogu atgriezumus jasajauc ar sausiem zariem. %
skrilves pgplaksgl G), lgskrluy(atj|et4 1 | ieteicams apstradat, kamér tie ir Smalcinataju darzam drikst uzpildit
geﬁuruzgrlequ (H) un pievelciet ar 4- svaigi, jo svaiga materiala tikai tad, kad ir sasniegts pilns
m momentu. smalcinasanas jauda ir lielaka neka elektromotora apgriezienu skaits. 8
— Atkartojiet darbibu otraja pusé. sausa vai slapja materiala Savainoi i<ks!
smalcinasanas jauda. avainojumu risks:
Kad smalcinatajs ievelk zarus,

nedaudz pieturiet tos ar roku;
partrauciet vadit, kad 1dz iepildes
atverei ir neliels attalums. Neturiet

7.2 lerices montaza, GE 135 L
3 8.2 Kadus materialus nevar apstradat?

e Iznemiet sasmalcinata materiala | 4

tilpni. (= 10.6) Smalcinataja nedrikst ievietot zarus cieSi un nevelciet tos atpakal. ar
e Uzlieciet ierices augsé&jo dalu (A) uz zzg?ansu(sérsattlikslu}];ngeléasli c) ° Léni. vadiet kok_u, d_vaiogu N o

ritena stiprinajuma (B) un uzmanigi vai p’Iastmasas: detalas .atg.rlezumus,.ka art zaru materle.alu. pa &

centréjiet to. Nemiet véra gumijas T iepildes atveri (13) nazu veltna virziena.

parsega (1) novietojumu, tas nedrikst Pamatprincips: Smalcinatajs vienmérigi ievelk zarus.

bat iespiests starp ierices augs€jo dalu 5 smajcinataju darzam nevar apstradat e Péc katra darba posma pabeig3anas 2

un ritena stiprindjuma melno parsegu. materialus, kurus nevar kompostét. laujiet iericei darboties bez materiala.

leskrivéjot Cetras skrives (D), ’

piestipriniet ierices augsé&jo dalu (A) pie E

ritena stiprindjuma (B). Pievelciet

skriives (D) ar 1-1,5 Nm lielu

pievilksanas momentu. §
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8.5 Pareiza elektromotora slodze

Uzpildiet smalcinataju darzam vienmérigi
un nepartraukti.

8.6 Aizsardziba pret parslodzi

Ja darba laika rodas elektromotora
parslodze, ieblvéta automatiska pretgaita
parslédz nazu veltna grieSanas virzienu,
tadéjadi méeginot automatiski novérst
blokéSanos. Ja blokéSanos neizdodas
novérst péc 3 grieSanas virziena
parslégsanas, ieblvéta aizsardziba pret
parslodzi izsleédz elektromotoru.

Péc apt. 10 minGSu dzeséSanas
smalcinataju darzam atkal var darbinat.

Ja aizsardziba pret parslodzi tiek biezi
aktivizéta, tam var bt $adi iemesli:

— nepiemérots pievienosanas vads;
(= 10.1)

— tikla parslodze;

— parak liels smalcinama materiala
apjoms izraisa ierices parslodzi.

8.7 Nazu veltna blokésanas

Parak liela elektromotora slodze, parak
liels sasmalcinata materiala apjoms vai
parak resni zari péc kada laika var
automatiski izmainTt nazu veltna grieSanas
virzienu un pilniba apstadinat nazu veltni.

@ | Jaslodze ir parak liela, nazu veltnis
1 | automatiski maina grie$anas
virzienu.

e Ja nazu veltnis apstajas pilniba,
nekavéjoties nospiediet izslégSanas
slédzi.
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e Laujiet iericei atdzist un ieslédziet to
atkartoti saskana ar sniegtajiem
noradijumiem. (= 10.9)

9. Drosibas ierices

9.1 Elektromotora atkartotas
ieslegSanas blokétajs
lerices darbibu var uzsakt, tikai izmantojot

slédzi, nevis vienkarsi savienojot
pievieno$anas vadu ar kontaktligzdu.

9.2 Sasmalcinata materiala tilpne

Smalcinataju darzam drikst ieslégt tikai
tad, ja sasmalcinata materiala tilpne ir
uzstadita un fikséta.

Ja ir uzstadita sasmalcinata materiala
tilpne, darba laika nevar piek|at
rotéjosajam nazu veltnim.

10. lerices sagatavosSana

darbam

10.1 Smalcinataja darzam
pievienosana pie elektrotikla

Savainojumu risks!

levérojiet drosibas noradijumus
nodala ,Bridinajums — elektriska
bistamiba”. (= 4.2)

Tikla spriegumam jaatbilst ierices darba
spriegumam (skatiet datu plaksniti).

Stravas pievieno$anas vadam ir jabat
pietiekami izolétam. (= 15.)

Ka pievienosanas vadus var izmantot tikai
tadus vadus, kas ir smagaki par gumijas
vadiem HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Spraudsavienojumiem jabut aizsargatiem
pret Slakatam. Nepieméroti pagaringjuma
vadi rada jaudas zudumu un var izraisit
elektromotora bojajumus.

Stravas pievienosanas vada diametram
jabdt vismaz 3 x 1,5 mmg2, ja garums
neparsniedz 25 m, vai 3 x 2,5 mmg, ja
garums neparsniedz 50 m.

PievienoSanas vadu savienojumiem jabat
izgatavotiem no gumijas vai apvilktiem ar
gumiju un jaatbilst standartam

DIN/VDE 0620.

So ierici paredzéts izmantot elektrotikla,
kura sistémas pretestiba Z,,,ks. parejas
punkta (majas pieslégums) neparsniedz
0,49 omus (ar 50 Hz).

Lietotajam janodrosina, ka ierici lieto,
izmantojot tikai tadu elektrotiklu, kas atbilst
iepriek$ minétajiem nosacijumiem. Ja
nepiecieSams, jautajumus par elektrotikla
pretestibu uzdodiet viet&jam
elektroapgades uznémumam.

e | Vairak informacijas par stravas
1 | piesléegumu var sanemt no
elektrika.

10.2 Stravas vada pievienoSana 2

e Pievienojiet stravas vada 6
savienojumu pie stravas
kontaktspraudna (1).

e lekariniet stravas vadu nostiepuma
atslodzé. (= 10.4)

10.3 Stravas vada atvienosana

e Atbrivojiet nostiepuma atslodzi.
(= 10.4)
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Lai nesabojatu stravas vadu, to no stravas
padeves var atvienot, tikai velkot aiz
savienojuma. Nekada gadijuma nevelciet
aiz kabela.

10.4 Nostiepuma atslodze =2

Darba laika nostiepuma atslodze 7

noveérs nejausu elektrotikla
pievienosanas vada atvieno$anos un
tadéjadi — iesp&jamos ierices elektrotikla
pievienosanas vada bojajumus.

Tapéc pievienoSanas vads vienmér
javada pa nostiepuma atslodzes
mehanismu.

e Pievienojiet stravas vadu. (= 10.2)

e Izveidojiet pievienosanas vada (1) cilpu
un izvadiet to pa atveri (2).

e Parvelciet cilpu par aki (3) un ciesi
pievelciet to.

e Pagrieziet blokésanas slédzi (1) Iidz
atdurei pa kreisi.

e |znemiet sasmalcinata materiala
tilpni (2).

Smalcinataju darzam nedrikst
A izmantot, ja taja nav ievietota
sasmalcinata materiala tilpne.

10.5 Sasmalcinata materiala =2
tilpnes ievietoSana 8

e |evietojiet sasmalcinata
materiala tilpni (1) abas vadotnés (2) un
iebidiet I1dz atdurei.

e Pagrieziet blokéSanas slédzi (3) Iidz
atdurei pa labi un fiks&jiet sasmalcinata
materiala tilpni.

Smalcinataju darzam drikst ieslégt
tikai tad, ja sasmalcinata materiala
tilpne ir fikséta.

10.6 Sasmalcinata materiala 2
tilpnes iznemsana 9

e |zslédziet ierici. (= 10.8)
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10.7 Smalcinataja darzam ieslégSana
GE 140 L

e Nolokiet ierici un fiksgjiet to. (= 10.12)
GE 135L,GE 140 L

e |evietojiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.5)

e Piesl|édziet ierici pie elektrotikla.
(= 10.1)

leslégSanas/izslégsanas slédzis (1) ar
ieblvéto blokésanas slidni (2) nepielauy;j
grieSanas virziena tieSu parslégsanu.

Pirms grieSanas virziena

A parslégSanas izslédziet ierici un
noteikti pagaidiet, lidz nazu veltnis
ir apstajies pilntba.

Uznemsanas pozicija 2
10

= Nazu veltnis ievelk
= sasmalcinamo materialu un
‘ sagriez to.

\[

e Pagrieziet ieslégSanas/izslégsanas
slédzi (1) pozicija 0.

e Pabidiet blokéSanas slidni (2) uz
augsu.

e Laiieslégtu elektromotoru, pagrieziet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi (1) pret
atsperi I1dz atdurei uz labo pusi
pozicija START. Elektromotors sak
darboties.

e Atlaidiet pagrieSanas slédzi. Tas pats
atgriezas atpakal pozicija l.
Elektromotors turpina darboties.

IzmeSanas pozicija 2
11

Nazu veltnis darbojas pretéja
virziena un izmet
sasmalcinato materialu.

1] 1 2

A

e Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (1) pozicija 0.

e Pabidiet blokéSanas slidni (2) uz leju.

e Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (1) pret atsperi I1dz atdurei uz
kreiso pusi pozicija | un pieturiet to.
Elektromotors darbojas.

e | PagrieSanas slédzis jafiksé Saja
1 | pozicija, citadi tas patstavigi
parslédzas atpakal vidéja pozicija

(0).

10.8 Smalcinataja darzam 2
izslegSana 12

e Novietojiet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi (1)
pozicija 0.

171

HU SK SL PT ES EN

SR

HR

o}
x

ET RU

KK



Smalcinataja darzam elektromotors tiek
izslégts un automatiski bremzéts.

10.9 Ekspluatacijas atsakSana péc
blokéSanas

Savainojumu risks izsviesta

A sasmalcinata materiala dél.
Raugiet, lai rokas un galva nebitu
iepildes atveres tuvuma.
Neskatieties taja!

Smalcinatajs darzam ir aprikots ar
automatisku pretgaitu. Ja tiek blokéts nazu
veltnis, ierice automatiski sak darboties
pretgaita, lai partrauktu blokéjumu.

Sasmalcinatais materials atbrivojas.

@ | Péc blokéjuma novérsanas

1 | uzpildiet smalcinataju darzam tikai
tad, kad ir sasniegts pilns
elektromotora apgriezienu skaits.

10.11 lerices GE 140 L salociSana 2

Atvienojiet ierici no elektrotikla. [ 13

(= 10.3)

Ar vienu roku turiet ierices balsta
rokturi (1).

Velciet blokéSanas sviru (2) bultinas
virziena [idz atdurei un turiet to. lerices
augséja dala nav fikséta.

Léni vadiet ierices augséjo dalu (3) uz
leju I"dz atdurei un turiet to.

Atlaidiet blokéSanas sviru (2) un
raugiet, lai ierices aug$éja dala batu
pilntba fikséta.

10.10 Smalcinasana

e Uzstumiet smalcinataju uz lidzenas un
stingras pamatnes un stabili to
novietojiet.

e Uzvelciet stingrus cimdus, uzlieciet
aizsargbrilles un dzirdes aizsargus.

e Pievienojiet smalcinatajam stravas
vadu. (= 10.1)

e leslédziet smalcinataju darzam.
(= 10.7)

e Uzgaidiet, ldz smalcinatajs darzam
sasniedzis maksimalo apgriezienu
skaitu (tukSgaitas apgriezienu skaitu).

e Pareiziuzpildiet smalcinataju darzam ar
sasmalcinato materialu. (= 8.4)

e |zslédziet smalcinataju darzam.
(= 10.8)
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10.12 lerices GE 140 L atlocisana 2

Ar vienu roku turiet ierices balsta |14

11. Apkope

Savainosanas risks!

A Pirms ierices apkopes vai tirisanas
darbu veik$anas, ripigi izlasiet
nodalu ,Jasu drosibai” (= 4.), jo
Tpasi apaksnodalu ,,Apkope un
remonts” (= 4.7), un precizi
ievérojiet visus drosibas
noradijumus.

Pirms apkopes darbu veikSanas
atvienojiet kontaktdaksu.

11.1 Pretplaksnes regulésSana =2

15
lericé nedrikst bt sasmalcinatais
'\ materials.

rokturi (1) uz leju.

Velciet blokéSanas sviru (2) bultinas
virziena Iidz atdurei un turiet to. lerices
augséja dala nav fikséta.

Léni velciet ierices augs$€jo dalu (3) uz
augsu l1dz atdurei un turiet to.
Atlaidiet blokéSanas sviru (2) un
raugiet, lai ierices aug$éja dala batu
pilntba fikséta.

i) darbiba

e leslédziet ierici (parslédziet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi
ievilk§anas pozicija). (= 10.7)

A darbiba

e |ericei darbojoties, I€ni grieziet
noregulésanas skravi (1) ar iek$éjo
seSmalu atslégu (2) pulkstena raditaju
virziena. lerices iek$pusé pretplaksne
tiek piespiesta pie nazu veltna.
Pretplaksne ir noreguléta pareizi, ja pa
izmeSanas vietu tiek izsviestas dazas
aluminija skaidas.

Tagad pretplaksne ir noreguléta un ierice
ir gatava darbam.
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11.2 lerices tiriSana 2

Apkopes intervals: 16

péc katras lietoSanas reizes.

Kartigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas
reizes. RUpiga apieSanas pasarga ierici no
bojajumiem un pagarina ekspluatacijas
ilgumu.

Tiriet ierici tikai tad, kad ta ir novietota
attéla redzamaja pozicija.
Nekad nevérsiet iidens
ﬁm straklu pret elektromotora
X dalam, blivéjumiem, gultnu

ligzdam un elektroiekartas
sastavdalam, pieméram,

Ja nevarat notirit netirumus
un piekaltusus atlikumus ar

slédziem. Remonts var izmaksat dargi.
birsti, mitru dranu vai koka
ndjinu, VIKING iesaka

izmantot Tpasu tirisanas

Jox

[tdzekli (piem., STIHL 1paso tirisanas
[Tdzekli).

Nelietojiet kodigus tirisanas Iidzeklus.
Elektromotori ir aizsargati pret Slakatam.

Lai pasargatu sasmalcinasanas
instrumentus, tostarp smalcinasanas
kameru, no korozijas, izmantojiet
tirdznieciba pieejamos lidzek|us (piem.,
rapsu ellu).

11.3 Apkopes intervali

lesakam reizi gada specializétam
izplatitdjam uzticét veikt smalcinataja
darzam apkopi.

VIKING iesaka VIKING specializéto
izplatitaju.
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11.4 Elektromotors un riteni

Elektromotoram apkope nav
nepiecieSsama.

Ritenu gultniem apkope nav
nepiecieSama.

11.5 Glabasana un dikstave ziema

lerici glabajiet sausa, slégta telpa bez
putekliem. Parliecinieties, ka ierice ir
novietota bérniem nepieejama vieta.
Glabagjiet ierici tikai ekspluatacijai drosa
stavoklr.

Visiem uzgriezniem, tapam un skriivém
jabat ciesi pievilktam; nomainiet
nesalasamus noradijumus par
apdraudé&jumu un bridingjumus un
parbaudiet, vai ierice nav nodilusi un
bojata. Nomainiet nolietojusas vai bojatas
detalas.

lespé&jamie ierices bojajumijanoveérs pirms
novieto$anas glabasana.

Pirms ierices novietosanas ilgakai
dikstavei (dikstavei ziema) veiciet Sadas
darbibas:

e rlpigi notiriet visas ierices argjas dalas;

e labi ieellojiet vai ieziediet ar smérvielu
visas kustigas dalas.

12. Transportésana

Savainosanas risks!

Pirms transportésanas izlasiet un
ievérojiet nodala ,Jisu drosibai”, jo
Tpasi nodala ,lerices
transporté$ana” minéto informaciju.
(= 4.4)

12.1 Smalcinataja darzam 2
vilk§ana vai stumsana 17

e Satveriet smalcinataju darzam
aiz balsta roktura (1) un sagaziet uz
aizmuguri.

e Smalcinataju var Ienam (ejot) vilkt vai
stumt.

12.2 Smalcinataja darzam =3
pacel$ana vai parvietoSana 18

lerice jacel un japarvieto
2 personam.

Lietojiet piemérotu aizsargapgérbu,
kas pilniba nosedz apaksdelmus un
kermena augsdalu.

— levietojiet un fikséjiet sasmalcinata
materiala tilpni. (= 10.5)

e 1. persona satver smalcinataju darzam
aiz balsta roktura (1).

e 2. persona satver smalcinataju darzam
aiz ritena stipringjuma (2) kreisaja un
labaja pusé abu stiprinajuma balstu
prieksa.

e Smalcinatajs darzam japacel|
vienlaicigi.

GE 140 L

o | Smalcinataju darzam var parvietot
1 | ari salocitu.

e 1. persona satver smalcinataju darzam
aiz sasmalcinata materiala tilpnes
balsta roktura (3).

e 2. persona satver smalcinataju darzam
aiz caurules balsta kreisaja un labaja
pusé abu stipringjuma balstu
prieksa (4).
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e Smalcinatajs darzam japacel

vienlaicigi.
12.3 Smalcinataja =
transportésana uz kravas 19
platformas

e Nodrosiniet ierici pret slidésanu,
izmantojot piemérotus nostiprinasanas
[idzeklus. Nostipriniet troses vai siksnas
pie ritenu stipringjuma (1) vai iepildes
piltuves (2).

13. Vides aizsardziba

Neizmetiet sasmalcinato
materialu atkritumos, bet gan
izmantojiet kompostam.

mmmmm 'epakojums, ierice un piederumi
irizgatavoti no parstradajamiem
materialiem un ir atbilstosi janodod
utilizésanai.
Materialu atkritumu Skirosana un videi
draudziga utilizacija veicina izejvielu
atkartotu izmantoSanu. Tapéc parasta
lietoSanas perioda beigas ierice janogada
otrreiz&jo izejvielu savaksanas punkta.

14. Razotaja CE atbilstibas

deklaracija

Més,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

uznemamies visu atbildibu un pazinojam,
ka ierice

augu atkritumu smalcinatajs ar
elektromotoru (GE)
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VIKING GmbH

Razotaja VIKING

nosaukums

Tips GE 135.0L — .m"""“‘-“"
GE 140.0L

Sérijas numurs 6013

atbilst talak noradrtajam EK direktivam. Sven Zimmermann

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Razojums izstradats un izgatavots
saskana ar talak noraditajiem standartiem.
EN 50434, EN 60335-1

Izmantota atbilstibas novértésanas
proceddra:
VIII pielikums (2000/14/EC).

Pilnvarotas iestades nosaukums un
adrese:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg.

Tehniskas dokumentacijas sagatavosana
un uzglabasana:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Razos$anas gads un sérijas numurs ir
noradits uz ierices datu plaksnites.

ProjektéSanas nodalas vaditajs

Izméritais trok$nu jaudas limenis

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantétais trokSnu jaudas limenis
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfene,

2017-01-02 (GGGG-MM-DD)
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15. Tehniskie parametri

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

Elektromotors
Nominalais
spriegums
Frekvence

Veltna nominalais
apgriezienu skaits

Drosinatajs
Izolacijas klase
Izolacijas veids

Darbibas veids

G/p/a

GE 135.0 L:

230V
50 Hz

40 apgr./min

16 A

Il

aizsargats pret
Slakatam (IP X4)
P40

40 s noslodzes

laiks, 60 s
brivgaitas laiks

64/49/96 cm

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:

Garantétais troksnu
jaudas limenis Lyyaqg

94 dB(A)

Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:

Troksnu
spiediena [Tmenis
darba vieta L,a

Novirze Kpa
Jauda

Nominalais stravas

stiprums

Elektromotora
nominalais
apgriezienu skaits
Svars

GE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 apgr./min
23 kg

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:

0478 201 9811 B-LV

GE 140.0 L:

Garantétais troksSnu

jaudas Iimenis Lyyaqg 93 dB(A)
Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:
Troksnu

spiediena ITmenis

darba vieta Lpa 85 dB(A)
Novirze KpA 3 dB(A)

Jauda 2500 W
Nominalais stravas

stiprums 12,0 A
Elektromotora

nominalais

apgriezienu skaits 21000 apgr./min
Svars 23 kg

16. Nodiluma samazinasana

un bojajumu noversana

Svarigi noradijumi par apkopi un
kopsSanu, produktu grupa

»Smalcinatajs darzam ar
elektromotoru”

Uznémums VIKING neuznemas nekadu
atbildibu par mantas un miesas
bojajumiem, kas radusies, neievérojot
lietoSanas pamaciba minétos
noradijumus, jo Tpasi tos, kas attiecas uz
drosibu, lietoSanu un apkopi, vai
gadijumos, kad ir izmantotas
neapstiprinatas pierices vai rezerves
dalas.

Lai novérstu VIKING ierices bojajumus vai
parmérigu nodilumu, lidzu, noteikti nemiet
véra talak minétos noradijumus.

1. Dilstosas dalas

Dazas VIKING ierices sastavdalas dabigi
nodilst art tad, ja ierici izmanto
paredzétajam mérkim, un atkariba no
lietoSanas veida un ilguma tas ir savlaicigi
janomaina.

Par dilstosam tiek uzskatttas ar1 $adas
dalas:

— pretplaksne;

nazu veltnis;
— ogles sukas.

2. LietoSanas pamaciba minéto
noteikumu ievérosana

VIKING ierice jalieto, jaapkopj un
jauzglaba rlpigi, ka tas aprakstits $aja
lietoSanas pamaciba. Lietotajs ir atbildigs
par visiem bojajumiem, kuri radusies
drosibas, lietoSanas un apkopes
noradijumu neievéro$anas dé|.

Tas Tpasi attiecas uz:

— nepietiekama diametra vadu
izmantosanu (3kérsgriezums);

— nepareizu elektrisko savienojumu
(spriegums);

— ar uznémumu VIKING nesaskanotam
izstradajuma izmainam;

— tadu instrumentu vai piederumu
izmantosanu, kuru lietoSana iericei nav
atlauta, nav piemérota vai kuru kvalitate
ir zema;

— produkta lietoSanu neatbilstosi mérkim;

— produkta izmanto$ana sporta vai
sacensibu pasakumos;

— zaudé&jumiem, kas radusies, turpinot
izmantot izstradajumu ar bojatam
sastavdalam.
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3. Apkopes darbi

Visi nodala ,,Apkope” minétie darbi ir javeic
regulari.

Ja Sos apkopes darbus lietotajs nevar
veikt pats, tie jauztic specializétam
izplatitajam.

Uznémums VIKING iesaka apkopes
darbus un remontu uzticét tikai VIKING
specializétajam izplatitajam.

VIKING specializétie tirgotaji tiek regulari
apmactti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Jair nokavéts So darbu veik$anas termins,
var rasties bojajumi, par kuriem ir atbildigs
lietotajs.

Tie ir, pieméram:

— bojajumi elektromotora, kas radusies
nepietiekami iztirita dzeséSanas gaisa
kanala (ventilacijas atveres,
dzeséjosas ribas, ventilatora rats) dél;

— korozija un citi bojajumi, kas radusies
nepareizas glabasanas dél;

— ierices bojajumi, kas radusies,
izmantojot nekvalitativas rezerves
dalas;

— bojajumi, kas radusies novélotas vai
nepietiekamas apkopes dél, vai
bojajumi, kas radusies tapéc, ka
apkope vai remonts nav veikti
specializéto izplatitaju darbnicas.

176

17. Darbibas

traucejummekliesana

% Ja nepiecieSams, vérsieties pie
specializéta izplatitaja; uznémums
VIKING iesaka izmantot VIKING
specializéto izplatitaju.

Traucéjums
Elektromotors nesak darboties.

lespé€jamais iemesls

— Sasmalcinata materiala tilpne nav
ievietota un fikséta.

— Ir aktivizéta elektromotora aizsardziba.

— Tikla nav sprieguma.

— Pievienosanas
vads/kontaktspraudnis/kontaktspraudn
a savienojums vai slédzis ir bojats.

Risinajums

— levietojiet un fikséjiet sasmalcinata
materiala tilpni. (= 10.5)

— Laujiet iericei atdzist. (= 8.6)

— Parbaudiet stravas vadu un drosinataju.

% (= 10.1)

— Parbaudiet vadu, spraudni,
savienojumu vai slédzi; ja vajadzigs,
nomainiet (sazinieties ar elektriki).
% (= 10.2)

Traucéjums
Sasmalcinatais materials netiek ievilkts.

lespéjamais iemesls

— Nazu veltnis ir blokéts.
Risinajums

— Novérsiet blok&jumu. (= 10.9)

Traucéjums
Sasmalcinatais materials netiek sadalits.

lesp&jamais iemesls

— Pretplaksne nav pareizi iestatita pie
nazu veltna.

— Nazu veltnis ir nodilis vai bojats.

Risinajums

— Regulgjiet pretplaksni. (=> 11.1)

— Nomainiet nazu veltni un pretplaksni. %

Traucéjums
Elektromotors dic, ierice nesak darboties.

lesp&jamais iemesls

— Nazu veltnis ir blokéts.
Risinajums

— Novérsiet blokéjumu. (= 10.9)

Traucéjums
lericé dzirdami neparasti troksni, klabona.

lesp&jamais iemesls

— Skrives ir valigas.

— Nazu veltnis ir nodilis vai bojats.

Risinajums

— Parbaudiet, vai skraves ir stingri
pievilktas; pievelciet valigas skrives.

— Nomainiet nazu veltni un pretplaksni. %

Traucéjums:
sasmalcinatais materials netiek izmests.

lespéjamais iemesils:

— izmeSanas atveri bloké iespiests
gumijas parsegs.

Risinajums:

— uzmontéjiet gumijas parsegu pareizi
(= 7.2).
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18. Apkopes grafiks

wn
L
18.1 Nodosanas apstiprinajums
-
o
Modelis:
Sérijas numurs: a
L DU oot Uoy ’
Datums: | 1 I | v
0
2
I
o
n
Nakama apkope 24
Datums: | || I | I
(]
(O]
18.2 Apkopes apstiprinajums 2

Veicot apkopes darbus, nododiet 3o |20
lietoSanas pamacibu VIKING
specializétajam izplatitajam.
Vins iepriek$ nodrukatajos laukos =
apstiprina apkopes darbu veikSanu. -

[ Apkopes veik3anas datums 8
P Nakamas apkopes datums
-]
a4
-
[11]
Y
Y
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Dévéjimosi mazinimas ir
priemoneés, padedancios iSvengti

gedimy 193
Gedimy paieska 194
Techninés prieziuros planas 194

Perdavimo patvirtinimas 194

Techninés priezidros patvirtinimas 194

2. Apie Sig naudojimo

instrukcija

2.1 Bendroji informacija

Si naudojimo instrukcija yra gamintojo
originali naudojimo instrukcija pagal EB
direktyvg 2006/42/EC.

VIKING nuolat tobulina savo gaminius,
todél pasiliekame teise atlikti
konstrukcinius arba techninius jrenginio
pakeitimus.

Pretenzijos dél Siame leidinyje pateikty
duomeny ir paveiksléliy nepriimamos.

Si naudojimo instrukcija apsaugota
patenty teise. Visos teisés saugomos,
ypac teisé naudoti, versti ir apdoroti §j
dokumentg elektroninémis sistemomis.

2.2 Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcija

Paveiksléliais ir tekstais apibGdinami tam
tikri veiksmai.

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie
jrenginio, aiSkinami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

180

Ziarejimo kryptis:

ziGréjimo kryptis naudojimo instrukcijoje ,,1
kaire“ ir ,,] deSine“:

naudotojas stovi uz jrenginio (darbo
padétis).

Skyriy nuorodos:

{ atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais
paaiskinimais pateikiama nuoroda su
rodykle. Siame pavyzdyje pavaizduota
nuoroda j skyriy: (= 3.)

Teksto pastraipy zyméjimas:

aprasyti nurodymai gali blti pazymeti, kaip
nurodyta tolesniuose pavyzdziuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga
naudotojo pagalba:

e atsuktuvu atsukite varztg (1),
suaktyvinkite svirtj (2)...

Bendrieji iSvardijimai:
— gaminio naudojimas sporto renginiuose
arba varzybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma
svarbi informacija:

teksto pastraipos, turin¢ios papildomg
reikSme, kad bty lengviau pastebimos,
naudojimo instrukcijoje pazymeétos toliau
nurodytais simboliais.

Pavojus!

Nelaimingy atsitikimy ir sunkaus
asmeny suzalojimo pavojus. Bitina
atitinkamai elgtis arba nesiimti
atitinkamy darbuy.

Ispéjimas!
Pavojus susizeisti asmenims.

Atitinkamai elgiantis iSvengiama

galimy arba numanomy suzalojimy.

Atsargiai!
Atitinkamai elgiantis galima iSvengti

lengvy suzalojimy ir materialinés
Zalos.

e | Nuoroda

1 | Informacija, skirta tam, kad
galétuméte geriau naudotis
jrenginiu ir iSvengtuméte galimy
klaidy ji valdydami.

Tekstai su nuoroda j paveikslélj:

paveikslelius, aiSkinancius, kaip naudotis
jrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos
pradzioje.

Sis fotoaparato simbolis Zymi su 2
aprasomu tekstu susijusj 1
paveikslélj, esantj atitinkamame

naudojimo instrukcijos puslapyje.

2.3 Variantai atskiroms salims

Skirtingoms Salims VIKING tiekia
jrenginius su nevienodais kistukais ir
jungikliais.

Paveiksléliuose pavaizduoti jrenginiai su
europiniais kistukais. [renginiai, kuriy
kistukai yra kitokios konstrukcijos, prie
tinklo prijungiami jprasta tvarka.
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3. J[renginio aprasymas

(O]
1

Rankena

Gretimos plokstés reguliavimo varztas
Sesiakampio verzliarakéio laikiklis
Specifikacijy lentelé

Dézés smulkintai medziagai
blokavimo jungiklis

Ratai

Dézé susmulkintai medziagai

Ratus laikantis remas

Atraminé koja

10 Angos suskleidimo atskleidimo
elementas (GE 140 L)

11 [jungimo | tinklg lizdas
12 |jungiklis / iSjungiklis (sukimosi kryptis)
13 Pildymo anga

1
2
3
4
5

O 0 N &

4. Jusy saugumui

4.1 Bendroji informacija

Dirbant su jrenginiu, batina
laikytis Siy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

Prie$ pradédami naudotis
irenginiu pirmg karta, atidziai
perskaitykite naudojimo
instrukcijg. Padékite naudojimo
instrukcijg | saugig vieta, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

Sios atsargumo priemonés yra bitinos
jlsy saugai uztikrinti, taciau iSvardytos ne
visos. Visada naudokite jrenginj protingai ir
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atsakingai bei atminkite, kad jrenginio
valdytojas arba naudotojas atsako uz zala,
padaryta kitiems asmenims arba jy
nuosavybei.

Susipazinkite su jrenginio valdymo
elementais ir naudojimo taisyklémis.

[renginj leidZziama naudoti tik asmenims,
kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
susipazino, kaip naudoti jrenginj. Prie$
pirma kartg naudodamas jrenginj,
naudotojas turéty pasistengti isklausyti
kvalifikuoto asmens praktinio instruktazo.
Naudotojas privalo paprasyti pardavéjo
arba kito specialisto paaiskinti, kaip
saugiai naudoti jrenginj.

Per §j instruktazg naudotojg privalu
informuoti, kad dirbant su jrenginiu reikia
bdti itin atsargiam ir susikaupti.

Pavojus gyvybei dél uzdusimo!
Pavojus uzdusti vaikams,
zaidziantiems su pakuoti skirtomis
medziagomis. Pakavimui skirtas
medziagas bdtinai saugokite nuo
vaiky.

Sj jrenginj, jskaitant visus priedus, galima
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims,
kuriems buvo paaiskinta, kaip naudoti §j
modelj, arba tiems, kurie yra gerai
susipazine su $io modelio konstrukcija ir
naudojimu. Si naudojimo instrukcija yra
jrenginio dalis, jg visada reikia perduoti su
jrenginiu.

[renginj naudokite tik gerai pailséje,
blidami geros fizinés formos ir nuotaikos.
Jei turite sveikatos sutrikimy, privalote
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su
jrenginiu. 1Sgérus alkoholio, vaistu, kurie
daro jtakg reakcijai, arba vartojus
narkotiky, naudoti jrenginj draudziama.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti
nepatyrusiems asmenims, vaikams arba

|[renginiu niekada neleiskite naudotis
vaikams arba jaunuoliams iki 16 mety.
Maziausiajj jrenginio naudotojo amziy gali
reglamentuoti vietoje, kurioje jrenginys
naudojamas, galiojancios taisyklés.

|renginys skirtas naudoti nekomerciniams
(privatiems) tikslams.

Démesio! Nelaimingy atsitikimy
pavojus!

VIKING sodo smulkintuvas skirtas
nupjautoms Sakeléms ir augaly liekanoms
smulkinti. Naudojimas kitais tikslais
draudziamas ir gali biti pavojingas bei
padaryti zalos jrenginiui.

Sodo smulkintuvo negalima naudoti
(iSvardyta ne viskas):

— kitoms medziagoms (pvz., stiklui,
metalui) smulkinti;

— $ioje naudojimo instrukcijoje
neaprasytiems darbams;

— maisto produktams (pvz., ledams,
salyklui smulkinti) gaminti.

Pagrindiné apdorojamos smulkinamos
medziagos taisyklé:

sodo smulkintuvu negalima smulkinti
netinkamy kompostuoti medziagy.

Saugumo sumetimais draudziama bet
kaip keisti jrenginj, iSskyrus kvalifikuoto
asmens atliekamus priedy tvirtinimo
darbus, kuriuos leidzia daryti VIKING. Be
to, dél jrenginio keitimo netenkama teisés
reiksti pretenzijas | garantijg. Informacijos
apie leidziamus priedus Jums suteiks
VIKING prekybos atstovas.
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Ypac grieztai draudziami jrenginio
pakeitimai, kurie pakeicia galig arba
vidaus degimo ar elektros variklio stkiy
skaiciy.

Draudziama jrenginiu vezti daiktus,
gyvinus arba Zmones, ypac vaikus.

Naudojant vieSosiose vietose, parkuose,
sporto aikstynuose, gatvése, zemés bei
misky Okyje, bdtina elgtis itin atsargiai.

4.2 |spéjimas — pavojinga elektros
srove!

Démesio!

Elektros smigio pavojus!
Siekiant uztikrinti sauga,

ypac svarbu tinkamai

naudoti nepazeista

elektros laida, tinklo

kistuka, jungiklj ir jungiamajj laida.
Norint iSvengti elektros smagio,
negalima naudoti pazeisty laidy,
junggiy, kistuky arba nurodymy
neatitinkanciy jungiamujy laidy.

Todél reguliariai tikrinkite, ar ant
jungiamuyjy laidy néra pazeidimo ir
sengéjimo (trapumo) pozymiy.

Elektros smugio pavojus!

Pazeisto laido nejunkite | elektros tinklg ir
nesilieskite prie jo, kol jis nebus isjungtas
i$ elektros tinklo.

Niekada nenaudokite pazeisto ilginamojo
laido. Pazeista laidg pakeiskite nauju ir
jokiu badu nebandykite taisyti ilginamyjy
laidy.

Jei eksploatuojant pazeidziamas elektros
laidas ar ilgintuvas, i$ karto atjunkite
srovés tiekima | elektros laidg ar ilgintuva.
Niekada nelieskite pazeisto elektros laido
ar ilgintuvo.
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Elektros laidy (ilgintuvy) techninés
priezidros ir remonto darbus gali atlikti tik
specialy issilavinima turintys kvalifikuoti
asmenys.

Visada pasirlpinkite, kad naudojami
elektros laidai baty tinkamai izoliuoti.

=\ Nedirbkite lyjant ir drégnoje
%% aplinkoje.
Naudokite tik nuo drégmes
apsaugotus, iSorés darbams
skirtus ilginamuosius laidus, tinkamus
naudoti su jrenginiu (= 10.1).

Jungiamajj laidg atjunkite laikydami uz
kistuko ir kistukinio lizdo, niekuomet
netraukite uz paties jungiamojo laido.

Jei jrenginj jungiate prie elektros
generatoriaus, atkreipkite démesj | tai, kad
dél srovés svyravimy nebty pazeistas
renginys.

Nepalikite jrenginio be priezidros lyjant
lietui.

[renginj junkite tik prie elektros srovés, kuri
yra apsaugota automatiniu jungikliu su ne
didesne kaip 30 mA iSjungimo srove.
Daugiau informacijos galés suteikti
kvalifikuotas elektrikas.

4.3 Apranga ir jranga

Dirbdami visada avékite tvirtus
“- batus su profiliuotais
=" puspadziais. Niekada nedirbkite
basomis arba, pavyzdziui, apsiave lengva
avalyne.

Dirbdami, ypa¢ atlikdami
techninés prieziGros darbus ir
gabendami jrenginj, visada
mavekite tvirtas pirstines.

Visada dirbkite uzsidéje

@ apsauginius akinius ir klausos
W organy apsauga. Jy

nenusiimkite visg darbo laika.

Dirbdami su jrenginiu, vilkékite
tam tikslui pritaikytus,
prigludusius drabuzius, t. y.
kombinezong, ne darbinj

apsiaustg. Dirbdami su jrenginiu

nerySékite Saliko, kaklaraisc¢io, papuosaly,
kabanciy kaspinu, juosty ir kity laisvy
drabuziy detaliy.

Per visg darbo laikg ir atlikdami bet kokius
darbus su jrenginiu ilgus plaukus suriskite
bei apsaugokite paslépdami (po skarele,
kepureir t. t.).

4.4 renginio gabenimas

Dirbkite tik su pirstinémis, kad jlisy
nesuzeisty astriabriaunés ir karstos
jrenginio dalys.

|[rengini gabenkite tik iSjunge elektros
variklj. Prie§ gabendami iSjunkite elektros
variklj, palaukite, kol jis sustos, ir istraukite
tinklo kistuka.

| kitg vieta jrenginj galima gabenti tik
atvésus elektros varikliui.

Atkreipkite démesj j jrenginio svorj, ypac
virstant.

Naudokite tinkamg pagalbine krovimo
jranga (krovimo rampas, keliamuosius
jtaisus).

|[renginj ant krovimo pavirsiaus pritvirtinkite
tinkamy matmeny tvirtinimo priemonémis
(dirzais, lynais ir t. t.). Tvirtinkite prie Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty tvirtinimo
tasky. (= 12.3)

|[renginj traukite arba stumkite tik &jimo
greiciu.
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Gabendami jrenginj, laikykités
nacionaliniy jstatymy, ypac susijusiy su
krovinio sauga ir daikty gabenimu ant
krovimo platformuy.

4.5 PriesS darba

Uztikrinkite, kad su jrenginiu dirbty tik
asmenys, susipazine su naudojimo
instrukcija.

Laikykités vietos taisykliy dél sodo
jrenginiy su vidaus degimo arba elektros
varikliu naudojimo trukmeés.

PrieS naudodami jrenginj, pakeiskite visas
susidévejusias ir pazeistas dalis. Ant
jrenginio esancias nejskaitomas arba
pazeistas nuorodas apie pavojus ir
ispéjamasias nuorodas pakeiskite.
Atsarginiy lipduky ir visy kity atsarginiy
daliy jsigysite i$ oficialiojo VIKING
prekybos atstovo.

Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite,
ar:

— renginys yra nepriekaistingos biklés.
Tai reiskia, kad apsauginiai jtaisai yra
savo vietose ir nepriekaistingos biklés;

— elektros laidas jjungtas | pagal
atitinkamas taisykles jrengtg kistukinj
lizda;

— jungiamojo ir ilginamojo laidy izoliacija,
kistukas beijungtis yra nepriekaistingos
buklés;

— nesusidéveéjo ir néra pazeistas visas
jrenginys (elektros variklio korpusas,
apsauginiai jtaisai, tvirtinimo elementai
irt. t.);

— jrenginyje néra susmulkintos
medziagos, o piltuvas yra tuscias;
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— yrair gerai priverzti visi varztai, verzlés
ir kiti tvirtinimo elementai. Prie$
pradédami eksploatuoti jrenginj,
atsilaisvinusius varztus ir verzles
priverzkite (atkreipkite démesj |
priverzimo momentus).

[renginj naudokite tik lauke, bet ne arti
sienos ar kito nejudancio daikto, kad
sumazintuméte pavojy susizaloti ir patirti
materialine zalg (kitaip naudotojui sunku
manevruoti, gali suduzti stiklai, bati jbrézti
automobiliai ir t. t.).

[renginys turi b{ti stabiliai pastatytas ant
lygaus ir tvirto pavirSiaus.

Susipazinkite su jungiklio naudojimu, kad
avarinése situacijose reaguotuméte greitai
ir tinkamai.

Prie$ pradédami eksploatuoti apzidrékite,
ar dézé susmulkintai medziagai yra
tinkamos biklés. Eksploatuoti jrenginj, jei
pazeista dézé susmulkintai medziagai,
draudZiama (pavojus susizeisti). Jei dézé
susmulkintai medziagai pazeista, jg reikia
pakeisti.

Pavojus susizeisti!

Eksploatuokite jrenginj tik jj tinkamai
sumontave. Jeigu sumontuotos ne visos
jrenginio dalys (pvz., nesumontuoti ratai),
tuomet nebesilaikoma nustatyty saugos
atstumy ir gali sumazéti jrenginio
stabilumas.

PrieS pradédami eksploatuoti
apziurékite, ar jrenginio buklé atitinka
reikalavimus!

[renginio baklé atitinka reikalavimus, jei
frenginys iki galo sumontuotas, t. y.
svarbiausia, kad:

— bty visiSkai sumontuotas ratus
laikantis rémas;

— baty pritvirtinti abu ratai ir abi atraminés
kojos;

— bdty naudojami ir tvarkingi visi
apsauginiai jtaisai (jstatyta dézé
susmulkintai medziagai, VIKING
~dobilo lapo“ formos anga ir t. t.).

Draudziama iSmontuoti arba isjungti
jtaisytus jrenginio perjungimo ir saugos
jtaisus.

4.6 Darbo metu
® Niekada nedirbkite, kai

I ’m pavojaus zonoje yra gyviny
€ || arba asmeny, ypa¢ vaikuy.

Nedirbkite su jrenginiu per liety, audra, o
ypac — zaibuojant.

Kai pagrindas drégnas, dél mazesnio
stabilumo kyla didesnis nelaimingy
atsitikimy pavojus.

Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystuméte.
Jei jmanoma, stenkités nenaudoti
jrenginio ant drégno pagrindo.

Dirbkite tik dieng arba esant geram
dirbtiniam ap3Svietimui.

Operatorius neturi stovéti auks¢iau nei
stovi jrenginys.

Per visg eksploatacijos laikg darbo sritis
turi bati Svari ir tvarkinga. Pasalinkite
akmenis, Sakas, laidus ir t. t., uz kuriy,
galétuméte uzkliati.

Paleidimas:

prie$ paleisdami jrenginj, pastatykite jj |
stabilig ir vertikalig padétj. Jokiu bidu
nepradékite eksploatuoti paguldyto
{renginio.

liunkite jrenginj atsargiai, laikydamiesi
skyriuje ,|renginio naudojimo pradzia“
pateikty nuorody. (= 10.7)
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Paleidziant vidaus degimo variklj arba
jjungiant elektros variklj, negalima stovéti
prieSais zolés iSmetimo anga.
Paleidziamame arba jjungiamame sodo
smulkintuve neturi bati smulkinamos
medziagos. Kitaip smulkinama medziaga
gali bati iSsviesta ir gali suzeisti.
Paleidziamo jrenginio negalima versti.

Venkite per dazno junginéjimo, t. y.
~hezaiskite su jungikliu.
Elektros variklio perkaitimo pavojus!

Intensyvaus darbo metu Sio jrenginio
sukelti jtampos svyravimai, esant
nepalankiam elektros sroves tiekimui, gali
sutrikdyti kity prie tos pacios elektros
grandinés prijungty prietaisy veikima.
Tokiu atveju reikia imtis atitinkamy,
priemoniy (pvz., prijungti prie kitos
elektros grandinés arba prie elektros
grandinés su mazesne pilnutine varza).

Darbas:

g Pavojus susizeisti!
Niekada nekiskite ranky ar kojy virs
besisukanciy jrenginio daliy, po
jomis ar prie jy.

Veikiant jrenginiui, veida ir kitas kiino dalis
patraukite nuo pripildymo piltuvo virsaus ir
zolés iSmetimo angos priekio. Galva ir
k@inas visada turi bati tinkamu atstumu
nutole nuo pildymo angos.

Ranky, kity kiino daliy arba
drabuziy niekada nekiskite |
pripildymo piltuvg arba Zolés

iSmetimo Sachta. Kyla didelis
akiy, veido, pirsty, ranky ir t. t. suzalojimo
pavojus.
Visada islaikykite pusiausvyrg ir stovékite
tvirtai. Nesilenkite | prieki.
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Jei eksploatuojant jrenginys apvirsta,
nedelsdami iSjunkite elektros variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Pavojus susizeisti!

Eksploatuojant smulkinama medziaga gali
bti iSsviesta atgal. Todél uzsidékite
apsauginius akinius ir laikykite veida toliau
nuo pildymo angos.

Veikiant vidaus degimo arba elektros
varikliui, niekada neapverskite jrenginio.

Atkreipkite démesj, kad smulkinamos
medziagos dalelés neuzkisty zolés
iSmetimo Sachtos, nes jos gali bati
iSsviestos atgal arba pabloginti
smulkinima.

Pripildant sodo smulkintuva, reikia
uztikrinti, kad | smulkinimo kamerg
nepatekty tokiy svetimkaniy, kaip
metalinés ar plastikinés dalys, akmenys,
stiklas ir t. t., nes jie gali bati iSsviesti iS
pripildymo piltuvo ir padaryti zalos.
Todél nedelsdami pasalinkite
susidariusius kams¢ius.

| sodo smulkintuvg kraunamos nupjautos
Sakelés gali biti iSsviestos. Mavékite
pirstines!
£\ Atkreipkite démesj | pjovimo
o 7 jrangos papildoma veikima. Kol
\a_7 i sustoja, praeina kelios

STOP sekundés.

ISjunkite elektros variklj,
iStraukite tinklo kistuka ir palaukite, kol visi
besisukantys jrankiai visiskai sustos:

— prie$ palikdami jrenginj be priezitros ar
baige darbg;

— pries jrengin| perkeldami | kitg vieta,
keldami, neSdami, paversdami,
stumdami arba traukdami;

— prie$ gabendami jrenginj;

— prie$ pasalindami blokuotes arba
kamscius;

— prie$ tikrindami ar valydami jrenginj
arba pries atlikdami kitus darbus prie jo.

Jei | pjovimo jranga patenka svetimkiniy
arba jrenginys pradeda skleisti nejprastus
garsus, nejprastai vibruoja, nedelsdami
iSjunkite elektros variklj ir palaukite, kol
jrenginys sustos. Istraukite tinklo kistuka ir
atlikite Siuos veiksmus:

— patikrinkite jrenginj, ar jis nepazeistas, ir
paveskite specialistui atlikti reikalingus
remonto darbus dar pries tai, kol
jrenginj paleisite i naujo ir su juo
dirbsite;

— paveskite specialistui pakeisti
pazeistas dalis arba jas suremontuoti.
Kei¢iamy daliy savybés turi biti tokios
pacios.

Permatoma déze susmulkintai medziagai
nuimkite ir iStustinkite, kai ji bus visiskai
pripildyta smulkinamos medziagos arba
kai dél pripildymo lygio smulkinama
medZiaga nebebus iSmetama.

Prie$ iSimdami déze susmulkintai
medziagai, iSjunkite jrenginj ir palaukite,
kol sustos peiliy velenas.

4.7 Techniné prieziira ir remontas

—p Prie$ atlikdami techninés
priezitros (valymo, remonto ir
kt.) darbus, tikrindami, ar

pajungimo laidas nesusipynes ir
nepazeistas, pastatykite jrenginj ant tvirto,
lygaus pagrindo, iSjunkite elektros variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Prie$ visus techninés priezidros darbus
leiskite jrenginiui mazdaug 5 minutes
atvesti.
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Tik jgaliotajam elektrikui leidziama atlikti
elektros tinklo laido remontg arba keisti
patj laida.

Jei, atliekant techninés priezilros darbus,
konstrukcinés dalys arba apsauginiai
ftaisai buvo nuimti, juos reikia vél
sumontuoti atgal.

Valymas

Baige dirbti, visg jrenginj kruops¢iai
iSvalykite. (= 11.2)

Niekada nenaudokite auksto slégio
jrenginio ir neplaukite jrenginio po tekanciu
vandeniu (pvz., su sodo zarna).
Nenaudokite agresyviujy valikliy. Jie gali
pazeisti plastika ir metala. Tai gali pakenkti
VIKING jrenginio saugai.

Techninés prieziuros darbai

Leidziama atlikti tik Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus darbus
batina pavesti prekybos atstovui.

Jei jums triksta reikalingy ziniy ir
pagalbiniy priemoniy, visada galite
kreiptis | prekybos atstova.

VIKING rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Naudokite tik tuos jrankius, padargus,
priedus ir techniskai lygiavertes dalis,
kurias VIKING leido naudoti Siam
frenginiui, kitaip gali kilti nelaimingy
atsitikimy pavojus ir gali bati suzaloti
asmenys arba pazeistas jrenginys. Kilus
klausimuy, kreipkités | prekybos atstova.
VIKING originaliy jrankiy, priedy ir
atsarginiy daliy savybés optimaliai
pritaikytos jrenginiui bei naudotojo
poreikiams. Originalias VIKING atsargines
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dalis atpazinsite i$ VIKING atsarginés
dalies numerio, uzraso VIKING ir, jei
reikia, i5 VIKING atsarginés dalies zenklo.
Ant mazesniy daliy gali bati tik Zenklas.

Ispéjamieji ir nurodomieji lipdukai visada
turi bati SvarUs ir jskaitomi. Pazeistus arba
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais
originaliais lipdukais, jy galite jsigyti i$
VIKING prekybos atstovo. Jeigu kurig nors
konstrukcine dalj keisite nauja,
nepamirskite prie jos priklijuoti tokj patj
lipduka.

Gerai priverzkite visas verzles, kais¢ius ir
varztus, kad jrenginj visada bty galima
saugiai naudoti.

Reguliariai tikrinkite visg jrenginj (pvz., jei
jo nenaudosite ziema), ar jis nesusidéveéjo
ir néra pazeistas. Saugumo sumetimais
susidévéjusias arba pazeistas dalis
nedelsdami pakeiskite, kad jrenginys
visada baty saugus eksploatuoti.

4.8 Laikymas ilgesnij laika nenaudojant

Prie§ pastatydami jrenginj uzdaroje
patalpoje, leiskite jam mazdaug 5 minutes
atveésti.

[sitikinkite, ar jrenginys apsaugotas nuo
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo
vaiky).

Prie§ padédami jrenginj (pvz., ziemai), ji
kruops¢iai iSvalykite.

Laikykite jrenginj nepriekaistingos biklés.
Laikymo patalpa turi bdti sausa,
apsaugota nuo $alcio ir rakinama.

4.9 Utilizavimas

Atliekos gali padaryti Zalos Zmonémes,
gyviinams ir aplinkai, todél jas reikia
tinkamai utilizuoti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
atliekas, kreipkités | perdirbimo centrg
arba prekybos atstovg. VIKING
rekomenduoja kreiptis | VIKING prekybos
atstova.

|sitikinkite, ar susidévéjes jrenginys bus
tinkamai utilizuotas. Prie$ utilizuodami
jrenginj, padarykite ji netinkama naudoti.
Norédami iSvengti nelaimingy atsitikimy,
atjunkite elektros tinklo laidg arba
jungiamajj elektros variklio laida.
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. . v apsauga!
. Komplek . Simboli r m (;';)
3. Komplektas 6. Simbo Y aprasymas N\ Uzsidékite apsauginius
O] Démesio! akinius!
2 Prie$ pradédami naudoti Mivékite darbines pirétines!
dini irenginj, perskaitykite jo
Poz. Pavadinimas Vnt. naudojimo instrukcija. | - |
GE 135 L L . 1 Sukimosi kryptis gretimai
A [renginio virdutiné dalis 1 |] ] ploké&tei reguliuoti.
B Ratus laikantis rémas 1
C Dézé susmulkintai 1 . bs iy
medziagai Pavojus susizeisti!
) Pasaliniams asmenims
D Varztas, 5 x 16 4 neleiskite bati pavojaus
GE 140 L zonoje.
E Pagrindinis jrenginys su 1 (]
déze susmulkintai I (_)fn]
medziagai Dézé susmulkintai
GE135L,GE140L Pavojus susizeisti! medziagai uzsifiksavusi
F Atramlvng koja 2 Besisukantys jrankiai!
G Poverzle A6 2 Veikiant jrenginiui, ranky ir
H Akloji verzlé M6 2 kojy nelaikykite prie angy.
| Ratas 2 O Dézé susmulkintai
J  Varztas, M8 x 85 2 % medziagai atsklesta
K |voré 2 )
L Poverzlé A8 6
M Fiksavimo verzlé M8 2 Pavojus susizeisti!
N Versliaraktis ] Pries dirbdami su pjovimo 7 . . v
. ) » ] jranga, atlikdami techninés . [renglnlo"p?ruoymas
(o] SeSiakampis verzliaraktis 1 priezidros ar valymo darbus, eksploatacijai
. Naudojimo instrukcija 1 - tikrindami, ar jungiamasis
e :.‘<( laidas nesusipynes ir
@ nepazeistas, palikdami 7.1 Raty ir atraminiy kojy

jrenginj be priezidros,

Naudokite klausos organy

montavimas

igjunkite elektros variklj ir 3
atjunkite elektros tinklo laidg GE 140 L:

nuo jrenginio. — I8skleiskite jrenginj. (= 10.12)

Raty montavimas:
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GE135L,GE 140 L:

— Nuimkite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.6)

e Rato gaubtg (1) nuo rato (l) atsukite
naudodami atsuktuva.

e Varztg (J) su poverzle (L) kiskite iS5
vidaus per ratus laikancio remo (B)
kiauryme. Poverzle (L) ir jvore (K)
uzmaukite ant varzto (J). Ratg (l)
uzmaukite ant jvorés (K). |sukite
verzle (M) su poverzle (L) ir priverzkite
5-7 Nm.

e Rato gaubta (1), esantj ant rato (1),
nustatykite per vidurj ir spauskite, kol
rato gaubtas (1) uzsifiksuos.

— Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje
puséje.
Atraminiy kojy montavimas

e Atraminés kojos varztg (F) kiskite i$
apacios per ratus laikancio rémo (B)
kiauryme. Uzmaukite verzle (G) ant
varzto, jsukite aklajg verzle (H) ir
priverzkite 4-6 Nm.

— Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje
puséje.

7.2 Jrenginio GE 135 L 2
surinkimas 4

e Nuimkite déze susmulkintai
medziagai. (= 10.6)

e VirSutine jrenginio dalj (A) uzdékite ant
ratus laikancio rémo (B) ir atsargiai
iScentruokite. Atkreipkite démesj, kad
guminio dangcio (1) padétis baty
tinkama — guminis dangtis neturi (1)
bdti suspaustas tarp virSutinés jrenginio
dalies ir juodo dangcio prie ratus
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laikancio rémo. Virsutine jrenginio
dalj (A), jsukdami 4 varztus (D),
sumontuokite ant ratus laikancio
rémo (B). Varztus (D) priverzkite 1-
1,5 Nm.

e Dézés susmulkintai medziagai
istatymas. (= 10.5)

8.3 Didziausiasis Saky skersmuo

Nuorodos tik dél neseniai nupjauty
Sakeliy:

Didziausias $aky skersmuo:
GE 135L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

7.3 Sesiakampio verzliarakéio o]
laikymas 5

o Sesiakampj verzliaraktj (O)
ikiskite | jrenginyje esantj laikiklj (1).

8. Darbo nuorodos

8.1 Kokias medziagas galima apdoroti?

Nupjautas Sakas ir gyvatvore, tujas, egliy
Sakas, iSsiSakojusias Sakas su lapais,
zalumag, uogy krimus, rySuléliais suristas
ir ne per drégnas géles.

o | Nupjautas Sakas ir gyvatvore

1 | geriausia smulkinti i$ karto baigus
dirbti, nes didziausias nasumas
pasiekiamas smulkinant Sviezias, o

medziagas.

8.2 Kokiy medziagy apdoroti
negalima?

| sodo smulkintuvg negali
patekti akmeny, stiklo,
metaliniy daliy (vielos,
viniy...) arba plastikiniy daliy.

Pagrindiné taisykleé:

sodo smulkintuvu negalima smulkinti
netinkamy kompostuoti medziagy.

8.4 Sodo smulkintuvo 2
pripildymas 1

VIKING ,dobilo lapo“ formos anga
leidzia apdoroti ir nupjautas stipriai
iSsiSakojusias Sakeles.

@ | Storas ir labai iSsiSakojusias Sakas
1 | i$ pradziy susmulkinkite sodo
zirklémis.

Norédami iSvengti sodo
smulkintuvo uzsikisimo, tasias
zemeétas smulkinamas medziagas
sumaisykite su sausomis Sakomis.

Sodo smulkintuvg pildykite tik
elektriniam varikliui veikiant visu
greiciu.

Pavojus susizeisti!
A Smulkintuvo traukiamas Sakas tik
lengvai prilaikykite ir kreipkite prie

pildymo angos. Saky nelaikykite
stipriai ir netraukite atgal.

e Nupjautas Sakas arba gyvatvore ir
Sakeles per pildymo angg (13) kreipkite
peiliy veleno link. Smulkintuvas jtraukia
Sakas be smugiy.

e Baige darba, istustinkite smulkinimo
jrengini.
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8.5 Tinkama elektros variklio apkrova

Visada | sodo smulkintuvg kraukite
nepertraukiamai ir tolygiai.

8.6 Apsauga nuo perkrovos

Jei dirbant atsiranda elektros variklio
perkrova, jmontuotas atgalinés eigos
jtaisas automatiskai pakeicia peiliy veleno
sukimosi kryptj ir bando automatiskai
pasalinti uzblokavima. Jei po 3 sukimosi
krypties pasikeitimo nepavyksta pasalinti
uzblokavimo, jmontuota apsauga nuo
perkrovos elektros variklj automatiskai
sustabdo.

Po mazdaug 10 min. atvésimo laiko sodo
smulkintuvg galima pradéti eksploatuoti
vél.

Jei daznai suveikia apsaugos nuo
perkrovos jtaisas, to priezastis gali bati:

— Netinkamas jungiamasis laidas
(= 10.1)

— Elektros tinklas perkrautas

— |renginio perkrova dél per didelio
smulkinamos medziagos kiekio

8.7 Uzsiblokavus peiliy velenui

Dél per didelés elektros variklio apkrovos,
per didelio smulkinamy medziagy kiekio,
svetimkdniy arba per story $aky po tam
tikro laiko automatiskai pasikeicia peiliy
veleno sukimosi kryptis, o véliau peiliy
velenas sustoja.

e | Esant per didelei apkrovai, peiliy
1 | velenas automatiskai pakeicia
sukimosi kryptj.
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e Sustojus peiliy velenui nedelsdami
paspauskite isjungiklj.

e Leiskite jrenginiui atvésti ir, kaip
aprasyta, jjunkite jj i$ naujo. (= 10.9)

9. Saugos jtaisai

9.1 Elektros variklio apsauga nuo
pakartotinio jsijungimo

[renginj galima paleisti jungikliu. |jungti
jungiamajj laidg j kistukinj lizda,
nepakanka.

9.2 Dézé susmulkintai medziagai

Sodo smulkintuva galima jjungti tik tuo
atveju, jei sumontuota ir uzfiksuota dézé
susmulkintai medziagai.

|statyta dézé susmulkintai medziagai
dirbant neleidzia patekti prie besisukancio
peiliy veleno.

10. Jrenginio naudojimo

pradzia

10.1 Sodo smulkintuvo jjungimas j
elektros tinkla

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | visas saugos
nuorodas, pateiktas skyriuje
sspéjimas — pavojinga elektros
srové“ (2 4.2).

Tinklo ir darbiné jtampos turi sutapti (Zr.
specifikacijy lentele).

Elektros tinklo laidg bdtina tinkamai
apsaugoti. (= 15.)

Kaip jungiamuosius laidus leidZziama
naudoti tik tokius laidus, kurie néra
lengvesni nei laidai guminiame
vamzdelyje HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Kistukinés jungtys turi bati apsaugotos nuo
drégmeés. Naudojant netinkamus
ilginamuosius laidus, gali sumazéti darbo
nasumas ir sugesti elektros variklis.

Maziausiasis elektros tinklo laido
skerspjavis turi bati 3 x 1,5 mm2, kai ilgis
yra iki 25 m, arba 3 x 2,5 mm?, kai ilgis yra
iki 50 m.

Jungiamujy laidy jungtys turi bati iS gumos
arba padengtos guma ir atitikti
DIN/VDE 0620 standarta.

Sis jrenginys skirtas eksploatuoti elektros
tiekimo tinkle, kurio pilnutiné sistemos
varza Znaks. perdavimo taske (namo
jvade) yra maks. 0,49 omo (esant 50 Hz).
Naudotojas privalo uztikrinti, kad jrenginys
bus eksploatuojamas tik tokiame elektros
tiekimo tinkle, kuris atitinka Siuos
reikalavimus. Prireikus, klausimus,
susijusius su pilnutine sistemos varza,
galima pateikti vietinéje elektros tiekimo
imonéje.

e | Daugiau informacijos apie jjungimg
1 | j elektros tinklg suteiks elektros
montuotojas.

10.2 Elektros laido prijungimas =2
e Elektros tinklo laido jungtj

prijunkite prie tinklo kistuko (1).

e |kabinkite elektros laida i laikiklj.
(= 10.4)

10.3 Elektros laido atjungimas

e Atlaisvinkite elektros laido laikiklj.
(= 10.4)
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Kad nepazeistuméte elektros laido, ji
iSjunkite tik traukdami uz jungties. Niekada
netraukite uz paties laido.

e |Straukite déZze susmulkintai medziagai
).

/\ Be dézés susmulkintai medziagai
'\ sodo smulkintuvo eksploatuoti

10.4 Elektros laido laikiklis 2

Dirbant su jrenginiu, elektros laido 7

laikiklis sumazina tikimybe, kad
pajungimo laidas netycia iSsitrauks ir taip
bus pazeistas jrenginio jjungimo | tinklg
laidas.

Todél prijungimo laidas turi bati perkistas
per elektros laido laikiklj.

e Prijunkite elektros laidg. (= 10.2)

e |3 prijungimo laido (1) padarykite kilpg ir
prakiskite per angg (2).

e Kilpg uzkabinkite ant kablio (3) ir
patraukite Zemyn.

10.5 Dézés susmulkintai 2
medziagai jstatymas 8

e Deéze susmulkintai medziagai (1)
ikiskite | abu kreipiklius (2) ir stumkite iki
galo.

e Blokavimo jungiklj (3) sukite | deSine iki
galo ir pritvirtinkite déze susmulkintai
medziagai.

Sodo smulkintuvag galima jjungti tik
tada, jei dézé susmulkintai
medziagai yra uzfiksuota.

10.6 Dézés susmulkintai 2
medziagai nuémimas 9

e [Sjunkite jrenginj. (= 10.8)

e Blokavimo jungiklj (1) sukite iki galo |
kaire.
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neleidziama.

10.7 Sodo smulkintuvo jjungimas
GE 140 L:

e |Sskleiskite jrenginj ir uzfiksuokite.
(= 10.12)

GE135L,GE 140 L:

e Uzdékite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.5)

e |junkite jrenginj | elektros tinklg.
(= 10.1)

Jungiklis (1) su jtaisyta blokavimo sklende
(2) neleidzia tiesiogiai perjungti i$ vienos
sukimosi krypties | kita.

Prie$ perjungdami sukimosi kryptj,
A frenginj iSjunkite ir batinai palaukite,
kol peiliy velenas sustos.

|traukimo padétis =2
10

= Peiliy velenas jtraukia
@ Susmulkinta medziaga ir ja
‘ pjausto.

\[

e Pasukite jungiklj (1) | padétj 0.

e Stumkite blokavimo sklende (2)
aukstyn.

e Kad uzvestumeéte elektros variklj, sukite
jungiklj (1) jéga | deSine iki galo |
padétj START. Elektros variklis
uzsiveda.

e Paleiskite sukamajj jungiklj. Jis
automatiskai gri$ | padetj I. Elektros
variklis veikia toliau.

Grjztamosios eigos padétis =2
11

Peiliy velenas sukasi atbuline
eiga ir vél grazina
susmulkintg medziaga.

][ 2

A\

e Pasukite jungiklj (1) | padétj 0.
e Stumkite blokavimo sklende (2) Zzemyn.

e Sukite jungiklj (1) jéga | kaire iki galo |
padéti I ir laikykite. Elektros variklis
veikia.

o | Sukamasis jungiklis turi bati
1 | laikomas &ioje padétyje, kitaip jis
automatiskai grjzta j vidurine padétj

(padétj 0).
10.8 Sodo smulkintuvo =2
iSjungimas 12

e Nustatykite jungiklj (1) | padétj 0.

Sodo smulkintuvo elektros variklis
iSjungiamas ir sustabdomas automatiskai.
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10.9 Eksploatavimo atnaujinimas po
uzsiblokavimo
Pavojus susizeisti dél iSeinancios
A susmulkintos medziagos. Nekiskite
ranky ir galvos prie pildymo angos.
Neziarékite | angos vidy!
Sodo smulkintuve galima automatiné
atgaliné eiga. Uzsiblokavus peiliy velenui
automatiskai jsijungia jrenginio atgaliné
eiga, kad baty atleistas uzblokavimas.

Susmulkinta medziaga vél bus grazinta.

e | Atleide uzblokavima, pildykite sodo
1 | smulkintuva tik esant didziausiam
elektros variklio stikiy skaiciui.

e Viena ranka jrenginj laikykite uz
rankenos (1).

e Uzrakinimo svirtj (2) tempkite iki galo
rodyklés kryptimi ir laikykite. [renginio
virSutiné dalis atsklesta.

e |renginio virSutine dalj (3) kreipkite létai
iki galo | apacia ir laikykite.

o Atleiskite uzrakinimo svirtj (2) ir
atkreipkite démes;j | tai, kad jrenginio
virsutiné dalis uzsifiksuoty.

10.10 Smulkinimas

e Sodo smulkintuvg stumkite ant lygaus

bei tvirto pagrindo ir saugiai pastatykite.

e Miuvékite tvirtomis pirstinémis,
uzsidékite apsauginius akinius ir
klausos organy apsauga.

e Prijunkite sodo smulkintuvo elektros
laida. (= 10.1)

e |junkite sodo smulkintuva. (= 10.7)

e Palaukite, kol sodo smulkintuvas
pasieks didziausiajj stkiy skaiciy
(tusciosios eigos sukiy skaiciy).

e | sodo smulkintuva tinkamai prikraukite
smulkinamos medziagos. (= 8.4)

e ISjunkite sodo smulkintuva. (=> 10.8)

10.11 Jrenginio GE 140 L 2
suskleidimas 13

e Atjunkite jrenginj. (= 10.3)
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10.12 Jrenginio GE 140 L =2
iSskleidimas 14

e Viena ranka jrenginj laikykite uz
rankenos (1) j apacia.

e Uzrakinimo svirtj (2) tempkite iki galo
rodyklés kryptimi ir laikykite. [renginio
virSutiné dalis atsklesta.

e |renginio virSutine dalj (3) kreipkite létai
iki galo | virSy ir laikykite.

o Atleiskite uzrakinimo svirtj (2) ir
atkreipkite démes;j | tai, kad jrenginio
virsutiné dalis uzsifiksuoty.

11. Techniné prieziura

Pavojus susizeisti!

Prie$ atlikdami jrenginio techninés
priezilros arba valymo darbus,
atidziai perskaitykite skyriy ,,Jasy
saugumui“ (= 4.), ypac poskyri
~Techniné priezidra ir remontas”
(= 4.7), ir tiksliai laikykités visy
saugos nuorody.

Prie$ pradédami techninés

priezilros darbus, istraukite tinklo
kiStuka.

11.1 Gretimos plokstés 2
reguliavimas 15

[renginyje neturi biti smulkinamos
medziagos.

) veiksmas

e |junkite jrenginj (jungiklj pasukite |
padétj ,Jtraukimas®). (= 10.7)

#3 veiksmas

e Veikiant jrenginiui, reguliavimo

varzta (1) SeSiakampiu verzliarak¢iu (2)
létai sukite pagal laikrodZio rodykle.
Tuo metu gretima ploksté jrenginio
viduje prispaudziama prie peiliy veleno.
Gretima ploksté nustatyta tinkamai,
jeigu per iSmetimo anga iSkrenta kelios
aliuminio drozlés.

Gretima ploksté nustatyta tinkamai ir
jrenginys parengtas darbui.

11.2 Jrenginio valymas =2

Techninés priezZiaros intervalas: |16
po kiekvieno naudojimo

Kiekvieng kartg pasinaudoje jrenginiu,
kruopsciai jj iSvalykite. Rlpestinga
priezilra apsaugo jlsy jrenginj nuo
gedimy ir pailgina jo eksploatacijos
trukme.

|[renginj galima valyti tik jj nustacius |
pavaizduotg padet].

Niekada nenukreipkite
ﬁm vandens sroveés | elektros
X variklio dalis, sandariklius,
guolius ir elektrines
konstrukcines dalis,
pavyzdziui, jungiklius. Kitaip reikés
brangaus remonto.
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Jei neSvarumy ir prikibusiy
’ﬂmm‘ liku¢iy nejmanoma pasalinti
Sepediu, drégna Sluoste ar
\ﬂ').K. mediniu pagaliuku, VIKING
sitlo naudoti specialyjj valiklj

(pvz., STIHL specialyjj valiklj).
Nenaudokite agresyviyjy valikliy.

Elektrinis variklis apsaugotas nuo
vandens.

Smulkinimo jrangai ir smulkinimo kamerai
valyti naudokite jprastas antikorozines
priemones (pvz., rapsy aliejy).

11.3 Techninés priezitros intervalai

Sodo smulkintuvg vieng karta per metus
turéty apzidréti specialistas.

VIKING rekomenduoja kreiptis | VIKING
prekybos atstova.

11.4 Elektros variklis ir ratai

Elektros variklio techniskai prizidréti
nereikia.

Raty guoliy techniskai priziGréti nereikia.

11.5 Laikymas ir Ziemos pertrauka

|[renginj laikykite sausoje, uzdaroje ir
nedulkétoje patalpoje. [sitikinkite, ar
jrenginys yra vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

[renginj laikykite tik saugios eksploatuoti
baklés.

Visos verzlés, kais¢iai ir varztai turi bati
tvirtai prisukti. Atnaujinkite nebejskaitomas
pavojy ir [spéjamasias nuorodas,
pritvirtintas prie jrenginio, patikrinkite, ar
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ant viso jrenginio néra susidévéjimo
pozymiy ir pazeidimy. Susidévéjusias
arba pazeistas dalis pakeiskite.

Prie$ nutraukdami eksploatavima,
pasalinkite galimus jrenginio gedimus.

Jei jrenginio nenaudosite ilgiau (ziemos
pertrauka), atkreipkite démes;j | Siuos
punktus:

e riipestingai nuvalykite visas iSorines
jrenginio dalis;

e gerai sutepkite visas judancias dalis.

12. Gabenimas

Pavojus susizeisti!

Prie§ gabendami atidziai
perskaitykite skyriy ,Jasy
saugumui“, ypac skyriy ,lrenginio
gabenimas®, ir laikykités juose
esanciy nurodymy. (= 4.4)

— Dézés susmulkintai medziagai
istatymas ir pritvirtinimas. (= 10.5)

e 1.Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz rankenos (1).

e 2.7mogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz ratus laikancio rémo (2) desSinés ir
kairés, prie$ atramines kojas.

e Sodo smulkintuva reikia kelti vienu
metu.

GE 140 L:

@ | Sodo smulkintuvg galima nesti ir
1 | suskleista.

e 1. Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz dézes susmulkintai medziagai
rankenos (3).

e 2.Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz vamzdinés kojelés desinés ir kairés,
prie$ atramines kojas (4).

e Sodo smulkintuvg reikia kelti vienu
metu.

12.1 Sodo smulkintuvo 2
traukimas arba stimimas 17

e Paverskite sodo smulkintuvg
zemyn laikydami uz rankenos (1).

o Sodo smulkintuvg galima létai (é¢jimo
greiciu) traukti arba stumti.

12.2 Sodo smulkintuvo O]
pakélimas arba neSimas 18

[renginj kelti arba nesti turi

A maziausiai 2 zmonés.
Vilkékite tinkamais apsauginiais
drabuziais, visiSkai uzdengianciais
dilbius ir virSutine kino dalj.

12.3 Sodo smulkintuvo =3
gabenimas ant krovimo 19
platformos

e Tinkamomis tvirtinimo priemonémis
uzfiksuokite jrenginj, kad jis nenuslysty.
Pritvirtinkite lynus arba dirzus prie ratus
laikancio remo (1) arba pripildymo
piltuvo (2).

13. Aplinkos apsauga

Susmulkintos medziagos
nereikéty iSmesti su Siukslémis,
ja galima naudoti kompostui
ruosti.

191

SR HU SK SL PT ES EN

HR

()]
9]

ET

KK



Pakuotés, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagu, todél juos reikia
atitinkamai utilizuoti.

Jei medziagos likucius utilizuosite atskirai
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimu, juos bus galima perdirbti bei
dar kartg panaudoti. Todél, pasibaigus
iprastam jrenginio naudojimo laikui, ji
reikia pristatyti | vertingy medziagy
surinkimo punkta.

14. Gamintojo CE atitikties

deklaracija

Mes,

VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5

A-6336 Langkampfen/Kufstein
atsakingai pareiskiame, kad jrenginys

Augaly liekany smulkintuvas su elektriniu
varikliu (GE)

Gamintojo Zenklas: VIKING

Tipas: GE 135.0 L
GE 1400 L

Serijos Nr. 6013

atitinka Sias EB direktyvas:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Gaminys sukonstruotas ir pagamintas
remiantis Siais standartais:
EN 50434, EN 60335-1

Taikyta atitikties jvertinimo proceddra:
VIII priedas (2000/14/EC)

|galiotosios vertinimo institucijos
pavadinimas ir adresas:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

192

Techniniai dokumentai parengti ir
saugomi:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Pagaminimo metai ir serijos numeris

nurodyti jrenginio specifikacijy lenteléje.

ISmatuotas garso galios lygis:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantuotas garso galios lygis:
GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfenas,

2017-01-02 (MtMtMtMt-MnMn-DD)
VIKING GmbH

%. /-,mm

Sven Zimmermann

Valdymo skyriaus konstrukcija

15. Techniniai duomenys

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
Elektros variklis

Nominaligji jtampa 230V
Daznis 50 Hz

Nominalusis veleno
sukiy skaicius 40 sdk./min.
Saugiklis 16 A
Apsaugos klasé Il
Apsaugos tipas apsaugotas nuo
drégmés (IP X4)
Darbo rezimas P40
40 s apkrovos
trukme
60 s trukmes
tuscioji eiga

llgis / plotis / aukstis 64/49/96 cm

GE 135.0 L:

Pagal direktyvg 2000/14/EC:
Garantuotas garso

galios lygis Lyyaqg 94 dB(A)
Pagal direktyvg 2006/42/EC:
TriukSmo lygis darbo

vietoje Loa 87 dB(A)
Neapibréztis Kpa 3 dB(A)
Galia 2300 W
Nominaliosios srovés

stipris 115A

Nominalusis elektros
variklio stkiy

skaicius 21000 sdk./min.
Svoris 23 kg
GE 140.0 L:

Pagal direktyva 2000/14/EC:

0478 2019811 B- LT



GE 140.0 L:

Garantuotas garso

galios lygis Lyyaqg 93 dB(A)
Pagal direktyva 2006/42/EC:
Triuk3mo lygis darbo

vietoje Loa 85 dB(A)
Neapibréztis Kpa 3 dB(A)
Galia 2500 W
Nominaliosios srovés

stipris 12,0A

Nominalusis elektros
variklio stkiy
skaicius

Svoris

21000 sik./min.
23 kg

16. Dévéjimosi mazinimas ir
priemonés, padedancios

iSvengti gedimy

Svarbios gaminiy grupés techninés ir
kitokios priezitiros nuorodos

Elektriniai sodo smulkintuvai

Bendroveé VIKING neatsako uz materialine
ir asmenine zalg, jei ji kilo dél naudojimo
instrukcijos nuorody, susijusiy su sauga,
valdymu ir technine priezidra, nesilaikymo
ar neleistiny priedy arba atsarginiy daliy
naudojimo.

Bdtinai laikykités toliau pateikty svarbiy,
nuorody, kad nesugadintuméte savo
VIKING jrenginio ir jis nesusidéveéty per
greitai.

1. Susidévincios dalys

Kai kurios VIKING jrenginio dalys, net ir
naudojamos pagal paskirtj, dyla. Tai
iprasta, todél, atsizvelgiant | naudojimo
pobudi ir trukme, Sios dalys turi bati laiku
pakeistos.

Tokios dalys yra:

0478 2019811 B-LT

gretima ploksté;

peiliy velenas;

anglies Sepetéliai.

2. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody laikymasis

VIKING jrenginys turi bati naudojamas,
kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Uz visus gedimus,
atsiradusius nesilaikant saugumo
nuorody, priezidros taisykliy ir techniniy
reikalavimy, atsako pats naudotojas.

Ypac tai galioja Siais atvejais:

— netinkamai parinkus elektros laidg
(skerspjav));

— naudojant netinkama elektros jungtj
(jtampa);

— kai atliekami jrenginio pakeitimai,
kuriems nepritaré bendrové VIKING;

— naudojant Siam jrenginiui neleistinus,
nepritaikytus ar nekokybiskus jrankius ir
priedus;

— kai gaminys naudojamas ne pagal
paskirtj;

— naudojant gaminj sporto renginiuose
arba varzybose;

— atsiradus gedimams, kai sugedus

konstrukcinéms dalims gaminys
tebenaudojamas.

3. Techninés priezitros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje ,Techniné
priezidra“, turi bati atliekami reguliariai.
Jei naudotojas negali Siy techninés
priezidros darby atlikti pats, jis privalo
kreiptis | prekybos atstova.

VIKING rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Neatlikus tokiy darby laiku, gali atsirasti
gedimy, uz kuriuos atsako pats jrenginio
naudotojas.

Prie jy priskiriami ir tokie gedimai:

— elektros variklio pazeidimai dél
netinkamo védinimo angy (jsiurbimo
plySiy, ausinimo briauny, ventiliatoriaus
rato) valymo;

— korozija ir netiesioginiai gedimai dél
netinkamo laikymo;

— jrenginio gedimai, atsirade dél
nekokybisky atsarginiy daliy
naudojimo;

— gedimai dél ne laiku atliktos ar
neatidzios techninés priezidros,
gedimai dél techninés priezidros ir
remonto darby, atlikty ne prekybos
atstovo dirbtuvése.
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17. Gedimy paieska

K Jeireikia, kreipkités | prekybos
atstova. VIKING rekomenduoja
kreiptis | VIKING prekybos atstova.

Sutrikimas
Nepasileidzia elektros variklis

Galima priezastis

— Nejstatyta ir nepritvirtinta dézé
susmulkintai medziagai.

liungta elektros variklio apsauga.
— Neéra tinklo jtampos.

Prijungimo laido / kiStuko, kistuko
jungties ar jungiklio defektas.

Ka daryti?

— |statykite ir pritvirtinkite déze
susmulkintai medziagai (= 10.5).

— Leiskite jrenginiui atvésti (= 8.6).

— Patikrinkite elektros laidg ir saugiklj
% (= 10.1).

— Patikrinkite arba pakeiskite laida,
kistuka, jungtj ir jungiklj (tikrina
kvalifikuotas elektrikas) % (= 10.2).

Sutrikimas

Susmulkintos medziagos nejtraukiamos.

Galima priezastis

— Peiliy velenas uzblokuotas.
Ka daryti?

— Pasalinkite blokuote (= 10.9).

Sutrikimas:

Susmulkinta medziaga neatskiriama.

Galima priezastis:

— Netinkamai nustatyta peiliy veleno
gretima ploksteé.
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— Susidévéjo arba pazeistas peiliy
velenas.

Ka daryti?

— Sureguliuokite gretima plokste
(= 11.1).

— Pakeiskite peiliy velena ir gretimg
plokste %.

Sutrikimas
Elektros variklis Gzia, jrenginys
nepasileidzia.

Galima priezastis

— Peiliy velenas uzblokuotas.
Ka daryti?

— Atblokuokite (= 10.9).

Sutrikimas:

Nejprasti garsai, jrenginio tarskéjimas.

Galima priezastis:

— Atsilaisvino varztai.

— Susidévéjo arba pazeistas peiliy
velenas.

Ka daryti?

— Patikrinkite, ar tvirtai priverzti varztai.

Priverzkite atsilaisvinusius varztus.
— Pakeiskite peiliy velena ir gretimg
plokste %.

Triktis:
susmulkinta medziaga neiSmetama

Galima priezastis:

— iSmetimo anga uzdengta prispausto
guminio dangcio

Ka daryti?

— Tinkamai uzdékite guminj dangtj
(7.2

Ve -

18. Techninés prieziuros

JELES

18.1 Perdavimo patvirtinimas

Modelis:

Serijos Nr.:

RN E AN

Data: | |

Kita techniné priezitra

Data: | . | | |
18.2 Techninés prieziiiros 2
patvirtinimas 20

Atlikdami techninés priezitros

darbus, perduokite $ig naudojimo
instrukcijg savo prekybos atstovui.

Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose,
kad buvo atlikti techninés priezitiros
darbai.

™™ Techninés priezitiros atlikimo data

P Kitos techninés priezitros data
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Stimata clienta, stimate client,

Va multumim pentru ca v-ati decis pentru
un produs de calitate al firmei VIKING.

Acest produs a fost realizat pe baza celor
mai moderne tehnologii de fabricatie si a
unor masuri cuprinzatoare de asigurare a
calitatii, deoarece scopul nostru este atins
doar daca sunteti multumiti de aparatul
dvs.

Daca aveti intrebari referitoare la acest
aparat, va rugam sa va adresati
distribuitorului dvs. sau direct societatii
noastre de distributie.

Va doreste sa utilizati cu placere
aparatul dvs. VIKING,

s o

Dr. Peter Pretzsch

Conducerea executiva

0478 201 9811 B-RO

1. Cuprins

Despre aceste instructiuni de
utilizare

Generalitati

Indicatii privind citirea

instructiunilor de utilizare

Variante n functie de tara
Descrierea aparatului
Pentru siguranta dvs.

Generalitati

Avertizare — Pericole datorate
curentului electric

Tmbrécdmintea si echipamentul de

lucru

Transportul aparatului
Inainte de Tnceperea lucrului
Tn timpul lucrului
Intretinerea si repararea

Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Evacuarea la deseuri
Continutul pachetului
Descrierea simbolurilor

Pregatirea aparatului pentru lucru
Montarea rotilor si a suporturilor de

sprijin
Asamblarea aparatului GE 135 L

Pastrarea cheii inbus hexagonale

Indicatii pentru lucru
Ce material poate fi prelucrat?

Ce material nu poate fi prelucrat?

Diametrul maxim al crengilor
Umplerea tocatorului de gradina

incarcarea corecta a motorului
electric

Protectia la suprasarcina

196
196

196
196
197
197
197

198

198
198
199
199
201

201
202
202
202
203

203
203
203
203
203
203
204
204

204
204

Cand se blocheaza valtul cu cutite
Dispozitive de siguranta

Sistemul de blocare la repornire

accidentala a motorului electric

Recipientul pentru material tocat
Punerea in functiune a aparatului

Conectarea electrica a tocatorului

de gradina

Conectarea cablului de retea

Deconectarea cablului de
alimentare

Sistemul de detensionare a
cablului

Montarea recipientului pentru
material tocat

Scoaterea recipientului pentru
material tocat

Pornirea tocatorului de gradina
Oprirea tocatorului de gradina

Repunerea in functiune dupa o
blocare

Tocarea

inchiderea aparatului GE 140 L

Deschiderea aparatului GE 140 L
intretinerea

Reglajul contraplacii

Curatarea aparatului

Intervale operatii de service

Motorul electric si rotile

Conservarea si pauza de iarna
Transportul

Tragerea sau impingerea
tocatorului de gradina

Ridicarea sau deplasarea
tocatorului de gradina

Transportul tocatorului de gradina
pe o suprafata de incarcare

Protectia mediului

Tiparit pe hartie albita fara clor. Hartia este reciclabild. Tnvelisul de protectie nu contine halogeni.

204
204

204
204
205

205
205

205

205

205

205
205
206

206
206
207
207
207
207
207
207
208
208
208

208

208

208
208

195

Cs HR SR HU SK SL PT ES EN

Lv

ET

KK



Declaratia de conformitate CE a

producatorului 208
Specificatii tehnice 209
Reducerea uzurii si evitarea
deteriorarilor 210
Identificarea cauzelor defectiunilor 211
Planul de intretinere 211
Confirmare de predare 211
Confirmare de service 211

2. Despre aceste instructiuni

de utilizare

2.1 Generalitati

Aceste instructiuni de utilizare reprezinta
instructiuni de utilizare originale ale
producatorului in sensul directivei UE
2006/42/EC.

VIKING lucreaza permanent la
dezvoltarea gamei sale de produse; din
acest motiv, trebuie sa ne rezervam
dreptul de a efectua modificari ale
echipamentului livrat ca forma, tehnologie
si dotare.

In consecinta, nu se pot solicita daune sau
alte pretentii pe baza datelor si figurilor din
aceasta brosura.

Aceste instructiuni de utilizare sunt
protejate conform dreptului de autor. Toate
drepturile raman rezervate, in special
dreptul de multiplicare, traducere si
prelucrare cu sisteme electronice.

2.2 Indicatii privind citirea
instructiunilor de utilizare

Imaginile si textele descriu anumite
operatii.
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Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt

explicate in aceste instructiuni de utilizare.

Directia in care se priveste:

Directia privirii in timpul utilizarii stanga si
dreapta in instructiunile de utilizare:
utilizatorul se afla in spatele aparatului
(pozitia de lucru).

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei sageti se face trimitere la
capitole si subcapitole pentru mai multe
detalii. Exemplul urmator face trimitere la
un capitol: (= 3.)

Marcarea pasajelor de text:

Instructiunile descrise pot fi marcate in
urmatoarele moduri.

Operatii care necesita interventia
utilizatorului:

e Se desurubeaza surubul (1) cu o
surubelnitd, se actioneaza maneta (2)

Enumerari de ordin general:

— Utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri

Texte cu semnificatie suplimentara:

Pentru a le evidentia suplimentar in
instructiunile de utilizare, pasajele de text
cu semnificatie suplimentara sunt marcate
cu unul dintre simbolurile descrise n
continuare.

Pericol!

Pericol de accidentare sau ranire
grava a persoanelor. Trebuie
adoptat sau trebuie evitat un anumit
comportament.

Avertizare!

Pericol de ranire a persoanelor.
Printr-un anumit comportament se
previn raniri posibile sau probabile.

Atentie!
Ranirile usoare sau daunele

materiale pot fi prevenite printr-un
anumit comportament.

o | Indicatie

1 | Informatii pentru o mai buna
folosire a aparatului si pentru
prevenirea posibilelor greseli de
utilizare.

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explica utilizarea aparatuluile
gasiti la Tnceputul instructiunilor de
utilizare.

Simbolul camera foto serveste la 2
asocierea figurilor de pe paginile cu 1

figuri cu pasajele de text
corespunzatoare din instructiunile
de utilizare.

2.3 Variante in functie de tara

VIKING livreaza aparatele cu stechere si
comutatoare diferite, Tn functie de tara de
destinatie.

Tn figuri sunt reprezentate aparate cu
stechere Euro; racordul la retea al
aparatelor cu alte tipuri de stechere se
face n acelasi mod.
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3. Descrierea aparatului

1 Maner de prindere

2 Surub de reglaj contraplaca

3 Suport cheie inbus hexagonala

4 Eticheta produs

5 Buton de blocare recipient pentru
material tocat

6 Roti

7 Recipient pentru material tocat

8 Suport de roata

9 Picior de sprijin

10 Element de deblocare inclichetare

(GE 1401L)

11 Racord la retea

12 intreruptor de pornire/oprire (sens de
rotatie)
13 Deschidere pentru umplere

4. Pentru siguranta dvs.

4.1 Generalitati

In timpul lucrului cu aparatul se
vor respecta neaparat
urmatoarele instructiuni de
prevenire a accidentelor.

fnaintea primei puneri in
functiune, instructiunile de
utilizare trebuie citite cu atentie
si integral. Pastrati cu grija
instructiunile de utilizare pentru a putea fi
folosite ulterior.

0478 201 9811 B-RO

Aceste masuri de precautie sunt
indispensabile pentru siguranta dvs., dar
enumerarea lor nu este limitativa. Utilizati
aparatul intotdeauna cu grija si spirit de
raspundere si aveti in vedere ca utilizatorul
aparatului este responsabil in cazul
accidentarii unor persoane sau al
deteriorarii bunurilor acestora.

Familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisa numai
persoanelor care au citit instructiunile de
utilizare si sunt familiarizate cu
manevrarea acestuia. inainte de prima
punere in functiune, utilizatorul trebuie sa
se preocupe sa-si insuseasca
instructiunile practice si de specialitate.
Utilizatorul va fi instruit de catre vanzator
sau de catre un alt specialist asupra
modului in care se lucreaza in siguranta cu
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul
trebuie atentionat asupra faptului ca,
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de
atentie si concentrare deosebite.

Pericol de moarte prin asfixiere!

A Pericol de asfixiere pentru copii
daca se joaca cu materialul de
ambalare. Materialul de ambalare
nu se va tine n niciun caz la
indemana copiilor.

Aparatul, impreuna cu toate accesoriile
atasate, poate fi transmis, respectiv
fmprumutat, numai unor persoane care au
fost instruite sau sunt familiarizate in
principiu cu acest model si cu utilizarea lui.
Instructiunile de utilizare constituie parte
integranta a aparatului si trebuie sa-I
insoteasca.

Folositi aparatul numai daca sunteti odihnit
si va aflati intr-o stare fizica si psihica
buna. In cazul in care sanatatea va este

afectatd, intrebati medicul dvs. daca lucrul
cu aparatul este oportun. Dupa consumul
de alcool, de droguri sau de medicamente
care diminueaza capacitatea de reactie,
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii, persoane cu capacitati
corporale, senzoriale sau spirituale
limitate sau cu experienta si cunostinte
insuficiente sau de catre persoane care nu
cunosc instructiunile.

Nu permiteti niciodata copiilor sau tinerilor
sub 16 ani sa foloseasca aparatul.
Reglementarile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorului.

Aparatul este conceput pentru utilizare
privata.

Atentie — pericol de accidentare!

Tocatoarele de gradina VIKING sunt
adecvate pentru maruntirea crengilor si a
resturilor de plante. Nu este permisa o alta
utilizare, aceasta putand fi periculoasa sau
de natura a produce deteriorari ale
aparatului.

Tocatorul de gradina nu poate fi folosit
(enumerare incompletd):

— pentru alte materiale (de exemplu:
sticla, metal).

— pentru lucrari care nu sunt descrise in
aceste instructiuni de utilizare.

— pentru producerea de alimente (de
exemplu maruntirea ghetii, pregatirea
decoctului).

O regula de baza pentru materialul de
tocat care urmeaza a fi prelucrat:

materialele care nu servesc la prepararea
compostului nu trebuie prelucrate cu
tocatorul de gradina.
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Din motive de siguranta sunt interzise
orice modificari ale aparatului, in afara de
montarea competenta a accesoriilor
atestate de VIKING; in caz contrar se
pierde garantia. Informatii despre
accesoriile atestate obtineti de la
distribuitorul autorizat VIKING.

Sunt interzise orice modificari aduse
aparatului in scopul modificarii puterii sau
turatiei motorului cu ardere interna,
respectiv motorului electric.

Nu este permisa transportarea cu aparatul
a obiectelor, animalelor sau persoanelor,
n special a copiilor.

La utilizarea in spatii publice, parcuri,
terenuri de sport, pe drumuri si in
intreprinderi agricole si forestiere, sunt
necesare masuri sporite de precautie.

4.2 Avertizare — Pericole datorate
curentului electric

Atentie!
Pericol de electrocutare!

Deosebit de importante

din punct de vedere al

sigurantei electrice sunt

cablul de retea, stecherul

acestui cablu, intrerupatorul de
pornire / oprire si cablul de
alimentare. Pentru a nu se expune
pericolului de electrocutare, nu este
permisa utilizarea cablurilor de
alimentare, prizelor si stecherelor
deteriorate sau care nu corespund
normativelor.

Din acest motiv, cablurile de
alimentare vor fi verificate periodic
cu privire la semnele unei
deteriorari sau imbatraniri
(fragilitate).
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Pericol de electrocutare!

Un cablu de alimentare deteriorat nu se va
conecta la priza si nu se va atinge nainte
de a fi deconectat de la priza.

Nu utilizati niciodata un cablu prelungitor
deteriorat. Tnlocuiti astfel de cabluri
defecte cu unele noi si nu efectuati
reparatii la cablurile prelungitoare.

n cazul in care cablul de retea, respectiv
cablul prelungitor, se defecteaza in timpul
functionarii, acestea vor fi deconectate
urgent de la alimentarea electrica. Nu se
ating niciodata cablul de retea, respectiv
cablul prelungitor, daca sunt deteriorate.

Lucrdrile de intretinere si reparatii la
cablurile de retea (cablurile prelungitoare)
pot fi efectuate numai de personal de
specialitate, special instruit.

Asigurati-va intotdeauna de protectia
suficienta prin sigurante a cablurilor de
retea utilizate.

Nu lucrati pe ploaie sau in

< >
%% mediu umed.

Se vor folosi exclusiv cabluri
prelungitoare cu protectie la
umezeala pentru uz in exterior, adecvate

pentru utilizarea cu acest aparat (= 10.1).

Cablul de alimentare se va decupla tinand
de priza si de stecher, nu tragand direct de
cablu.

Daca aparatul este cuplat la un generator
electric, trebuie avut in vedere ca, datorita

variatiilor de tensiune, el se poate defecta.

Nu lasati aparatul neprotejat in ploaie.

Aparatul se va conecta numai la o priza
care dispune de un releu diferential de
protectie, cu un curent de declansare de
cel mult 30 mA. Indicatii mai amanuntite va
va oferi electricianul.

4.3 imbracamintea si echipamentul de
lucru

Purtati intotdeauna in timpul

m. lucrului incaltaminte rezistenta,
L ] = o .
cu talpa aderenta. Nu lucrati

descaltat sau incaltat, de exemplu, cu
sandale.

Purtati intotdeauna manusi de
protectie rezistente in timpul
lucrului, mai ales la lucrari de
intretinere si la transportul

aparatului.
\_/ protectie si antifoane. Purtati
aceste articole pe intreaga

perioada a lucrului.

Tn timpul lucrului, purtati
intotdeauna ochelari de

La lucrul cu aparatul trebuie
purtatda Tmbracaminte adecvata
si stransa pe corp, respectiv
salopet&, nu halat de lucru. Tn
timpul lucrului cu aparatul, nu purtati fular,
cravata, bijuterii si nici panglici, sireturi sau
alte piese de imbracaminte care se
departeaza de corp.

Pe intreaga perioada a lucrului si in timpul
tuturor lucrarilor efectuate la aparat, parul
lung trebuie protejat si asigurat (batic,
sapca etc.).

4.4 Transportul aparatului

Lucrati numai cu manusi pentru a evita
ranirea la atingerea pieselor ascutite sau
fierbinti ale aparatului.

Nu transportati aparatul cu motorul electric
in functiune. Thainte de transport opriti
motorul electric si asteptati ca rotatia sa
Tnceteze, dupa care scoateti stecherul din
priza.
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Aparatul se va transporta numai cu
motorul electric racit.

Aveti in vedere greutatea aparatului, in
special Tn cazul rasturnarii pe o parte.

Folositi dispozitive adecvate de incarcare
(rampe de incarcare, dispozitive de
ridicare).

Asigurati aparatul pe suprafata de
fncarcare cu elemente de fixare
dimensionate corespunzator (chingi,
cabluri etc.), in punctele de fixare indicate
n aceste instructiunile de utilizare.

(= 12.3)

Impingeti sau trageti aparatul numai la
pas.

La transportul aparatului, aveti in vedere
reglementarile legale din zona, in special
cele referitoare la asigurarea incarcaturii si
la transportul obiectelor pe suprafete de
fncarcare.

4.5 inainte de inceperea lucrului

Asigurati-va ca aparatul va fi folosit numai
de catre persoane care cunosc
instructiunile de utilizare.

Respectati reglementarile locale
referitoare la orele de utilizare a aparatelor
de gradina actionate cu motor cu ardere
interna, respectiv cu motor electric.

nainte de utilizarea aparatului, se vor
nlocui toate piesele defecte sau
deteriorate. Etichetele referitoare la
pericole si la avertizari de pe aparat care
sunt deteriorate sau care au devenit
ilizibile vor fi inlocuite. Reprezentantul dvs.
VIKING va sta la dispozitie cu etichete si
cu toate celelalte piese de schimb.

Inainte de pornire se verifici
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— daca aparatul este in stare sigura de
functionare. Aceasta inseamna ca
dispozitivele de protectie se afla la locul
lor si sunt in stare corespunzatoare.

— daca racordul electric se face la o priza
instalata conform reglementarilor.

— daca izolatia cablului de alimentare si a
cablului prelungitor, respectiv stecherul
si cuplorul sunt in stare
corespunzatoare.

— daca intregul aparat (carcasa motorului
electric, dispozitivele de protectie,
elementele de fixare etc.) nu este uzat
sau deteriorat.

— daca nu se afla material de tocat in
aparat si daca palnia este goala.

— daca sunt prezente, respectiv bine
stranse, toate suruburile, piulitele si
celelalte elemente de fixare. Tnainte de
pornire, se vor strange bine suruburile
si piulitele slabite (atentie la cuplurile de
strangere).

Utilizati aparatul numai in aer liber si nu in
apropierea unui perete sau a altui obiect
rigid, pentru a diminua pericolul de
accidentare sau de producere a pagubelor
materiale (limitarea posibilitatii
utilizatorului de a se feri, spargere de
geamuri, zgarieturi la autovehicule etc.)

Aparatul trebuie asezat intr-o pozitie
sigurd, pe o suprafata orizontala si solida.

Familiarizati-va cu intrerupatorul de
pornire / oprire, pentru a putea reactiona
rapid si corect in situatii de urgenta.

Tnainte de punerea in functiune se verifica
daca recipientul pentru material tocat se
afla in stare corespunzatoare. Nu este
permisa punerea in functiune a aparatului
Ccu recipient pentru material tocat

deteriorat (pericol de accidentare). Un
recipient pentru material tocat deteriorat
trebuie Tnlocuit.

Pericol de accidentare!

Aparatul se pune in functiune numai daca
este montat corespunzator. Daca unele
piese lipsesc de pe aparat (de exemplu
roti), nu se mai pastreaza distantele de
siguranta prescrise iar aparatul poate avea
o stabilitate micsorata.

inainte de fiecare pornire, se va verifica
vizual daca aparatul se afla in stare
corespunzatoare!

Stare corespunzatoare inseamna ca
aparatul este asamblat complet, in special
ca:

— ansamblul suport roata este montat,

— ambele roti si ambele suporturi de
sprijin sunt montate,

— toate dispozitivele de protectie
(recipientul utilizat pentru material
tocat, deschiderea VIKING in forma de
trifoi etc.) trebuie sa fie montate si in
buna stare.

Dispozitivele de cuplare si de siguranta
montate pe aparat nu trebuie indepartate
sau dezactivate.

4.6 in timpul lucrului
® Nu lucrati niciodata daca in
I zona periculoasa se afla
€|l animale sau persoane, in
special copii.

Nu utilizati aparatul pe ploaie, pe furtuna
si, In special, atunci cand exista pericol de
trasnet.

Cand solul este umed, exista pericol marit
de accidentare datorita stabilitatii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebita atentie pentru
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a preveni alunecarea. Daca este posibil,
evitati utilizarea aparatului cand solul este
umed.

Lucrati numai la lumina zilei sau la o
lumina artificiala suficient de intensa.

Suprafata pe care sta operatorul nu
trebuie sa se afle la un nivel mai ridicat
decat cea pe care se afla aparatul.

Zona de lucru trebuie mentinuta in ordine
si curatenie pe toata durata lucrului. Se vor
indeparta obiectele ce prezinta pericol de
Tmpiedicare, cum ar fi pietre, crengi,
cabluri etc.

Pornirea:

Inainte de pornire, aduceti aparatul intr-o
pozitie sigura si asezati-l vertical. Aparatul
nu poate fi pus in functiune in niciun caz

culcat.

Porniti aparatul cu atentie, conform
indicatiilor din capitolul ,Punerea in
functiune a aparatului”. (=> 10.7)

Nu stati in fata deschiderii de evacuare la
pornirea motorului cu ardere interna,
respectiv a motorului electric. La pornire,
n tocatorul de gradina nu trebuie sa se
afle material de tocat. Materialul de tocat
ar putea fi aruncat in afara si ar putea
produce accidente.

Aparatul nu trebuie nclinat la pornire.

Se vor evita pornirile repetate intr-un
interval scurt, in special ,joaca” la
intrerupatorul de pornire- / oprire.
Pericol de supraincalzire a motorului
electric!

La pornirea acestui aparat, datorita
variatiilor de tensiune provocate in cazul
unor conditii nefavorabile ale retelei
electrice, pot fi perturbate alte aparate
legate pe acelasi circuit electric.

In acest caz, se vor lua masuri adecvate
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(de exemplu conectarea la alt circuit
electric decat cel al aparatului afectat,
utilizarea aparatului pe un circuit electric
cu o impedanta mai mica).

Utilizarea in regim de lucru:
n Pericol de accidentare!

Nu duceti niciodata mainile sau
picioarele peste, sub sau catre
piesele care se rotesc.

Tn timpul function&rii aparatului, nu tineti
niciodata fata sau alte parti ale corpului
deasupra palniei de umplere sau in fata
orificiului de evacuare. Pastrati
Tntotdeauna o distanta corespunzatoare a
capului si corpului fata de deschiderea de
umplere.

Nu introduceti niciodata mainile,
alte parti ale corpului sau
fmbracamintea in palnia de
umplere sau in canalul de
evacuare. Exista un pericol major de
accidentare pentru ochi, fata, degete,
maini etc.
Aveti grija intotdeauna sa va pastrati
echilibrul si sa aveti o pozitie stabilda. Nu va
aplecati Tnainte.

Daca aparatul se rastoarna in timpul
functionarii, opriti imediat motorul electric
si scoateti din priza stecherul cablului de
alimentare.

Pericol de accidentare!

In timpul function&rii, materialul de tocat
poate fi aruncat inapoi in sus. Din acest
motiv, purtati ochelari de protectie si fineti
fata departe de deschiderea de umplere.
Nu rasturnati niciodata aparatul in timp ce

motorul cu ardere interna, respectiv
motorul electric functioneaza.

Aveti grija ca materialul de tocat sa nu se
blocheze in jgheabul de evacuare
deoarece acest lucru duce la scaderea
calitatii operatiei de tocare sau la
aruncarea napoi in afara a materialului.

La umplerea tocatorului cu material, se va
avea grija, in special, ca in camera de
tocare sa nu ajunga diverse corpuri
strdine, precum piese metalice, pietre,
mase plastice, sticla si altele, deoarece
acestea pot produce deteriorari sau
aruncari inapoi in afara a materialelor din
palnia de umplere.

Din acelasi motiv, se vor Tnlatura blocajele.

La umplerea tocatorului de gradina cu
crengi, se pot produce aruncari inapoi.
Purtati manusi!

£\ Avetiin vedere ca scula de
\‘ ° 7 taiere continud sa se roteasca
\a_7 mai multe secunde pana la
STOP oprirea definitiva.

Opriti motorul electric, scoateti
stecherul din priza si lasati toate sculele
aflate inca in miscare de rotatie sa se
opreasca complet,

— finainte de a pleca de langa aparat,
respectiv cand aparatul ramane
nesupravegheat,

— fTnainte de a muta, aridica, a deplasa, a
bascula, a Tmpinge sau a trage
aparatul,

— fTnainte de a transporta aparatul,

— Tnainte de inlaturarea blocajelor si a
fnfundarilor,

— Tnainte de a verifica sau curata aparatul
sau Tnainte de a efectua alte lucrari pe
acesta.

Daca in scula de taiere ajung corpuri
strdine, daca aparatul produce zgomote
neobisnuite sau daca vibreaza, opriti
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imediat motorul electric si [asati aparatul
sa se opreasca. Scoateti stecherul din
priza si efectuati urmatoarele operatii:

— Tnainte de a reporni aparatul si a lucra
cu el, verificati daca aparatul nu este
deteriorat si apelati la un specialist

pentru efectuarea reparatiilor necesare.

— Apelatila un specialist pentru inlocuirea
sau repararea pieselor deteriorate;
piesele de schimb trebuie sa prezinte
aceleasi caracteristici.

Recipientul transparent pentru material
tocat se scoate si se goleste atunci cand
este umplut complet cu material tocat sau
cand materialul tocat nu mai poate fi
eliminat din cauza nivelului de umplere.

nainte de scoaterea recipientului pentru
material tocat, se opreste aparatul si se
asteapta pana ce valtul cu cutite s-a oprit.

4.7 Tntretinerea si repararea

Tnainte de inceperea lucrarilor

de intretinere (curatare,

reparatii etc.), inaintea verificarii
eventualelor defectiuni ale cablului de
alimentare sau Tnaintea descurcarii
acestuia, aparatul se va aseza pe o
suprafata stabila si plana, se va opri
motorul electric si se va scoate stecherul
din priza.
Tnaintea tuturor lucrarilor de intretinere, se
va lasa aparatul sa se raceasca timp de
cca. 5 minute.

Cablul de retea trebuie reparat sau inlocuit
numai de electricieni autorizati.

Daca, pentru lucrari de intretinere, se
demonteaza componente sau dispozitive
de protectie, acestea trebuie neaparat
montate la loc ih mod corect dupa
finalizarea respectivelor lucrari.
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Curatarea:

Dupa utilizare, intregul aparat trebuie
curatat cu atentie. (= 11.2)

Nu utilizati in nici un caz echipamente de
curdtat la Tnalta presiune si nu curatati
aparatul sub apa curenta (de exemplu cu
un furtun de stropit gradina).

Nu utilizati detergenti corozivi. Acesti
detergenti pot deteriora piesele din
material plastic si din metal, fapt care
poate influenta functionarea sigura a
aparatului dvs. VIKING.

Lucrari de intretinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrari de
ntretinere care sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare; pentru toate
celelalte lucrari trebuie apelat la
distribuitorul de specialitate.

Tn cazul in care v lipsesc cunostintele sau
mijloacele auxiliare necesare, adresati-va
intotdeauna unui distribuitor de
specialitate.

VIKING recomanda efectuarea de lucrari
de intretinere si reparatie numai de catre
distribuitorii autorizati VIKING.
Distribuitorii autorizati VIKING sunt instruiti
fn permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Utilizati numai scule, accesorii sau aparate
atasabile atestate de VIKING pentru acest
aparat sau piese echivalente din punct de
vedere tehnic deoarece, in caz contrar,
exista pericol de accidente cu periclitarea
persoanelor sau cu deteriorari ale
aparatului. Daca aveti probleme sau
intrebari, adresati-va unui distribuitor
autorizat.

Sculele, accesoriile si piesele de schimb
originale VIKING sunt adaptate optim la
aparat si la cerintele utilizatorului. Piesele
de schimb originale VIKING pot fi
recunoscute dupa numarul de piesa de

schimb VIKING, dupa marca VIKING si,
eventual, dupa marcajul pieselor de
schimb caracteristic VIKING. Pe
componentele mici, poate fi gasit numai
marcajul.

Mentineti intotdeauna curate si lizibile
etichetele autocolante de avertizare si
indicatoare. Etichetele autocolante
deteriorate sau pierdute trebuie nlocuite
cu etichete noi, originale, de la
distribuitorul dvs. VIKING autorizat. Daca
0 componenta este Tnlocuita cu una noua,
asigurati-va ca noua componenta este
prevazuta cu aceeasi eticheta
autocolanta.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile bine stranse pentru ca aparatul
sa se afle intr-o stare de functionare
sigura.

Verificati cu regularitate intregul aparat,
mai ales Thaintea depozitdrii (de ex.
fnainte de pauza de iarnd), in ceea ce
priveste eventuale uzuri sau deteriorari.
Din motive de sigurantad, inlocuiti imediat
componentele uzate sau deteriorate,
astfel incat aparatul sa se afle intotdeauna
ntr-o stare sigura de functionare.

4.8 Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Tnaintea depunerii intr-o incapere inchisa,
lasati aparatul sa se raceasca cca. 5
minute.

Asigurati-va ca aparatul este protejat
impotriva utilizarii neautorizate
(de exemplu de catre copii).

Tnaintea depozitérii (de ex. pentru pauza
de iarna), aparatul se va curata temeinic.

Depozitati aparatul in stare sigura de
functionare.
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Spatiul de depozitare trebuie sa fie uscat,
ferit de nghet si sa poata fi incuiat.

4.9 Evacuarea la deseuri

Deseurile pot afecta negativ oamenii,
animalele si mediul inconjurator si, din
acest motiv, trebuie evacuate in mod
corespunzator.

Adresati-va unui centru de reciclare sau
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla
cum trebuie evacuate in mod
corespunzator la deseuri produsele care
nu mai sunt folosite. VIKING recomanda
distribuitorii autorizati VIKING.

Luati masurile necesare pentru ca un
aparat scos definitiv din uz sa fie evacuat
la deseuri conform reglementarilor in
vigoare. Faceti aparatul inutilizabil ihainte
de a-l preda la centrul de deseuri. Pentru a
evita accidentele, indepartati in primul
rand cablul de retea, respectiv cablul de
alimentare a motorului electric.

202

5. Continutul pachetului

oOoZZTrxX«—ITaOom

Denumire
GE135L

Parte superioara a
aparatului

Suport de roata

Recipient pentru material
tocat

Surub 5x 16
GE 140 L

Aparat de baza cu recipient
pentru material tocat

GE135L,GE 140 L
Suport de sprijin

Saiba A6

Piulita infundata M6
Roata

Surub M8 x 85
Manson

Saiba A8

Piulita de siguranta M8
Cheie fixa

Cheie inbus hexagonala
Instructiuni de utilizare

= a2 a2 NNOONNNNNDN

6. Descrierea simbolurilor

> B>

[
0
==mje

>

¢
ol
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Atentie!

naintea punerii in functiune,
cititi instructiunile de
utilizare.

Pericol de accidentare!
Tineti alte persoane la
distanta de zona de pericol.

Pericol de accidentare!
Scule in miscare!

Nu se vor introduce mainile
si picioarele in deschideri in
timp ce aparatul
functioneaza.

Pericol de accidentare!
nainte de a lucra la scula de
taiere, Tnaintea lucrarilor de
intretinere si curatare,
Tnainte de a verifica daca
exista deteriorari la cablul de
alimentare sau daca acesta
este incurcat si Tnainte de a
parasi aparatul, se va opri
motorul electric si se va
scoate cablul de retea din
aparat.
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Purtati antifoane!
Purtati ochelari de protectie!

Purtati manusi de lucru!

Sens de rotatie pentru
reglajul contraplacii.

Recipient pentru material
tocat blocat

Recipient pentru material
tocat deblocat

S @ =P Qe

7. Pregatirea aparatului

pentru lucru

7.1 Montarea rotilor si a 2
suporturilor de sprijin 3
GE 140 L:

— Se deschide aparatul. (= 10.12)

Montarea rotilor:
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GE135L,GE 140 L:

Se scoate recipientul pentru material
tocat. (= 10.6)

Se scoate capacul (1) al rotii de la roata
(I) folosind o surubelnita.

Se introduce dininterior surubul (J) cuo
saiba (L) prin orificiul de la suportul de
roata (B). Se introduc saiba (L) si
mansonul (K) pe surubul (J). Se
introduce roata (I) pe mansonul (K). Se
desurubeaza piulita (M) cu saiba (L) si
se strange cu 5-7 Nm.

Se pozitioneaza capacul (1) al rotii in
centrul rotii (I) pana ce capacul (1) al
rotii se inclicheteaza.

Se repeta operatia pe partea cealalta.

Montarea suporturilor de sprijin:

Se introduce de jos surubul suportului
de sprijin (F) prin orificiul de la suportul
de roata (B). Se introduce saiba (G) pe
surub, se Tnsurubeaza piulita infundata
(H) si se strange cu 4-6 Nm.

Se repeta operatia pe partea cealalta.

7.2 Asamblarea aparatului =2
GE135L 4
e Se scoate recipientul pentru

material tocat. (= 10.6)

Se aseaza partea superioara (A) a
aparatului pe suportul (B) al rotii si se
centreaza cu atentie. Se va avea in
vedere pozitia corecta a capacului din
cauciuc (1) — Capacului din cauciuc (1)
nu trebuie sa se prinda intre partea
superioara a aparatului si capacul

negru de pe suportul rotii. Se monteaza
partea superioara (A) a aparatului prin
insurubarea celor patru suruburi (D) pe
suportul de roata (B). Se strang
suruburile (D) cu 1-1,5 Nm.

e Se monteaza recipientul pentru
material tocat. (= 10.5)

7.3 Pastrarea cheii inbus 2
hexagonale 5

e Se introduce cheia inbus
hexagonala (O) in dispozitivul de
retinere (1) de pe aparat.

8. Indicatii pentru lucru

8.1 Ce material poate fi prelucrat?

Resturi de la tunderea copacilor si
arbustilor, tuia, crengi de molid, crengi
ramificate, crengi ramificate cu frunze,
verdeata, tufe bacifere, material rezultat
din buchetele de flori fara a fi prea umed.

o | Crengile de arbori si resturile de la
1 | garduri vii trebuie prelucrate
imediat dupa taiere, deoarece
eficienta tocarii este mai ridicata la
materialele proaspete fata de
materialele uscate sau umede.

8.2 Ce material nu poate fi prelucrat?

Pietrele, bucatile de sticla,
piesele metalice (sarme, cuie,
...) sau piesele din material
plastic nu trebuie sa patrunda
n tocatorul de gradina.
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O regula de baza:

Nici materialele care nu servesc la
prepararea compostului nu trebuie
prelucrate cu tocatorul de gradina.

8.3 Diametrul maxim al crengilor

Datele se refera la material cu crengi
proaspat taiat:

Diametrul maxim al crengilor
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

e Se introduc incet resturile de la garduri
vii, precum si materialul cu crengi in
orificiul de umplere (13) spre valtul cu
cutite. Crengile sunt trase in interior de
tocator, fara socuri.

e Dupa fiecare proces de lucru se lasa
aparatul sa toace in gol.

8.5 incircarea corecti a motorului
electric

Tnc&rcati intotdeauna tocatorul de gradina
in mod continuu si uniform.

8.4 Umplerea tocatorului de 2
gradina 1

Datorita deschiderii de alimentare
VIKING in forma de trifoi, se pot prelucra si
crengi puternic ramificate.

e | Crengile groase si puternic
1 | ramificate se vor tia in prealabil cu
o foarfeca pentru crengi.

Pentru a evita infundarea
tocatorului de gradina, se va
amesteca material de tocat atos, cu
pamant, cu crengi uscate.

Se umple tocdtorul de gradina
numai la turatia nominala a
motorului electric.

Pericol de accidentare!

A Crengile care sunt trase in interior
de tocator se tin usor in mana si se
dirijeaza pana aproape de
deschiderea de umplere. Crengile

nu se tin strans si nu se trag fnapoi.
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8.6 Protectia la suprasarcina

Daca, in timpul lucrului, apare o
suprasolicitare a motorului electric,
sistemul automat de inversare incorporat
schimba sensul de rotatie al valtului cu
cutite si incearca astfel sa elimine automat
blocajul. Daca blocajul nu poate fi eliminat
dupa 3 schimbari ale sensului de rotatie,
protectia la suprasarcina incorporata
opreste automat motorul electric.

Dupa o perioada de racire de
cca. 10 minute, tocatorul de gradina poate
fi repornit.

In cazul unor declanséri frecvente ale
protectiei la suprasarcind, pot exista
urmatoarele cauze:

— cablu de alimentare necorespunzator
(= 10.1)

— supraincdrcare a retelei electrice

— aparatul este supraincarcat din cauza
unei cantitati prea mari de material de
tocat

8.7 Cand se blocheaza valtul cu cutite

Solicitarea prea mare a motorului electric,
materialul de tocat in exces, corpurile
straine sau crengile prea groase produc
dupa un anumit inversarea automata a
sensului de rotatie al valtului cu cutite si, in
continuare, oprirea acestui valt.

@ | Valtul cu cutite isi schimba automat
1 | sensul de rotatie la o solicitare prea
mare.

e Daca se opreste valtul cu cutite, trebuie
sa actionati imediat intrerupatorul de
oprire.

e Se lasa sa se raceasca aparatul si se
reporneste conform descrierii. (= 10.9)

9. Dispozitive de siguranta

9.1 Sistemul de blocare la repornire
accidentala a motorului electric

Aparatul poate fi pornit numai cu ajutorul
Tntrerupatorului, nu prin introducerea n
priza a cablului de alimentare.

9.2 Recipientul pentru material tocat

Tocatorul de gradina poate fi pornit numai
cu recipientul pentru material tocat montat
si blocat.

Recipientul pentru material tocat montat
fmpiedica accesul in timpul functionarii la
valtul cu cutite care se roteste.
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10. Punerea in functiune a

aparatului

10.1 Conectarea electrica a tocatorului
de gradina

Pericol de accidentare!

Se vor avea in vedere indicatiile
privind siguranta din capitolul
LAvertizare — Pericole din cauza
curentului electric” (= 4.2).

Tensiunea retelei si tensiunea de lucru
trebuie sa fie identice (a se vedea eticheta
aparatului).

Cablul de retea trebuie asigurat in mod
suficient. (= 15.)

Pentru alimentare trebuie utilizate numai
cabluri care nu sunt mai usoare decat
cablurile cu izolatie din cauciuc

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Prizele si stecherele trebuie protejate
contra stropirii cu apa. Cablurile de
prelungire inadecvate pot produce pierderi
de putere si defectarea motorului electric.

Sectiunea minima a cablului de retea
trebuie sa fie de 3 x 1,5 mm?la o lungime
de pana la 25 m, respectiv 3 x 2,5 mm?la
o lungime de pana la 50 m.

Conectoarele cablului de alimentare
trebuie sa fie din cauciuc sau imbracate in
cauciuc si trebuie sa corespunda
standardului DIN/VDE 0620.

Acest aparat este prevazut sa functioneze
la o retea de alimentare electrica cu o
impedanta a sistemului Z,,,, la punctul de
alimentare (bransamentul locuintei) de
maximum 0,49 Ohmi (la 50 Hz).
Utilizatorul se va asigura ca aparatul va fi
folosit numai intr-o retea care indeplineste
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aceste conditii. Daca este necesar, se pot
solicita informatii privind impedanta retelei
la intreprinderea locala de furnizare a
energiei electrice.

e | Mai multe detalii privind racordul la
1 | retea va poate oferi electricianul
instalator.

e Se trece bucla peste carligul (3) si se
strange bine.

10.2 Conectarea cablului de retea 2

e Se conecteaza cuplorul cablului 6

de retea la stecherul de retea (1).

e Se prinde cablul de retea in sistemul de
detensionare. (= 10.4)

10.3 Deconectarea cablului de
alimentare

e Se elibereaza sistemul de
detensionare. (= 10.4)

Pentru a evita deteriorarea cablului de
retea, acesta trebuie scos din priza numai
prin tragerea stecherului. Nu trageti
niciodata de cablu.

10.5 Montarea recipientului 2
pentru material tocat 8

e Se introduce recipientul pentru
material tocat (1) pe cele doua ghidaje
(2) si se impinge la maximum.

e Se roteste butonul de blocare (3) la
maximum spre dreapta si se asigura
recipientul pentru material tocat.

Tocatorul de gradina poate fi pornit
A numai cu recipientul pentru material
tocat blocat.

10.4 Sistemul de detensionare a O]
cablului 7

In timpul lucrului, sistemul de
detensionare a cablului impiedica o
decuplare nedorita a cablului de
alimentare si astfel o eventuala deteriorare
a racordului de alimentare de pe aparat.

De aceea, cablul de alimentare trebuie
introdus prin sistemul de detensionare.

o Se conecteaza cablul de alimentare.
(= 10.2)

e Se formeaza o bucla cu cablul de
alimentare (1) si se trece prin
deschiderea (2).

10.6 Scoaterea recipientului 2
pentru material tocat 9

e Se opreste aparatul. (= 10.8)

e Se roteste butonul de blocare (1) la
maximum spre stanga.

e Se scoate recipientul pentru material
tocat (2).

Tocatorul de gradina nu poate fi pus
A n functiune fara recipientul pentru
material tocat.

10.7 Pornirea tocatorului de gradina
GE 140 L:

e Se deschide aparatul si se blocheaza.
(= 10.12)

GE 135L, GE 140 L:

e Se introduce un recipient pentru
material tocat. (= 10.5)

e Se conecteaza aparatul la alimentarea
electrica. (= 10.1)
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Tntrerupatorul de pornire / oprire (1) cu tij&
de blocare (2) integrata impiedica trecerea
directa de la un sens de rotatie la celalalt.

Tnainte de schimbarea sensului de

A rotatie, se opreste aparatul si se
asteapta obligatoriu oprirea valtului
cu cutite.

Pozitia de tragere a materialului =2
in interior 10

nammp

Valtul cu cutite antreneaza
materialul de tocat si il taie.

-
3

A

e Se roteste intrerupatorul de
pornire/oprire (1) in pozitia 0.

e Se impinge tija de blocare (2) in sus.

e Pentru pornirea motorului electric, se
roteste intrerupatorul de pornire /
oprire (1) spre dreapta pana la
maximum, impotriva presiunii arcului, in
pozitia START. Motorul electric
porneste.

206

e Se elibereaza intrerupatorul rotativ.

Acesta revine automat n pozitia I.
Motorul electric functioneaza in
continuare.

Pozitia de rotire inapoi 2

Valtul cu cutite se roteste
invers si elibereaza din nou
materialul de tocat.

Y

e Se roteste intrerupatorul de

pornire/oprire (1) n pozitia 0.

e Se impinge tija de blocare (2) in jos.

e Se roteste intrerupatorul de pornire /

oprire (1) spre stanga pana la
maximum, impotriva presiunii arcului, in
pozitia | si se mentine in aceasta
pozitie. Motorul electric functioneaza.

e | Intrerupatorul rotativ trebuie
1 | mentinut in aceasta pozitie

deoarece, in caz contrar, el revine
automat n pozitia de mijloc (pozitia

0).
10.8 Oprirea tocatorului de 2
gradina 12

e Setrece intrerupatorul de pornire

/ oprire (1) pe pozitia 0.

Motorul electric al tocatorului de gradina
este oprit si franat automat.

10.9 Repunerea in functiune dupa o
blocare

Pericol de accidentare din cauza
materialului de tocat care iese in
afara. Nu se tin mainile si capul in
apropierea deschiderii pentru
umplere. Nu se va privi induntru!

Tocatorul de gradina dispune de un sistem
automat de inversare. La o blocare a
valtului cu cutite, aparatul cupleaza
automat sistemul de inversare pentru a
elimina blocarea.

Materialul de tocat se elibereaza din nou.

@ | Dupa eliminarea blocarii, tocatorul
1 | de gradina se umple numai la
turatia de regim a motorului electric.

10.10 Tocarea

e Se deplaseaza si apoi se asaza
tocatorul de gradina intr-un loc sigur, pe
o suprafata orizontala si rezistenta.

e Se vor purta manusirezistente, ochelari
de protectie si antifoane.

e Se conecteaza cablul de alimentare la
tocatorul de gradina. (= 10.1)

e Se porneste tocatorul de gradina.
(= 10.7)

e Se asteaptd pana cand tocatorul de
gradina a atins turatia maxima (turatia
de mers in gol).

e Seumple corect tocatorul de gradina cu
material de tocat. (= 8.4)

e Se opreste tocatorul de gradina.
(= 10.8)
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10.11 inchiderea aparatului o]
GE 140 L 13
e Se scoate aparatul din priza.

(= 10.3)

e Se tine aparatul cu 0 mana de manerul
de prindere (1).

e Se trage maneta de blocare (2) la
maximum in directia sagetii si se
mentine Tn aceasta pozitie. Partea

superioara a aparatului este deblocata.

e Se conduce incet in jos pana la
maximum partea superioara (3) a
aparatului si se mentine n aceasta
pozitie.

e Se elibereaza maneta de deblocare (2),
avand grija ca partea superioara a
aparatului sa fie sigur blocata.

11. intretinerea

Pericol de accidentare!

A Tnaintea tuturor lucrarilor de
ntretinere sau de curatare a
aparatului, cititi cu atentie capitolul
~Pentru siguranta dvs.” (= 4.), mai
ales subcapitolul ,intretinere si
reparatii” (= 4.7), si respectati
fntocmai toate instructiunile de
siguranta.

naintea inceperii oricaror lucrari de
intretinere, scoateti stecherul din
priza.

11.1 Reglajul contraplacii =2

Aparatul nu trebuie sa contina
'\ material de tocat.

10.12 Deschiderea aparatului =2
GE 140 L 14

e Setine injos aparatul cu o mana
de manerul de prindere (1).

e Se trage maneta de blocare (2) la
maximum in directia sagetii si se
mentine Tn aceasta pozitie. Partea

superioara a aparatului este deblocata.

e Se trage lent in sus la maximum partea
superioara (3) a aparatului si se
mentine Tn aceasta pozitie.

e Se elibereaza maneta de deblocare (2),
avand grija ca partea superioara a
aparatului sa fie sigur blocata.
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Operatia

e Se porneste aparatul (intrerupatorul
pornit/oprit se pozitioneaza pe ,Tragere
in interior”). (= 10.7)

Operatia 3

e Se roteste incet surubul de reglaj (1) in
sens orar cu cheia hexagonala inbus
(2), cu aparatul in functiune. Th acest
timp, in interiorul aparatului, se apasa
contraplaca spre valtul cu cutite.
Contraplaca este corect reglata atunci
cand cateva spanuri de aluminiu cad
prin sistemul de evacuare.

Contraplaca este din nou reglata si
aparatul este pregatit pentru lucru.

11.2 Curatarea aparatului 2

Interval de intretinere: 16
Dupa fiecare utilizare

Aparatul va fi curatat bine dupa fiecare
utilizare. Ingrijirea cu atentie protejeaza
aparatul contra deteriorarii sifi prelungeste
durata de utilizare.

Aparatul poate fi curatat numai in pozitia
prezentata in figura.

&

Niciodata nu se va indrepta
jetul de apa spre piesele
motorului electric, spre
garnituri de etansare, lagare
si componentele electrice,
cum ar fi intrerupatorul. Consecintele ar
putea consta in reparatii costisitoare.

sau cu o bucata de lemn,

\ﬂ').K.
VIKING va recomanda

utilizarea unui detergent special
(de exemplu detergent special STIHL).

Daca murdaria si depunerile
aderente nu pot fi indepartate
Cu o perie, cu o laveta umeda

Nu utilizati detergenti corozivi.

Motoarele electrice sunt protejate
fmpotriva stropirii cu apa.

Sculele de maruntire, inclusiv camera de
tocare, se vor proteja cu substante
protectoare disponibile in comert

(de exemplu ulei de rapita).

11.3 Intervale operatii de service

Se recomanda efectuarea operatiilor de
ntretinere a tocatorului de gradina o data
pe an de catre un distribuitor autorizat.

VIKING recomanda distribuitorii autorizati
VIKING.
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11.4 Motorul electric si rotile
Motorul electric nu necesita intretinere.

Lagarele rotilor nu necesita ntretinere.

11.5 Conservarea si pauza de iarna

Pastrati aparatul intr-un spatiu uscat,
nchis si fara praf. Asigurati-va ca aparatul
este depozitat in locuri inaccesibile
copiilor.

Depozitati aparatul numai intr-o stare
sigura de functionare.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile bine stranse; inlocuiti placutele
de pericol si avertizare de pe aparat
devenite ilizibile; verificati intreaga masina
cu privire la eventuale uzuri sau
deteriorari. Inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

Eventualele defectiuni la aparat vor fi
remediate din principiu Tnainte de
depozitare.

In cazul unei pauze indelungate in
functionarea aparatului (pauza de iarnd),

se vor avea Tn vedere urmatoarele puncte:

e Se vor curata cu atentie toate piesele
exterioare ale aparatului.

e Toate piesele mobile se vor unge bine
cu ulei, respectiv vaselina.

12. Transportul

Pericol de accidentare!

Tnainte de transport, cititi cu atentie
si respectati indicatiile din capitolul
"Pentru siguranta dumneavoastra",
in special capitolul "Transportul
aparatului". (= 4.4)
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12.1 Tragerea sau impingerea 2
tocatorului de gradina 17

e Tocatorul de gradina se tine de
manerul (1) si se inclina spre spate.

e Tocatorul poate fi tras sau impins lent
(la viteza de mers pe jos).

12.2 Ridicarea sau deplasarea 2
tocatorului de gradina 18

Pentru ridicarea sau transportul
aparatului sunt necesare
intotdeauna 2 persoane.

Purtati echipament de protectie
adecvat, care acopera in intregime
antebratele si partea superioara a
corpului.

— Se monteaza si se asigura recipientul
pentru material tocat. (= 10.5)

e 1. Prima persoana: prinde tocatorul de
gradina de manerul de prindere (1).

e 2. Adoua persoana: prinde tocatorul de
gradina de suportul de roata (2), din
stanga si din dreapta, dinaintea
ambelor suporturi de sprijin.

e Se ridica tocatorul de gradina simultan
de ambele persoane.

GE 140 L:

@ | Tocatorul de gradina poate fi purtat
1 | siin stare inchisa.

e 1. Prima persoana: prinde tocatorul de
gradina de manerul de prindere (3) al
recipientului pentru material tocat.

e 2. Adoua persoana: prinde tocatorul de
gradina de piciorul tubular, din stanga si
din dreapta, dinaintea ambelor
suporturi de sprijin (4).

e Se ridica tocatorul de gradina simultan
de ambele persoane.

12.3 Transportul tocatorului de =2
gradina pe o suprafata de 19
incarcare

e Asigurati aparatul cu mijloace adecvate
fmpotriva alunecarii. Cablurile,
respectiv chingile, se prind de
suportul (1) al rotii sau de palnia de
alimentare (2).

13. Protectia mediului

Materialul de tocat nu trebuie
aruncat la gunoi, ci trebuie
transformat in compost.

EEmm Ambalajul, aparatul si

accesoriile sunt realizate din
materiale reciclabile si se vor evacua la
deseuri in mod corespunzator.

Evacuarea separata si corecta la deseuri a
resturilor de material stimuleaza
reutilizarea n fabricatie a materialelor de
valoare. Din acest motiv, dupa trecerea
perioadei normale de utilizare, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare a
materialelor de valoare.

14. Declaratia de
conformitate CE a

producatorului

Noi,
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VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

declaram pe proprie raspundere, ca
masina

Masina de maruntit cu motor electric
pentru resturi de plante (GE)

Marca de fabricatie:  VIKING

Tip: GE 135.0L
GE 140.0 L

Numar de identificare 6013

serie

corespunde cu urmatoarele directive CE:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Produsul este proiectat si fabricat cu
respectarea urmatoarelor standarde:
EN 50434, EN 60335-1

Procedura utilizata pentru evaluarea
conformitatii:
Anexa VIII (2000/14/EC)

Numele si adresa organismului de
atestare desemnat:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Alcatuirea si pastrarea documentatiei
tehnice:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Anul de fabricatie si numarul de serie sunt

indicate pe eticheta aparatului.

Nivel de putere acustica masurat:

GE135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
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Nivel maxim al puterii acustice:

GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen,

2017-01-02 (AAAA-LL-ZZ)

VIKING GmbH

/7’_. /}mm mann

Sven Zimmermann

Sef de departament constructii

15. Specificatii tehnice

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
Motorul electric

Tensiune nominala 230V
Frecventa 50 Hz
Turatie nominala valt 40 rot/min
Siguranta 16 A

Clasa de protectie I

Grad de protectie protejat la
stropire cu apa
(IP X4)

Regim de functionare P40
40 s functionare

in sarcina
60 s mers in gol

L/I/H 64/49/96 cm

GE 135.0 L:

Conform directivei 2000/14/EC:
Nivel maxim de

putere acustica Lyyag 94 dB(A)
Conform directivei 2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de

munca Lo 87 dB(A)
Incertitudine Kpa 3 dB(A)
Putere 2300 W
Curent nominal 11,5A

Turatie nominala
motor electric 21000 rot/min

Greutate 23 kg

GE 140.0 L:
Conform directivei 2000/14/EC:

Nivel maxim de
putere acustica Lyyag 93 dB(A)

Conform directivei 2006/42/EC:
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GE 140.0 L:

Nivel de presiune
acustica la locul de

munca Lpa 85 dB(A)
Incertitudine Kpa 3 dB(A)
Putere 2500 W
Curent nominal 12,0 A

Turatie nominala
motor electric

Greutate

21000 rot/min
23 kg

16. Reducerea uzurii si

evitarea deteriorarilor

Indicatii importante pentru intretinerea
si ingrijirea grupei de produse

Tocatoare de gradina electrice

Firma VIKING nu isi asuma nicio
raspundere pentru daune materiale si
vatamari corporale care se produc prin
nerespectarea indicatiilor din instructiunile
de utilizare, Tn special in ceea ce priveste
siguranta, utilizarea si intretinerea,
precum si din cauza utilizarii unor accesorii
sau piese de schimb neatestate.

Va rugam sa respectati neaparat
urmatoarele indicatii importante pentru
evitarea deteriorarilor sau a uzurii

excesive a aparatului dumneavoastra
VIKING:

1. Piese de uzura

Chiar si in cazul utilizarii conform
destinatiei, unele piese ale aparatului
VIKING sunt supuse unei uzuri normale si
trebuie sa fie inlocuite la timp, in functie de
modul si durata de utilizare.

Printre acestea se numara:
— Contraplaca

— Valtul cu cutite

210

— Periile colectoare

2. Respectarea indicatiilor cuprinse in
aceste instructiuni

Utilizarea, intretinerea si depozitarea
aparatului VIKING trebuie sa se efectueze
conform celor descrise in aceste
instructiuni de utilizare. Toate deteriorarile
cauzate de nerespectarea instructiunilor
de siguranta, exploatare si intretinere, cad
n sarcina exclusiva a utilizatorului.

Acest lucru este valabil in special pentru:

— circuit de alimentare insuficient
dimensionat (sectiune),

— racordare electrica eronata (tensiune),

— modificari ale produsului neautorizate
de firma VIKING,

— utilizarea de scule sau accesorii care nu
sunt permise sau nu sunt
corespunzatoare pentru aparat sau
care sunt de o calitate inferioara,

— utilizarea neconforma cu destinatia
produsului,

— utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri,

— defecte cauzate de utilizarea in
continuare a produsului cu componente
defecte.

3. Lucrari de intretinere

Toate lucrarile enumerate in capitolul
"Intretinere" trebuie sa fie executate n
mod regulat.

fn masura 7n care aceste lucréri de
intretinere nu sunt efectuate de utilizatorul
fnsusi, se va dispune efectuarea lor de
catre un distribuitor autorizat.

VIKING recomanda efectuarea de lucrari
de intretinere si reparatii numai la
distribuitorii autorizati VIKING.

Distribuitorii autorizati VIKING sunt instruiti
n permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Daca aceste lucrari sunt omise, pot aparea
defecte care cad exclusiv in sarcina
utilizatorului.

Printre acestea se numara:

— defectiuni ale motorului electric ca
urmare a unei curatdri insuficiente a
traseului aerului de racire (fante de
aspiratie, aripioare de racire, ventilator),

— coroziune si alte defectiuni rezultate in
urma unei depozitari
necorespunzatoare,

— defectiuni ale aparatului datorate
utilizarii unor piese de schimb de
calitate inferioara,

— defectiuni ale motorului rezultate din
neefectuarea la timp sau efectuarea
insuficienta a operatiilor de intretinere,
respectiv defectiuni datorate lucrarilor
de Tntretinere sau reparatie care nu au
fost efectuate in atelierele unor
distribuitori de specialitate.
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17. Identificarea cauzelor

defectiunilor

K consultati, eventual, un distribuitor de
specialitate; VIKING va recomanda
distribuitorii autorizati VIKING.

Defectiune:
Motorul electric nu porneste

Cauza posibila:

— Recipientul pentru material tocat nu
este montat si blocat

— Protectia motorului electric este
activata

— Lipsa tensiune de retea

— Cablul de alimentare/stecherul,
respectiv conectorul sau intrerupatorul
sunt defecte

Remediu:

— Se monteaza recipientul pentru
material tocat si se blocheaza (= 10.5)

— Selasa aparatul sa se raceasca (= 8.6)

— Se controleaza cablul de retea si
siguranta % (= 10.1)

— Se verifica, respectiv se nlocuiesc
cablul, stecherul, conectorul, respectiv
intrerupatorul (electrician autorizat)

X (= 10.2)

Defectiune:
Materialul de tocat nu este tras ihdauntru

Cauza posibila:
— Valtul cu cutite este blocat

Remediu:
— Se inlatura blocajul (= 10.9)
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Defectiune:
Materialul de tocat nu este taiat

Cauza posibila:
— Contraplaca de la valtul cu cutite nu

este corect reglata
— Valtul cu cutite uzat sau deteriorat

Remediu:

— Se reface reglajul contraplacii (= 11.1)

— Se inlocuieste valtul cu cutite si
contraplaca %

Defectiune:
Motorul electric face zgomot dar aparatul
nu porneste

Cauza posibila:
— Valtul cu cutite este blocat

Remediu:
— Se inlatura blocajul (=> 10.9)

Defectiune:
Zgomote anormale, huruit in aparat

Cauza posibila:
— Suruburi slabite
— Valtul cu cutite uzat sau deteriorat

Remediu:

— Se verifica fixarea ferma a suruburilor;
se strang suruburile slabite

— Se inlocuieste valtul cu cutite si
contraplaca %

Defectiune:
Materialul de tocat nu este evacuat

Cauza posibila:
— Evacuarea este inchisa din cauza
capacului din cauciuc blocat

Remediu:
— Se monteaza corect capacul din
cauciuc (= 7.2)

18. Planul de intretinere

18.1 Confirmare de predare

Model:

Numar de serie:

RN E AN

Data: | |

Urmatoarea operatie de intretinere

Data: | | 1| | |

18.2 Confirmare de service 2

Cu ocazia lucrarilor de intretinere, |20

prezentati aceste instructiuni de
utilizare distribuitorului dvs. autorizat
VIKING.

Acesta confirma in rubricile formularului
efectuarea lucrarilor de service.

ﬂ Operatie de service efectuata la
data de

bﬂ Data urmatoarei operatii de
service
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YBaxaewmble nokynarenu!

BonbLuoe cnacnbo 3a 1o, 4To Bbl BbIGpanu
BbICOKOKAY€CTBEHHOE M34erne KoMMnaHum
VIKING.

3710 n3genue 6bIfIo N3rOTOBIEHO MO
CaMbIM COBPEMEHHbBIM TEXHOSOrMYECKM
METOAAaM U B COOTBETCTBUM C MEPAMMU MO
obecneyeHnto kKayecTBa NPoayKLUN, BEAb
Hala uenb cYMTaeTcss 4OCTUTHYTOM
TOSIbKO B Crlydae NosyiHoro
YAOBMNETBOPEHUA MOKyNaTens.

Ecnn y Bac nmetrotcs Bonpochl no
Bawemy ycTtponcTsy, To obpaLlanTtecs,
noxanywncra, Kk Bawemy aunepy nnu
HenocpeACcTBEHHO B HaLLy KOMMAHUIO.

MbI HapeeMmcs, uTo paboTa ¢
ycTponctBoM komnaHum VIKING
poctasuT Bam yaosonbcTBue

e

Dr. Peter Pretzsch

AvnpekTop

0478 201 9811 B-RU

1. CopepxxaHue

O nonb3oBaHUU AaHHOWN
MHCTpPYKLUMEN Mo 3KCnJyaTauum

O6bwue cBeneHust

Yka3zaHue no npoyTeHunto
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTaumm

BapvaHTbl 4na pasnuyHbIX CTpaH
OnucaHune ycTpouctea
TexHuka 6e3onacHocTH

Ob6wue ceBeaeHus

MpeaynpexaeHne — oNacHOCTb W3-

3a JN1EKTPUYECKOIo TOKa

Pabouas ogexna u cpeacTsa
3aWuThbl

TpaHcnopTupoBKa yCTponcTea
Mepen paboTon
Bo Bpems pabothbl

TexHnyeckoe 06CnyXMBaHVE 1
PEMOHTHbIE PaboThbl

XpaHeHuve npu 4nuTenbHbIX
nepepbiBax B pabote

Ytnnusaums

KomnnekT nocraBku

OnucaHne cMMBOJIOB

MoproToBka ycTponcTea Kk pabore
MoHTax Konec 1 Hoxek
Cbopka yctponctea GE 135 L

XpaHeHue Kntoya C BHYTPEHHUM
LIECTUIPaHHNKOM

PekomeHpauum no paborte

Kakon maTtepuan MOXHO
nepepabarbiBatb?

Kakon matepuan Henb3s
nepepabarbiBaTb?

MakcumMarnbHbIZ AnameTp BETOK

COAEPXUT ranoreHos.
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3anonHeHne cagoBoro
n3MenbunTens

MpaBunbHas Harpyska
anekTpoasurarens

YCTpONCTBO 3alUnTbl OT
neperpysku

Ecnn Banuk Hoxa 6rnokvpoBaH

3awuTHble YCTPOWUCTBA

BroK“poBKa NMOBTOPHOIO 3anycka
aneKTpoaBuraTens

EMKOCTb namensunTens

BBeaeHue ycTpoiicTBa B paboty

NoacoeguHeHne cagoBoro
N3MEeNbYnNTENA K 3]'IeKTpVIL|eCKOI7I
cetn

MNoacoeauHeHne ceTeBoro kabens
OTcoennHeHne ceTeBoro kabens

3axknm Ansa pasrpysku kabens ot
HaTsKeHWs

YCTaHOBKa eMKOCTU U3MeSbYNTESA

M3BneyeHne eMKocTu
n3MenbunTens

BkntoyeHne cagoBoro
n3mMenbunTens

BblkntoueHne cagoBoro
n3MenbunTens

MOBTOPHbIN BBOZA B 3KCMTyaTaumio
nocne 6r10KMPOBKU

V3amenbueHne
CknagblBaHne ycTponcTea
GE 140 L

PackpbiBaHue ycTpoicTea
GE 140 L

TexHu4yeckoe obcnyxxmBaHue

HOcTupoBKka NnacTuHbl
Ounctka yctponcraea
CepBuCHbIE NHTepBanbI
OnekTpoaBuratenb 1 Koneca

HanevaTtaHo Ha oTbeneHHol Bymare 6e3 npuMeHeHust xnopa. bBymary MoXHO yTUnuanpoBaTh. 3alUTHas ynakoBka He
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XpaHeHue 1 NPOCTON B 3UMHUI

nepvioa 227
TpaHcnopTUpoBKa 228
MepemelleHne cagosoro
n3MeneuInTens 228
MNogbem nnu nepeHoc cagoBoro
n3MenbyunTens 228

TpaHcnopTMpoBKa Caf0BOMo
N3MESBYNTESS Ha MOrPy304HON

nnardgopme 228
OxpaHa okpyxatoLen cpepbl 228
[exknapauusa usroroBuTens o
cooTBeTCcTBMU Aupektusam EC 228
TexHu4yeckne AaHHbIe 229

CBefieHMe K MUHUMYMY U3HOCa U
npepoTeBpalleHue noppexageHun 230

Mouck HencnpaBHOCTEN 231

Fpachuk cepBucHoro

obcnyxuBaHus 232
MoaTeepxxaeHne nepesayn 232
MNoaTeepxaeHne CepBUCHOIO
obcnyxnBaHua 232

2. O nonb3oBaHUN AAHHOMN

WHCTPYKLMeN no
aKcnnyaTaumm

2.1 O6bwume cBepeHun

[aHHan MHCTPYKLMSI NO 3KCnyaTaumm
SIBNSAETCS NepeBOAOM OPUrMHaNbHOMN
MHCTPYKLUM NO 3KCNyaTauumn
NpOoV3BOAUTENS B COOTBETCTBUM C
ounpektnson 2006/42/EC.

KomMnaHusa VIKING noctosiHHO paboTtaeT
Haj, ycoBepLUEHCTBOBAHNEM
accopTMMeHTa CBoel NpoayKumn,
No3TOMY Mbl OCTaBfsieM 3a cobor npaso
Ha 3MEHeHWs BHELLUHEero suaa
nocTasnsiemMblx U3LENUn, TEXHONOTUU 1
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OCHaLLeHus.
Bcnepcrteue 3TOro npeteHsun B
OTHOLLEHUN TEXHNYECKNX AAHHbBIX UNn
PUCYHKOB 3TOW 6poLUtopbl He
NPUHUMAIOTCS.

[aHHasa UHCTPYKUMSA MO 3KCnyaTaumu
3alMLLEHa 3aKOHOAATENBbCTBOM 06
aBTOPCKOM MNpase. Bce aBTopckue npasa
COXPaHATCA, B NEPBYI0 ovepeb Ha
pa3sMHOXeHMWe, NepeBod, a Takke Ha
nepepaboTKy C UCMOMb30BaHNEM
3IIEKTPOHHBIX CUCTEM.

2.2 Yka3aHue no npoYTeHuto
MHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum

Ha pucyHkax n B TekCTax onucbiBaeTcs
onpeneneHHas nocrnefoBaTenbHOCTb
onepauun.

B [aHHOM MHCTPYKLUMW NO 3KCNyaTaumm
NOACHAIOTCA BCE NUKTOrPaMMBbl, KOTOpble
HaHeCeHbl Ha YCTponcTBe.

HanpaBneHue B3rnsaa:

Hanpasnexwue B3rnsga npu
ynoTpebnieHMn TepMUHOB crieBa 1
cnpaBsa B UHCTPYKLMU MO 3KCNyaTauum:
nosfib3oBaTeSlb CTOUT 3@ YCTPOWCTBOM
(pabouee nonoxeHwue).

Ccblinka Ha rnasy:

[Ins ccbinok Ha COOTBETCTBYIOLLME rMaBbl
1 pasgernbl C Lenbio noapo6bHbIX
06bACHEHUI Ucnonb3yeTcsa cTperka. B
cnegyoLlem npuMmepe nprsefeHa ccblirka
Ha rnasy: (= 3.)

O603HauyeHue pa3genoB TekCcTa:

OnuncaHHble YKasaHuna MOryT BblmMAaeTb,
KakK B CfieAyHLWnX npnMmepax.

Onepaumu, Tpebyrolme BMeLwaTensCcTea
nonb3oBaTens:

o Ocnabutb BUHT (1) c nomMoLLblo
OTBEPTKM, HAXaTb PYKOATKY (2) ...

O6bLuee nepeyvncneHue:

— TlMpumeHeHve n3genua ans
CNOPTUBHBLIX MEPONPUATUIR 1NN
KOHKYpCOB

TeKcTbl C [,ONOJSIHUTENIbHOMN
3HA4YNMOCTbIO:

Pasgenbl TekcTa ¢ 4ONONTHUTENBHON
3HAYUMOCTbLIO NOMeYeHbl B UHCTPYKLUK NO
3KCNAyaTaumMm o4HUM U3 NpuBeaeHHbIX
Jarnee CMMBOJOB 4151 o6paLleHnss Ha H1X
0coboro BHUMaHuUA.

OnacHocTb!

Mpepynpexpaet 06 onacHoCTH
HeCYacCTHbIX CIly4YaeB 1 NonyYeHus
TSXKeNbIX TPaBM 4115 nogen.
TpebyeTca cobniogatb
onpegneneHHble npasuna
noBeAeHUs N BO3LEPXKMBATLCS OT
HapyLleHun.

MpeaynpexaeHue!

A OnacHoCTb NofnyYeHusa TpasM Ans
nogen. OnpegenexHHble npasunia
noBeAeHUsI UCKIIoYaoT
BO3MOXHble U BEPOSITHbIE
TpaBMbl.

OcTOpOXHO!

@ MonyyeHne nerkmx TpaBM umnu
HaHeceHue MaTepuanbHOro
ywepba MoXxHO nsbexartb,

cobnogas onpegeneHHble
npasuna nosegeHuna.

Yka3saHue

WHdopmauus Ans ontumarnsHoro
MCnonb30BaHWs YCTPOCTBA U
npenoTBpaLLeHnss BO3MOXHbIX
owmnbok ynpasneHus.

o
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TeKCTbl € CCbISIKAMUN Ha PUCYHKWN:

PucyHku, nosicHALWwWe nonb3oBaHne
yCTpOVICTBOM, HaXo4ATCA B CaMOM Havane
MHCTPYKUUK NO 3KCnyaTaunn.

CvmBon hoToannapara CryXuT O]
ANS CBA3N PUCYHKOB Ha CTPaHMUAX |~

C PUCYHKaMU C COOTBETCTBYHOLLEN
YaCTbI TEKCTA B UHCTPYKLMI MO
3KCnsyaTauum.

2.3 BapuaHTb! Ana pasfinyHbIX CTpaH

dupma VIKING nocTtasnsieT ycTponcTea B
3aBUCUMOCTU OT CTPaHbl HA3HAYeHUs C
pasHbIMU LUTEKEPAMU U
nepeknoYyaTensamm.

Ha pucyHkax nsobpaxeHbl yCTponcTea
espoluTekepamu, NOAKIYEHME K CeTH
YCTPOWCTB C APYrMMU TUMaMK LITEKEPOB
NPON3BOANTCA aHANOMMYHbIM NyTEM.

3. OnucaHue ycTtponcresa

1 Pyuka
2 PerynnpoBOYHbIN BUHT NNACTUHbI

3 [epxaterb Knoya C BHyTPEHHUM
LeCTUrpaHHUKOM

4 3aBopackas Tabnuuka
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5 CTonopHbIf BbIKIOYaTESTb EMKOCTU
n3mernbynTens

Koneca

EMKOCTb usmenbuntens
CTolka koneca

Hoxka

= O 0 N O

0 [ebnokupaTop dyHKUMM
cknagpiBanus (GE 140 L)

11 CeTeBol pa3beMm

12 BebikntoyaTenb (HanpasneHue
BpaLLeHus)
13 3arpy3o4Hoe oTBepcTue

4. TexHuka 6e3onacHoCTHU

4.1 O6bwume cBegeHnA

Mpwn paboTe ¢ ycTponcTsom

Heobxoanmo obsizaTtensHO

cobnopaTth AaHHble

TpeboBaHUs NO TEXHMKe
6e3onacHocTw.

[Nepen nepBbiM BBOOOM B
paboTy Heobxoanmo
BHMMAaTESIbHO NPoYnTaTh BCHO
MHCTPYKUMIO MO 3KCMyaTauuun.
VIHCTpYKUMIO NO 3KCNSlyaTaumm cnepyet
6epexHO COXpaHATb AN AarnbHenwero
Nosib30BaHus.

CobntogeHne aTnx mep
NpPeaoCTOPOXHOCTN HeobXoaMMO Ans
obecneueHnsa Bawen 6e3onacHocTy,
O[HAKO UX NepeyeHb He sABMseTCs
NosHbIM. NpUMeEHsITb YCTPONCTBO crieayeT
B COOTBETCTBUM C YyBCTBOM 34,paBOro
CMbICI1a U OTBETCTBEHHOCTU, HE 3abbiBast
npv 3TOM, YTO MNOSb30BaTeNb HeCeT

OTBETCTBEHHOCTb 3a HeCcYacTHble criyvyamn
C ApYrMMY NMLaMKn Un 3a nx
COb6CTBEHHOCTD.

O3HaKoMbTeCb C 3fieMeHTaMun
ynpasneHns n ocobeHHoCTAMHU
NpPUMeHeHns yCTPONCTBA.

Vcnonb3oBaTb yCTPOUCTBO paspeLuaercs
TONbKO fiMUaM, N3yYMBLUNM UHCTPYKLMIO
no 3KCMnyaTauum 1 UMEIOLLMM HaBbIKN
ynpasneHust ycTponcTsom. lNepes
nepsbIM BBOAOM B paboTy nonb3osaresnb
AormkeH No3aboTUTbCA O NoNyYeHUN
KBaANMULUMPOBAHHOIO U NPaKTUYHOIO
MHCTPYKTaxa. MNonb3oBaTtenb AOMMKeH
Nony4nTb MHCTPYKTAX Yy Npoaasua nnm
Apyroro cneumanmcta no Bonpocy
6e3onacHoro obpalleHns ¢ yCTPOMCTBOM.

Bo BpeMs 3TOro MHCTpyKTaxa
nosib3oBaTesib AOSTKEH, NPpexae BCero,
NOHATb, YTO Npu paboTe C yCTPONCTBOM
Heobxoanmbl ocobast TWaTenbHOCTb U
KOHLIeHTpaums.

OnacHOCTb AJ1A XXU3HU

A BCneacTene yayuwbsa!
OnacHocTb yayLbs Ans Aetel BO
BPEMS Urp C YNaKOBOYHbIM
MaTepmnanom. YNakoBOYHbIN
MaTepuan cregyeTt HenpemMeHHoO
XPaHUTb B HEAOCTYNHOM ANs AeTen
MecTe.

YCTPOWCTBO CO BCEM HABECHbIM
obopynoBaHNEM MOXHO nepefasaTb Unu
O[AIDKMBATb TOSbKO TEM NOJIb30BaTENAM,
KOTOpble, B MPUHLMMNE, 3HAKOMbI C AAHHOM
Mozenbto 1 06cnyxrBaHneM yCTponcTBa.
YcTponcTBo HeobxoauMo nepenaBatb
BCerga C MHCTPyKUMen No aKkCcnnyatauuu.

Monb30BaTbCs YCTPONCTBOM
pa3peLuaeTcsi TONbKO, HAaXo4sCh B
xopoLieM PU3NYECKOM 1 NCUXNYECKOM
cocTtosiHun. Ecnn y Bac umetotcs
npobsieMbl CO 340pOBbEM, TO criegyeTt
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06paTUTbCA K Bpaydy U BbISCHUTb, MOXHO
nvn Bam paboTatb C yCTPOWCTBOM.
3anpewaeTtca paboTaTb C yCTPONCTBOM
nocne ynotpebneHns ankoronbHbIX
HaMWTKOB, HAPKOTMKOB UMK Npuema
NeKapcTB, KOTOPble MOMYT OKa3aTb
HeraTuBHOE BIMSAHME Ha peakuun
paboTatoLLero.

CTporo 3anpeLaeTcs nofb30BaTbCs
YCTPOMCTBOM AETAM U NIULLAM C
hU3NYECKUMU, NCUXUYECKUMU NN
YMCTBEHHbIMU HegoCTaTKaMu, a Takke
nvuam, obnagaroLmMMn HeAOCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HAHUAMU, UMK NULAM,
KOTOpblE HE O3HAKOMJIEHbI C
HEO6XOANMbBIMU UHCTPYKLMSIMU.

3anpeLlaeTcs NoNb3oBaTbCA
YCTPOMCTBOM AEeTAM UNKU NOAPOCTKaM, He
pocturwmm 16 net. MecTHble
npeanucaHnsa MoryT onpegenaTb
MWHMMarnbHbIN BO3PAaCT Nosfib3oBaTens.

YCTPOWCTBO paspaboTaHo A4S NINYHOTo
NCMOMb30BaHuA.

BHuMaHuMe: onacHOCTb Hec4YacTHOro
cnyvas!

Caposble namensumtenun VIKING
npeayCcMOTPEHbI 4181 U3MESIbYEHNS BETOK
1 OCTaTKOB pacTeHun. /IHoe npumeHeHne
3anpeLyeHo, Tak kak MoXeT NpuBecCTu K
OMacHbIM NOCNEeACTBUAM UNn
NOBPEXAEHNIO YCTPOMCTBA.

CapoBblii 3MenbUYnTENb 3anpeLlaeTcs
MCNonb30BaTb (HENOSHbIN NepeYeHb):

— Ans ppyrmx Matepuanos (Hanpumep,
cTekna, meTtanna).

— Ans paboT, KOTopble He ONMCaHbI B
[aHHON MHCTPYKLUUM MO 3KCMyaTaumu.

— NpV NPOM3BOACTBE NULLEBbIX
NpoAyKToB (Hanpumep, nNpu
M3MenbyYeHnn Nbaa, 4pobneHnn
mesru).
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OcHoBHOe npaBuso npu nepepaboTke
n3menb4YyaeMoro Marepmana:

MaTepuarbl, KOTopble HEMb3A
MCMOMb30BaThb Af1s NPUIrOTOBMEHNUS
KOMIOCTa, 3anpeLleHo nepepabaTtbiBath B
CaZloBOM M3MeSIbunTEeNE.

M3 coobpaxkeHnin 6esonacHoCTH
3anpelyaeTcs noboe n3MeHeHne Ha
YCTPOWCTBE, 3a UCKITHYEHNEM
KBanmuLMpOBaHHOW YCTaHOBKMN
NPUHAANEXHOCTEN N HAaBECHOro
obopynoBaHusi, LONYLEHHbIX KOMNAHWEN
VIKING. Kpome Toro, nasmeHeHus
YCTPOWCTBA NPUBOASIT K NINLLEHNIO
rapaHTuiHbix npas. CBeaeHns o
pa3speLUeHHbIX K MCNOb30BaHWI0
NprvHagnexHocTax Bol nonyunte B
crneunann3MpoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

3anpeu.|,eHb| N3MeHeHnA yCTpOI7ICTBa C
Luenbio yBenn4yeHna MowHOCTUN nnm
YaCTOTbl BpalleHna asuratens
BHYTPEHHEro CcropaHusa nnm
aMekTpoasuraTens.

3anpeLyaeTcsa ucnonb3oBaHne
YCTPOWCTBA AJ11 TPAHCMOPTUPOBKM
NpPeAMETOB, XMUBOTHbIX UMW NOAEN, B
0CcobeHHOCTU aeTen.

Ocobyto OCTOPOXHOCTb crenyeT
NpOABMATL NPY MPUMEHEHMN YCTPONCTBA
B 30HAX 3eN1eHbIX HACXAEHWUI, NapKaxX, Ha
CMOPTMIIOWAAKAX, HA YNnUax n
NpeaAnpUsITUSAX NIECHOTO U CENbCKOro
XO35UCTB.

4.2 MNpepynpexaeHue — onacHOCTb U3-
3a 3NIeKTPMUUYECKOro Toka

BHumaHue!
OnacHOCTb NopaxeHUsA
3NEeKTPU4YeCKNM ToKom!

OcobeHHO BaXKHbIMW A151
obecneveHuns

6e3onacHocTun
anekTpoobopynoBaHus
SABNSAOTCA CETEBON U
coenuHUTenNbHbIA kKabenn, ceTeBas
BWIIKa, BblKnoYaTenb. YUTobbl
n3bexarb OMacHOCTN MopaXeHus
SMEeKTPUYECKMM TOKOM, He
pas3peLuaeTcsi UCNosb30BaTb
Kabenu, coeanHUTENN 1 BUIKN,
coepuHuTenbHble kabenn,
NMerLLME NOBPEXLAEHNS UK
HeCoOTBeTCTBylOLME
npeanMcaHnsaMm.

[No3ToMy perynspHo nposepsinTe
COeANHNTENbHbIN Kabernb Ha
OTCYTCTBME NPU3HAKOB
NoBpPEXAEeHNA U U3HOCa
(Hann4yme TpeLwumH n3onaumn).

OnacHOCTb NopaxeHusa
3/1eKTPNYECKNM TOKOM!

3anpeLleHo NoAKNYaTb NOBPeXAEeHHbIN
kabenb K ceTu 1 npukacaTbCcs K
nospexaeHHoMy kabersito, noka oH He
OTCOEANHEH OT CeTu.

Hukoraa He ncnonb3ynTe NoBPeXAeHHbIN
YANVHUTENbHbIN Kabenb. [NoBpexaeHHble
kabenu cnegyeT 3aMeHsITb HOBbIMMU,
Henb3s1 NPOM3BOAUTL PEMOHT
YOANVHUTENbHbIX Kabenen.

Ecnn B xoae akcnnyataumm yCTponcTsea
NPONCXOANT NOBPEXAEHNE CETEBOMO UMK
yANMHUTENbHOro kabens, Heobxoaumo
Cpasy Xe 0TCoeAMHUTb Takol kabenb oT
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WCTOYHMKA NUTaHUs. Hu B koeM cryyae He
npuKacaTbCs K MOBPEXAEHHOMY CETEBOMY
Wnu yanvHUTeNIbHOMY Kaberto.

PaboTbl No TexobCcnyXnBaHUIo N PEMOHTY
ceTeBbIX (YANVHUTENbHbIX) kKabenen
paspeLleHo BbINOMHATb TOMbKO
cneumanbHo oby4yeHHOMY nepcoHany.

Bcerna cnepgutb 3a TeM, 4YTOObI
ncnosnb3lyeMble ceTeBble Kabenu numenm
[OCTATOYHYHO 3aLunTy.

~>\ Henb3sa pabotaTb BO Bpems
AOXAA UM BO BMAXHOM
@ OKPYXEHUN.
CrieayeT UCnosb30BaTh TOSIbKO
YANVHUTENbHbIE Kabenu Bo
B/1aro3allnMTHOM MCMONHEHNH,

noaxonsiwme ans npuMeHeHus ¢
ycTponcTteom (= 10.1).

Bunky coeamHutenbHoro kabensa Hago
BbIHUMaTb U3 PO3eTKU, a He TAHYTb 3a
coegvHUTEeNbHbIN Kaberb.

Ecnn yCcTponcTBO NOAKIHOYEHO K
WNCTOYHUKY MUTaHWSA, TO Heo6X0ANMO
cneanTb 3a TeM, YTobbl He AoNyCTUTb ero
NOBPEeXAEHUA N3-3a BO3MOXHbIX
konebaHui Toka.

3anpeLLeHo oCTaBsaTb YCTPOMUCTBO MNog,
LOXOEM.

YCTpoWCTBO NOAKMIOYaTb TOMNbKO K 610Ky
SNEKTPONUTAHUSA, KOTOPbIN 3aLUuLLEH
aBTOMaTUYECKUM NpefoXpaHUTENbHbIM
BblKTtovaTenem, cpabatbiBatoLwyM npu
NOABIIEHNMN YTEYKN TOKa (TOK OTKIHOYEHMSA
makc. 30 MA). Bonee noapobHyto
UHOPMaLMIO MOXHO MONy4YnTb Y
3NEKTPOMOHTaXKHIKA.
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4.3 Pabouas ogexaa v cpeacrea
3aWuThbl

Mpwn paboTe BCcerga HOCUTb
B PoyHyto 06yBb C HECKOIb3KOW
[ <
nogowson. Henb3s pabotaTb
60CMKOM Wnn, HanpuMep, B CaHOANUSAX.

Bo Bpems akcnnyataumu, a
TaKxKe B 0COBEHHOCTN Mpu
paboTax no TexHn4yeckomy

obcnyxnBaHuo n
TpPaHCNOPTUPOBKe YCTPOWCTBA CriesyeT
HazeBaTb NPOYHbIE NepYaTKU.

Bo Bpemsa paboTbl Bcerga
cnepyeT UCNONb30BaTb
3alUTHbIE OYKM N CpeacTea
3awuThbl ywen. Nx cnegyet

&

HOCUTb BO BpeMsi Bcero neproga paboTbl.

Bo Bpems paboTbl €
YCTPONCTBOM HEOBX0ANMO
HOCUTb NOAXOASALLYHO,
NpUerapLLyto K Teny oaexay,
T. e. BMecTo pabouunx xanaTos
ncnosib3oBaTb KOMBUHe30HbI. PaboTas ¢
YCTPOWCTBOM, 3anpeLiaeTcs HOCUTb
wapd, rancTyk, yKkpawleHus, uMeTb
CBUCAIOLLME BHU3 NEHTbI UMW LUHYPKN U
Opyrvie Topyallne 3rieMeHTbl OAeXAbI.

B TeueHue Bcero nepuoga sKcnnyaTaumm
1 npu Bcex paboTax Ha ycTpomncTee
3anpeLaeTcs HOCUTb pacnyLeHHbIMU
OTVHHblE BOSIOChI, X HeobXxoanMo
NoKpbiBaTb (MCNONb3ys ronosHom ybop,
Wanky u T. n.).

4.4 TpaHCcnopTUpPOBKa YCTPOUCTBaA

Ona npepoTtepalleHns TpaBM OCTPbIMU U
ropsiuMMun YacTsiMU YCTPOMCTBA creayeT
paboTtaTb B nepyaTKax.

Henb3a TpaHCnopTUpoBaTh YCTPONCTBO
npu paboTtatoLlem anekTpogsuraTene.
Mepen TPaAHCNOPTMPOBKOW BbIKITHOYNTL
aneKkTpoABuraTesib, LOXAATbCA
OCTaHOBKW W BblHYTb CETEBYH BUSIKY.

YCTpOWCTBO CrnenyeT TpaHCNopTUPOBaTb
TOMbKO NPY OCTbIBLLEM
anekTpoaBuraTerne.

CnepyeT yunTbiBaTb BEC YCTPOWCTBA, B
0COBEHHOCTYM MPY Ero ONPOKUALIBAHNUN.

[ns norpy3ku ncnonb3oBaTh Noaxoasiine
cpeacTBa (norpy3oyHble nnaTgopmbl,
nogbeMHble npucnocobnexus).

YCTpOWCTBO AOMKHO BbITb HAAEXHO
3aKpenieHo Ha Norpy3o4How nnardgopme
C NOMOLLbIO JOCTaTOYHOrO KonnyecTsa
TPOCOB, PeMHeN U T. M., ONUCAHHbIX B
[aHHOWN MHCTPYKLMUM NO 3KCMyaTaumu.
(= 12.3)

YCTponcTBO crnenyeT TAHYTb Unn
nepemMeLlaTb TOMbKO B TEMME Lwara.

Mpun TpaHCNoOpTMpPOBKE YCTPOWCTBA
Heobxoanmo cobnaaTb MECTHbIe
3aKoHoAaTesbHble NPeAnUCcaHns, B
ocobeHHoCcTM No 6e30MacHOCTU NOrpy3Ku
1 TPaHCNOPTMPOBKE NpeaMeToB Ha
Norpy304HbIX nNnaTtdopmax.

4.5 MNepepn paboton

CrefyeT yA0CTOBEPUTLCS, UTO C
YCTpOMCTBOM paboTaloT ToMbKo Te Nuua,
KOTOpbIE 3HAaKOMbI C MHCTPYKLWMEN Mo
3KCnyaTauuu.

[ns ycTpolicTB no yxoay 3a cagoBbiMu
yyacTkamu C ABUraTenssMyM BHyTPEHHEro
CropaHusi Unu 3neKkTpoaBUraTensmMm
cnepyet cobnogatb MyHUUMNAsbHbIE
npeAnncaHnsi No NPOAOIKUTENTbHOCTMN
paboTbl.
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Mepen ncnonb3oBaHeM yCTpoONCTBa
crnepyeT 3aMeHATb U3HOLLEHHbIE 1
nospexaeHHble aetanu. lNMospexaeHHble
unu HepasbopunBble HaKMNenkn Ha
YCTPOWCTBE C NpeaynpexneHnamMm n
yKaszaHusamMm o6 nMeroLwmnxca onacHoCcTAX
Heo6Xx0AMMO 3aMeHATb. HoBble Haknerku
1 BCe Apyrue 3anacHble YacTu MMeLoTCA B
cneumann3npoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTauuio criegyeT
NpoBEepPUTb:

— TexHuyeckn 6e3onacHoe CocTosHne
YCTPONCTBA. DTO O3HavaeT
6e3ynpeyHoe cocTosHue
npenoxpaHnTeNbHbIX YCTPONCTB,
KOTOpble AOSMKHbI HAXOAUTLCA Ha
CBOEM MecTe.

— BbINOSIHEHUE 3MIEKTPOMNOAKITIOUEHUS
TONbKO YepPes PO3eTKY, YCTAHOBMEHHYO
B COOTBETCTBUM C NPeAnMCaHnsaMu.

— 6e3ynpeyHoe CoCTosAHUE M30MALUK
COeAVHUTENBHOrO MK
YANVHUTENBHOO Kabensi, BUMKM 1
coeauHUTenNs.

— OTCYTCTBME MOBPEXAEHWIA UMK U3HOCA
BCEro yCTpouncTBa (Kopnyc
3nekTpoABUraTens,
npeaoxpaHnTesibHble YCTPOMCTBA,
3MeMeHTbI KpenneHus, n T. 4.).

— OTCyTCTBUE B YCTPOWCTBE
M3MesNbYeHHOro MaTepuana v nycroTty
BOPOHKM.

— Hanuuue 1 3aTsXKy 4O OTKa3a BCex
BWHTOB, raeK 1 APYruxX KpenexHbiX
3nemeHTOoB. [Nepes BBOAOM B
3KCMNyaTauuto cnenyeT 3aTAHYTb
ocnabneHHble BUHTbI 1 rankn
(cobntogaTb MOMEHTbLI 3aTSXKKN).
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Mcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TOSbKO BHE
MOMELLEHNI, HA OTKPLITOM BO34YyXE M
BOANU OT CTEH UMW APYTMX O6bEKTOB,
YTOObI UCKIMIOYNTL OMACHOCTb NOSyYeHUs
TPaBM W BO3MOXHOCTb HaHeCeHUs
MaTtepuanbHoro yulepba (HeBO3MOXHOCTb
OTKIMOHEHVA 415 Nofb30BaTens,
0MacHOCTb Pa3bUTbIX OKOHHbLIX CTEKOST,
LapanuHbl Ha aBTOMOBUNAX U T. 1.).

YCTponcTBO AOMKHO BbITb YCTOMYMBO
YCTaHOBJIEHO Ha POBHOM 1 TBEPAOWN
NOBEPXHOCTN.

O3HakoMbTecb ¢ paboTon BbikNtoYaTens,
4YTOObI B aBapUNHOM CMTyauum
pearmpoBaTb 6bICTPO 1 NPaBUNBHO.

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaumto
HeobxoaMMOo NPOBEPUTbL HaAexallee
COCTOSIHME EMKOCTU M3MenbunTens. Beog,
YCTPOWCTBA B 3KCMSlyaTauuio C
NoOBpPEeXAEHHON EMKOCTbIO U3MenbunTens
3anpeLyeH (ONacHOCTb NoslyyYeHus
TpaBm). MNoBpexaeHHas eMKOCTb
N3MENbYUTENS MOAMEXUT 3aMeHe.

OnacHOCTb nosly4eHus TpaBm!
YcTponcTBo cnepyeTt BBOAUTL B
SKCNlyaTaumio TOSIbKO B YCTAHOBIIEHHOM
BUAE COrnacHo npegnucaHusam. Ecnu Ha
YCTPOWCTBE OTCYTCTBYIOT AeTanu
(Hanpumep, koneca), To NpeanucaHHble
6e3onacHble paccTtosHusa bonee He
cobnoaatoTcs, KpoMe TOro, yCTPOWCTBO
bonblue He obnagaet Tpebyemoi
YCTOMYNBOCTBIO.

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaLuio
Heobxoaumo BU3yanibHO NPOBEPUTb
Hagiexaliee cocrtosaHme!

Hapnexallee cocTosiHue 03HAYaeT, YTo
YCTPOWCTBO NOSTHOCTLIO cobpaHo, B
YaCTHOCTU:

— CToliKa Korneca B cbope CMOHTUPOBaHa,

— oba koneca n obe HOXKKN
CMOHTUPOBaHbI,

— BCe 3alnTHbIEe YCTPONCTBA
(BCTaBfeHHas EMKOCTb U3MeNbUYNTenNs,
OTBEpCTME B BUAE TPUINCTHUKA
VIKING v T. A.) A0SXHbI 6bITb B
HanMyYnm N NCNPaBHOM COCTOSIHUN.

3anpelaeTcs yaansaTb UK nepemMbikaTb
yCTaHOBMNEHHbIE Ha YCTpONCTBE
nepeknioYaoLwme n npefoxpaHuTenbHble
YyCTpPOMWCTBa.

4.6 Bo Bpems pabotbl

® He paboTaTb, ecnu B onacHom

I 30HE HAXOAATCS XUBOTHBIE U
|| ntoam, ocobeHHo petu.

Henb3sa paboTaTb C yCTPONCTBOM BO
BpeMsi OXASA U rpo3bl, 0C0BeHHO B
cryyae onacHOCTM yaapa MOMHUN.

Mpn HanNMuYMM BRNAXKHOW NOBEPXHOCTU
HeyCToMuYMBOE NOMIoXeHne norb3oBaTens
yBenuyMBaeT ONacHOCTb HeCYACTHOro
cnyyas.

Cnepyet pabotaTtb, cobntogas ocobyto
OCTOPOXHOCTb, YTObbI He
NOACKOMb3HYTbCA. [0 BO3MOXHOCTHU
n3beraTb NpUMeHeHUs yCTPONCTBA Ha
BJTQ)XHON NOBEPXHOCTU.

Cnepyet paboTaTb TONbKO NPY GHEBHOM
CBETE WS XOPOLLEM NCKYCCTBEHHOM
oCBeLeHnN.

Henb3a gonyckatb, YTobbl onepaTop
HaxoAWnca Bblle NoWaak1, Ha KOTopon
YyCTaHOBMNEHO YCTPONCTBO.

Pabo4yas 30Ha BO BpeMsi BCero nepuoga
paboTbl AOMKHA OCTaBaTbCA YNCTOM 1
copepxaTbcsa B nopsake. Heobxoanmo
ybupaTb npeameTbl, O KOTOPbIE MOXHO
CMOTKHYTbCA (KaMHU, Cydbsi, kKabenu u T.
an.).
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3anyck:

Mepepn 3anyckom yCTPOWCTBO crieayeT
npvBecTu B YCTONYMBOE BepTuKaribHoe
nonoxeHve. PaboTta B ropnsoHTasibHOM
MOOXeHUN 3anpeLleHa.

BkntoyeHune ycTpoiictea crneayet
NPOU3BOAMNTL C OCTOPOXHOCTbIO,
cobniofan ykasaHus, kotopble
npueeaeHsb! B rnase «BeeneHne
ycTponcTaa B paboty». (= 10.7)

Mpu 3anycke gsuraTenst BHyTPeHHero
CropaHus Unun BKIIIOYEHNN
JMeKTpoABuUraTens Hesb3s HaxoauTbCa
nepepn orBepcTvem ans sbibpoca. Mpu
3anycke Unn BKITHOYEHUN B CA40BOM
n3menbynTene He AOMMKHO 6bITb
n3MenbyaemMoro matepuana.
Vi3menbyaembln maTtepuan MoxeT bbITb
BbI6pOLLEH U CTaTb NPUYNHON TPaBM.

Mpu 3anycke 3anpeLyaercs
ONpOKUAbIBaTb YCTPOMCTBO.

Heobxoaumo nsberaTb YacTbixX
BKITHOUEHUI B TEYEHME KOPOTKOro nepuoaa
BpeMeHU, B 0CO6EeHHOCTN He JonyckaTb
«Urp» C BbIKMOYaTENEM.

OnacHocTb neperpesa
anekTpoasuratens!

B pe3ynbTaTte konebaHui HanpsXXeHus,
BbI3BaHHbIX 3TUM YCTPONCTBOM MpU nycke,
npun HebnaronpusaTHLIX YCNOBUSIX B CETU
MOXHO nospeanTb Apyroe obopyaosaHue,
NOAKIIOYEHHOE K TOW Xe 3f1eKTpu4eckon
uenu.

[Ons npepoTtBpalleHna nogobHom
cuTyauum HeobxoamMMo NpUHATL
COOTBETCTBYHOLUME Mepbl (Hanpumep,
noaknoYeHne gaHHoro obopyaoBaHma K
LPYrovi 3NeKTpuYeckon uenu,

0478 201 9811 B-RU

3KCMsyaTauus yCTpoiicTea B
DMEKTPUYECKON Lienn ¢ 6oree HU3KUM
MOJTHBIM COMPOTUBIIEHNEM).

Bo Bpems paboTbi:
n OnacHocCTb nosiy4YeHus TpaBm!

Hukorga He KnacTb pyKu Uiv Horu
Ha BpaLLaloLLIMeca AeTanu, a Takke
He AepXaTb UX HaL U1 Nnog, 3TYMu
netansmu.

Mpn paboTtatowem ycTponcTse nuuo unm
Opyrve 4yacTu Tena He OOSTKHbI
HaXO0AMTbCA HaA 3arpy304HON BOPOHKOM n
nepep otBepctuem Ans sbibpoca. lonosa
N Teno AOSMKHbI BCerga HaxoamTbCs Ha
pPacCTOSIHUK OT 3arpy304HOro OTBEPCTUS.

Hukorpa Henb3sa gonyckaTtb

nonazaHns pyk, Apyrux yacren

Tena, a Takke ofexapbl B

3arpy304HyH BOPOHKY UK
xenob ebibpoca. bonbLuasa onacHOCTb
noslydeHunst TpasM rnas, nuua, nanbLes,
pyK U T. n.

Bcerna Heobxoaumo cneguTtb 3a
COXPaHeHNeM CBOEro paBHOBECUSA U
YCTOMYMBOro NMosioxeHus. He
HaKMNOHATLCA BNepea.

Ecnun Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO
nagaet, To Heob6XxoaANMO HeMeaIeEHHO
BbIKITIOYUTb 3NEKTPOABUraTeNb U BblHYTb
CeTeByI0 BUTIKY.

OnacHOCTb nosly4eHus TpaBm!

Bo Bpems paboTbl n3MernbyYeHHbIN
MaTepuas MOXeT BblKuablBaTbCA 06paTHO
Hasepx. MMo3ToMy cregyeT HOCUTb
3aLUMTHbIE OYKN 1 HE NpMbnmkaTh Lo K
3arpy304HOMY OTBEPCTUIO.

Henb3sa onpokuabiBaTh YCTPOWCTBO BO
BpeMs paboTbl aBuraTens BHyTPEHHEro
CropaHvst Unv 3MeKTpoaBUraTens.

Henb3a gonyckatb, 4Tobbl B Xenobe
Bblbpoca HaxoAnnICcs n3MenbYaembii
MaTepwuar, Tak Kak 3TO MOXeT NpUBECTU K
N0XOMY pe3ynbTaTy U3Merb4YeHus nnm
oTAauye B 3arpy304HOIN BOPOHKE.

Mpw 3arpy3ke CafloBOro M3MeNbUYUTENS
Heobxoanmo ¢ 0cobom OCTOPOXKHOCTHIO
cneanTb 3a TeM, 4Tobbl NOCTOPOHHME
npeamMeTbl, HanpuMmep, MeTannyeckne
AeTanu, KaMHU1, NnacTMacca, CTeKIo U T.
M. He Nonasnu B NOIOCTb U3MENbYNTESS,
TakK Kak 3TO MOXEeT NpuBecTn K
nospexaeHnsm n obpatHomy Bblbpocy u3
3arpy304HOM BOPOHKW.

M3 3Tux xxe coobpaxeHun cnegyet
YCTpaHATb 3abvBaHUA B yCTPONCTBE.

Mpw 3arpy3ke cafoBOro M3MenbyYnTens
BETKaMn MOXeT Npon3onTn obpaTHbIN
Bbl6poc. Heobxoanumo paboTtaTb B
nepyatkax!

CneanTb 3a UHEPLIMOHHBIM
“ . 7 [BWKEHNEM pexyLLero
VHCTPYMEHTa, KOTOpOe [SITCS

STOP Heckonbko cekyHA [0 NOSHOM
OCTaHOBKW.

BbIkntounTb aneKkTpoasuraTtesib, BblIHYTb
CEeTEeBYH BUJIKY U 00XOATbCA noJsIHON
OCTaHOBKM BCeX BpallakoLnXca opraHos,

— nepepj TeM Kak OCTaBUTb YCTPONCTBO
U ecnn yCTponcTBo HaxoauTcs 6e3
Hapa3opa,

— nepeg TeM Kak NoAHATb YCTPOCTBO,
N3MEHWTb Ero MoJIoXeHVe, NepeHecTn,
OMPOKMHYTb, TONKaTb UMK TalWUTb,

— nepep TPaHCNOPTMPOBKON YCTPONCTBA,

— nepep TeM KakK yCTpaHUTb BI0KMPOBKY
UMK CHATb 3armyLuKku,

— nepep TeM Kak NpoBEPUTb YCTPOUCTBO
WY OYNCTUTb €ro UNnu nepegs,
npoBefieHeM Ha HeM MHbIX paboT.
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Mpy nonagaHun B pexyLumin MexaHnu3m
WHOPOAHbIX Tes, NPW NOsIBIIEHUN
HeobbIYHbIX LUYMOB UM HeOoBbIYHOM
Bubpaunn HeobxooMMo HeMenIeHHO
BbIKITIOUUTb dNEeKTpoaBuraTesib u
L,0X0ATbCsl MOSTHOWM OCTAHOBKM
YCTPONCTBA. BblHbTE BUSKY U3 CETU 1
BbINOMHWTE CriegyloLime warm:

— [poBepbTe yCTPONCTBO Ha OTCYTCTBUE
NnoBpexXaeHnn, npu HeobxoaMMocCTun
cneunanmncT AOSKeH BbINOMHUTb
TpebyeMbill peMOHT, Npexae Yem
CHOBa HavaTtb paboTy C yCTPONCTBOM.

— B cnyyae nospexaeHus getanemn nx
[LOMKEH 3aMEeHUTb UInu
OTPEMOHTUPOBATb CNeLMaNuCT,
npuyem getanu SomkHbl ObiTb
pPaBHOLEHHbIMU MO Ka4YecTBY.

Mpo3payHyo EMKOCTb U3MENbYNUTENS
crnepyeT U3BMeKaTb M OMyCTOLWAaTb NLb B
TOM Cryyae, eCiim OHa LenMKoMm
3anosiHeHa n3mernbyYeHHbIM MaTepuasiom,
U1 BbIBPOC U3MENbYEHHOrO MaTepuana
60rbLUe HEBO3MOXEH 13-3a JLOCTUTHYTOro
YPOBHS1 3aMOSTHEHMS.

I'Iepe,u. n3prie4eHneM eMKoCTun
N3MEeNbYnNTENA BbIKIT4YUTb yCTpOIZCTBO n
[OXAATbCA NOSTHON OCTAHOBKM Basmka
HOXa.

4.7 TexHn4yeckoe obcnyxnBaHue n
PEMOHTHbIe paboTbl

- Mepen Havanom paboT no

e:.\ TexobcnyxnsBaHuto (ouncTka,
PEMOHT M T. 4.), Nepes

NPOBEPKON coeanHnTenbHoOro kabens Ha
Hanuuve nepenneTeHns unm
NOBPEXAEHNI MOCTaBUTb YCTPOMCTBO Ha
TBEPAOE POBHOE OCHOBaHWE, BbIKNIOUYNTb
SneKkTpoAasuraTenb 1 U3Bneyb CeTeBon
LiTeKep.
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Mepen ntobbiMK paboTamum no
TexobCnyxXnBaHuo AaTb YCTPONCTBY
OCTbITb MPUMEPHO B TeYeHnEe 5 MUHYT.

CeTeBoli kabenb paspeLuaeTcsi
pPEeMOHTUPOBATL UMM 3aMEHATb TOMbKO
ABTOPU3MPOBAHHBIM MPOeCCNOHANBHBIM
SMNeKTpUKaMm.

B cniyyae cHaTua kakux-nnbo getanemn
WK 3aWUTHBIX Nprcnocobnexunii Bo
BpemMs nposeneHus paboT no
TEXHUYECKOMY OBCIY>XVNBaHUIO NX
Heo6XxoAMMO HeMeASIeHHO CHOBA
YCTaHOBUTb HA MECTO B COOTBETCTBUM C
npeanMcaHusaMun.

Ouucrka:

Mocne paboTbl BCe yCTPONCTBO
HeobXoAMMO TLATENBHO OYNCTUTD.
(= 11.2)

3anpeLlaeTcs ncnonb3osaTtb annapar
OS5 O4UCTKU BbICOKOTO AaBMEeHNs, a Takke
NPOMbIBATb YCTPOWNCTBO CTPYAMMW BOAbI
(Hanpumep, Npy NOMOLLM Ca[0BOr0
LinaHra).

Henb3s ncnonb3oBaTb arpeccuBHble
ynCTALME CpeacTBa. DT CpeacTsa MoryT
NnoBpeAnTb NIacTMaccy U MeTasns, 4To
MOXeT BbI3BaTb HapyLleHve 6e3onacHom
skcnnyaTtaumn yctponctea VIKING.

Pa6oTbl N0 TeEXHNYECKOMY
ob6cnyxuBaHuio:

Pa3peluaeTcs BbINOMHATL TONBKO Te
paboTbl MO TEXHUYECKOMY
0o6cnyXrBaHMIO, KOTOPbIE ONNCaHbI B
OAHHON UHCTPYKLMK MO SKCNyaTaunuu.
Bce apyrne paboTbl fOMKHbI
NPOV3BOAMTBLCS B CNeLManu3npoBaHHOM
LeHTpe.

[na nonyyeHns Heobxoanmbix cBeAeHUI
N oKasaHusa nomoLn obpallantecb
BCeraa B Creunann3mpoBaHHbIN LEHTP.
Komnanua VIKING pekomeHayeT
BbINOSHATL PaboThbl MO TEXHNYECKOMY

06CNY>XNBAHNIO Y PEMOHT TOSbKO B
crneuvann3mpoBaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe VIKING.

CneuvanusnpoBaHHble CEPBUCHbIE
ueHTpbl VIKING perynsipHo npepgnaratoT
KypCbl M NPefoCTaBNSAT TEXHNYECKYHO
MHbopMauuto.

CnepyeT Ncnonb30BaTb TOMbKO
WHCTPYMEHTbI, MPUHAANEXHOCTU UNn
HaBecHoe obopyaoBaHue, AoMyLeHHble
VIKING gns gaHHoro ycTponcTsa unum
TeXHUYECKM aHanormyHble y3nbl. B nHom
Crny4ae BO3MOXHbl HECHACTHble Cry4au,
npvsoAsLLMe K NONy4YeHUo TPaBM Unn
nospexaeHunto yctponcrsa. NMpu
BO3HUKHOBEHMUN BOMPOCOB crieayeT
obpalaTtbca B Cneumnann3npoBaHHbIn
LeHTp.

OpurnuHanbHble UHCTPYMEHTbI,
npyvHagnexHocTy u 3anyactu VIKING no
CBOWM CBOWCTBaM ONTUMAIbHO
COOTBETCTBYIOT YCTPONCTBY 1
YOO0BETBOPAOT TpeboBaHNAM
nonb3osaTens. OpurnHanbHble 3anacHble
yacTtu VIKING ono3HatTca no Homepy
3anacHon 4yactun VIKING, no Hagnucu
VIKING u B cniyvyae Heob6xoamMmMocCcTu no
3HaKy 3anacHbix Yacten VIKING. Ha
MarieHbK1x AeTansix 3Hak MOXeT CTOATb
TaKKe OTAENbHO.

Haknewnku ¢ npeaynpexaeHnsaMm u
yKasaHusiMu criegyeT Bceraa cogepxaTtb B
YMCTOM U XOPOLUO YnTabernbHOM
COCTOsIHWUW. [oBpexaeHHble nnu
yTepsiHHble Haknemnkn Heobxoanumo
3aMeHUTb HOBbLIMW OPUTMHANBHBIMMU,
KOTOpble MOXHO MONy4nTb B
cneunanunsMposaHHom LeHTtpe VIKING.
Mpwn 3ameHe y3na unu geTanu HoBbIM
Y3I10M UNnu AeTanbto, CneanTb, Y4Tobbl
HOBbIe YaCTN MOMYYUNN TaKne xe
HaKNewrkn, Kak 1 NpexHue y3nbl 1 geTanu.
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[ns Toro 4tobbl ycTponcTeo paboTtano
HaZleXHo, 3aTArvBaThb BCe raiiku, 6onTbl n
BVHTBI A0 ynopa.

PerynspHo npoBepsnTe BCe yCTPONCTBO —
ocobeHHO nepes yCTaHOBKOM Ha
XpaHeHue nepes AnvTeNbHbIM
nepepbIBOM B 3KCMyaTauum
(HanpuMmep, B 3UMHUIA Nepuog) — Ha
OTCYTCTBME N3HOCA W NOoBpexaeHun. V3
coobpaxeHun 6e3onacHoOCTU
HeobXxoAMMO cpa3y 3aMeHsATb
W3HOLLUEHHbIE UIN NOBPEeXAeHHbIe
netanu, obecneynBasi TeM CaMbiM
HagexHyto paboTy yCTponcTBa.

4.8 XpaHeHue nNpu ANUTENbHbIX
nepepbiBax B pabore

Mepen TeM Kak CTaBUTb YCTPONCTBO B
3aKpbIToe NoMeLlleHve, cnegyeT Aatb
BO3MOXHOCTb €My OCTbITb B TeYeHune
npubn. 5 MUHyT.

Heob6x0oMMO UCKTIOUNTL BEPOSAATHOCTb
Mosib30BaHNSA YCTPONCTBA NOCTOPOHHUMU
niuuamu (Hanpumep, 4eTbMN).

Mepen yCTaHOBKOM Ha XpaHeHue
(HanpvmMep, B 3MMHUI Nepuos)
YCTPOWCTBO crepyeT TwaTenbHO
oumiaTh.

XpaHUTb YCTPOMNCTBO B COCTOAHUN
rOTOBHOCTW K 3KCMyaTauuu.

lMomeLLeHVe 48 XpaHeHNs OOSKHO BbITb
CYyXVM U TeMSbIM, @ TaKKe 3aKpbiBaTbCA HA
KITHOY.

4.9 YTunusauusna

OTX0AbI MOTYT NPUYUHATL BPeS, NIOAAM,
XXMBOTHbIM 1 3KOMOrUK, MO3TOMY OHU
AOJKHbI 6bITb YTUNN3NPOBaAHbI
Hagnexawum obpasom.
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O6paluantech B Baw ueHTp no
yTUAN3aLumn unm B UHOM
cneunanmn3npoBaHHbIn LLEeHTP, YTObbI
nony4nTb MHChOpMaLUIO O NPaBUITBHON
yTunumsaumm otxonos. Komnanusa VIKING
pekoMmeHayeT obpallaTbCs B
cneumann3npoBaHHbI CEPBUCHBINA LLEHTP
VIKING.

Cnepyet obecneunTb NpaBUIbHYO
YTUNN3ALMIO OTCMYXUBLLIEro YCTPONCTBA.
MNepen yTunusaumen yCTponcTeo cregyeT
NpYBECTU B HEMPUIrogHOE COCTOsIHME. [Ans
npeaoTBpaLLEeHMst HeCHACTHbIX CIly4YaeB B
nepByto ouepedb yaanuTe ceTeson unu
coefnHUTErNbHBIN Kabenb, BeayLwmi K
SneKTpoaBUraTerno.

5. KomnnekT nocrtaBkm

Mos.

oOnNnw>»

m

oOZ=Er X« =—ITaom

HanmeHoBaHue

GE135L

BepxHsas yacTb ycTponcTea
Crowka koneca

EMKOCTb uamenbumtens
BuHT 5x 16

GE 140 L

Bas3oBoe yCcTpoicTBO C
€MKOCTbIO U3MENbHUTENA

GE135L,GE 140 L
Hoxka

LLainba A6
Konnaykosas ranka M6
Koneco

BuHT M8 x 85

lmnb3a

LLlainba A8

KoHTpravika M8
V130rHYTbIN raeyHbI Kod
Kntoy ¢ BHYTpeHHUM
LIeCTUrPaHHUKOM
VHCTpyKums no
3KCnyaTaumm

i S N =Y

- = N OO NNNNDNN
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6. OnncaHue cumBoONoB
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BHumaHue!

MNepepn nepBbiM
nNpYMeHeHneM npounTaTb
MHCTPYKLUMIO MO
3KCnnyaTauum.

OnacHOCTb nosy4yeHus
Tpasm!

3anpeLueHo npucyTcTeme
NMOCTOPOHHMX UL, B
pabouei 30He.

OnacHOCTb nonyvyeHus
TpaBm!

Bpalarowmecsa getanu!
Mpwn paboTte ycTponicTea
PYKM 1 HOMW AOMMKHbI
HaXOAMTLCA Ha PAcCTOAHUN
OT OTBEpPCTUN.

OnacHOCTb nosny4yeHus
Tpasm!

Mepen pabotamu ¢
PeXyLMM NHCTPYMEHTOM, a
Takke nepeq paboramu no
TexobCnyXmMBaHMIo 1
OUNCTKe, Nepes NpoBepKon
coeanHNTeNbHOro kabens
Ha OTCYTCTBME 3amMyThiBAHUS
VIV NOBPEXAEeHUs 1 Nepes,
TeM, KaK OCTaBUTb
YCTPOWCTBO, cnegyeT
BbIKIHOUYNTD
aneTpoaBuraTerb 1
OTCOeAMHUTb CETEBOW
kabenb OT yCTPOWCTBA.

3alnTHbIE HayLIJHVIKVI!

PaboTtaTtb B 3aLlLUNTHbIX
oukax!

pabouune nepyatku!

LS FOCTUPOBKY
NpOTUBOPEXYLLEN
NAacTWHbL.

EMKOCTb nsmensunTens
3abnokupoBaHa

EMKOCTb nsmensumrens
pa3bnokvMpoBaHa

S © 0 Q€

7. MoproTtoBKa yCTpOUCTBA K

paborte

Heobxoanmo ncnonb3oBaTtb

Bo Bpems paboTbl HageBaTb

HanpasneHue BpalleHus

7.1 MOHTaX Konec 1 HOXek
GE 140 L:

— PackpbITb yCTPONCTBO.
(= 10.12)

MoHTax Konec:

GE135L,GE 140 L:

M3Bneyb eMKOCTb M3MEeNbunTens.
(= 10.6)

C NoMOLLbIO OTBEPTKU CHATb KONNak
koneca (1) c koneca (I).

BcTtaButb BUHT (J) ¢ wanbon (L)
U3HYTPU B OTBEPCTUE B CTONKE
koneca (B). Hagetb waiiby (L) n
rnb3y (K) Ha BUHT (J). HageTb
koneco (I) Ha runb3y (K). Haxuentb
raviky (M) c wanbow (L) n 3aTaHyTb C
MOMEHTOM 5-7 Hm.

Pacnonoxuntb konnak koneca (1) no
ueHTpy koneca (l) 1 BAaBUTb 0o
dukcaumm konnaka koneca (1).

MoBTOpPWTL ONepaLuto C ApYron
CTOPOHBI.

MOHTaX HOXeK:

BcTaBuTb BUHT HOXKM (F) CHM3Y B
oTBepCcTUe B CTONKe Koneca (B).
HapeTb waiiby (G) Ha BUHT, BKPYTUTb
KonnaykoByto ranky (H) n 3aTaHyTb C
MOMEHTOM 4-6 Hm.

MoBTOpPWTL ONEepaLuto C ApYron
CTOPOHBI.

7.2 C6opka yctpouctBa GE 135 L =2

/13Bneyb eMKoCTb 4

namenbuntens. (= 10.6)

[MocTaBnTb BEPXHIO YacTb
yCTpoWncTBa (A) Ha CToWKy koneca (B) u
OCTOPOXHO BbIPOBHATb €e MO LEeHTPY.
Mpwn 3TOM CNeanTb 3a NPaBUSbHBIM
NofoXeHNeM pPe3nHOBOro

nokpbITuA (1) — pe3nHoBoe

nokpbiThe (1) He AOMKHO BbITb 3aXaTo
MeXay BEpXHen 4acTblo YCTPONCTBA U
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YepHOW KPbILLIKOM Ha CTOMKe Koreca.
YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb
ycTporicTBa (A) Ha cTovike koneca (B),
BKPYTMB YeTbipe BUHTa (D). 3ataHyTb
BUHTbI (D) ¢ MomMeHTOM 1-1,5 HM.

o BcTaBUTb eMKOCTb U3MENbYnUTENS.
(= 10.5)

7.3 XpaHeHue Krito4a ¢ =2
BHYTPEHHUM LUECTUIPaHHUKOM 5

e BcTaBuTb KoY C BHYTPEHHUM
wecTturpaHHukom (O) B aepxatens (1)
Ha YCTpOWCTBE.

8. PekomeHpgauun no pabore

8.1 Kakon maTepuan MOXHO
nepepabaTbiBaTh?

Ob6pe3ku fepeBbeB U KYCTAPHUKOB, TYW,
BETKM NUXTbl, Pa3BETBIIEHHbIE BETKM,
pa3BeTBreHHbIe BETKM C IMCTBON, CBEXNEe
OBOLLM, AroAHble KyCTbl, LBETbI B My4Kax.
3aknagbliBaeMblii MaTepuas He JOSKeH
6bITb CbIpbIM.

o | Obpesku aepeBbeB 1 KyCTapHUKOB
1 | creayert 3aknagbiBath B cBEXEM
COCTOSIHUM, MOCKOJSTbKY KayecTBO
N3MerbYeHNs Npy 3TOM fyylle,
YeM npu nepepaboTke BbICOXLUErO
UM CbIPOro Matepuana.
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8.2 Kakon maTepuan Henb3s
nepepabaTtbiBaTtbh?

3anpeluaeTcs 3aknagbiBatb
B Ca[l0Bbli U3MENbUYNTENb
KaMHU, CTeKno,
MeTannmyeckne nsgenus
(MpoBOOKY, rBO3AN ...) UX
nnactmaccy.

OcHoBHoOe npasuno:

MaTepVIaJ'IbI, KOTOPbIE HENb3A
ncnosb3oBaTb A4J1A NpUroToBneHns
KOMMOCTa, TaKXe 3anpeulaeTca
nepepa6aTb|BaTb B CaJOBOM
n3menbynTene.

8.3 MakcumanbHbIN AMaMeTp BETOK

JaHHble OTHOCATCA K CBeXeCpe3aHHbIM
BE€TKaM:

MakcumarnbHbIV AnamMeTp BETOK
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 3anonHeHue cafoBOro =
n3MenbyuTens 1

Bnaropgaps oteepctuio B Buae
TpunucTtHrka VIKING MoxHO
nepepabatbiBaTb CUNbHO Pa3BETBMEHHbIE
BETKU.

ToncTble 1 CUMNbHO Pa3BEeTBIEHHbIE
BETKM CriefyeT npeaBapuTesibHO
paspe3aTb Caf0BbIMU HOXHULLAMN.

o

Bo u3bexaHve 3acopa cagoBoro
n3menb4nTens Heobxoammo
nepemeLUnBaTh BA3KWI 1 PbIXSbi
n3mMens4aemMblii Mmatepuan ¢
CYXUMU BETKaMMU.

3anonHeHne cagoBoro
N3MenbInUTENs AOoNYyCKaeTcs nullb
npv NOSHON YacToTe BpaLleHus
aneKkTpoaBuraTens.

3artsarMBaeMble U3MenbuMTenemM
BETKM criegyeT N1lb
npuaepXmeaTtb OAHON PYKOW 1
OTMyCKaTb, He 40BOAS A0 CaMOro
3arpy3o4Horo oTeepcTtus. He
3aXMMaTb BETKM B pPyKe 1 He
BbITArMBaTb MX 06paTHO.

2 OnacHocCTb nosny4eHust TpaBm!

e Cpe3aHHble Cydbsi lepeBbEB UMK
KyCTOB, a TaKke BEeTKN MeOJIeHHO
nofaBaTb K BasnMKy HoXa yepes
3arpy3ouyHoe otBepcTtue (13). BeTku
BTArMBAKOTCA B U3MenbynTenb 6e3
oTAauu.

e [locne kaxgoro paboyero npolecca
YCTPOWCTBO criedyeT 3anyckaTb 6e3
n3MenbyYyaemMoro matepwuarna.

8.5 MpaBunbHasa Harpyska
aneKkTpoaBuraTens

Caposbli U3MernbynTenb CriegyeT Bceraa
3arpyaTtb paBHOMEPHO W HenpepbIBHO.

8.6 YCTPOWCTBO 3al4UThl OT Neperpysku

Ecnu Bo Bpems paboThbl
3MeKTpoABUraTenb UCMbITbIBAET
neperpysky, To MHTerpupoBaHHas
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hyHKUMS aBTOMATUYeCKOro Bo3spaTa
U3MEeHsIeT HanpaBsreHve BpaLleHns
BasiMKka HOXa 1 CaMOCTOSITENIbHO
nbiTaeTcs ycTpaHutb 6nokuposky. Ecrin
nocne 3 LMKNOB U3MEHEHMS HanpaBrieHns
BpaLleHusa He yAaeTcsa yCTPaHUTb
6110KMPOBKY, TO BCTPOEHHOE YCTPONCTBO
3aWunThbl OT Neperpy3kn aBToMaTUYeCcKn
OTKIIOYAET 3MeKTpoABUraTensb.

Mocne ocTbiBaHWA NPUMEPHO B
TeyeHne 10 MUHYT MOXHO CHOBa HayaTb
paboTy cafoBOro N3MesnbyYnuTens.

Mpwn yacTtom cpabaTbiBaHUN YCTPONCTBA
3aLWMTbl OT Neperpyskn NpU4YMHaMm 3Toro
MoryT 6bITb:

— HENpUrogHbIA CoegnHUTENbHbIN
kabenb (= 10.1)

— neperpyska cetu

— neperpyska yCcTpoiicTBa n13-3a
CNULLIKOM 60MbLLOrO KonmyecTsa
U3MernbYyaemMoro MaTtepuasna

8.7 Ecnun Banuk Hoxa 6nokmpoBaH

CnVLLKOM BbICOKas Harpyska
aneKTpoABuraTens, Yyepecdyp 6osbLuoe
KOJIMYECTBO U3MeNbYyaeMoro Matepuana,
WHOPOAHbIE TeMa UiN CIIMLKOM TONCTble
BETKM MOTYT Yepes3 HEKOTOPOE BpeMsl
MPUBECTMN K aBTOMaTUYECKOMY
M3MEHEHMIO HanpaBrieHVsa BPaLLeHNs
Barvka HOXa W BCIeAcTBme 3TOro K
nocneayrLLein ero oCTaHOBKE.

@ | Banvk Hoxa aBToMaTM4ecku
1 | meHseT HanpaBneHne BpalleHNs
NPy CIIULLKOM BbICOKOW Harpyske.

e [Ipy OCTaHOBKE Baninka HoOXa cnepyert
HeEMeOJSIeHHO HaXaTb BblKMo4YaTeb.
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e [laTb BO3MOXHOCTb YCTPOWCTBY OCTbITb
1 CHOBa BKIMOYUTL €ro B COOTBETCTBUN
c onucaHunem. (= 10.9)

9. 3awWwmTHbIE YCTPOMUCTBA

9.1 BriokupoBKa NOBTOPHOIro 3anycka
sSnekTpoaBuratens

YCTPOMCTBO MOXHO 3amnycKaTb TOSbKO Npwu
NOMOLLM BbIKIIOYaTeNs, a He
noacoeavHeHNeM CoeANHUTENbHOTO
kabens K anekTpoceTu.

9.2 EMKOCTb n3menbuutens

BkritoueHve cafoBoro U3MenbYnTens
BO3MOXHO TOJIbKO C YCTAHOBNEHHO 1
3a6/10KMPOBaHHOM EMKOCTbIO
n3MenbunTens.

YCcTaHOBNEHHasa eMKOCTb U3MerbunTens
UCKMNtoYaeT AOCTYN K BpaLlatoLemycs
BafMKy HOXa B XoAe 3Kcnnyatauuu
YCTPOWCTBA.

10. BBepeHue ycTponcrTsa B

paboty

10.1 NoacoepgunHeHne cagoBOro
MU3MeSIbMUTENS K SNIeKTPUUYeCcKon ceTun

OnacHOCTb nosiy4yeHus TpaBm!
Cnepyet cobntofaTb BCe yKa3zaHus
no TexHnke 6e30nacHOCTU Masbl
«[penynpexaeHne — onacHoOCTU
N3-3a NEKTPUYECKOro TOKa»

(= 4.2).

CeTeBoe 1 paboyee HanpsHKeHne JOoMKHbI
CoBMaAaTh (CM. 3aBOACKY0 Tabnnuky).

CeTeBoli coegHNTENbHbIN Kabenb
[OJMKEH ObITb OCTATOYHO 3aLLUULLIEH.
(= 15))

B kauecTBe coeanHuTenbHbIX Kabenen
pa3peluaeTcs NpUMeEHSITb TOSbKo kabenu,
KOTOpbIE MMEIOT U30SALMIO HE XYXE, YeM
nposoja B o6pe3nHeHHbIX Tpybkax

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Pa3beMbl JomkHbI 6bITb 3aLULEHbI OT
Bnaru. HecoorseTcTaytoLme
YOJIMHUTENbHbIE MPOBOAA NPUBOAAT K
noTepsiM MOLLHOCTU U MOTYT BbI3BaTb
noBpexXxaeHns arekTpoasuraTens.

MuHMManbHoe nonepeyHoe ceyeHve
ceTeBOro kabens AOMKHO COCTaBNSTb
3 x 1,5 Mm2 npu anunHe o 25 m nnm
3 x 2,5 mm2 npu gnuHe £o 50 m.

CoeanHuTtenu coeanHUTeNbHbIX Kabenen
OOIMKHbI BbITb BbINOMHEHbI U3 PE3UHbI UITK
OBTSAHYTbI pe3MHOW 1 COOTBETCTBOBATh
ctaHpapty DIN/VDE 0620.

[aHHoe yCTponCcTBO NpefHa3HayYeHo Anis
3KCMMyaTauum B CETU C NOJSTHbIM
COMPOTUBMEHNEM CUCTEMbI Z,,5,c. B
nyHKTe pacnpepeneHns (aboHeHTckoe
OTBETBJIEHME) C MAKCMMAJTbHbIM
3HaveHvnem 0,49 Om (npwm 50 Mu).
Monb3oBaTenb AOMKEH YAOCTOBEPUTLCS,
4YTO YCTPOMCTBO paboTaeT TOMbKo B
SM1eKTPUYECKON CeTn, COOTBETCTBYOLLEl
yKa3aHHbIM ycnosusiM. B cnyyae
Heob6xoAMMOCTY NOSIHOE CONPOTUBIIEHME
CUCTEMbl MOXHO Y3HaTb B MECTHOMN
cnyxbe anekTpocHabxeHus.

e | Bonee noapobHyto nHopMaumo
1 | no noakntoueHmio k ceTn MoxHo
MOSTYYUTb Y SNEKTPOMOHTAXKHMUKA.
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10.2 NoacoeanHeHne ceTeBOro m
kabensa 6

e BcTaButb coegnHuTeNb
ceTeBoro kabens B ceTeBon
wrekep (1).

e [lomecTuTb ceTeBol kKabesb B 3aX1UM
Lnsi pas3rpy3ku kabens oT HaTsHKeHUs.
(= 10.4)

10.3 OTcoeanHeHne ceTeBoro kabens

e OTCOEAVHUTb OrPaHNYUTESNb AJTUHDI
kabensa. (= 10.4)

[ns npenoTBpalLeHnst MOBPEXAEHWIA
ceTeBoro kabensi OTCOeaUHSTb ero
paspeLuaeTcs ToSIbKO, NMOTSIHYB 3a KOpnyc
coegnHuTens. Henb3sa TAHYTb 3a Kabenb.

10.5 YcTaHOBKa eMKOCTHU E
n3MenbyuTens 8

e BBecTun eMKOCTb
namenbuntensa (1) B obe
Hanpasnsowme (2) n3a4BNHYTb €ro 4o
ynopa.

e [loBepHYyTb CTOMOPHbIN
BbIkIntoyaTernb (3) 4o ynopa BnNpaso u
3abnoknpoBaTb EMKOCTb
n3menbunTens.

BkntoveHne cagoBoro
N3MeNbYnNTENA BO3MOXHO TOJTbKO C

3a6roKNMpPOBaAHHON €MKOCTbHO

10.4 3axxum Ans pasrpysku 2
Kkabensa ot HaTAXeHusA 7

Bo Bpemsi paboTbl 3auUM Ansi

pasrpy3ku kabensi oT HaTsHKeHWs
npefoTBpaLLaeT HenpegHaMmepeHHoe
OTCOeAVHEHNEe CoeaMHUTENBHOrO kabens
W, KaK CcrefcTBue, BO3MOXHOE
noBpexaeHne CeTeBOro pasbemMa Ha
YCTPOWCTBE.

MoaTomy coeanHUTenbHbIN Kabenb
LomKeH 6bITb BCTABNEH B 3aXXUM AN
pasrpy3ku kabens oT HaTsXeHus.

e [loacoeonHuTb ceTeBon kabesb.
(= 10.2)

o CoepuHuTenbHbI kabenb (1) cnoXxuTb
B MET0 1 BCTaBUTb €ro B
oTBepcTme (2).

e HageTb neTnto Ha Kprok (3) 1 3aTAHyTb.
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n3MenbunTens.
10.6 N3BneyeHne eMKOCTHU E
n3MenbuuTens 9

® BbIK0YNTb YCTPONCTBO.
(= 10.8)

e [loBepHYTb CTOMOPHbIN
BbikntoyaTerns (1) 4o ynopa Bneso.

e /I3Bneyb eMKOCTb namenbunTens (2).

Be3 eMKoCTu nsmensinTens
Ha4yano paboTbl C CafoBbIM
n3Menb4YnTeneM HeBO3MOXHO.

10.7 BknroueHue cafoBOro
n3menbuUuTensa

GE 140 L:

e [lpuBecTn ycTponcTteo B paboyee
noroxeHune n 3acmkcuposaTtb ero B
LAHHOM nonoxeHuu. (= 10.12)

GE135L,GE 140 L:

® YCTaHOBUTb EMKOCTb U3MENbYUTENS.
(= 10.5)

e [1OAKMIOYNTb YCTPOMCTBO K
anekTpuyeckon cetu. (= 10.1)

BbikntovaTenb (1) co BCTpOeHHoM
dukcHpytoLen 3aaB1KKoN (2)
npeAoTBpaLlaeT NPsSIMOe NepeksiioveHne
OLLHOrO HaMnpaBfieHVs BpaLLeHUsl Ha
apyroe.

Mepen nepeknoyeHnem
HanpaBsreHusi BpalleHus cregyet

BbIKITIOYNTb yCTpOI7ICTBO,
0bsA3aTenbHO 40XAaTbCs NOSIHON
OCTaHOBKU peXyLUero sasika.

MonoxeHne BTArMBaHNA m

10

= Pexywun Banuk sTarnsaet
= n3Mens4aembli matepuan u
‘ pa3pes3aert ero.

A

e [loBepHyTb BbIKTO4aTenb (1) B
nonoxeHue 0.

e [lepemMecTuTb OMKCHPYHOLLYHO
3aABUXKY (2) BBEPX.

e [1nAa 3anycka anekTpoasuraTens
noBepHyTb BblkMoYaTenb (1) BNpaBo
[0 ynopa, NpoTUBOAENCTBYS YCUNNIO
NpyXuHbl, B nonoxeHne START
(3ANYCK). 2nekTpoasuratesib
3anyckaeTcsi.
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o OTNyCTUTb NOBOPOTHbIN BbIKOYATENb.
OH aBTOMaTMYECKV BO3BpaLLaeTcs B
nonoxexue l. SnekTpoasuratens
npogormxaetT paboTaTb.

MonoxeHne Bo3BpaTa =2
11

PexyLnin Banuk
BO3BpaLLaeTCcs B UCXO4HOe
nonoxeHune, NOCTynneHne
n3Mens4aemMoro marepuana

\ ( CHOBa pa3briokMpoBaHo.

e [loBepHyTb BbikMtoyatens (1) B
nonoxexue 0.

nammp

e [lepeMecTuTb OUKCMPYHOLLYHO
3a4BWXKKY (2) BHUM3.

e [loBepHyTb Bbiktoyatens (1) Bneso Ao
ynopa, NpoTUBOAENCTBYS YCUMNNIO
NPYXWHbI, B nonoxeHue | n
yOEepXnBaTb €ro B 3TOM MOSIOXEHNUN.
OnekTpoasurartens paboTaer.

@ | MoBOpOTHbIN BbIKMOYaTENb
1 | Heobxoanmo yaepxuBaTh B
OAHHOM MOSIOXEHNW, NOCKOJTbKY B
MHOM CJly4yae OH aBTOMaTU4ecKku
BO3BpalLlaeTcs B cpefHee
nonoxexHue (nonoxexHue 0).

10.8 BbiknrouyeHue cagoBoro m
namensuUuTensa 12

e [loBepHyTb Bbikntoyatens (1) B
nonoxexue 0.

3J'IEKTp0,D.BI/IFaTEJ'Ib cagoBoro
N3MENbYnNTENA BbIKITOYaeTca U
aBTOMaTU4YE€CKN TOPMO3UTCA.
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10.9 NMoBTOpHLIN BBOA, B
3KCnsyaTauumio nocrie 6510KMpoBKU

OnacHoCTb NoryYyeHns TpasM 13-3a
A BbIXOAALLEr0 U3Menb4aemMoro
Matepuana. Cnegyet aepxarb
PYK/ 1 rOfioBY Ha pacCTOsIHUM OT
3arpy3o4Horo oTeepctus. He
3armnsaabiBaTh B oTBEpCTME!

CapoBblt U3MENbYNTENb OCHALLEH
hyHKUMEN aBTOMATMYEeCKOro Bo3spaTa. B
cnyyae 61M0KNPOBKN Bannka HoXa
YCTPOWNCTBO aBTOMATUYECKM BbINOSHAET
BO3BpaT B LeNsax ycTpaHeHus
6noKnMpoBKM.

nOCTyI'IJ'IeHVIe n3mMernib4aemMoro
martepuarna cHoBa pa3bioKMpOBaHo.

o | [locne yctpaHeHus 6nokupoBku
1 | 3anonHeHue cagosoro
n3MenbYnTenNs AOoMyCcKaeTcs NuLlb
Npy JOCTMXKEHNN MaKCUMarbHOM
YacToTbl BpaLLeHNs
aneKTpoaBurarens.

e [logoxpaTtb, NOKa CaaoBbli
n3MenbynTeNb JOCTUTHET
MaKCUMarsibHOM YacToThbl BpaLLeHWs
ABuratens (4acToTa BpalleHus Ha
XOFI0CTOM XOA4y).

e [1paBunbHO 3arpy3nTb Caf0BbIN
n3MenbunTENb MaTepuanom ans
n3mesnbyeHus. (= 8.4)

o BbIKMOUNTb Caf0BbI U3MENbUYNTENb.
(= 10.8)

10.10 UamenbyeHue

e [locTaBbTe CafoBbIV U3MENbYNTESb Ha
POBHYI0 1 TBEPAYIO MOBEPXHOCTb, NpU
3TOM ero MofoXeHne AOMMKHO BbITb
YCTONYMBBIM.

e HapeHbTe NpPOYHbIE Nep4vaTKn,
3alNTHbIE OYKN N I/ICI'IOJ'Ib3yIZTe
3alNTHbIE HaYLUHUKA.

e [logcoenmHnTb ceTeBON Kaberb K
cagosomy mamenpuntento. (= 10.1)

o BKounTb CafoBbIfi U3MENbUYAUTESb.
(= 10.7)

10.11 CknagbiBaHUe yCTPOMCTBA =
GE 140 L 13

e OTCOEANHUTb YCTPONCTBO.
(= 10.3)

e OpHoW pykon AepxaTb YCTPONCTBO 3a
pyuky (1).

e [1o ynopa BbITAHYTb CTOMOPHbIN
pblyar (2) B HanpaBfieHWK, YKa3aHHOM
CTPEnKOW, U yaepXnBaTb €ro B 3TOM
nonoxeHun. BepxHssi 4yacTb
YCTPOWCTBaA pa3briokmposBaHa.

e MepieHHO OTBECTM BEPXHIO YacTb
yCTpoWcTBa (3) A0 yrnopa BHU3 1
yOEPXUBATb €€ B 3TOM MOJSIOXKEHNN.

e OTNyCTUTb CTOMOPHbBIN pblyar (2) u
ybeanTbca B TOM, YTO BEPXHSSt YacTb
YCTPOWCTBA HaAEeXHO 3abnoknpoBaHa.

10.12 PackpbiBaH/e yCTpoUcTBa 2
GE 140 L 14

o OpHoW pykon npuaepxmnsaTb
YCTPOWCTBO 3a pyyky (1) BHM3Y.

e [lo ynopa BbITAHYTb CTOMOPHbIN
pblyar (2) B HaNpaBfieHUK, yka3zaHHOM
CTPEnKOW, 1 yAepXnBaTb €ro B 3TOM
nonoxeHunn. BepxHss yactb
yCTpOWCTBa pa3briokmpoBaHa.
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e MepaneHHO NOTAHYTL 3a BEPXHIOK
YyacTb ycTponcTea (3) 4o ynopa HaBepx
N YOEPXUBATb €€ B 3TOM MOJSIOXKEHNU.

e OTNyCTUTb CTOMOPHbBIN pbiyar (2) n
ybeanTbCcsa B TOM, YTO BEPXHSSt YacCTb
YCTPONCTBA HAAEeXHOo 3abiokupoBaHa.

11. TexHU4eckoe

obcnyxuBaHne

OnacHOCTb noJsiy4YeHus TpaBm!
Mepen Bcemn pabotamum no
TeXHUYEeCKoMy 06CryXMBaHUIO UNK
OYNCTKE YCTPOMCTBa HeobXxoanmo
BHMMaTeNbHO NpoYnNTaTh rmnasy
«TexHuka 6e3onacHocTu» (= 4.), B
ocobeHHOCTU pasgen
«TexHunyeckoe obcnyxumsaHue n
PEMOHT» (= 4.7), TOYHO BbINOMHATb
BCe yKa3saHHble TaM npeanucaHns
no TexHnke 6e3onacHoOCTu.

Mepep, Havanom pabot no
TexobCcnyXxnBaHUIO BbIHUIMATb
BUSIKY U3 CETWU.

11.1 FOcTupoBKa nnacTuHbI =2
15

B nsmensunTene He [OMKHO BbiTb
n3mMernb4aeMoro martepuarna.

Stan @)

e BknounTb yCTpoOCTBO (NepesecTn
BbIK/tOYaTerb B NONOXEHNe
BTArMBaHuA). (= 10.7)

STan

e [pwn paboTatoLieM yCcTponcTee
MeAJIeEHHO NOBEepHYTb
perynupoBoYHbIi BUHT (1) no Yacosowm
CTperike C NOMOLLbIO KItoYa C
BHYTPEHHNM LLEeCTUrPaHHKKOM (2). Mpwn
3TOM MJIAaCTUHA BHYTPY YCTPOMCTBA
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NPWXMMaeTCs K Barmky Hoxa.
[MnactuHa oTperynuposaHa
npaBuibHO, ecnn 13 Bolbpoca
NOSIBISAIETCS HECKOJSTbKUX
ANOMUHNEBBIX CTPYXEK.

Takum obpasom, nnacTmHa
OTperynnpoBaHa 3aHOBO, U YCTPOWNCTBO
roToBo k paboTe.

11.2 Oumucrtka ycTtporcTsBa =2
MHTepBan TexHU4eckoro 16
obcnyxuBaHus:

nocrie KaXxanoro npuMmeHeHusa

YcTponcTBo He06X0ANMO TLATENBHO
oynLaTh NOCne Kaxaoro NpUMeHeHus.
MpaBunbHbIN YXOL, 32 YCTPONCTBOM
3alMLLAET ero oT NOBPEXAEHUN Y
YyBENNYMBAET CPOK ero cryxobbi.

YCTpOICTBO paspeLuaeTcs ounaTb
TOSbKO B MOSIOXEHUM, N306paKEHHOM Ha

pUCYHKe.
Henb3sa HanpaBnATb CTpyU
ﬁ]ﬂ BOAbI Ha y3bl
X anekTpoaBuraTens,
YMMOTHEHNSA 1 ONOpPHblEe
MecTa, a TaKkke Ha geTanu
3MeKTPoobopPyAOBaHUSA, Kak, HAaNpUMep,
BblkNtovaTenu. Crneacrsmem
HecobnoAeHWs 3TUX YKa3aHUi MoXeT
CTaTb AOPOroCTOSILLMIA PEMOHT.

—qm
\/O.K. LLLETKN, BNaXHOW TPANKN Unin
OepeBsHHON NanoYku, To
komnaHusa VIKING pekomeHgyeT
NPUMEHATb cneunanbHbIi OYNCTUTENb
(Hanpumep, cneumanbHbIA OUUCTUTENb
STIHL).

Ecnu 3arpasHeHuns u
NpUMnLIMe ocTaTky He
yAaeTcs yaanuTb C NOMOLLBHO

3anpeu.|,aeTc;| ncnosb3oBaTb
arpeccumBHble YNCTALLKME CpeacTBa.

3J'IeKTpOJJ,BVIFaTeJ'IVI BbIMOJIHEHbI BO
Briaro3almMTHOM UCNOTHEHUN.

OpraHbl U3MenbYeHUsi, BKIoYas nomocTb
U3MenbunTens, AoSMKHbI ObiTb CMa3aHbl
CTaHLAPTHLIMU aHTUKOPPO3UIAHBIMU
cpeacTBamu (Hanpumep, pancoBbiM
MacJsiom).

11.3 CepBuUcCHble MHTepBanbl

TexHuyeckoe 06CryX1BaHNE CafoBOro
N3MENbYNTENSA PEKOMEHAYETCA
BbINOSIHATL OAUH pa3 B rog
creuvanmcTamy cneumany3ampoBaHHoro
ueHTpa.

Komnanua VIKING pekomeHnayeT
cneumanunsnpoBaHHbin ueHTp VIKING.

11.4 SnekTpopBuraTtesib U Korneca

OnekTpoasurartenbs He TpebyeT
TexHN4Yeckoro obCcnyxmBaHusl.

MoALWMNHUKN Konec He TpebytoT
TEXHUYECKOTrO 06CNYXMBAHUS.

11.5 XpaHeHue n NpocTon B 3UMHUN
nepuop,

YCTpOnNCTBO HEOHBXOAMMO XPaHUTL B
CYXOM, 3aKPbITOM U HeMbIfIbHOM
nomMeLleHnn. Y 4octToBepbTeCh, YTO
YCTPONCTBO XPaHUTCSA B HEAOCTYMHOM 415
heten mecre.

YCTPOIACTBO CriefyeT XpaHUTb TOSbKO B
COCTOSIHMM FOTOBHOCTU K 3KCMslyaTauuu.

Heobxoanmo 3aTarnBaTb BCE ranku,
60onTbl M BUHTbI 80 ynopa, obHOBMATb
HaHeCeHHble Ha YCTPONCTBE U CTaBLune
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HepasbopumnBbIMU NpeaynpexaeHns n
yka3aHus 06 MMeLmMXCa ONacHoOCTAX,
NpOBEPSATb BCIO MALLWHY Ha OTCyTCTBUE
W3HOCa UMK NOBPEXAEHUN. 3aMeHATb
W3HOLUEHHbIE UIN NOBPEeXAEeHHbIe
netanu.

BO3MOXHble HencnpaBHOCTM YCTPONCTBA
crnepyeT BCerga ycTpaHaTb nepes,
YCTaHOBKOW €ro Ha XpaHeHue.

Mpwn onuTenbHOM NpocToe yCTponcTBa (B
nepvog, 3MHero xpaHeHus) cobniogatb
cnepyroLme nyHKTbl:

e Bce HapyxHble YacTu yCTponCcTBa
TWAaTENbHO OYUCTUTD.

e Bce ABXyLimecsa getann xopowo
CMa3aTb MacsioM UM CMasKon.

12. TpaHCcnopTUpoOBKa

OnacHOCTb nosiy4YeHus TpaBm!
Mepen TpaHCNOPTUPOBKOM
BHMMaTerNbHO NpoynTaTh rnasy
«TexHunka be3onacHoOCTU», B
ocobeHHoCTU pasaen
«TpaHCnopTMpOBKa YCTPONCTBA», U
cobnoaatb yka3aHHble Tam
TpeboBaHus. (= 4.4)

12.1 MepemelleHne cagoBoro m
namensuUuTensa 17

e YaepxnBaTb CafoBbIN
n3MernbunTenb 3a py4ky (1) u
OMPOKWHYTb €ro Ha3ag,.

e Tenepb MOXHO MeAJIEHHO TalWmUTb Unn
TOSKaTb CaA0BbIN n3MenbYnuTens (B
Temne wara).
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12.2 Mogbem nnu nepeHoc E
CafoBoOro UsmenbuuTens 18

[ns nogbema nnun nepeHoca
yCcTponcTBa TpebyeTcs kak
MUHUMYM 2 Yyenoseka.

CnefyeTt HOCUTb MOAXOAALLYO
3aLUUTHYIO oaexay, YTobbl
npeanneybsa u BEPXHSAA YacTb Tena
6bINV MONMHOCTBIO 3aKPbIThI.

— YcTaHoBWTb 1 3a6510KMpOBaTb EMKOCTb
n3menbuntens. (= 10.5)

e -1 YenoBek JOSMKEH AepXaTb
CafoBbIl U3MenbunTeNb 3a py4ky (1).

® 2- YenoBeK AOSKEH AdepXaTb
Cafl0Bblli U3MENbYNTESb 32 CTONKY
Koneca (2) cnesa v cnpasa nepep,
obenmMn HoXKaMu.

o CafoBbll U3MenbuMTenb crnegyeT
NoAHMMaTb O4HOBPEMEHHO.

GE 140 L:

o | CanoBsbifi U3MeNbYNTESTb MOXHO
1 | nepeHocnTb Takke B CNIOXEHHOM
COCTOSIHUW.

e -1 YyenoBek JOSMKEH AepXaTb
Caf0BbIN U3MenbYnTEnb 3a PyyKy (3)
€MKOCTU M3MeNbYuTens.

® 2- YenoBeK AOSKEH AepXaTtb
CafoBbl N3MenbunTenb 3a TpybuaTyto
CTOVKY CneBa 1 cnpasa nepepg obenmm
HOXKamu (4).

e CapoBblil U3MenbuMTENDb CneayeT
nogHNMaTb OHOBPEMEHHO.

12.3 TpaHCNOpPTMPOBKa Cafo0BOro
M3MenbYUTENSA Ha NOrpy304HOMN 19
nnatcdopme

e YCTpONCTBO HEOHXOAUMO 3aKpennaTb
NPV NOMOLLY MOAXOASALLMX CPEACTB
KpenneHus, 4Tobbl NCKMYNTD
BO3MOXHOCTb COCKarb3blBaHWsA. Tpochl
U PEMHU [OMMKHbI 3aKpennisaTbCs Ha
cTolke korieca (1) unu Ha 3arpy304Hon
BOpPOHkKe (2).

13. OxpaHa okpy»atolLuen

cpeabl

M3amenbYyeHHbI MaTepuan He
OTHOCMKTCS K 0TXO4aM, ero
crnegyeT UCNonb3oBaTh AN

MPUroToBMEHMA KOMMOCTA.
L

YnakoBka, yCTPOWACTBO 1
NPUHAANEXHOCTUN N3rOTOBMEHbI U3
MaTepuanos, NPUroAHbIX 4SS BTOPUYHOrO
MCMONb30BaHKs.

PaspenbHasn yTunusaumus ocTaTkos
MaTepuarnos, yAoBreTsopsowas
3Konornyecknm TpeboBaHusaM,
CnocobCcTByeT BO3MOXHOCTH
MHOFOKPaTHOro NpUMeHeHus
MaTepuanos. Mo 3Ton npuymHe nocne
ncreyeHnss obblMHOro Ccpoka cnyxbbl
YCTPOWCTBO crieayeT oTnpaBATh Ha
NYHKT yTUnusaumm.

14. Aexnapauuns
n3rotoBuTensa o

COOTBETCTBUM AUPEKTMBaM
EC

Mbl,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein
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3aAaBdAeM noa COGCTBeHHyI'O
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MallMHa

N3menbuntenb ana nepepaboTku
OCTaTKOB PacTEHWI C 3f1eKTPOABUraTeENem
(GE)

3aBofcKkas Mapka: VIKING

Twn: GE 135.0L
GE 140.0 L

CepuiiHbIi HoMep 6013

COOTBETCTBYET CIELYOLWUM OUPEKTNBAM
EBponelickoro Coobuiectsa (EC):
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

M3penune 6bino paspabotaHo B
COOTBETCTBMU CO CreayrLmumm
CTaHZapTamu:

EN 50434, EN 60335-1

MpUMeHeHHbIN MeTo, OLLeHKN
COOTBETCTBUSA AUPEKTUBAM:
Mpunoxexue VIII (2000/14/EC)

HaszBaHwve 1 agpec npuHUMaBsLLei
yyacTune MHCTaHUuK:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

CocTaBrieHne 1 XpaHeHne TeXHUYEeCKon
LOKYMeHTauum:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

"oA, BbIMyCKa 1 CepUiHbIA HOMEp yKa3aHbl
Ha 3aBoAckon Tabnuyke yCTponcTBa.

N3MepeHHbIN YPOBEHb LiyMa:

GE135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

0478 201 9811 B-RU

FapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb LIyMa:

GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

TlaHrkamndpeH,

2017-01-02 (rrrr-mm-4.4,)

VIKING GmbH

/7’_. /}mm mann

Sven Zimmermann

PykoBoauTenb KOHCTPYKTOPCKOro OTAena

YcTaHOBIEHHbIN CPOK CIyX6bI

[MonHbIM yCTaHOBMNEHHbIN CPOK Cry>KObl —
00 20 neT. YcTaHOBNEHHbIA CPOK CryxHbl
npennonaraet COOTBETCTBYIOLLME U
cBOeBpeMeHHble 06CnyxuBaHue n yxon,
COrnacHoO PyKoBOACTBY NO 3KCMyaTaumm.

15. TexHn4Yeckue gaHHbIe

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

OnekTpoasurartesib

HOMWH. HanpskeHne 230B

YacToTa 50Ty

HoMuH. yacToTa

BpaLy. Banvka 40 o6/MuH

Mpenoxpaxutens 16 A

Knacc 3awmtbl Il

Bug 3awmthl C BOAO3aLLMTOM
(IP X4)

Pexnm P40

3KCnyaTaumm

40 c Harpy3ku
60 ¢ xonocTtoro
xo4a

An./wup./BbiC. 64/49/96 cm

GE 135.0 L:
B coots. ¢ gupekTtuson 2000/14/EC:

FapaHTUpoBaHHbIN
YPOBeHb Lyma Lyaqg 94 dB(A)

B coots. ¢ anpekTnson 2006/42/EC:
YpoBeHb 3ByKa Ha

paboyem mecTe Lpa 87 dB(A)
MorpewHocTb Kya 3 dB(A)
MoLHOoCTb 2300 Bt
HomuH. cnna Toka 11,5A
HomuH. yacToTa

BpalLL.

aneKkTpoaBurarens 21000 o6/mMuH
Bec 23 Kkr

GE 140.0 L:

B coots. ¢ anpekTtnson 2000/14/EC:

lapaHTUPOBaHHBI
ypoBeHb wwyma Liyag 93 dB(A)

B coots. ¢ gupekTtuson 2006/42/EC:
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GE 140.0 L:

YpoBeHb 3ByKa Ha

paboyem mecTte LpA 85 dB(A)
MorpewwHocTb Kpa 3 dB(A)
MoLLHoCTb 2500 Bt
HoOMWH. cuna Toka 12,0 A

HomuH. yacToTa

BpaLy,.
aneKTpoaBuratens 21000 06/MuH
Bec 23 kr

16. CBegeHne K MUHUMYMY
U3HOCa U npepoTBpaLleHne

noBpexaeHun

BaxHble yKka3aHWUsi MO TEXHNYECKOMY
obcnyxuBaHuIo 1 yxoay Ans
crieayowWnX rpynn usgenumn

CapoBble SJ1IeKTpousmMenbunTenu

Komnanust VIKING He HeceT HuKakom
OTBETCTBEHHOCTU 3a NoJslyvYeHne TpasM U
HaHeceHue MaTepuasnbHoro yulepba,
KOTOpble NPON30LLIN BCeacTene
HecobnoaeHns NHCTPYKLUMK No
3KCnnyaTaumun, B oCO6eHHOCTU B
OoTHoLWeHun 6e30MacHOCTN, ynpasneHns n
TeXHUYEeCKOro obCnyxmBaHus, Nnn B
pe3ynbTaTe UCNoSib30BaHUA
He[onyLeHHbIX HaBEeCHbIX Y3108 UK
HEeOopUrnMHanbHbIX 3an4YacTen.

[ns npepoTtBpalLeHns BO3HUKHOBEHWS
NOBPEXAEHUA NN Ype3MepHOro U3Hoca
petanen Bawero yctponctea VIKING
obszaTenbHo cobnoganTte cnegyowme
BaXKHble YKa3aHus:

1. BbicTpoM3HawmnBaWmMecs
KOMMOHEHTbI

HekoTopble getanu yctponctea VIKING
Aaxe npu Ncnosb3oBaHUK UX No
Ha3Ha4YeHUo NOABepPrarTCs
HOPMaribHOMY U3HOCY, U UX Heobxoanmo
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CBOEBPEMEHHO 3aMEHATb B 3aBUCUMOCTHU
OT BMAa N NPOAOIDKUTENTbHOCTU
aKcnnyaTtauunn.

K HUM oTHoCATCS:

nnacTtuHa

— BallMK HOXa

YrojibHble LWEeTKN

2. CobnrogeHve npeanucaHum gaHHon
MHCTPYKLMW MO 3KCnJlyaTaumm

Vcnonb3oBaHue, TexHUYeckoe
obcnyxrBaH/e 1 XpaHeHue yCcTponcTBa
VIKING fosmKHbI OCyLLeCTBAATbCA TOYHO
Tak, Kak onncaHo B JaHHOWN NHCTPYKLMK NO
akcnnyaTtaumu. Nonb3oBaTenb caM HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE NOBPEXAEHNS 1
ywiepb, Bbl3BaHHbIe HecobnoaeHnem
npeanucaHnii No TexHuke 6e3onacHocTy,
yKasaHuii No ynpasfieHno YyCTPONCTBOM U
TEeXHUYECKOMY OBCIY>XUBAHUIO.

370, B NepByto oyepeap,
pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

— HeBepHO onpeaeneHHble napamMeTpbl
YANMHUTENS (MonepeyYHoe ceveHune),

— HernpaBWibHOE NOAKIIYeHne K
SNEKTPUYECKON CeTU (HanpsXeHne),

— TEeXHWYecKue N3MEeHeHUs n3Jenus,
HecornacoBaHHble ¢ dmpmoit VIKING,

— NPpUMEHEHNEe NHCTPYMEHTOB U
KOMNNEKTYLWNX, KOTOPbIE HE
AonyuwleHbl W He NpurogHbl Ans
yCTpOVICTBa, Nnn ABNAKTCA
HN3KOKa4YeCTBEHHbIMU,

— WCNoJSib30BaHWE n3nenma He B
COOTBETCTBUN C HA3HAYEHUNEM,

— MPVMEHEHNE U3LENUA BO BPEMS
CTOPTVBHbIX MEPOMPUATUIA UMK
KOHKYPCOB,

— KOCBE€HHbIE yﬁbITKVI B pe3ynbTaTte
nocnegyrwero NCNosib30BaHUA
n3genna ¢ HemcnpasHbIMM AeTansaMun.

3. Pa6boTbl N0 TEXHUYECKOMY
ob6cnyxuBaHUO

Bce paboTbl, NpuBefeHHble B pasaene
«TexHun4eckoe obcnyxmBaHne», JOSMKHbI
BbINOMHATLCA pPerynspHo.

Ecnu 31 paboTbl nonb3oBaTtenb He
MOXET NPOU3BOANTb CAMOCTOSITENTBbHO, TO
Heobxoanmo obpaTuTbCs B
crneunanmnsMpoBaHHbIA LEHTP.

KomnaHusa VIKING pekomeHayeT
BbIMOSHATL paboTbl N0 TexobCnyKMBaHMIO
1 PEMOHTY TOJSIbKO B
cneunanusnposaHHomM ueHTpe VIKING.

CneuunanuanpoBaHHble CEPBUCHbIE
ueHTpbl VIKING perynapHo npeanaratot
KypCbl M NPefoCTaBNSAT TEXHNYECKYHO
MHhopmaumio.

B cny4ae ywepba n3-3a nospexaeHumn
BCeACTBME HEBbINOSHEHHbIX paboT no
TeXHU4YECKOMY 0B6CNY>XMBaHUIO
OTBETCTBEHHOCTb HECET NoJSib30BaTE b.

K Takum noBpexaeHnsM OTHOCATCA:

— MOBpPEeXAEeHUs NeKTpoaBuraTens
Bcneacrtemne HEKaYeCTBEHHOW OYNCTKN
KaHarna oxnaxgeHus (npoayBOYHOMN
wenn, pebep oxnaxaeHus, koneca
BEHTUNIATOpPA),

- KOppO3VII7IHbIe noBpexXxaeHna n gpyrme
nocnencTema HeNpaBuUIibHOro
XpPaHeHuA,

— NOBPEXAEHUS YCTPOUCTBA B
pesynbTaTe NpMMeHeHUs
HeKa4yeCTBEeHHbIX 3an4yacTen,
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— MOBpEeXAeHNs!, BbiI3BaHHble
HecBOeBpeMEHHbIM NPoBeAeHNEM
TexXHU4Yeckoro obCryXmBaHust UnNu ero
BbINOJIHEHMEM HE B MOJSTHOM 0b6beMme, a
Takke paboTamm No TeXHUYECKOMY
06CNyXNBaHUIO N PEMOHTY,
BbIMOSIHEHHbIMU He B
crneuvann3mpoBaHHbIX MAacTEPCKMX
COOTBETCTBYIOLLNX CEPBUCHBIX
LleHTPOB.
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17. Monck HencnpaBHOCTEN

% Mpn HeobxopgmMocTn obpallaTbcs B
cneumanu3npoBaHHbIv LEeHTP, drpmMa
VIKING pekomeHpyeT
cneuunanunsmposaHHbin LeHTp VIKING.

HeuncnpaBHoCTb:
SnekTpoasuraTesb He 3anycKkaeTcs

Bo3MoXHas npuymHa:

— EMKOCTb n3menbunTens He BCTaBreHa
1 He 3abnoknpoBaHa

— CpaboTtano ycTponcTBO 3alUmThbI
anekTpoaBuraTens

— OTcyTCTBYET CeTeBoe HanpsxeHue

— CoepnuHuTenbHbI Kabenb/wTekep,
po3eTKa Unn BbiKNoYaTenb
HeuncnpasHbl

YcTtpaHeHune:

— YcTaHoBWTb 1 3abnokupoBaTh EMKOCTb
n3menbuntens (= 10.5)

— [Jatb ycTponcTBy ocTbiThb (= 8.6)

— [lpoBepuTb ceTeBoW kKabenb 1
npeaoxpanutenb ¥ (= 10.1)

— TposepuTb kabenb, WTEkep,
CoeAMHUTENb UK BbIKIOYaTeNb, NpU
HeobXxoaAnMOCTN 3aMEHUTb
(cneumanucT No 3MeKTPOTEXHUKE)

% (2 10.2)

HeuncnpaBHoCTb:
Vi3menbyaemMbln MaTepuman He
BTArVBaeTCs

Bo3moxHas npuumnHa:
— Banuk Hoxa 3a6nokuposaH

YcTtpaHeHune:
— YcTtpanutb 6rokmposky (= 10.9)

HeucnpaBHoCTb:
VI3amMenbyaemblin MaTepuan He
pa3genseTcs

Bo3moxHasa npuymnHa:

— [MpoTuBopexyLuan nnacTmHa
HenpaBWITbHO OTPEeryfimpoBaHa Ha
pexyLleM Banuke

— PexyLumin Banuk n3Hocuncsa nunm
nospexaeH

YcTpaHeHue:

— HOcTupoBka npoTuBopexyLLen
nnactuHel (= 11.1)

— 3aMeHUTb pexyLLmin BanvK n
NPOTUBOPEXYLLYIO MAACTUHY ¥

HapyuweHue:
OnekTpoasuraTernb peBeT, yCTPONCTBO He
3anyckaeTcs

Bo3moxHasa npuynHa:
— Pexywmin Banuk 6nokmposaH

YcrpaHeHue:
— YctpaHutb 6nokmposaHue (= 10.9)

HeuncnpaBHocTb:
HeHopMmarnbHble 3BYKU, CTYK, LLEeNKaHue B
YCTpPONCTBE

Bo3MoxHas npuymnHa:

— OcnabneHbl BUHTbI

— PexyLwnin Banvk n3Hocuncs nnm
nospexaeH

YcTpaHeHue:

— MpoBepuTb UKCMpOBaHHOE
NOSIOXeHNe BUHTOB; A03aTSAHYTb
ocnabneHHble BUHTHI

— 3aMeHVTb pexyLuuii Banuk 1
NPOTMBOPEXYLLYH MIACTUHY ¥
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HapyweHue:
Vi3menbyaemblin maTtepuasn He
BblbpacbiBaeTcs

Bo3moxHasa npuymnHa:
— BbIbpoc nepekpbIT U3-3a 3axaToro
pe3nHOBOro MOKPbITUSA

YcTpaHeHue:
— YcTaHOBWTb pe3nHOBOE MOKpbITUE
npaswnbHo (= 7.2)
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18. Npachuk cepBnNCHOro

ob6cnyxuBaHus

18.1 MoaTBepxaeHne nepegavun

Mopgenb:

CepuiHbI HOMep:

IR NN NN

Aata: | ||

CnenyroLmn TeXxocMoTp

AaTta: | L1 |
18.2 NopTBepxaeHne E
cepBUCHOro obcnyxmBaHus 20

B cny4yae BbinonHeHns paboT no
TexobcnyxusaHuo nepeganTe 3Ty
«/IHCTpYKLUMIO NO 3KCnyaTaumnm» B Baw
cneunanmn3npoBaHHbI CEPBUCHBIN LIEeHTP
VIKING.

B ueHTpe B COOTBETCTBYIOLLMX MOMAX
NOCTaBAT OTMETKY O npoBedeHun pabot
Nno cepBNCHOMY 0B6CNY>XMBAHMIO.

ﬂ CepBucHoe obcnyxunsaHune
npoBeAeHo

}B [ata cnepyoLiero cepBmMcHOro
obcnyxnBaHus
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Lugupeetud klient

Taname teid, et valisite VIKINGi
kvaliteettoote.

See toode on valmistatud kaasaegseimate
tootmismeetoditega ja koiki
kvaliteedindudeid jargides, sest meie
eesmark on saavutatud alles siis, kui teie
olete seadmega rahul.

Kui teil on seadme kohta kiisimusi,
pdorduge palun miuldgiesindusse voi otse
meie turustusfirmasse.

Rohkelt roomu VIKINGi seadme
kasutamisel soovib teile

s b

Dr. Peter Pretzsch

tegevjuht
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Uldine teave

Juhised selle kasutusjuhendi
lugemiseks

Regionaalsed variandid
Seadme kirjeldus
Ohutusnéuded

Uldine teave

Hoiatus - ohud elektrivoolu téttu

Riietus ja varustus

Seadme transport

Enne to6tamist

Tob6tamise ajal

Hooldus ja remont

Hoiulepanek pikemate t66pauside
korral

Jaatmekaitlus
Tarnekomplekt
Siimbolite kirjeldus
Seadme to6korda seadmine

Rataste ja seisujalgade
monteerimine

Seadme kokkupanemine GE 135 L

Sisekuuskantvétme hoiustamine
Juhised to6tamiseks

Millist materjali tohib té6delda?

Millist materjali ei tohi té6delda?

Oksa maksimaalne labimddt

Oksapurusti taitmine

Elektrimootori dige koormus

Ulekoormuskaitse

Kui teravalts on blokeeritud
Turvaseadised

Elektrimootori taaskaivituse tdke
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Purustatud materjali ndu
Seadme kaivitamine

Oksapurusti lUlitamine elektrivorku

Vérgujuhtme Ghendamine
Vorgujuhtme lahtivétmine
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Purustatud materjali ndu
sisseasetamine
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Teeninduse kinnitus 248

2. Selles kasutusjuhendis

2.1 Uldine teave

See kasutusjuhend on tootja
originaalkasutusjuhend EU direktiivi
2006/42/EC mdistes.

Ettevéte VIKING arendab pidevalt oma
tootevalikut; seeparast jatame endale
diguse muuta tarnekomplektide kuju,
tehnikat ja varustust.

Sellest tulenevalt ei ole selle brosauri
andmete ja jooniste alusel digust esitada
ndudeid.

See kasutusjuhend on autoridigusega
kaitstud. Kdik digused kaitstud, eelkdige
paljundamise, télkimise ja elektroonilistes
slisteemides t66tlemise Gigus.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid
kasitsemissamme.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse kdiki
seadmel paiknevaid piltsimboleid.

Vaatesuund

Vaatesuund vasaku ja parema
kasutamisel kasutusjuhendis:
kasutaja seisab seadme taga (t66asend).

Viide peatiikile

Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale
peatikile ja alapeatukile. Siin on naide,
kuidas viidatakse peatukile (= 3.)
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Tekstiloikude margistamine

Kirjeldatud juhised vdivad olla margistatud
nii, nagu on kujutatud alljargnevates
naidetes.

Kasitsusvétted, mis nduavad kasutaja
sekkumist:

o keerake polt (1) kruvikeeraja abil valja,
vajutage hooba (2) ...

Uldised loendid:

— toote kasutamine spordilritustel vi
voistlustel

Eriti tahtsad tekstid

Eriti tahtsad tekstildigud on
kasutusjuhendis eraldi esile téstmiseks
tahistatud allpool kirjeldatud simbolitega.

Oht!
A Onnetuste ja raskete

kehavigastuste oht. Noutakse voi
keelatakse teatud kindlat
kaitumisviisi.

Hoiatus!

A Inimeste vigastamise oht! Teatud
kaitumine valdib véimalikke vdi
téenaolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi vdi materiaalset

kahju saab teatud kaitumisviisiga
valtida.

o | Mérkus

1 | Info seadme paremaks
kasutamiseks ja voimalike
kasitsusvigade valtimiseks.

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerastimbol on =2
pildilehekiilgedel olevate piltide 1

sidumiseks vastava tekstiosaga
kasutusjuhendis.

2.3 Regionaalsed variandid

VIKING tarnib seadmeid olenevalt
tarneriigist erinevate pistikute ja lilititega.

Piltidel on seadmed kujutatud
europistikutega, teistsuguste pistikutega
seadmete elektrivorku thendamine
toimub sarnasel viisil.

3. Seadme kirjeldus

kaepide

vastasplaadi seadekruvi
sisekuuskantvétme hoidik

tudbisilt

purustatud materjali ndu tokestuslliti
rattad

purustatud materjali néu

rattajalg

seisujalg

kokkupandud asendist vabastamise
seadis (GE 140 L)

11 vérgutihendus

12 sisse-/valjalilitamise lUliti
(p&orlemissuund)

13 tditeava

W 0O NO UV A~ WN-=

-
o
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4. Ohutusnouded

4.1 Uldine teave

Seadmega to6tamisel tuleb
kindlasti jargida dnnetuse
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevottu
tuleb kogu kasutusjuhend
tahelepanelikult Iabi lugeda.
Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Need ettevaatusabindud on teie
turvalisuseks hadavajalikud, kuid see
loend ei ole I16plik. Kasutage seadet arukalt
ja vastutustundlikult ning méelge sellele, et
seadme kasutaja on vastutav teiste
inimestega juhtuvate dnnetuste ja neile
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme kasitsemise
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes
on kasutusjuhendi labi lugenud ja oskavad
seadet kasutada. Enne esmast
kasutuselevéttu peab kasutaja putidma
asjatundlikku ja praktilist juhendust
hankida. Mdja voi mdni teine asjatundja
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale
selgitada, et seadmega t66tamiseks on
vaja olla aarmiselt hoolikas ja
keskendunud.

Eluohtlik lambumise tottu!
Lapsed voivad pakendiga
mangides ldmbuda. Arge lubage
lapsi pakendi lahedusse.
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Seadet koos kdigi lisaseadmetega tohib
anda vdi laenata ainult neile isikutele, kes
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised
vBi tunnevad juba seda mudelit ja selle
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub
seadme juurde ja see tuleb alati koos
seadmega edasi anda.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete valja
puhanud ning heas fusilises ja vaimses
seisundis. Kui teie tervis pole korras,
peaksite oma arstilt kiisima, kas tohite
seadmega td6tada. Parast alkoholi,
narkootikumide voi reaktsioonikiirust
vahendavate ravimite tarvitamist ei tohi
seadmega tootada.

Mitte kunagi ei tohi lubada seadet
kasutada lastel, piiratud kehaliste,
sensoorsete v8i vaimsete vGimetega voi
ebapiisavate kogemuste ja teadmistega
isikutel, kes ei ole suunistega tuttavad.

Arge mitte kunagi lubage seadet kasutada
lastel voi alla 16-aastastel noortel.
Kohalikes maarustes voib olla kindlaks
madratud kasutaja miinimumvanus.

Seade on mdeldud kasutamiseks koduses
majapidamises.

Tahelepanu — 6nnetusoht!

VIKINGi oksapurustid on valja toétatud
oksamaterjali ja taimejaatmete
peenestamiseks. Seadme kasutamine
muul otstarbel on keelatud ja véib olla
ohtlik voi seadet kahjustada.

Oksapurustit on keelatud kasutada
(mittetaielik loetelu):

— teiste materjalide (nt klaasi, metalli)
purustamiseks;

— t66deks, mida selles kasutusjuhendis
pole kirjeldatud;

— toiduainete tootmiseks (nt jaa
purustamiseks, kaaritussegude
tegemiseks).

Rusikareegel purustatava materjali
kohta:

materjale, mis ei kuulu kompostimisele, ei
tohi ka oksapurustiga té6delda.

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud
igasugune seadme muutmine (erandiks
VIKINGi lubatud tarvikute ja lisaseadmete
nduetekohane paigaldamine), lisaks
muudab see kehtetuks garantii. Lubatud
lisaseadmete kohta saate teavet oma
VIKINGi midgiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme
muutmine, mis muudab sisepdlemis- voi
elektrimootori véimsust voi
poorlemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid,
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel,
parkides, spordivaljakutel, tanavate aares
ning pdllu- ja metsamajanduslikes
ettevétetes tuleb olla eriti ettevaatlik.
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Tahelepanu!
Elektril66gi oht!

4.2 Hoiatus - ohud elektrivoolu téttu
Eriti tahtsad on
elektriohutuse
seisukohalt vérgujuhe,
vorgupistik, sisse-
/valjaltlitamise lUliti ja Ghendusjuhe.
Kahjustatud juhtmeid, Ghendusi
ega pistikuid ning nduetele
mittevastavaid thendusjuhtmeid ei
tohi kasutada, et mitte seada end
elektrild6gi ohtu.

Seetdttu kontrollige regulaarselt
Uhendusjuhet, et sel ei oleks
kahjustuse v6i vananemise
(rabeduse) marke.

Elektrilo6gi oht!

Arge Uihendage kahjustunud juhet
vooluvdrku. Puutuge kahjustunud juhet
alles parast selle vooluvdrgust
eemaldamist.

Arge kunagi kasutage kahjustunud
pikendusjuhet. Asendage defektne juhe
uuegda ja arge putdke ise pikendusjuhet
parandada.

Kui vérgujuhe voi pikendusjuhe saab t66
kaigus kahjustada, tihendage vérgujuhe
vOi pikendusjuhe kohe vooluvdrgust lahti.
Arge kunagi puutuge kahjustatud
vorgujuhet v&i kahjustatud pikendusjuhet.

Elektrijuhtmete (pikendusjuhtmete)
hooldus- ja parandustéid tohivad teha
ainult erialase valjadppega spetsialistid.

Jalgige, et kasutatavad
vBrguiihendusjuhtmed oleks piisavalt
kaitstud.
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) Arge té(’j.tagt.a seadmegg
vihmasaju ajal ega marjas
Umbruses.

Valitingimustes kasutage
eranditult niiskuskindlaid
pikendusjuhtmeid, mis on seadmega
kasutamiseks sobilikud (= 10.1).

Eemaldage thendusjuhe pistikust ja
pistikupesast kinni hoides, mitte
Uhendusjuhtmest tdmmates.

Kui seade Glhendatakse
elektrigeneraatoriga, siis tuleb arvestada,
et voolutugevuse kdikumine vdib tekitada
kahju.

Arge jatke seadet kaitsmatult vihma kétte.

Uhendage seade ainult sellisesse
vooluvdrku, mis on kaitstud maksimaalselt
30 mA suuruse voolukdikumise
kaitseseadisega. Lahemat teavet annab
elektrik.

4.3 Riietus ja varustus

To6tamise ajal tuleb alati kanda
&. kinniseid, siigava mustriga

jalatseid. Arge kunagi téétage
paljajalu ega naiteks sandaalides.

Seadmega téoétamisel ning ka
hooldustddde ja transportimise
ajal kandke alati t66kindaid.

Todtamise ajal kandke alati
kaitseprille ja kdrvaklappe.
Kandke neid kogu té6tamise
valtel.

Kandke seadmega té6tamisel
praktilist ja liibuvat riietust, nt
kombinesooni, mitte toémantlit.
Seadmega té6tamisel ei tohi
kanda salli, lipsu, ehteid, rippuvaid néére
vOi paelu ega muid lohvakaid riideid.

Ss @)

Tootamise ajal ja kdigil seadet
puudutavatel té6del peavad pikad juuksed
olema kinni pandud ja ohutuse méttes ka
kaetud (ratiku voi mutsiga).

4.4 Seadme transport

Todotage alati kinnastega, et valtida
teravate ja kuumade masinaosadega
enda vigastamist.

Arge transportige td6tava elektrimootoriga
seadet. Enne transportimist lllitage
elektrimootor valja ja laske sel seiskuda
ning tdmmake vorgupistik valja.

Transportige seadet ainult jahtunud
elektrimootoriga.

Arvestage seadme raskusega, eriti
seadme Umberkukkumisel.

Kasutage seadme pealelaadimisel
sobivaid abivahendeid (rampe,
tosteseadmeid).

Kinnitage seade laadimispinnale piisava
hulga kinnitusvahenditega (rihmad, kéied
jne) selles kasutusjuhendis ndidatud
kinnituskohtadest. (= 12.3)

Tommake voi likake seadet ainult
kdndimise kiirusel.

Seadme transportimisel jargige kohalikke
eeskirju, eelkdige neid, mis puudutavad
laadimisalustele paigutatud seadmete ja
esemete transportimist.

4.5 Enne to6tamist

Tuleb tagada, et seadmega t66tavad vaid
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.
Jargige sisepdlemis- vdi elektrimootoriga
tootavate aiatdoriistade kasutamisel
kommunaaleeskirjades lubatud t6daegu.
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Enne seadme kasutamist tuleb kdik
kulunud ja kahjustatud osad vélja
vahetada. Asendage loetamatuks
muutunud v&i kahjustatud ohu- ja
hoiatussildid seadmel uutega. Teie
VIKINGIi miugiesinduses on saadaval
varukleebised ja kdik muud varuosad.

Enne seadme kasutuselevéttu veenduge,

— et seade on tookindlas olekus. See
tdhendab, et koik kaitseseadised on
paigas ja laitmatus korras.

— Elektriihendus toimub nduetekohaselt
paigaldatud pistikupesa kaudu.

— Uhendus- ja pikendusjuhtme, pistiku ja
litmiku isolatsioon on laitmatus korras.

— Kogu seade (elektrimootori korpus,
kaitseseadised, kinnitused jne) ei ole
kulunud ega kahjustatud.

— Seadmes ei ole purustatavat materjali
ja lehter on tihi.

— K®&ik kruvid, mutrid ja kinnituselemendid
on olemas ning korralikult kinni.
Pingutage I16tvunud kruvid ja mutrid
enne kasutuselevéttu Ule (jalgige
pddrdemomenti).

Kasutage seadet ainult vabas éhus ja
mitte seina aares ega jaikade esemete
ligiduses, et vahendada vigastusohtu ja
kahju Idhedalasuvatele esemetele
(puuduvad kérvalepdikevdimalused
kasutajale, akende purunemine, kriimud
auto peal jne).

Seade peab olema paigutatud
seisukindlalt tasasele ja kindlale
aluspinnale.

Tutvuge sisse-/valjalllitamise lilitiga, et
saaksite hadaolukorras kiiresti ja digesti
reageerida.
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Enne kasutuselevéttu veenduge, et
purustatud materjali néu on
nduetekohases seisukorras. Seadet ei ole
lubatud kasutusele vétta kahjustatud
purustatud materjali nduga (vigastusoht).
Kahjustatud purustatud materjali ndu tuleb
vélja vahetada.

Vigastusoht!

Kasutage seadet ainult nduetekohaselt
monteerituna. Kui seadmel puudub moni
osa (nt rattad), siis ei peeta
nduetekohastest ohutusvahemikest enam
kinni, lisaks sellele voib nii véheneda
seadme seisukindlus.

Enne kasutuselevéttu veenduge
vaatluse teel, et seade on
nouetekohases tookorras.

Nduetekohases tookorras on seade siis,
kui see on taielikult monteeritud, mis
tahendab jargmist:

— rattajalg on komplekteeritult kilge
monteeritud;

— médlemad rattad ja seisujalad on
monteeritud;

— koik kaitseseadised (paigaldatud
purustatud materjali néu, VIKINGIi
ristikheinakujuline ava jne) peavad
olema olemas ja todkorras.

Seadmele paigaldatud lilitus- ja
kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega
mittetoimivaks muuta.

4.6 Tootamise ajal
® Arge tédtage seadmega, kui
I [Hl ohupiirkonnas on loomi vdi
|| inimesi (eriti lapsi).
Arge to6tage seadmega vihma ja dikese

ajal ning eriti siis, kui valitseb
piksel6dgioht.

Maérjal pinnal suureneb énnetuste oht
(oksapurusti halvem seisukindlus).

Tuleb to6tada eriti ettevaatlikult, et valtida
libisemahakkamist. Véimalusel véltige
seadme kasutamist marjal pinnal.

Todotage vaid paevavalges voi hea
tehisvalgustusega.

Aluspind, millel seadmega td6taja seisab,
ei tohi olla kérgem seadme aluspinnast.

Todoala peab kogu téétamise aja valtel
olema puhas ja korras. Eemaldage kdik
komistusohu allikad, nt kivid, oksad,
juhtmed jne.

Kdivitamine
Enne kaivitamist asetage seade tasasele

pinnale pustisesse asendisse. Seadet ei
tohi mingil juhul kasutada pikaliasendis.

Lulitage seade ettevaatlikult sisse,
jargides juhiseid peatikis ,Seadme
kasutuselevétt”. (= 10.7)

Sisepdlemismootori kaivitamisel voi
elektrimootori sisselllitamisel drge seiske
valjaviskeava ees. Oksapurustis ei tohi
kaivitamise voi sisselllitamise ajal olla
purustatavat materjali. Purustatav materjal
vdib valja paiskuda ja vigastusi tekitada.

Kaivitamisel ei tohi seadet kallutada.

Valtige seadme sagedast sisselilitamist
Ithikese aja jooksul, eriti
sisse-/valjalllitamise lilitiga ,,mangimist”.
Elektrimootori Glekuumenemise oht!

Selle seadme hoo ulesvétmisel tekkinud
pingekdikumised vdivad ebasoodsate
vorgutingimuste korral hairida teisi
samasse vooluringi thendatud seadmeid.
Sellisel juhul tuleb kasutada sobivaid
abindusid (nt lilitada seade teise
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vooluringi kui muud seadmed, kasutada
seadet madalama naivtakistusega
vooluringis).

Toéotamine

n Vigastusoht!
Arge pange kési ega jalgu kunagi

poodrlevate detailide peale, alla voi
juurde.

Seadme td6tamise ajal arge hoidke nagu
vdi muid kehaosi taitelehtri kohal ega
valjaviskeava ees. Hoidke pea ja keha
alati taiteavast véimalikult kaugel.

Arge kunagi toppige kési, muid
kehaosi ega riideid taitelehtrisse
voi valjaviskesahti. Silmade,

nao, sdrmede, kate jne
vigastusoht.

Hoolitsege alati oma tasakaalu ja kindla
jalgealuse eest. Arge upitage end
ettepoole.

Kui seade kukub t66tamise ajal imber,
lulitage elektrimootor kohe vélja ja
eemaldage pistik vooluvérgust.

Vigastusoht!

Purustatav materjal vdib t66tamise ajal
tagasi Ules paiskuda. Seetéttu kandke alati
kaitseprille ja hoidke nagu taiteavast
eemal.

Arge kunagi seadet sisepdlemis- v&i
elektrimootori tdétamise ajal kallutage.

Jalgige, et peenestatud materjal ei
koguneks valjaviskesahti, kuna see voib
pdhjustada halvemat peenestust voi
tagasilodke.

Oksapurusti téitmisel peab eriti jalgima, et
purustuskambrisse ei sattuks vodrkehi,
nagu metallosad, kivid, plastmaterjal,
klaas jne, kuna need vdivad pdhjustada
kahjustusi ning tagasilédke taitelehtri
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kaudu.
Samal péhjusel on vaja kérvaldada
ummistused.

Oksapurusti taitmisel oksamaterjaliga vdib
esineda materjali tagasipaiskumist.
Kandke to6kindaid!

£~ N Arvestage sellega, et

{ o ) I6ikeinstrument todtab parast

\a_7 valjalilitamist taieliku

STOP seismajaamiseni veel mdned
sekundid.

Lilitage elektrimootor valja, eemaldage
pistik vooluvdrgust ja oodake, kuni k&ik
pborlevad tdodriistad on seisma jaanud
jargmistel juhtudel:

— enne seadme juurest lahkumist voi
selle jarelevalveta jatmist;

— enne kui seadet nihutate, tdstate,
kannate, kallutate, llikkate voi tdmbate;

— enne seadme transportimist;

— enne blokeeringute v8i ummistuste
kdrvaldamist;

— enne seadme kontrollimist,
puhastamist voi selle juures muude
téode tegemist.

Kui I8ikeinstrumendi vahele satuvad
voorkehad, kui seadmest kostab
ebaharilikku mira vdi see vibreerib
ebatavaliselt, ltlitage elektrimootor kohe
vdlja ja oodake, kuni seade seiskub.
Eemaldage pistik vooluvdrgust ja
tegutsege alljargnevalt.

— Enne seadme uuesti kaivitamist ja
sellega to6tamist kontrollige, et seade
ei oleks kahjustatud, ning laske
spetsialistil teha vajalikud remontt66d.

— Laske kahjustatud osad spetsialistil
vélja vahetada v&i parandada,
sealjuures peavad need olema
samavaarse kvaliteediga.

Vétke labipaistev purustatud materjali ndu
vélja ja tihjendage, kui see on purustatava
materjaliga taielikult tdidetud véi kui
purustatud materjali ei ole tditumuse t&ttu
vdimalik enam valjutada.

Enne purustatud materjali ndu
eemaldamist lllitage seade valja ja
oodake, kuni teravalts on seiskunud.

4.7 Hooldus ja remont

- Enne hooldustddde alustamist
0:.\ (puhastamine, remont jne) ning
enne Uhendusjuhtme
kontrollimist, et see poleks keerdus ega

vigastatud, asetage seade kindlale,
tasasele pinnale, lilitage elektrimootor
vélja ning tdmmake vérgupistik valja.

Laske seadmel enne kdiki hooldustoid
u 5 minutit jahtuda.

Vérgujuhet voib parandada véi vdlja
vahetada eranditult ainult volitatud
elektrik.

Kui hooldustédde ajaks eemaldati detaile
voi kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe
nduetekohaselt tagasi panna.

Puhastamine

Parast kasutamist puhastage kogu seadet
hoolikalt. (= 11.2)

Arge kasutage kunagi survepesurit ega
peske seadet voolava vee all (nt
aiavoolikuga).

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid. Sellised
puhastusvahendid vdivad kahjustada
plast- ja metallosi ning vahendada
VIKINGi seadme t66kindlust.
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Hooldusto6d

Teha tohib vaid selles kasutusjuhendis
kirjeldatud hooldustéid, kéik muud t66d
laske teha mulgiesinduses.

Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja
abivahendid, péérduge alati
muUlgiesindusse.

VIKING soovitab lasta hooldustéid ja
remonti teha ainult VIKINGi
mutgiesinduses.

VIKINGI midgiesinduste to6tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.

Kasutage ainult tddriistu, tarvikuid ja
lisaseadmeid, mida VIKING on selle
seadme jaoks lubanud, véi tehniliselt
samavadrseid osi. Vastasel juhul véib
tekkida inimeste vigastamise vdi seadme
kahjustamise oht. Kiisimuste korral
pddrduge miigiesindusse.

VIKINGI originaaltdériistad, -tarvikud ja -
varuosad on omadustelt optimaalselt
seadme ning kasutaja ndudmistega
kooskdlastatud. VIKINGi originaalvaruosi
voib ara tunda VIKINGi varuosanumbri
jargi, kirjast VIKING ning vajadusel ka
VIKINGi varuosamargistusest. Vaikestel
detailidel v&ib olla ka ainult margistus.

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud
alati puhtad ja loetavad. Kahjustatud voi
kaduma lainud kleepsud tuleb asendada
uute originaalsiltidega VIKINGi
mitgiesindusest. Kui moni detail
asendatakse uuega, jalgige, et uus osa
saaks samasuguse kleepsu.

Et seade oleks turvalises todkorras,
hoolitsege, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
oleksid korralikult kinni.

Kontrollige kogu seadet regulaarselt, eriti
aga seadme seismapanemisel enne
pikemat téopausi (talv), et ei esineks
kulumist ja kahjustusi. Vahetage kulunud
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vOi kahjustatud osad ohutustehnilistel
pdhjustel kohe valja, et seade oleks alati
ohutu ja té6korras.

4.8 Hoiulepanek pikemate t6opauside
korral

Laske seadmel u 5 minutit jahtuda, enne
kui te selle kinnisesse ruumi paigutate.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata
kasutuse eest (nt lapsed).

Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt
talvepausi) pdhjalikult puhastada.

Hoidke seadet tookorras.

Hoiukoht peab olema kuiv,
kilmumiskindel ja lukustatav.

4.9 Jaatmekaitlus

Jaatmed vdivad inimesi, loomi ja
keskkonda kahjustada ning seetéttu tuleb
need korrektselt suunata jaatmekaitlusse.

P66rduge oma jaatmekaitluskeskuse
poole v8i oma mulgiesindusse, et teada
saada, kuidas jaatmeid nduetekohaselt
kaidelda. VIKING soovitab VIKINGI
miugiesindust.

Tagage, et oma aja ara té6tanud seade
antakse nduetekohaselt vastavasse
jaatmekaitlusse. Tehke seade enne
jaatmekaitlusse andmist
kasutuskélbmatuks. Onnetuste
valtimiseks eemaldage kindlasti vérgujuhe
voi elektrimootori tihendusjuhe.

5. Tarnekomplekt

Asu- Nimetus Tk

koht

GE135L

seadme Ulemine osa
rattajalg

purustatud materjali ndu
polt5x 16

GE 140 L

pohiseade koos purustatud 1
materjali nduga
GE135L,GE 140 L
seisujalg

seib A6

ktbarmutter M6
ratas

polt M8 x 85

hilss

seib A8
lukustusmutter M8
lintmutrivéti
sisekuuskantvéti
kasutusjuhend
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6. Sumbolite kirjeldus
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B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Tahelepanu!
Enne kasutuselevéttu
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!

Poorlevad todriistad!

Arge pange kasi ega jalgu
to6tava seadme avadesse!

Vigastusoht!

Enne t66de alustamist
I6ikeinstrumendi juures,
enne hooldus- ja
puhastustéid, enne
kontrollimist, ega
Uhendusjuhe keerdus voi
katki pole, ning enne
seadme juurest lahkumist
lilitage elektrimootor valja ja
eemaldage vorgujuhe
seadme kiljest.

Kandke kérvaklappe!
Kandke kaitseprille!
Kandke tookindaid!

P&6rlemissuund
vastasplaadi
reguleerimiseks.

Lukustatud purustatud
materjali néu

Lukustusest vabastatud
purustatud materjali néu

S © 0 Q€

7. Seadme tookorda

seadmine

7.1 Rataste ja seisujalgade
monteerimine

GE 140 L
— Klappige seade lahti. (= 10.12)

Rataste monteerimine

GE135L,GE 140 L

Vétke purustatud materjali néu ara.
(= 10.6)

Kangutage ilukilp (1) kruvikeeraja abil
ratta (1) pealt lahti.

Pistke polt (J) koos seibiga (L) seest
poolt labi rattajala (B) augu. Likake
seib (L) ja hilss (K) poldi (J) peale.
Likake ratas (l) hilsi (K) peale.
Keerake mutter (M) koos seibiga (L)
peale ja keerake 5-7 Nm
pingutusmomendiga kinni.

Asetage ilukilp (1) ratta (I) keskele ja
vajutage ilukilbile (1), kuni see
fikseerub.

Korrake toimingut teisel kiljel.

Seisujalgade monteerimine

Pistke seisujala polt (F) alt poolt labi
rattajala (B) augu. Likake seib (G) poldi
peale, keerake kiibarmutter (H) peale ja
keerake 4-6 Nm pingutusmomendiga
kinni.

Korrake toimingut teisel kiiljel.

7.2 Seadme kokkupanemine =2
GE 135L

Vétke purustatud materjali ndu
ara. (= 10.6)

Paigaldage seadme llemine osa (A)
rattajalale (B) ja sattige ettevaatlikult
keskele. Jalgige seejuures
kummikatte (1) diget asendit —
kummikate (1) ei tohi jaada seadme
Ulemise osa ja rattajala musta katte
vahele. Kinnitage seadme llemine osa
(A) nelja poldiga (D) rattajala (B) kiilge.
Keerake poldid (D) 1-1,5 Nm
pingutusmomendiga kinni.
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e Asetage purustatud materjali ndu sisse.

(= 10.5)
7.3 Sisekuuskantvotme 0]
hoiustamine 5

e Likake sisekuuskantvoti (O)
seadmel olevasse hoidikusse (1).

8. Juhised tootamiseks

8.1 Millist materjali tohib t66delda?

Puu- ja hekildikmed, elupuud,
kuuseoksad, haralised oksad, lehtedega
haralised oksad, aiaroheline,
marjapddsad, kimbuks kokku pandud ja
mitte liga marjad lilled.

@ | Puu- ja hekildikmeid tuleks

1 | té6delda varskena, kuna vérsket
materjali to6tleb oksapurusti
suurema vdimsusega kui kuivanud
vdi marga materjali.

8.2 Millist materjali ei tohi té6delda?

Kivid, klaas, metallist (traat,
naelad jne) ega plastist
esemed ei tohi
oksapurustisse sattuda.

Pohireegel:

materjali, mis ei kuulu kompostimisele, ei
tohi ka oksapurustiga to6delda.

8.3 Oksa maksimaalne labimoot

Andmed puudutavad varskelt 16igatud
oksamaterijali:
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Oksa maksimaalne 1abimdot
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

8.4 Oksapurusti taitmine 2

VIKINGi ristikheinakujuline ava 1

vBimaldab to6delda ka vaga haralist
oksamaterjali.

o | JAmedad ja vaga haralised oksad
1 | Isigake enne oksak&aridega
vaiksemaks.

Oksapurustis ummistuste tekkimise
valtimiseks tuleks sitke mullane
purustatav materjal segada kuivade
okstega.

Taitke oksapurustit ainult siis, kui
elektrimootor téotab maksimaalse
pdodrlemiskiirusega.

Vigastusoht!
A Hoidke purusti sissetdmmatavaid

oksi vaid 6rnalt kdega kinni ja laske
need vahetult enne taiteavani
judmist lahti. Arge hoidke oksi
kinni ega tdmmake neid tagasi.

e Suunake puu- vdi hekildikmed ning
oksamaterjal aeglaselt labi
taiteava (13) teravaltsini. Purusti
tdmbab oksad sujuvalt sisse.

e |ga tdoprotsessi I6pus laske seadmel
materjalist tlihjaks té6tada.

8.5 Elektrimootori 6ige koormus

Laadige oksapurustit alati Ghtlaselt ja
jarjepidevalt.

8.6 Ulekoormuskaitse

Kui t66 kaigus tekib elektrimootori
Ulekoormus, vahetab sisseehitatud
automaatne tagasikaik teravaltsi
poddrlemissuunda ja proovib nii
blokeeringu iseseisvalt kérvaldada. Kui
blokeeringut ei ole vdimalik parast 3
pddrlemissuuna vahetamist kérvaldada,
ltlitab sisseehitatud Glekoormuskaitse
elektrimootori automaatselt valja.

Parast mahajahtumist, u 10 minuti parast
vOib oksapurusti uuesti kasutusele vétta.

Sagedasel lilekoormuskaitse
sisselllitumisel vdivad olla jargmised
pdhjused:

— ebasobiv tihendusjuhe (= 10.1);
— vorgu llekoormus;

— seade on purustatava materjali liiga
suure koguse téttu Glekoormatud.

8.7 Kui teravalts on blokeeritud

Elektrimootori Glekoormus, liiga suur
kogus purustatavat materjali, véérkehad
voi liiga jamedad oksad véivad mdne aja
parast pdhjustada teravaltsi
pddrlemissuuna automaatse muutmise ja
seejarel teravaltsi seiskumise.

@ | Liiga suure koormuse korral
1 | muudab teravalts automaatselt
pb&orlemissuunda.

e Teravaltsi seiskumise korral vajutage
kohe valjalllitamise lulitit.

e [aske seadmel maha jahtudajalilitage
see kirjelduse jargi uuesti sisse.
(= 10.9)
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9. Turvaseadised

9.1 Elektrimootori taaskaivituse toke

Seadet tohib sisse liilitada ainult lilitist ja
mitte Ghendusjuhtme pistikupessa
torkamisega.

9.2 Purustatud materjali néu

Oksapurusti saab sisse lllitada ainult siis,
kui purustatud materjali néu on
paigaldatud ja fikseeritud.

Paigaldatud purustatud materjali néu
takistab kaitamise ajal juurdepaasu
pddrlevale teravaltsile.

10. Seadme kaivitamine

10.1 Oksapurusti liilitamine
elektrivorku

Vigastusoht!

Jargige koiki peatikis ,Hoiatus -
ohud elektrivoolu téttu” (= 4.2)
toodud ohutusjuhiseid.

Vorgupinge ja talitluspinge peavad olema
samad (vt tuubisilti).

Voérgujuhe peab olema piisavalt kaitstud.
(= 15.)

Uhendusjuhtmetena tohib kasutada ainult
juhtmeid, mis pole kergemad kui
kummivoolikuga juhtmed

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.
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Pistikihendused peavad olema
veepritsmete eest kaitstud. Ebasobivad
pikendusjuhtmed pé&hjustavad véimsuse
kadusid ja vdivad kahjustada
elektrimootorit.

Vorgujuhtme miinimumlabimdot peab
olema 3 x 1,5 mm?2 kuni 25 m pikkuse voi
3 x 2,5 mmz kuni 50 m pikkuse korral.

Uhenduskaabilite litmikud peavad olema
kummist véi kummikattega ja vastama
normile DIN/VDE 0620.

Seade on mdeldud kasutamiseks
vooluvérgus v8rguimpedantsiga Z,5x
edastuspunktis (majaiihendus)
maksimaalselt 0,49 oomi (50 Hz korral).
Kasutaja peab tagama, et seadet
kaitatakse vaid elektrivérgus, mis vastab
nendele nduetele. Vajaduse korral saab
vorguimpedantsi kiisida kohalikust
energiavarustusettevéttest.

® | Tapsemat teavet vdrguiihenduse
1 | kohta annab elektrik.

10.2 Vorgujuhtme Gihendamine 2

e Uhendage vérgujuhtme ihendus | 6

vorgupistikuga (1).

e Riputage vorgujuhe tdmbetdkise kilge.
(= 10.4)

10.3 Vorgujuhtme lahtivétmine
e Vabastage tdmbetdkis. (= 10.4)

Vorgujuhtme kahjustuste valtimiseks vdib
vorgujuhtme lahti ihendada ainult
konnektorist tdmmates. Kunagi arge
tdmmake kaablist.

10.4 Tombetokis 2

Témbetokis takistab tédtamise ajal | 7
tahtmatut ihendusjuhtme
valjatémbamist ja seetdttu véimalikku
voérguiihenduse kahjustamist seadmel.

Seetdttu tuleb Uhendusjuhe juhtida 1abi
tdmbetdkise.

e Uhendage vérgujuhe. (= 10.2)

e Moodustage thendusjuhtmest (1) aas
ja pistke august (2) labi.

e Riputage aas lle konksu (3) ja keerake
kinni.

10.5 Purustatud materjali néu 2
sisseasetamine 8

e Asetage purustatud materjalindu
(1) mélema juhiku (2) peale ja likake
[6puni sisse.

e Keerake tokestusliliti (3) 16puni
paremale ja fikseerige purustatud
materjali ndu.

Oksapurusti saab sisse lilitada
A ainult siis, kui purustatud materjali
ndu on fikseeritud.

10.6 Purustatud materjali n6u =2
valjavotmine 9

e Lilitage seade valja. (= 10.8)

o Keerake tdkestusliliti (1) 18puni
vasakule.

e Tommake purustatud materjali ndu (2)
valja.

llma purustatud materjali nduta ei
A saa oksapurustit kasutusele vétta.
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10.7 Oksapurusti sisseliilitamine
GE 140 L

e Pdodrake seade lahti ja lukustage.
(= 10.12)

GE135L,GE 140 L

e Asetage purustatud materjali ndu sisse.
(= 10.5)

e Uhendage seade elektrivérku. (= 10.1)

Integreeritud lukustusseadisega (2) sisse-
/valjaliliti (1) takistab otsest
Umberlalitamist Ghelt pédrlemissuunalt
teisele.

Enne pddrlemissuuna
Umberlllitamist lUlitage seade vélja

ja oodake kindlasti, kuni teravalts
jaab seisma.

Sissetombeasend 2

10

= Teravalts tdmbab purustatava
= materjali sisse ja peenestab
‘ selle.

\

o Keerake sisse-/valjaluliti (1)
asendisse 0.

e Likake lukustusseadis (2) lles.

e Elektrimootori kaivitamiseks keerake
sisse-/valjalllitit (1) vastu vedrusurvet
kuni piirdeni paremale
asendisse START. Elektrimootor
kaivitub.
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o Laske poordliliti lahti. See laheb ise
tagasi asendisse I. Elektrimootor t66tab
edasi.

Tagastusasend 2
11

Teravalts to6tab tagurpidi ja
vabastab purustatava
materijali.

1] 1 2

\

o Keerake sisse-/valjaldliti (1)
asendisse 0.

o Lukake lukustusseadis (2) alla.

o Keerake sisse-/valjaldlitit (1) vastu
vedrusurvet kuni piirdeni vasakule
asendisse | ja hoidke selles asendis.
Elektrimootor tdé6tab.

o | Poordlulitit tuleb hoida selles
1 | asendis, kuna see laheb muidu ise
keskasendisse 0 tagasi.

10.8 Oksapurusti véljalilitamine 2

o Keerake sisse-/valjaliliti (1) 12

asendisse 0.

Oksapurusti elektrimootor lilitub valja ja
pidurdub automaatselt.

10.9 Uuesti kasutusele votmine parast
blokeeringut

Valjuva purustatud materjaliga

A vigastamise oht! Hoidke kaed ja
pea taiteavast eemal. Arge sisse
vaadake!

Oksapurustil on automaatse tagasikaigu

funktsioon. Teravaltsi blokeerimise korral
llitub seade blokeeringu kdrvaldamiseks
automaatselt tagasikaigule.

Purustatud materjal vabaneb taas.

e | Parast blokeeringu kdrvaldamist
1 | taitke oksapurusti uuesti alles siis,
kui elektrimootor on saavutanud
maksimaalse péorlemiskiiruse.

10.10 Purustamine

e Asetage oksapurusti tasasele ja kdvale
aluspinnale, et ta seisaks kindlalt
paigas.

e Tommake katte téokindad, pange pahe
kaitseprillid ja kdrvaklapid.

e Uhendage vdrgujuhe oksapurustiga.
(= 10.1)

e Lilitage oksapurusti sisse. (= 10.7)

e Oodake, kuni oksapurusti on
saavutanud maksimaalse (tiihijooksu)
pb&orlemiskiiruse.

e Taitke oksapurusti purustatava
materjaliga digesti. (= 8.4)

e Lulitage oksapurusti valja. (= 10.8)

10.11 GE 140 L seadme 2
kokkuklappimine 13

e Uhendage seade vooluvérgust
lahti. (= 10.3)

e Hoidke seadet kdepidemest (1) Uhe
kaega kinni.

e Tommake lukustushoob (2) noolega
naidatud suunas I8puni ja hoidke selles
asendis. Seadme Ullemine osa on
lukustusest vabastatud.
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e Viige seadme lilemine osa (3) aeglaselt
I6puni alla ja hoidke selles asendis.

e Laske lukustushoob (2) lahti ja jalgige,
et seadme Ulemine osa oleks kindlalt
lukustatud.

10.12 GE 140 L seadme 2
lahtiklappimine 14

e Hoidke seadet kaepidemest (1)
Uhe kaega all.

e Tommake lukustushoob (2) noolega
naidatud suunas I8puni ja hoidke selles
asendis. Seadme Ulemine osa on
lukustusest vabastatud.

e Tdmmake seadme Ulemine osa (3)
aeglaselt I6puni Ules ja hoidke selles
asendis.

e Laske lukustushoob (2) lahti ja jalgige,
et seadme Ulemine osa oleks kindlalt
lukustatud.

Vigastusoht!

Enne koiki seadmele tehtavaid
hooldus- v6i puhastustéid lugege
labi peatiikk ,,Ohutusnéuded”

(= 4.), eriti just alapeattikk
,Hooldus ja remont” (= 4.7), ning
jargige tapselt koiki neis
peattikkides toodud ohutusjuhiseid.
Tdmmake enne hooldustdid pistik
pistikupesast vélja.
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11.1 Vastasplaadi reguleerimine 2
15

Seadmes ei tohi olla purustatud
materijali.

Samm )

e Lilitage seade sisse (seadke sisse-
/valjalulitamise lUliti sissetdmbamise
asendisse). (= 10.7)

Samm B3

o Keerake tootava seadme
seadekruvi (1) sisekuuskantvétmega
(2) aeglaselt paripdeva. Nii surutakse
seadme sees vastasplaati vastu
teravaltsi. Vastasplaat on digesti
seadistatud siis, kui valjaviskest
kukuvad valja méned tksikud
alumiiniumipurud.

Vastasplaat on taas reguleeritud ja seade
kasutusvalmis.

11.2 Seadme puhastamine 2

Hooldusvailp: 16

parast igakordset kasutamist

Puhastage seade pdéhjalikult parast iga
kasutuskorda. Hoolikas kasitsemine
kaitseb seadet kahjude eest ja pikendab
seadme kasutusiga.

Seadet tohib puhastada vaid joonisel
naidatud asendis.

Arge suunake kunagi
Em veejuga elektrimootori

X detailidele, tihenditele,
laagritele ja
elektrikomponentidele (nt

Itlitid). Selle tagajarjeks on kulukas
remont.

Kui mustus ja oksamaterjali
’nﬂ“““ jaagid ei tule harja, niiske lapi
vdi puupulgaga likates maha,
soovitab VIKING kasutada

Jox
spetsiaalset

puhastusvahendit (nt firmalt STIHL).

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid.

Elektrimootorid on veepritsmete vastu
kaitstud.

Kaitske peenestusseadiseid ja
purustuskambrit roostetamise eest
kaubanduses saadaolevate vahenditega
(nt rapsidliga).

11.3 Teenindusintervallid

Oksapurustit soovitatakse lasta kord
aastas miutgiesindaja poolt hooldada
lasta.

VIKING soovitab VIKINGi milgiesindust.

11.4 Elektrimootor ja rattad
Elektrimootor ei vaja hooldust.

Rattalaagrid ei vaja hooldust.

11.5 Hoiulepanek ja talvepaus

Hoidke seadet kuivas, suletud ja
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seadet
hoitakse valjaspool laste tegevusulatust.

Hoidke seadet ainult té6korras olekus.

K&ik mutrid, poldid ja kruvid peavad olema
tugevalt kinni keeratud, vahetage seadmel
loetamatud ohu- ja hoiatussildid valja,
kontrollige kogu seadet, et ei esineks
kulumisi v&i kahjustusi. Vahetage kulunud
vOi kahjustatud osad valja.
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Seadmel esineda vdivad térked tuleb
koérvaldada enne hoiulepanekut.

Seadme pikemaks ajaks
seismapanemisel (talvepaus) tuleb
arvestada jargmisi punkte.

e Puhastage hoolikalt seadme kdik
valimised osad.

e Maarige kaiki liikuvaid osi korralikult 8li
vOi maardeainega.

12. Transport

Vigastusoht!

Enne transportimist lugege hoolikalt
peattkki ,,Ohutusnduded”, eriti aga
peattkki ,Seadme transport, ja
tegutsege vastavalt. (= 4.4)

12.1 Oksapurusti tombamine voi 2
liikkamine 17

e Hoidke oksapurustit

kaepidemest (1) ja kallutage tahapoole.

e Oksapurustit voib tdmmata véi likata
aeglaselt (kdndimise tempos).

12.2 Oksapurusti tostmine voi =2
kandmine 18

Seadme tdstmiseks voi kandmiseks
A on alati vaja 2 inimest.

Kandke sobivat kaitseriietust, mis
katab kitnarvarred ja Glakeha
taielikult.

— Asetage purustatud materjali ndu sisse
ja fikseerige. (= 10.5)

e 1. isik: hoiab oksapurustit kaepidemest
(1) kinni.
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e 2. isik: hoiab oksapurustit vasakult ja
paremalt kummagi seisujala eest
rattajalast (2) kinni.

e Tostke oksapurusti korraga Ules.
GE 140 L

o | Oksapurustit voib kanda ka
1 | kokkuklapituna.

e 1. isik: hoiab oksapurustit purustatud
materjali néu kaepidemest (3) kinni.

e 2. isik: hoiab oksapurustit vasakult ja
paremalt kummagi seisujala (4) eest
torujalast kinni.

e Tostke oksapurusti korraga Ules.

12.3 Transportige oksapurustit 2
laadimisalusel 19

e Kinnitage seade sobivate
kinnitusvahenditega, et see ei saaks
libisema hakata. Kinnitage rattajala (1)
vOi taitelehtri (2) Gmber trossid voi
kinnitusrihmad.

13. Keskkonnakaitse

Purustatud oksad ei ole prugi,
need tuleb kompostiks teha.

Pakendid, seade ja tarvikud on
valmistatud taaskasutatavatest
materjalidest ning tuleb
vastavalt jaatmekaitlusse suunata.

Materjalijadkide keskkonnateadlik
kaitlemine soodustab korduvkasutusega
materjalide taaskasutamist. Selleparast
tuleb seade parast tavaparase kasutusaja
I6ppu viia korduvkasutusega materjalide
kogumiskohta.

14. Tootja CE-

vastavusdeklaratsioon

Meie,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

tunnistavad omal vastutusel, et mootor

Taimejaatmete peenestusmasin
elektrimootoriga (GE)

Kaubamark: VIKING

Tuup: GE 135.0L
GE 140.0 L

Seerianumber 6013

vastab jargmistele EU direktiividele:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Toode on vilja té6tatud kooskdlas
jargmiste normidega:
EN 50434, EN 60335-1

Kohaldatud vastavushindamise meetod:
lisa VIII (2000/14/EC)

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja
aadress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Tehnilise dokumentatsiooni koostamine ja
sailitamine.

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Valmistusaasta ja seerianumbri leiate
seadme tldbisildilt.

Moodetud miiratase:

GE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
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Moodetud miiratase:

GE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Garanteeritud miiratase:

GE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen,

2017-01-02 (AAAA-KK-PP)

VIKING GmbH

%_‘ %;mm main

Sven Zimmermann

Konstruktsiooniosakonna juhataja
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15. Tehnilised andmed

GE 135.0 L, GE 140.0 L:

Elektrimootor
Nimipinge
Sagedus
Valtsi nimikiirus
Kaitse
Kaitseklass
Kaitseliik

ToOviis

P/L/IK

GE 135.0 L:

230V
50 Hz
40 p/min
16 A

Il

veepritsmete
eest kaitstud (IP
X4)

P40

40s
koormusaeg
60 s
tihikaiguaeg
64/49/96 cm

Direktiivi 2000/14/EC kohaselt:

Garanteeritud
muratase Lyag

94 dB(A)

Direktiivi 2006/42/EC kohaselt:

Mdirardhutase
tookohal Lp

Ebastabiilsus K,
Voimsus
Nimivoolutugevus
Elektrimootori
nimikiirus

Mass

GE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W
11,5A

21000 p/min
23 kg

Direktiivi 2000/14/EC kohaselt:

Garanteeritud
muratase Lyaq

93 dB(A)

Direktiivi 2006/42/EC kohaselt:

GE 140.0 L:

Murardhutase

tookohal LpA 85 dB(A)
Ebastabiilsus Kpa 3 dB(A)
Voimsus 2500 W
Nimivoolutugevus 12,0A
Elektrimootori

nimikiirus 21000 p/min
Mass 23 kg

16. Kulumise minimeerimine

ja kahjude valtimine

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks
korrashoiuks ja hoolduseks

Elektriline oksapurusti

VIKING valistab igasuguse vastutuse
materiaalsete kahjude ja inimeste
vigastuste eest, mis on tekkinud selles
kasutusjuhendis toodud juhiste eiramise
téttu, eriti mis puudutab ohutust,
kasutamist ja hooldust, véi mis on tekkinud
mittelubatud detailide vdi varuosade
kasutamise tottu.

Jargige palun kindlasti jargmisi olulisi
juhiseid, et valtida oma VIKINGi seadmel
kahjustusi ja liigset kulumist.

1. Kuluosad

Moned VIKINGi seadmeosad kuluvad ka
sihiparasel kasutamisel ning need tuleb
vastavalt kasutamise viisile ja kestusele
digeaegselt valja vahetada.

Nende hulka kuuluvad ka:
— vastasplaat
— teravalts

— soeharjad
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2. Selle kasutusjuhendi néuetest
kinnipidamine

VIKINGIi seadet tuleb kasutada, hooldada
ja hoiule panna hoolikalt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Kdigi kahjude
eest, mis tulenevad ohutus-, kasitsemis- ja
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

— ebapiisavalt dimensioonitud toite
(ristl6ike) kohta;

— vale elektriihenduse (pinge) kohta;

— VIKINGIi poolt mittelubatud muudatuste
tegemisel tootele;

— instrumentide voi tarvikute kasutamise
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud
vOi sellele sobivad vdi on madala
kvaliteediga;

— toote mittesihiparase kasutamise
korral;

— toote kasutamisel spordidritustel voi
voistlustel;

— defektsete komponentidega toote
edasikasutamisel tekkinud kahjude
korral.

3. Hooldustoo6d

K&iki peatukis ,,Hooldus” nimetatud t6id
tuleb teostada regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustdid
teostada, tuleb lasta need
mitgiesinduses teha.

VIKING soovitab lasta hooldus- ja
remonttdid teha ainult VIKINGiI
muitgiesinduses.

VIKINGIi miugiesinduste to6tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.

0478 201 9811 B-ET

Kui need t66d jaetakse tegemata, vdivad
tekkida kahjustused, mille eest vastutab
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

— elektrimootori kahjustused
jahutussisteemi (sissevoolupilude,
jahutusribide, ventilaatori) ebapiisava
puhastamise téttu;

— korrosiooni téttu tekkinud ja muud
valest hoidmisest tekkinud
kahjustused;

— seadme kahjustused madala
kvaliteediga varuosade kasutamise
tottu;

— kahjustused hilinenud v&i ebapiisava
hoolduse t6ttu vdi kahjustused hooldus-
vOi remonttodde tottu, mida ei tehtud
mitgiesinduse todkodades.

17. Torkeotsing

X Vajadusel pdorduge mulgiesindusse,
VIKING soovitab VIKINGi
midgiesindust.

Rike:

elektrimootor ei kaivitu

Voimalik pohjus:

— purustatud materjali néu ei ole
sisseasetatud ega fikseeritud

— elektrimootori kaitse on aktiveerunud

— vdrgupinge puudub

— Uhendusjuhe/pistik voi pistiku ihendus
voi lUliti on katki

Abindu:

asetage purustatud materjali néu sisse

ja fikseerige (= 10.5)

laske seadmel jahtuda (= 8.6)

— kontrollige vdrgujuhet ja

kaitseseadiseid % (= 10.1);

kontrollige kaableid, pistikuid, liitmikke

ja luliteid vdi vahetage need valja

(elektrik) % (= 10.2).

Rike:

purustatavat materjali ei tdmmata sisse
Voimalik pohjus:

— teravalts on blokeeritud

Abindu:

— koérvaldage blokeering (= 10.9)

Rike:

purustatav materjal ei ole labi Idigatud

Voimalik p6hjus:

— teravaltsi vastasplaat ei ole digesti
seadistatud
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— teravalts on kulunud véi kahjustatud
Abinou:
— reguleerige vastasplaati (= 11.1)

— vahetage teravalts ja vastasplaat valja
X

18. Teenindusplaan

Rike:

elektrimootor miriseb, seade ei kaivitu
Voimalik pohjus:

— teravalts on blokeeritud

Abinou:

— koérvaldage blokeering (= 10.9)

Rike:

ebatavalised helid, klobin seadmes

Voéimalik pohjus:

— poldid on lahti tulnud

— teravalts on kulunud véi kahjustatud

Abindu:

— kontrollige, kas poldid on korralikult
kinni, keerake lahtised poldid kinni

— vahetage teravalts ja vastasplaat valja
X

18.1 Uleandmise kinnitus

Mudel:

Seerianumber:

IR NN NN

Kuupaev: | | Il

Jargmine teenindus

Rike.
Purustatud materjali ei visata valja

Voimalik pohjus.
— Valjavise on kummikattega suletud

Abindu.
— Paigaldage kummikate digesti (= 7.2)
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Kuupaev: | | | !
18.2 Teeninduse kinnitus =2
Andke hooldustdéde korral see 20

kasutusjuhend VIKINGi
mudgiesindusele.

Seal lisatakse vastavatesse ettenahtud
kohtadesse kinnitus teenindustéode
teostamise kohta.

[ Teeninduse teostamise kuupaev

P Jargmise teeninduse kuupaev
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KypmeTTi caTbin anyLsbl,

VIKING dhmpMachliHbIH cananbl OynbIMbIH
TaHaafaHbIHbI3 ywiH Cisre anfbic
Gingipemis.

Byn KypbInfbl eH 3amaHaym
TEXHOMNornsinap MeH canaHbl KaMTamachI3
€Ty WapanapblH KongaHa oTbIpbin
XacarnraH, cebebi 6i3aiH MakcaTbIMbI3
KNMEHTTepIMI3aiH, TananTapblH TOMbIK
KaHaraTTaHabIpy 6onbin Tabbinagp.

Erep Ci3ge Kypbinfbifa kKaTbICTbl CypakTap
narvga 6onfaH 6onca, 6i3aiH genganfa
HemMece KOMMaHUsIHbIH 63iHe
xabapnayblHbi3fa 6onagbl.

VIKING KypbInfbICbIMEH XYMbIC
icteype Cisre caTTinik Tinenmis

s b

Dr. Peter Pretzsch

KacinopblIH xeTeKLici
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OnekTp KO3FanTKbILWKa TYCETiH
OypbIC XKYK canvag

ApTbIK TUEYAEH KOpFay KYpbIIFbICH

Melwak Giniri 6yraTTanfax
»Xafganga

CakKTaHAbIpFbIW KYPbINFbInap

OneKkTp MOTOpPbIHbIH, KANTaaaH icke
KOCbINYbIHbIH Bipniri

¥caKTarbILUTbIH, ChlNbIMABINbIFbI

KonpaHbIcKa eHrisy

Baklua ycakTafblLbIH KyaT KesiHe
xanfay

>Keni cbiMbIH xanfay
XKeninik ceimabl bafbITTay
LLloFbipCbiM y3bIHOBIFBIH LUEKTEriLW
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¥cakray

GE 140 L kypbInfbiCbIH xaby
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TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

MnacTuHaHbl peTTey
KypbinFbiHbI Tazanay
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Tacbimanpay
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Bakwa ycakTafbllLbIH keTepy
HeMece Tacy

KaFa3,E|bl arapTKaH Ke3fe Xnop KongaHblnmagbl. KaJ'IFIbIHa KeneTiH Kafasfa 6acbin LbIFapbIifFaH. M¥K868HbIH, KypaMmbiHOa
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2. ATanmbiw nanganady
XXOHiHAeri HyCKaynbIK

XaublHAa

2.1 Xannbl epexenep

Ocbl nanganaHy >xeHingeri Hyckaynbik EO
2006/42/EC anpekTMBacbiHa Caikec
KeneTiH eHAipyLUiHiH NanganaHy
XeHiHAeri TynHycKanbl HYCKaynbIifbl
©onbin Tabbinagp!.

VIKING koMnaHusicbl cypbInTanbiMbiH
KaKcapTy XeHiHAe TypaKTbl XXyMbICTap
XKYPridyge; COHAbIKTaH MiLliH, TEXHONOorns
MeH abablk 6olbIHLWa e3repicTepai
€Hri3y KYKbIfblH ©3iMi3re KanablpybiMbl3
Kepek.

Con cebenTeH ochbl LWblFapbinbIMAaFbI
MarniMeTTep MeEH CcypeTTepre elikaHaan
Wwarbimaap anbiH6angbl.

Ocbl naaanany >xeHiHaeri Hyckaynbik
3anabl Typae KopfranfaH. bapnbik
KYKbIKTapbl, acipece XaHfbIpTy, ayaapy
)K8HEe 3NEKTPOHAbIK XyhenepMeH eHaeyre
KYKbIKTap KopfasnfaH.

250

2.2 NanpanaHy xeHiHAeri ocbl
HYCKayJbIKTbl Kanawu KonaaHy kepek

CypeTTep MeH MaTiHAEP, KYMbICTbIH,
Genrini 6ip caTblnapbiH cunaTTanabl.

KeranwankpiwTarbl 6aprbik HbllaHaap,
navganany >eHiHaeri ocbl HycKaynbIKTa
TyciHaipineai.

Ke3 Tiry 6afrbIThblI:

ManpanaHy xeHiHAeri HyckaynblKTa
«COJFa» XXoHe «OHFa» Ke3 Tiry ce3aepiH
KongaHfaH kesge:

nanganaHyLubl acnanneH Typ (KymbIC
KyWi).

BenimaepaiH Hyckaynapbil:

TonbiFbipak aknapaTTbl TabyFa 6onatbiH
Genimaep MeH Geniktep KepceTKilLneH
6enrineHreH. benim HyckaynapbIHbIH,
Mbicansl: (= 3.)

MarTiH y3iHginepiHiH 6enrinenyi:
Benek Hyckaynap kenecigen 6enrineHyi
MYMKiH.

ManganaHyLwbiHbIH OpbIHAANATLIH
onepauuanapbiHbIH Gipisginiri:

e BypaybIlWTbIH KEMeriMeH >xaHe
TYTKbILWTHI (2) KONAaHa OTbIPbIM,
OypaHaaHhbl (1) 6ypan anbiHbI3 ...

Kanne! Tizimgepi:

— CnopTThIK ic-Luapanap MeH
canbICTapAbl ©TKi3reH kesae eHimai
KongaHy

Aca MmaHbI3abl MATiHHIH GenikTepi:

OKblpMaHHbIH, Ha3apbiH ayaapy YLUiH,

navganany >xeHiHaeri HyckaynblKTarbl

MOTIHHIH eH MaHpbI3abl y3iHAinepi keneci

TaHbanapmeH GenrineHeai.

Kayin-katep!

AybIp apakaT NeH 3aKkbiM any
kayni 6ap. benrini 6ip apekeTTepi
OenrineHreH Hemece pykcar
eTinvereH.

EckepTy!
A YKapakat any kayni 6ap.

XapakaTtaH amaH caktan kanarbiH
TOCiN KepCeTInreH.

Abai 6onbiHbI3!

@ Benrini 6ip apekeTTepain
cangapblHaH XeHin xapakattap
KenTipinin, >xabaplK ColHYbl MYMKIH.

Hyckay

OnepatopablH, biKTUMan
kaTeniktepiH 6onasipmay
MakcaTbIMEH XababIKTbl KOnaaHy
XKeHiHAeri YCbIHbICTap.

7S

CypeTke cintemenep:

KypbInfFbiHbI NanganaHyabl kepceTeTiH
cypetTep MNanganaHy xeHiHgeri
HyCKaynbIKTbIH 6acbiHAa KenTipinrex.

doTokamepa 6enrici Manganany =2
XeHiHaeri HyckaynblKTa KenTipinreH 1
MSTiHre coeikec cypeTTi Hyckanabl.

2.3 Typni engep yLWiH opbiHAANybI

KongaHbinatbiH enre 6annaHbICTbI
VIKING koMnaHusachl ycakTarbiwtapabl
anbipnap MeH axblpaTKbilTapabiH ap
TYpiMeH >xabablkTanabl.

CypeTtTepae Eypona yLwiH )acanfaHaapsl
KepCETINreH, KypbinfbiHbl Gacka anbipmMeH
KOCY A8 oCblnan xy3ere acblpbinagbl.
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3. KypbinfbinapabliH cunaTtbl

(O]
1

Tipeyiw TyTKa

MnactuHaHbIH peTTeyLwi GypaHaacel
¥CTafbIWTbIH iLWKi anTbl Kblpsbl KinTi
3aybITTbIK TaKTanwa

ByraTTayLubl axblpaTKbILL,
YCaKTaFbILTHIH ChlbIMABIIbIFbI

HeHrenektep

¥caKTarbILWTbIH CbINbIMAbLINbIFbI
[exrenex Tiperi

9 Tipek

10 Bocaty kypanbl (GE 140 L)

11 XKeninik KoCcbINbIM

12 Kockblw/axbipaTKbIlw (arnHany
OarbIThl)

13 Twuey Teciri

a b ON =

0 N O

4. Kayincisgik wapanapbl

4.1 XXannbl epexenep

AcnanneH xyMbIC icTereHae
Kayinciagik TeXHUKacbIH KaTaH,
YCTaHbIHbI3.

Anfaw peT KongaHap angbiHaa
nanganaHy eHiHgeri ocbl
HYCKayIbIKTbl TOMbIFbIMEH
OKybIHbI3 kepek. [ManganaHy
XKeHiHAeri HycKaynbIKTbl TaFbl Aa KonaaHy
MaKcaTblHOa cakTan KOMbIHbI3.

Kayincisgik makcaTbiHAa MblHa Kayinci3aik
LapanapblH YCTaHFaH XXeH XaHe ae
HyCKayInbIKTa eckepinmereH 6acka noa

0478 201 9811 B - KK

epexenepgai ycraHy kepek. KypbinfbiHbl
YHEMi aKbINIMEH XaHe XayankepLuinikneH
nanganaHblHbI3 XXoHe Ae nanganaHyLubl
Gacka Tynranapra 3akblM TUri3reHi yLuiH
XoHe MynikTi GynaipreHi yLwiH xayanTbl
€KEeHiH YMbITMaHbI3.

BacKapy TYTKbILLUbIMEH XX8He KYPbIfbIHbI
naﬂp,anaHy epemenepimeH TaHbICbIHbI3.

¥caTkbIWTbl TEK Naraanany >xxeHiHaeri
HYCKaynbIKTbl OKblFaH >XaHe acnanTbl
nanganaHa anaTblH TyfFanapra faHa
navganaHyra 6onagbl. AnFaw pet
KongaHap angbiHga nanganaHyLbl
ToxXipnbeni MamaHFa XyriHy Kepek.
Cartywbl meH 6acka MamaH
navganaHyLublifa KypbiffFblHbl Kayincia
navganaHy epexernepiH antybl Tuic.

Hyckay 6epreH ke3ge naviganaHyLubiFa
KYPbINFBIMEH XXYMbIC iCTEreH kesae
6apbiHwa abaw 6onbIn, 3eriH KOS OTbIpbIN
XYMBIC iCTey KepeK eKeHiH TyCiHaipreH
XKEH.

TyHwWbIFyaaH enim kayni 6ap!
Opaybllw matepuanvieH
OWHafFaHHaH bananapra TyHLUbIFY
Kayni TeHyi MymkiH. OpaybiLu
Matepuangbl 6ananapgaH anwak
YCTaHbI3.

KypbinfFbiHbl 6aprbik KypanaapbiMeH Tek
OCbl YMTIMEH TaHbIC X8HE OHbIMEH XXYMbIC
icTew anaTtbIH TyNFanapra faHa 6epyre
pykcat eTineai. MNanganaHy xeHiHgeri
HYCKayIblK KYpbINFbIHbIH aXblpaMac 6eniri
Oonbin TabbliNagbl XaHe XaHa
nanganaHyLubiFa KypbinfFbiMeH bipre
Oepinyre Twic.

KypbInfFbiMeH Tek oranKarnblK xxaHe
NCUXONOIMANbIK XKaFaanbl XaKcbl
6onfaHaa FaHa XyMbIC iCTey Kepexk.
[eHcaynbifbiHbI3 Hawwap 6onfaH
Xaraanaa ycakTarbILLMNeH XYMbIC icTeyre
pyKcar any yLliH gapirepre onbifblHbI3.

KnMbInbiHpI3abl HaWwapnartaTbiH
OapinepaiH, Hemece ankorosb
iwiMaikTepiHiH acepi 6apaa KypblnFbIMEH
XYMBbIC iCTeyre TblfblM canbliHagbl.

Bananap, oeHe, ce3y He akbin-on
kabineTTepi WekTeyni Hemece Taxipnbeci
MeH Binimi eTkinikci3 agampapra Hemece
HyCKaynapMeH TaHbIC eMec ajamaapra
KYPbINFbIHbI MaiaanaHyfa ThibiM
canblHaabl.

bananap meH 16 xacka TonmaraH
Xacecnipimgepre KypbInfbiHbl
navaanaHyra pykcat 6epmeHis. XKeprinikri
3aHHama nanganaHyLbIHbIH eH TOMeH
XacblH 6enrineyi MyMKiH.

Kypbinfbl TYPMbICTBIK MakcaTTapra
apHarnfaH.

Hasap ayaapbiHbI3 — Xa3aTaribiM
OKUFaHbIH Kayni 6ap!

VIKING Gaklwa ycakTafbillbl KecinreH
OyTakwanap MeH ecimaikrepaiH
KanablKkTapblH ycakTayfa apHarfaH. OHbl
Oacka makcatTa KongaHyra 6onmangbl,
cebebi byn agam yLiH KayinTi xaHe
XabapblK YLWiH 3usHAbI 60Nybl MYMKIH.

BakLa ycakTarblWblH Keneci makcaTTapra
nanganaHyfa TbiMbIM carnblHFaH (TOmMbIK
emec Tisim):

— backa maTepuangap (Mbicanbl, LWbIHbI,
MeTann) yLiH;

— narnganany XeHiHaeri HyckaynblKTa
KOPCETINIMEreH XyMbICTapAbl OpbliHAAy
YLLIiH;

— asblK-TyniK JanblHaay YLWiH
(Mblcanel, My3abl ycakTay, Mearafra
ipiktey).

¥caKranfaH maTepuanabl eHAeyAiH

Heri3ri epexeci:
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KomnocTtTa nanganaHbiniManTbIH
MaTepuangap 6akwa ycakTafbilbiHAA
eHaenmeyi Tuic.

Kayincizgik makcaTtbiHaa VIKING
KOMMaHUSACbIMEH pyKcaT eTinreH,
KOCbIMLUA KypbIffFbiHbI MOHTaXaayaaH
Oacka — KkypangpblH KypbinbIMbIHa Ke3
KenreH e3srepictep eHrisyre TbiibiM
canblHagbl, COHbIMEH KaTap MyHAawn
apeKeTTep KeningikTiH XonblinyblHa
akenegai. Pykcat eTinreH KocbiMLua
xabgpikray Typansl aknapattbl VIKING
KOMMaHUACLIHbIH AenpanbiHaH Ginyre
6onagbl.

CoHbIMeH kaTap, ilUTeH XaHaTbIH
KO3FanTKbILL NEH 31eKTP MOTOPAbIH
anHany xwinirine Hemece KyaTTblfblfblHA
acep eTeTiH KypbInfbiHbl KONMEH
KO3fanTyFa TbIbIM CarblHFaH.

KypbInfFbiHbI 3aT, XXaHyapnap MeH
afjampapgpl, acipece 6ananapabl
TacblMangay ywiH nanganaHyfa TbiibiM
canblHaabl.

KofamapblK opblHAAp, NapkTep, cnopT
anaHLwanapbiHaa, Xonaa, aybis xaHe
OpMaH WwapyaulblfblifbiHOA naﬁp,anaHFaH
Ke3ge eTe cak bony Kaxer.
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4.2 Eckepty! OneKkTp TorbiHa Cofbiny
Kayni!

Hasap ayaapbiHbi3!
A OnekTp TorbiHa cofbily Kayni!

Kayincisgik makcatbiHaa

»Keni CbIMbIHbIH, Xeninik
LwTekepre

axblpaTKblLLITap MeH

KocaTbIH CbIMFa epekLuUe Hasap
ayadapblHbI3. TOK COFy KayniHiH
angplH any yuwiH, 3akbIMaaHfFaH
LoFbIpcbiMaapabl, ysanapasbl,
anbiprnap MeH HycKarfaH Kocy
CbiMAapblH NavaanaHyfa TbinbIM
canbliHaabl.

Con cebenTi 3akpiMm GenrinepiHe
(CbIHFBILITBIK) KOCY CbIMAaPbIH
TYPaKTbl TEKCEPIN TYPY KaXeT.

OneKTp TorbiHa coFbiny Kayni!
3akbiMaaHFaH CbiMabl Xerinik Kopek
Ke3iHe KOocyFa TbllbIM canblHagbl, OHbl TEK
ANEKTP XKeriCiHEH aXblpaTblNifaHHaH KeriH
faHa yctayra 6onagbl.

3akbIMaaHFaH y3apTKblLL LLOFbIPCbIMAbI
narvganaHyfra TbibIM CarblHFaH.
3akbIMOaHFaH y3apTKbIL LWOFbIPCbIMAbI
KaHacblHa anbipbacTay Kepek, y3apTKblLL
LLOFbIPChIMAbI XXeHAeYre TbIbIM
canblHfFaH.

Erep >xeninik cblM Hemece y3apTKbiLL
kabenb XyMbic 6apbicbiHAa 3akbiMaarnca,
Xeninik CbIMAbl Hemece y3apTKbILL
kabenbai 6ipaeH TOK ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. EllKaliaH 3akeimaanFaH
Xeninik cbiMFa He y3apTKbIl kabernbre
TUMEH3.

AnekTp cbiMaapbiHAa (y3apTKbiw kabenb)
TEXKbI3BMET KOPCETY XaHe XeHaey
YKOHIHAET XKyMbICTap Tek apHaubl
OKbITbIIFaH KbI3MeTKepriep TapanbiHaH
opblHAanybl Kepexk.

SnekTp xenici cankec
CaKTaHAbIPFbILUTAPMEH KOPFamnyblH YHEMI
Kadaranan oTbIpbIHpI3.

= XaHbbIp xaybin TypraHaa
Hemece blnFangbl optaga
XKYMbIC iCTeyre TblbIM
canbliHagbl.

ALbIK acnaH acTbIHAA XXYMbIC iCTereH
Kesge Tek KypblinfbiFa keneTiH (= 10.1), cy
OTKI30EeWTiH y3apTKbIL LUOFLIPCLIMAbI
KONAaHbIHbI3.

OnekTp KyaTbiHbIH, CbIMbIH allaHbl

poseTkafaH anbin Tactay apkbinbl

COHAIpIHi3. ANeKTp CbiMbIH TapTyFa
ThIbIM CcanbiHabl.

Erep Kypbinfbl reHepaTop arperaTbiHa
KOCbIrica, TOKTbIH aybITKyblHa Opai OHbIH
3aKbiMaaHbayblH kapan OTbIPbIHbI3.

KypbInfFbIHbI XaHObIpAbIH acTbiHAA
KangblpMaHbI3.

KypbInfFbIHbI MakCUManbl axbipaTty Torbl
30 MA BankbiManbl cakTaHAbIPFbILINEH
KOpFanfaH anekTp KyaTblHbIH Ke3iHe
Xanfan Kocyra 6onagpl. Kocbimiia
ManiMeTTepAi aNeKTpMOHTaxaayLblaaH
anyra 6onagpl.

4.3 Knim xoaHe ab3en

KypbIfiFbIMEH XXyMbIC icTey YLiH
@ TabaHbl chipFaHamanTbiH
»abblK asK KMiM KniHis. XXanaH,
asik HeMece caHaanfapMeH XyMbIC
icTeyre TbINbIM CanblHfaH.

0478 201 9811 B - KK



XKymbic 6apbicbiHAa, Kbi3MeT
KepCeTKeH Keafie XaHe
KYPbINFbIHbI TackiManaaraHaa
YHeMi MbIKTbI KOJkan K1

Kepex.

>KyMbiC icTereH ke3ae KopraHbIC
Ke3inAipiriH xxeHe ecTy
MYLLENepiH KopFay KypanaapbiH
KWiHi3. Onapabl XXyMbIC
aTKapraH yakblT O0Mbl KMiHi3.

KypbInfFbIMEH XXYMbIC icTereH

Ke3ae aeHere Xabbicbin

TypaTbIH CONKEC KNIM KMiH;3,

MblICarbl, >KyMbIC XanaTbIHbIH,
OpPHbIHA KOMOWHE30H. ¥CcaKTaFbILLMNEH
XKYMBbIC icTereHge wwani TapTy, rancryk,
aluekennep TaryFa, 6oc xibepinreH
neHTanap mMeH 6acka Aa CblpTKa LbIFbIN
TYpaTbIH KNiM 3NTEMEHTTEPIH KMHOre ThIbIM
canblHagpbl.

AcnanneH >XyMbIC iCTerenae, xaHe ae
OfaH KbI3MET KepCeTKeHAE Y3blH
wawTapasl 6anan, 6ac kuiM (kayrnblk,
Kernka »aHe T.6.) acTblHa XacbIpy KaxeT.

4.4 KypbinfblHbl TacbiMangay

OTKip Ky30epAeH XaHe bICTbIK
benwekTepaeH 3akbiMgaHbay yLiH yHeMi
KOITFanmeH XyMbIC iCTey Kepek.

OneKTp KO3FanTKbILWbl KOCYNbl TYpFaH
KYPbINFbIHbI TacbiMangamMaHpl3.
Taceimangay angbiHaa anekTp
KO3FanTKbILTbI COHAIPIHI3 XXaHe ToKTayblH
KYTIHi3, Xeninik wrekepai cyblpbin
anblHbI3.

KypbInfbiHbl TEK OHbIH, ANEKTP
KO3FanTKbILWbl CyblFaHHaH KeliH faHa
Tacyra 6onagpl.

Ocipece eHKeNTY Ke3iHAE KYPbINFbIHbIH,
canMarblH eCKepiH3.
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Caii keneTiH XXyKTey MexaHuamaepiH
(KYKTey TyFblpHaManapbliH, XyK KeTepriw
KOHAbIPFbINapapbl) nanaanaHbiHbI3.

ManpanaHy xeHiHAeri HyckaynblKTa
KepcCeTinreH opbliHAApAbl NanganaHa
OTbIPbIN, YCAKTaFbILWThI CONKEC KeneTiH
KypangapMeH (baynapmeH, kaibicTapMeH
xaHe T.6.) BekiTy kepek. (= 12.3)

KypbIFbIHbI TEK XKYPIC XKblNAaMAabIFbIMEH
TapTyFa Hemece Tacyfa Gonagpil.

KypbInfblHbl TacbiMangay Kesinge, atan
anTcak, XyKTey TyFblpHamanapbiHaa
XKYKTIH XX8He TacbiMangaHaTblH 3aTTbIH
KayinciagiriHe KaTbICTbl XKeprinikTi
3aHgapablH TananTapblH OpbIHAAY KaXeT.

4.5 XXymbicTbl 6acTamac GypbIH

KypbInfblHbI NanganaHy xeHiHaeri
HYCKaynbIKTbl OKbIMN LbIKKaH agamaap
faHa nanganaHaTblHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

IP)KK MeH anekTp Ko3fanTKbiLneH
xabaplkTanfaH 6ak acnantapbiH
nanganaHy epexenepiH cakTaHbl3.

KypbInfFblHbl KongaHap angsiHga 6apnbik
TO3FaH X8He 3aKbIMAaHFaH OernwekTepiH
anbipbacTay Kepek. OwWwipinin KanfaH xeHe
OypbIC KepiHGeNnTiH eckepTeTiH Genrinepai
aHacblHa aybICTbIpy Kepek. YKaHa
Genrinep meH 6acka aa kocarnkebl
G6enwekTepai any ywiH VIKING
KOMMAHUSICbIHbIH AeNOanbiHa XYTiHiHi3.

Icke Kocy angplHAa TemeHaerinepai
TEKCEePpIHi3,

— KYPbIIFbl XXYMbICKA XapaMabl Kyiae
eKeHpiriH TekcepiHis. byn
caKTaHAbIPFbIL KypbirfFblnapabiH
OpHAaTbINYy KePEKTIriH XaHe MiHCI3 kynge
ekeHairiH 6ingipeai.

— QMEeKTp KyaTblHa KOCY, HyCKayIbIKka
ColiKeC KeneTiH KyaT Ke3i po3eTKacbIH
nanganaHy apkbinbl Xy3ere
acblpblnaTbiHAbIFbIH.

— KOpEK afbITnacbIHbIH, OKLLIAYNafbILLbl-
XKOHE y3apPTKbILL, LUTEKEP XXaHe po3eTka
KYMbICKa Xapamapbl Kyrnae ekeHairiH.

— Oykin Kypbinfbiga (anekTp
KO3FanTKbILLTbIH, KOPMYChbl, KOPFaHbILL
»abablkTap, 6ekiTkil GenekTep xoHe
T.6.) el 3aKbIMAApPbIHbIH XaHe TO3y
GenrinepiHiH >xoK eKeHAiriH.

— KypbInfblga ycakranaTbiH
MaTepuangblH XXOK EKeHZIrH XaHe
LWYHFbIMaHbIH, 60C eKeHAiriH.

— Gapnblk 6ypaHganap, rarkanap >xaHe
Gacka OekiTKilLl NneMeHTTep TUICTi
Typ4e OpHaTbINbIN, TAPTbIFAHAbIFbIH.
Bocan keTkeH GypaHaanap MeH
ravikanapgbl kongaHy angeliHaa TapTbin
Oypay KaxeT (Co3blny Me3eTiH
TEKCEpiHi3).

KypbInfFbIHbI TEK aLbIK acnaH acTbiHAa,
kabblpFa MeH 6acka Aa KosranManTbiH
00BbEKTTEPAEH anLwiak xepae
naviganaHblHbI3, XXapakaT any KayniH
XoHe MyniKTi 3aksimaay KayiniH
TOMEHAEeTY YLWiH (NanganaHyLubl yLiH
XKETKINIKCI3 XKyMbIC aviMarbl, LWbIHbI
CbIHAbIPY, aBTOKOMIKTi CbI3bIM any xaHe
1.6.).

Kypblinfbl Teric api xaTblk kabaTTbl
OPHBIKTbI TYPYbI KEPEK.

KayinTi »xarganaa Tes apekeTt eTyre
apHanfaH axblpaTKbILUTapAbIH,
OopHanackaH XepiH ecTe CakTaHpI3.

KongaHap angbiHaa yCakTarbILWThIH
CbIbIMAbINbIFbI AYPbIC KYWiHOE eKeHAiriH
TEKCepIiHi3. ¥caKTarbIWTbIH
CbIbIMABINbIFLI 3aKbIMAAnNfaH araanaa
KYPbINFbIHbI iCKE KOCYFa ThlbIM CarnblHFaH
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(kapakat any kayni 6ap). 3akbimaanraH
YCaKTarbILWTbIH, ChIAbIMAbINbIFbI
anmacTbIpbiiybl KEpEK.

Xapakat any kayni 6ap!

KypbInfFbiHb TEK AYPbIC XUHaNFaH Kyinae
nanganaHyfa 6onagpl. Kypbinfbiaarbl )oK
OenwekTep (Mbicanbl, AOHrenekTep)
3aKbIM any KayniH apTTbipagbl xaHe
KYPbINFbIHbIH OPHBIKTBIbIFBIH
TemeHaeTea,.

KonpaHap angbiHOa yCcaKTaFbIWTbIH,
AYPbIC XUHanNfaHAbIFbIH KO36€eH Kapan
TeKkcepy kKaxeT!

«[lypbIC XnHay» AereH ces3aiH
MaFblHacblHa TEK KypbiFblaa 6apnblk
GereKkTepaiH opHaTbInybl Aen kaHa
TyCiHyre 6onmangbl, COHbIMEH KaTap
Keneci apekeTTepai xacay:

— [eHrenexk Tiperi opHaTbInFaH,

— €Ki geHreneri e xaHe eki Tiperi ae
OopHaTbISFaH,

— OGapnblK KopFayLUbl Kypangap
(opHaTbInFaH yCcaKTafFbIWThIH,
cbinbiMabinbiFel, VIKING yLw xanbipak
TypiHgeri Teciri xaHe T.6.) opHaTbInFaH
XKOHe XXyMbICKa apamabl.

Kypanzafbl opHaTbIFaH anmMacTbipbir-
KOCKbILUTap MeH cakTaHObIPFbILL
KypbInFblnapabl anyFa HeMece kanta
KocyFa Gonmaiigbl.

4.6 XKyMmbIc yaKbITbIHOA
® KaHyapnap Hemece KycTtap,
I rﬂ] acipece bananap kayinTi
|| aymakra 6onranpa, ew6ip
Xaraanaa KyMbIC iCTEMEH;3.

KypbinfFeiMeH aHObIp, KyH KypkipereHae
XoHe acipece Hal3aral xapkblngaraHoa
XyMBbIC icTeyre 6onmangbi.
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Cy xepnepae OpHbIKTbI
TYPManTbIHALIKTAH Xa3aTanbiM OKura
kayni apTagpl.

XKymbic GaphbicbiHaa ChipFaHan keTney
YLWiH epekwwe aban 6onfaH xeH.
MyMKiRZIriHLWE KYpbINFbIHbI ObIMKbIS

Xepnepae KonaaHyabliH anablH any kepek.

YKyMbICTbI KyHAi3 HEMece XeTKINiKTi
Japexezeri )acaHabl xapblk 6onFaH
Xargavga faHa opblHAaFaH >XeH.

ManganaHyLbiHbIH OpHbI YCaKTaFbIWThI
opHanacTblpfaH OpblHHAH XOfFapbl
H6onmaybl Tmic.

XKymbic BapbiCbiHAA XKYMbIC aiMaFbiHAa
e3re 3aTTap MeH b6atnak 6onmay kepek.
CypiHin keTyre 6onatbiH 6apnblk
3aTTapAbl anbin TacTaHbI3: TacTap,
OyTakTap, cbimaap xaHe T.6.

Icke Kocy:

Icke Kocap angplHAa KypblifFbiHbl CEHIMAj
BepTUKanAbl Kyiae opHanacTbIpbiHpbI3.
"opusoHTangbl Kyae nanganaHyra
ThINbIM CarblHFaH.

«KypbInfbIHbI KONAAHbICKA eHri3y»
HenimiHiH, HyckaynapblH cakTal oTbIpbIr,
KYpbInFbIHbI abarinan KocblHbI3. (= 10.7)

BeH3nHai Hemece anekTp MoTopabl icke
KOCKaH ke3fe matepuangapabl Tactayra
apHanfaH caHblnayablH angbiHaa TypyFa
bonmangpl. CeHgipreH ke3ge Gakwa
ycaKTarblWbIHbIH iWiHAEe eHAenin xaTkaH
MaTepuangap Kanbin kovmaybl Tvic. byn
Xaraanga maTepuan cbipTka Tactanbim,
agampaprfa 3akblM KenTipyi MyMKiH.

Bacrtay kesiHae KypbinfbiHbI ayaapyfa
oonmangpl.

Kbicka yakbIT apanbifbiHAa, XWi KOCyabl,
aTan anTcak Kocy / CeHAIpy «OMbIHAAPbIH»
donablpmaraH eH.

OneKTp KO3FanTKbILbIHbIH, KbI3bIN KETY
kayni!

¥caKTarbILWTbl KOCY cangapbiHaH 6onFaH
KyaTTblH TYpakCbI3AbIfbl YLUIH XeniHiH
6enrini 6ip napameTpnepiHae ocbl aNeKkTp
XeniciHe KocbinFaH 6acka KypbinFbinap
iCTEH LUbIFYbl MYMKIH.

Byn xarpanga keneci apekeTTepai
opbiHAAy KaXeT (Mbicanbl, acnanTtbl 6acka
3NEeKTp XKeniciHe Hemece Keaeprici eH,
TOMEH xenire kocyra 6onagpl).

XKyMbIcTbIH 6acTanybl:

g Xapakat any kayni 6ap!

AnHanmanbl Gentuektepre
KongapblHbI3abl HEMece
asikTapblHbI3abl TUri3yre
oonmangbl.

KypbInfbl )KyMbIC iCTEN TypFaH Kesae,
6eTiHi3ai Hemece aeHeHj3aiH Oacka oa
BenikTepiH cyapma LUYHFbIMACbIHbIH, XXoHe
KangblKTapabl Tycipin Tactayfa apHanfaH
Oypfrbl KyAbIFbIHLIH YCTiHAE ellKallaH
ycTamaHbl3. backlHbI3 6eH aAeHeHi3aj
XKYKTey Oyprbl KyAbIFbIHaH apipek yCTaHbI3.

KonblHbI3, AeHeHi3aiH 6acka

DenikTepi Hemece KuiMiHi3ai

cyapMma LUyHfFbIMaFa Hemece

KanablKTapabl Tycipin Tactayra
apHanfaH 6ypfbl KyAbIfbIHbIH iLWiHe
cyknaHpI3. Kes, 6eT, caycak, anakaH xxaHe
T.6. MyLLuenepre xapakaT KenTipiny kayni
6ap.

Tipeywwi yCTiHri 6eTke yHeMi CYMEHiHi3
YKOHe TUICTi Tene-TeHOIKTi CaKTaHbI3.
KongapbiHpbI3abl KYpbIFbIHbIH YCTIHEH
LWblFapMaHbI3.

XKyMbIC yakbITbiHAA KYPbINFbl KynaraH
Xafrganga, anekTp Ko3ranTKbIWThl Aepey
ceHAipin, xeninik wrekepai cybipbin
anblHpI3.
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Xapakat any kayni 6ap!

[ManganaHfaH ke3ge ycakranfaH
MaTepwuarn Xofapbl Kapan NnakTblpbinybl
MyMKiH. COHAObIKTaH KOpFaHbIC Ke3ingipiriH
kuin, 6eTiHi3ai )ykTey Oypfbl KyAblfbIHAH
opipeK yCTaHbI3.

BeH3nH HeMece aneKTp KO3FanTKbILbl
XKYMbIC icTen TypFaH KypbIFbiHbI
eHkenTyre 6onmanabl.

LbiFaTblH WaxTaga MaTepuyan XuHanbin
KanvayblH kagafanan oTblpblHbI3, cebebi
Oyn eHiMAinNiKTiH TeMeHaeyiHe xaHe
LWbIFAPy KYLUiHIH apTyblHa aKkenin
COKTbIpagpl.

Bakwa ycakTafbilLbl TONbIN KarnfaH
Xafganga, ycakray kamepacbiHa: MeTarnn
GernwlekTepi, TacTap, nnacTMaccanap,
WbIHbI XaHe T.0. Kipin keTneyiH Gavikan
TYpbIHbI3, cebebi CoHbIH canaapbiHaH
cyapma LyHFbIMagarbl 3akbiMaap MeH
Kepi CoKKblnap nanga 6omnybl MyMKiH.
Con cebenTeH GiTenin KanybIH KETIPiHi3.

Bakwa ycakrafbilwbiHa MaTepyangpl
carfaH Ke3fe OHbl KaiTa LublFapbin
Tactaybl MyMKiH. KonFan kuiHis!

LN Keckiw kypan
‘ ° ’\ aXblpaTblifaHHaH KeniH TOMNbIK
\a_7 TOKTaraHfa gewiH bipwama

STOP yakbiT eTeTiHiH ecTeH
LbIFApPMaHbI3.

OneKTp Ko3FanTKbILLTbl COHAIPIHI3, Xeninik
LUTEKEPAi CybIpbIHbI3 XaHe 6apnbIK
XblIDKbIManbl KypangapAblH, TOKTaFraHbIH
KYTIHi3,

— KYpbIFbIHbI KanabipMac 6ypbiH HeMece
oIl KapaychbI3 kanap angbiHaa,

— KYPblSIFbIHbIH OpHANacKaH xepi
aybICTbIPY, OHbI KeTepy, TeHKepY,
XbIMDKbITY HEMece TapTy angbiHaa,

— KyYpbINFbiHbI TacbiMangay angbiHaa,
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— OyraTTap HeMece kenTenicTepai keTipy
angpiHaa,

— KYpbIFbl TEKCEPINin HeMece
TasanaHbIn XaTkaHHbIH anabiHaa
Hemece 6acka oa xymbicTapabl
eTKi3epAiH anabiHaa.

Erep keckiw Kypanfa 6erge 3atTap Kipin
KeTce, KypbinFbiaaH 6eTeH abibbicTap
WbIFbIN HEMece on Hemece backala
Jipinaen xartca, anekTp Ko3fanTKblWThl
CeHAIpIn, KypbIFbIHbIH COHIEHIH KYTIH|3.
XKeninik wrekepai CybIpbIHbI3 XaHe Keneci
Kagamaapabl OpblHOAHbI3:

— KypbInfFbiHbI KaiTagaH icke KoCy XaHe
KYPbINFBIMEH XYMBbIC iCTey anabiHaa
KypbInfFblAafbl 3aKkbIMAapAbl TEKCEPIHI3
XOHEe MamaHfa KaxeTTi xxeHaey
XXYMbICTapbIH ©TKi3yre TancbipbiHbI3.

— Erep GenwekTepain 6ipkenki kacueTi
6ap 6onca, mamaH 6apnbIK
3aKpiMaaHFaH benwekTtepai
aybICTbIPYbl HEMECE >XeH[eY KEpPEK.

¥cakTanfaH maTtepuan TofblfbIMEH
TONTLIPbIIFAH Xafganaa Hemece
ycakTanaTblH MaTepuan ToffaHblHa
GannaHbICTbI LWbIKNaraH Xaraanaa aHblk
YCaKTarbILTbIH CbIbIMABIbIFBIH anbirn
6ocaTbiHbI3.

¥CcaKTaFbILTbIH, CbIMbIMABINbIFbIH LUbIFAPY
angbiHaa KypbInfFbiHbI OLUIPIHI3 XXaHe
nbilwak Giniri KbI3MeTCi3 Kylre eTnereHwe
KYTiHi3.

4.7 TexHUKanbIK KbI3MEeT KOPCETY XoHe
xeHaey

- TexHukanbIK KbiIameT
0:.\ KepceTyaiH anabliHaa (TasapTy,
XeHpaey xaHe T.0.) xaHe
KOCaTblH CbIMHBIH, KyRiH Tekcepep
angblHAa yCaKTaFbILWThl TETC OpbIHFa

OpHAaTy KaXeT, SNEKTP KO3FanTKbIWThI
ceHAipin, xeninik wrekepdi cybIpbin
anblHbI3.

TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy angblHaa
KYPBINFbIHBLI LULAMaMeH 5 MUHYT iwiHae
CYbITbIHbI3.

YKeHpaey xoHe xenire KOCblNyFa apHanfaH
cbiMApl avbipbacTay Tek GinikTi
aAneKTpLUinepre faHa pykcar eTinegi.

Erep TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy KesiHae
kaHgan ga Gip Geniktep Hemece
KOpFfaHbIL KypbINfblnapbl anbiHbIMN
TacTanca, HyckaynbIKTbIH TanabblHa
CoIKec onapabl OpHbIHA OpHATY KaxerT.

Taszanay:

KongaHbin 6onFaHHaH KeniH, Kypbinfbl
Xakcblnan TasapTbinybl kepek. (= 11.2)

KpiCbiM acTbiHOa Tasanayfa Hemece
afblHAbl CYMEH XYYFa ThIfibIM carnbiHagbl
(Mbicansbl, 6akwanbIK LWnaHrbIHbIH
KemerimeH).

KaTTbl XyfbllUTapabl NanganaHyfa TbiibiM
canblHFaH. byn nnacTukTiH Hemece
MeTanablH 3aKbIMOaHybIHA 9KErin CofFybl
MyMmkiH, an on VIKING KypblfifbiCbl
XYMBbICbIHbIH Kayincisairine acep eteqi.

TexHuKanbIK KbiameT KepceTy:

Ocbl HycKkaynbIKTa kepceTinreH 6apnbik
apekeTTepAi opbiHAaHbI3, KanFaH b6acka
XyMbICTapAblH, 6apnbifbiH Aengan
Xacaybl Tuic.

KaxeTTi kypangap mMeH 6inim 6onmaraH
Ke3ne paepey nenganfa xabapnacbiHpl3.
VIKING KoMnaHUACHI, TEXHUKATbIK
KbI3BMET KOPCETY XaHE XeHAaey Kacay YLUiH
TeK pecMmu gengangapfa XyriHyai
yCblHabl.

VIKING KoMnaHusicbl TypaKTbl OKbITY
KypCTapblH ©TKi3in Typaabl )kaHe pecMu
aengangap yLiH TeXHUKanblk aknapar
yCbiHaabl.
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Byn kypbinfbl ywiH Tek VIKING
KOMMaHUSICbl pyKcaT eTKeH Kypangapabl,
GernwekTep MeH KocbiMLUA acnantapapl
faHa nanganaHblHbI3, HeMece aan
OChblnlan TexHMKanblk opbiHaanfaH. Onaw
©onmaraH KyHae agamaapra 3akbiv
KenTipy HeMece yCaKTarbILTbIH Oy3biny
kayni 6ap. Cypakrap 6onfaH xafganaa
aenpanfa xabapnacblHbI3.

VIKING koMnaHUACbIHbIH, 63iHAIK
Kypangapbl, kypamaac benikrepi meH
OenwwekTepi 3 KacneTTepi boMbIHLLIA
KYPbIFbl YLLiH €H OHTaWsbl )XoHe
nanganaHyLbiHbIH TananTapbiHa caw
kenepmi. VIKING komnaHUsCbIHbIH ©3iHAIK
GenwekTepiH oHaarbl Hemip, «VIKING»
aTaybl 60MbIHLWIA aHbIKTayFa 6onagbl XoHe
kakeT bonFanga GenwekTiH koabl
OonbiHWA. ¥cak benwekrepae Tek
GenLuek HeMipi FaHa 6oMybl MYMKIH.

CakraHabIpfbILL XeHe Hyckay OepeTiH
Xancblpmanap apkallaH Tasa aHe
oKblnmansl 6onybl kepek. 3akbiMaaHFaH
HeMece XoFariFaH xarncblipmanapabl
VIKING pengangapbiHblH TyNHYCKarnbl
)KarncblpmanapbiHa aybICTbIPbIHbI3.
BenwwekTi >xaHacblHa aybICTbIpFaH ke3ae,
»KaHa bernLiekTiH coHaan
XancblpmachlHbIH 6onFaHbiH HarikaHbi3.

Bapnbik raikanap, 6ypangamanap MeH
OypaHpanap >akcbinan TapTbiffFaHbIH
XKOHEe KYPbINFbIHbIH Kayinci3 api KanbinTbl
KyniHOe TypraHblH GankaHbI3.

KypbinfFbiHbl TO3y 6enrinepi meH
3aKbiMAapablH 0onybiHa TypakTbl TEKcepin
OTbIPbIHbI3, BCipece y3aK yaKbIT
naviganaH6am KosTbIH kesfae

(MbIcanbl, KbiC Me3riniHiH angpiHaa).
Kayinciagik TyciHiriHe opai, TO3faH xaHe
3aKbiMAaHFaH GenwekTepai aepey
aybICTbIPY KepekK, COHbIH apkacbiHAa
Kypan Kayincia api kanblnTbl KONAaHbIC
XarganbiHaa Gonagabi.
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4.8 ¥3aK Mep3im 6o1bI cakTay

Xabbik opbIHFa opHaTap anapiHaa
acnanTblH Cyybl YLWWiH 5 MUHYTTan yakbIT
OepiHis.

OkblmaraH agamfa (Mbicanbl, 6ananapra)
yCaKTarbILLINEH XYMbIC icTeyre TblibiM
canblHFaH.

¥3aK yakbIT cakTay angpiHaa
(MbIcansbl, KbiC annapbIHAA) KYpPbIIFbIHbI
MYKUSIT Ta3apTy KaxerT.

KypbInfFbIHbI TEK XXYMbICKa apaMabl
KyWiHAOe FaHa nanganaHfaH >KeH.

Konma Kyprak, cyblkka Tesimai xaHe
XabblinFaH 6onybl Kepek.

4.9 Nanpara acbIpy

KanaelkTap agamaapra, xaHyapnapfa
XOHe KopLuaraH opTafa 3usiH KenTipyi
MYMKiH, COHABIKTaH Kacibu Typae navgara
acbIpbinybl KaXeT.

©3iHi3aiH nangara acbipaTtbiH opTanbikka
Hemece KangblKkTapabl kananiwa kaciom
Typae navigara acblpyFa 6onaTtbIHAbIFbIH
6iny ywix gengangapra xyriHiHi3. VIKING
komnanuscel VIKING gengangapbiH
yCblHabI.

AybICTbIpbINFaH arperat HyCKkaynblKka
coViKkec nangara acblpblfiaTblHbIHA KO3
XeTKisiHi3. MNangara acelpap angeiHaa,
arperaTTbl KofgaHbICKa XXapamcbl3 eTiHi3.
TeTeHLe xafgavnapaaH cakTaHy YLUiH
Xeninik cbiMabl Hemece anekTp
KO3FaNTKbILUTBIH KyaT CbIMbIH aXblpaTy
Kaxer.

5. XKeTKi3inimMm XXUbIHTbIFbI

oOZ=Erxe«—rmx

ATaybl
GE135L

KypbInfbIHbIH, XXOfapfbl
oeniri

OeHrenex Tiperi

¥caKTafblLWThIH,
CbIbIMABINbIFbI

bypaHga 5 x 16
GE 140 L

YcaKTafbILThbIH
CbIbIMABINbIFLI 6ap Herisri
KYPbIFbI

GE135L,GE140 L
Tipek

Lanba A6
Kannakwanel ranka M6
Hexrenek

BypaHga M8 x 85
Mnb3a

Lanba A8

BekiTy rankacel M8
lavika KinTi

Iwki anTbl KbIpribl KiNT

ManpanaHy xeHiHaeri
HycKayrnblK

= 2 a2 NDNONDNMNDNMNDDNDDN
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6. Tan6banapabiH

cunatramMachbl

Haszap ayaapbiHbI3!
KongaHap angbiHaa
navaanany >xxeHiHgeri
HYCKaynbIKTbl OKbIM
LWbIFbIHBI3.

Xapakat any kayni 6ap!
KayinTi anmakra
apampaapabiH 6onybiHa
ThIbIM CanblHFaH.

B> B>

|
:
==mje

Xapakat any kayni 6ap!
AliHanbIn TypFaH
HenwektepmeH!

Acnan xyMbIC icTen
TypfFaHaa kongap MeH
askTapabl TecikTepre canyra
TbINbIM CarnblHFaH.

>

C‘}K‘O

Xapakat any kayni 6ap!
Keckilw KypanmeH ymbic
»Xacap angbiHaa, COHbIMEH
KaTap TeXHUKanbIK KbI3MeT
KOPCETY, XXeHAey, KocaTblH
CbIMHbIH KYWiH TeKkcepreHge
YKOHe yCaKTarbILWThl
Ha3apchbI3 Kangplpap
anabliHAa AnekTp
KO3FaNTKbILTbLI COHAIpIMN,
eni cbIMbIH acnanTaH
aXblpaTy Kepek.

iy
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EcTy mywenepiH Kopray
KypangapbiH
narnganaHbiHbi3!

KoprayLubl kesingipikrepgi
TarblHpbI3!

XKyMbIc KonFanTapbIH KWiHi3!

lMnactuHaHbl peTTeyre
apHanfaH aviHany bafbITbl.

¥cakTafblLLTbIH,
CbIbIMAbBIMbIFbI
KynblnTaHFaH

® =D @€

¥caKTarbILTbIH,
CbIbIMABINbIFLI GOCaTbINFaH

7. KongaHbicKa aanbiHaay

7.1 NeHreneKkTepai xxaHe =2
TipekTepai opHaTy 3
GE 140 L:

— KypbinfbiHbl awbiHpI3. (= 10.12)

[eHrenekrepai opHaTy:

GE135L,GE 140 L:

YcakTarbILUTbIH CbIbIMAbINbIFbIH
WhbiFapbliHbI3. (= 10.6)

HeHrenek kannarbiH (1) OypaybIWTbIH
kemerimeH geHrenekteH (l) keTepiHia.

BypaHnaaHbl (J) wanbameH (L) Gipre
iLUTEH TeciK apKblbl AGHrenek TiperiHe
(B) 6afbiTTaHpI3. Wanba (L) meH
runb3aHbl (K) 6ypaHaara (J) KurisiHis.
OenrenexTi (I) rvnbaara (K)
XKbIDKbIThIHBI3. [MarikaHbl (M)
wawnbameH (L) Gipre bypan anbiHpi3
xoHe 5-7 Hm cosbiny meseTiMeH
OekeMAaeHis.

HeHrenek kannarbiH (1) geHrenexTiH (1)
opTacbiHa OpHanacTbipblHbI3 KoHe
neHrenek kannarbl (1) GekiTinmereHwe
0acblHbI3.

OpekeTTi 6acka XafblHAa KakTanaHbl3.

TipekTepAai opHaTy:

TipekTiH 6ypaHaaceiH (F) acTbiHaH
Tecik apkbinbl AeHrenek TiperiHe (B)
GarbiTTaHbI3. LanbaHsl (G) bypaHaara
Oypan GekiTiHi3 xxaHe kannakwansbl
ravikaHbl (H) OypaHplI3 xaHe 4-6 Hm
COo3blny Me3eTiMeH 6ekemMaeHis.

OpekeTTi 6acka XafblHAa KakTanaHbl3.

7.2 KypbInfbiHbl KypacTbipy 2

GE135L

4

YcakTarbILUTbIH CblbIMAbISbIFbIH
WbiFapbliHbI3. (= 10.6)

KypbInfFbIHbIH, oFapfbl 6eniriH (A)
OeHrenek TiperiHe (B) opHaTbIn, MyKusT
opTara kenTipiHi3. CoHbIMeH KaTap,
peseHke kannakwaHbiH (1) gypbic
OpHanackaHbIH TEKCEpIHi3 — pe3eHke
kannakwa (1) KypblnFbIHbIH, XKOFapfbl
Geniri MeH geHrenek TiperiHaeri kapa
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KaknakTblH apacblHAA KbICbIbIM
Kanmaybl kepek. KypbInfbiHbIH XXOFapfbl
GeniriH (A) TepT bypaHaaHsbl (D) 6ekiTy
apkblnbl AeHrenek TiperiHe (B)
opHaTbiHbI3. BypaHganapasl (D) 1-

1,5 Hwm cosbiny meseTimeH 6ekemMaeH;s.

e Y¥caKTafblWTbIH CblIAbIMAbINbIFbLIH
opHaTbIHpI3. (= 10.5)

7.3 lwki anTbl Kblpnbl KiNTTi m
cakray 5

e |wki anTbl Kplpnbl KiNTTi (O)

KypbInFblaaFbl yeTarbilka (1) canbiHbla.

8. Xymbic Hyckaynapbl

8.1 KaHpan maTtepuangbl eHoeyre
oonaabl?

Arall xeHe byTa kecy, 603 apwanap,
WbIpLia byTakwanapbl, Xanblpakrapbl
Gap TapmakTaHfaH byTakwanap, KekeHic,
xewmic bytanapbl, ryn matepuvarbl
TYMiHAENreH aHe ThIM bifiFanabl emMec.

e | ArawTap mMeH byTa keciHainepiH
1 | xac kyiinge ycakraraH xeH, cebebi
YCaKTaFbIWTbIH, ©HIMAINIr Kyprak
Hemece AbIMKbIN MaTepvangbl
KeCKeHHeH >xofapbl 6onagabl.

8.2 KaHpan maTtepuangbl eHoeyre
6onmangbi?

Bakwa ycakTafblllblHa
TacTap, WblHbl, MeTanmn
(ceimaap, werenep xaHe
7.6.) xaHe nnactmacca
GenLuekTepi Tycneyi Tuic.
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Herisri epexe:

KomnocTtTa nanganaHbiIManTbIH
MaTepuangap 6akwa ycakTarblllblHa
Kenmengi.

8.3 ByTakLwWaHbIH eH XOofapfbl AuameTpi

Byn nepekrep xaHa kecinreH
OyTakwanapra KaTbICTbl:

Makcumangbl 6yTakrapabiH guameTpi
GE 135 L: 35 mm

GE 140 L: 40 mm

e Arall neH 6yTa Kecy api kecinreH
6yTakwanapabl Tuey Teciri (13)
apkbinbl Nblwak GiniriHe y3ak
GarbITTaHbI3. byTakwanap
YCaKTafbILUTaH COKKbICBI3 TapThinaabl.

e Op XKYMbIC NPOLECIHEH KENiH
KYPbIFbIHBI 60C >KypiCneH XyMbIC
iCTETIHI3.

8.5 OneKTp KOo3franTKbIWKa TYCETiH
AYpPbIC XYK canMak

BakLa ycakTarbILWbIH BipTeKTi kaHe
Y30iKCIi3 XYKTeY KaxeT.

8.4 bakKwa ycakrafbIlWbIH E
TONTLIPY 1

VIKING yLu >xanbipak TypiHaeri

TECIriHiH apKacblHAa KaTTbl TapMaKTaHFaH
KecinreH byTakwanapabl fa eHaeyre
bonagbl.

o | JKiHilLKe api kaTTbl TapMaKTaHfaH
1 | 6yTakwanapael angelH ana
ceKkaTopMeEH Kecin any KaxerT.

Baklia ycakrarblLbIHbIH GiTenyiHe
xon 6epmey yLiH, KaTTbl XXepMeEH
KiprieHreH ycakranarblH
MaTepuangpbl Kyprak
OyTakwanapMeH apanacTbipy
Kepek.

Bakla ycakTaFbILWbIH TEK aNeKTp
KO3FanTKbILUTHIH TOMbIK
XblnAamablFbIMeH TONTbIPbIHBI3.

Xapakat any kayni 6ap!

A ¥cakTarbllUTaH TapTblFaH
OyTakwanapabl TEK KOMnbIHbI30eH
Con YCTaHbI3 XaHe Tuey TeciriHe
Kapau Kbickalla GarbiTTaHpI3.
ByTaklwanapapl kKaTTbl ycTamaHbI3
Hemece apTka TapTnaHbI3.

8.6 ApThbIK TUeyaeH Kopray
KYPbINFbICbI

OneKTp Ko3FanTKbILWTa XYKTeme nanga
6orca, opHaTbIfFaH aBTOMATThI Kepi Kypic
nblwak GiniriHiH aHany 6afbITbiH
aybICTbIpbIn, ByFaTTanyabl e3giriHeH
6ocartagpl. Erep 6yratTtany 3 anHany
GarbITbIH aybICTbIpFaH COH 6ocaTbinmaca,
OpHaTbINFaH apTblk TUEYAEH KopFay
KYPbINFbICH! ANEKTP KO3FanTKbILTHI
aBToMaTThl Typ4e TokTatagbl.

CankblHOaTKaHHaH KeniH

wamameH 10 MUHYTTaH keniH HGakwa
yCaKTafblLWbl KAWTa XXyMbICKa AalblH
6onagpl.

ApTbIK TUEYOEH KOPFay KyPbISFbICLIHbIH
Xui icke Kocbinybl, keneci cebentepaeH
60onybl MYMKiH:

— KocaTblH CbIMbl COMKEC KenNMenai
(= 10.1)

— xeni wamMaaaH TbIC XYKTesnreH

— ycakTanaTblH MaTepuangblH kenemi
TbIM Ken GonFaHHaH KypbiFbiFa
XYKTEMe Tycemi
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8.7 MNblwak Giniri 6yraTtranraH
Xarganga

OneKTp KO3FanTKbILWThLIH TbIM XXOfapbl
XKYKTEMECI, TbIM Ken ycakranaTtbiH
maTtepwuar, 6erge 3aTTap Hemece TbiM
KanblH OyTakwanap yakbIT eTe kene
nelwak Giniri anHany 6arbITbIHbIH
aBTOMaTThl aybICyblHa XXeHe HaTUXeciHae
nblLwak GiniriHiH, TYpbIN KanyblHa akenyi
MYMKiH.

o | YKykTeme TbIMm xofapbl GonraHaa
1 | nblwak 6iniri aiHany 6afbITbIH
aybICTblpagbl.

e [Mbiwak Giniri TypbIN KanFaH xxarganaa,
aybICTbIPbIN-KOCKbILLTLI 6aCbIHbI3.

L] KyprﬂFbIHbl CYbITbIHbI3 XX8He
cunaTTanfangan kantagaH KoCblHbI3.
(= 10.9)

9. CakTaHAbIpFbIL

KYpPbIFbinap

9.1 OneKTp MOTOPLIHbIH KaUTapaH icke
KOCbINybIHbIH Gipniri

KypbInifbl ©TKIi3riWTi WTencenb
axblpaTyblHa cany apKbiibl eMec, an
ceHAipriTiH kemeriMeH FaHa icke Kocblna
anagpl.

9.2 ¥caKTafrbIlWTbIH CbINbIMAbLINbIFbLI

BakLa ycakTarblllblH TEK OpHATbISFaH
X8HE KyMNbINTaHFaH YCaKTarbILLThIH
CbIMbIMABINbBIFLIMEH KOCYFa Gonanbl.

OpHaTbifiFaH ycaKTaFbIWThIH
ChIAbIMABINbIFbI KonaaHy 6apbicbiHaa
alHanbIn TypfaH nblwak GiniriHe Tutoai
6onabipmanabl.
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10. KongaHbICKa eHri3y

10.1 Baklwa ycakTarbilWbIH KyaT Ke3iHe
xanray

Xapakat any kayni 6ap!

A «EckepTy — anekTpnik TokTaH
naviga 6onatbiH Kayintep» (= 4.2)
TapayblHAarbl 6apnbIk Kayinciagik
GoviblHWAa HycKaynapapl
OpbIHAaHbI3.

Xeni kepHeyi MeH ymbIC KepHeyi bipaen
Gonybl Kepek (3aybITTbIK TakTanLlaHbl
KapaHpl3).

Kenire Kocbinyfa apHanfaH CbiM TUICTi
CaKTaHAbIPFbILLNEH XababIKTanybl THiC.
(= 15.)

XanfacTbipyLubl LLOFbIPCBIMAAP peTiHae
TeK LWNaHri cbiMaapbIHaH XeHin emec
cbiMAap namganaHblinybl TUiC:

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Ltencenbaik Gipirynep watlbipaHabiaaH
KopranfaH 6onybl kepek. XXapamcbi3
y3apTKbILW kabenb KyaTTbINbIKTbIH,
XOFanyblHa aKeneAi XXoHe anekTp
KO3FanTKbILLKA 3aKbIM KenTipeai.

Xenire Kocbinyfa apHanfaH CbIMHbIH €H a3
KenaeHeH Tinyi keneciHi kypaybl TMic

3 x 1,5 MmM? y3bIHObIFBbI 25 M geniH Hemece
3 x 2,5 mMm? y3blHAbIFBI 50 M geniH.

KocaTbiH kabenbaiH yacel pe3eHkeaeH
xacanybl Tmic Hemece DIN/VDE 0620
CTaHgapTka caw kenyi Tuic.

Byn KypbinFbl enire KOCy HyKTeciHae (yn
XenicCi) Zyaxc KYNEHIH TOMbIK KAPChINbIFbI
eH kebi 0,49 Om (50 Ny 6oMbIHWIA) Gap
ANEKTPNiK Xenige nanganaHblnyra
apHarfaH.

MangananyLwbl nanganadbibin OTbipFaH
ANEKTPNIK XeniHiH napameTpnepi
)KOFapblaa aTanfaH TananTtapfa can
KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3in anbiHbi3. KaxeT
©onFaH xarganaa anexkTpnik XerniHiH
TOMNbIK KAPCINbIFbIH ANEKTPMEH KaMTy
yWbIMbIHaH Ginyre 6onagabl.

o | JKeninik cbiM Typanbl KocbiMLLA
1 | aknapart any yLuiH anekTpukke
xabapnachblHplI3.

10.2 Xeni cbIMbIH Xanfay 2

o XKeninik CbIMHbIH, 6
KanfFacTbIPFbILbIH Xeninik
witekepre (1) xanfaHbl3.

e Keninik kabenbAai WOFbIPCbIM
Y3bIHAbIFbIH LWEKTeTiLLKe iniHi3. (= 10.4)

10.3 Xeninik cbimabl 6arbITTay

o LllofblpCbiM y3bIHABIFbIH LUEKTEriLWTi
6ocaTtbiHbI3. (= 10.4)

>Keninik CbIMHbIH 3aKkbiMAanybiHa Xon
Oepmey YLUiH Xeninik cbiMAbl TEK
XarnFfacTbIpFbILUTaH TapTbin axblpaTyFa
6onagbl. EwkaluaH kabenbaeH
TapTnaHpi3.

10.4 LUofbIpCbIM Y3bIHAbLIFbIH =2
LeKTeriw 7

YKyMbic 6apbicblHAA LLOFLIPCLIM
Y3bIHObIFbIH LLEKTETILL KOCaTbIH XeniHiH,
e3firiMeH opanybIHbIH XXaHe Xenini KkyaTt
KO3iHiH aXblpaTbIfbIn Kany MyMKIHAIMHIH
anabiH anagbl.

Con cebenTi KocaTbIH kabenb LWOFbIPChIM
Y3bIHABIFbIH LLEKTErIL apKblbl 6TYi THIC.

e XKeninik cbiMapbl KOCbIHbI3. (= 10.2) a
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e KocaTblH kabenbmeH (1) inrek xxacaHpl3
)K8He OHbl caHbinayra (2) 6arbITTaHbI3.

o InrekTi inmekke (3) iniHi3 XkaHe OHbI
TapTbiN TaCTaHbI3.

10.5 ¥cakTafbIWTbIH
CbINbIMAbIbLIFbIH OPHATY 8

e ¥caKTafbILWTbIH CbINbIMOBIIbIFbIH
(1) exi GarbITTaybIWTLIH, (2) iwiHe
€Hri3iHi3 )XxaHe TiperiMereHLle eHri3iHi3.

o KankpiwTsl (3) TipenvereHwwe oHfFa
Kapan bypan, yCakTaFbILTbIH,
CbINbIMAbINbIFbIH OEKITiHi3.

baklua ycakTafbILWbIH TEK
KynbiNTaHfaH yCaKTarbILWTbIH
CbIbIMAbINbIFbIMEH KOCyfa

6onagabl.
10.6 ¥cakTarbIWTbIH O]
CbINbIMALINbIFbIH WhbIFapy 9

o KypbinfbiHbl ewWipiHi3. (= 10.8)

o JKankpiwTsl (1) TipenmereHwe cornfa
Kapan bypaHbI3.

e YCaKTafblLTbIH, CbINbIMAbINbIFBIH (2)
LblFapblHbI3.

¥caKTarbILTbIH,

A CbIbIMABINbIFLIHCLI3 GakLa
ycaKTarblLLbIH NanjanaHy MyMKiH
emec.

10.7 Bakwa ycakrarbllWbIH KOCY
GE 140 L:

o KypbInfbiHbI aLlbIHbI3 XXaHe
KynbinTaHbI3. (= 10.12)
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GE135L,GE 140 L:

® Y¥CaKTaFbILWTbIH ChINbIMABIIbIFbIH
opHaTbIHbI3. (= 10.5)

e KypbInfbiHbI Xerire KocbiHpI3. (= 10.1)

KipicTipinreH »xankbiwwbl (2) 6ap
KOCKbILL/axXbIpaTKbILw (1) anHany 6afbiTbIH
©3repTKEHHEH TiKernen aybICTbIpbIn-
Kocyabl 6onabipmangbi.

AlHany 6afbITbIH aybICTbIPY
A angblHAa KYpbInfbiHbI OLUIpIHi3

XKeHe nbllwak BiniriH MiHgeTTi Typae
TOKTaTbIHpbI3.

Kiprisy kyni O
10

Mblwak Giniri ycaktanatbiH
MaTepuangpbl TapTbin Keceai.

-
H

A4

o Kockbiw/axbipaTkpiwThl (1) 0
no3uumsacbiHa aiHanablpbiHbI3.

o KankbiWwThl (2) XofFapbl kapan
XbIDKbITBIHBI3.

® JneKTp KO3FanTKbILWTLI iCKe KOCY YLLIiH
KOCKbILL/axblpaTKbIWThl (1) cepinne
KbICbIMbI apKbinbl OHFa kapan START
(ICKE KOCY) nosuumsicbiHa
TipenmMereHLle anHangblpbiHbI3.
OnekTp KO3FanTKbILL iCke Kocbinagbl.

e ANHanmMarbl axblpaTKbILLTbI XibepiHi3.
On I noanumscbiHa e3airiHeH opanagsbl.
OneKTp Ko3FanTKblW ofli Ae KYMbIC
icTeyae.

Kepi xypic kyni 3
11

Melwak Giniri apTka Kapan
anHanbin, ycakranartbiH
maTtepuangel 6ocatagpl.

nammp

A

e Kockbiw/axbipaTkeiwThl (1) 0
no3numsicbiHa anHanablpbiHbI3.

o JKankpiwTbl (2) TOMEHre KapaW
KbIMKbITbIHBI3.

o Kockpiw/axbipaTkbiwThl (1) cepinne
KbICbIMbI @apKblfbl cosFa kapai |
no3unumsicbiHa TipernvereHLue
anHanabIpbin TYPbIHbI3. JNEKTp
KO3FanTKbILL XYMbIC icTengi.

o | AllHanmanbl axblpaTKbILL OCbl

1 | nosuumsaaa Typysl kepek, cebebi
Oacka xafrgalaa on aBTomMatThbl
Typae optanblk kyvre (0
no3unumsAcbiHa) opanagsl.

10.8 Bakwa ycakrafbilWbIH 2
ceHaipy 12

o Kockpiw/axbipaTkbiw Tl (1) 0
nosunumsicbiHa anHanablpbiHpI3.

BakLla ycakTafblLbIHbIH 3NeKTp
KO3fanTKbILLbl COHEA| XXoHe aBTOMAaTThbl
TYpAe TOKTanapl.
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10.9 ByraTTanfaH coH KauTa icke Kocy

CbIpTKa LWbIKKAH ycakTanaTbIiH

A MaTtepuvangaH xapakart any Kayni
6ap. KonblHbI3 6eH GacbIHbI3AbI
THey TecCiriHeH anwak yCTaHpl3.
IwiHe kapamaHpI3!

Bakwa ycakTarblLbIHbIH aBTOMATTbI Kepi
Xypici 6ap. MNeiwak 6iniri 6yraTTanfaH
Xafganaa, Kypbinfel 6yraTTanygsl 6ocaty
YLWWiH aBTOMAaTThl TYPAE Kepi XypicTi icke
Kocagpl.

¥cakTanaTtblH MaTtepuan KanTtagaH
bocaTtbinagbl.

e | byratTanygbl 6ocatkaHHaH kewiH
1 | 6akwa ycakTarbilibIH anabiMeH
3MEeKTP KO3FaNTKbILWTbIH TOMbIK
XbINAaMAbIFbIMEH TONThIPbIHbI3.

10.10 ¥cakray

e baklla ycakTarblLLbIH TEric api
OPHBIKTbI )Xepre OpHanacTbIpbIn, COHiM
TYpFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

e MbIKTbI KOMFan, KopFaHbILW Ke3ingipiri
MEH KopFay KyrakkanTapbiH KMiHi3.

e bakKlla ycaKTarbllbIH KyaT Keai
xeniciHe kocy. (= 10.1)

e bBakKlla ycaKTarbllLblH KOCbIHbI3.
(= 10.7)

e bBaklia ycaKTafblLLbl MakcuMmangbl
anHany xwiniriHe (6oc xypicneH
anHany XwiniriHe) )xeTkeHLe KYTiHi3.

e bakla ycakTafbllWbIH ycakTanatbiH
MaTepuanMeH TONThbIpbiHbI3. (= 8.4)

e bakla ycakTarblWbIH COHAIPIHI3.
(= 10.8)
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10.11 GE 140 L KypbinfbiCbIH =2
Xaoby 13

o KypbinfblHbl canbiHbI3. (= 10.3)

o KypbinfbiHbl 6ip KOMNbIHBI3OEH Tipeyil
TyTkagaH (1) ycTaHpis.

e KynbinTay niHTiperiH (2) TipenmereHwue
KepceTKi 0aFbITbIMEH TapTbIM TYPbIHbI3.
KypbInfFbIHbIH ofapfbl 6eniri
bocaTtbinaabl.

o KypbInfbIHbIH xofapfbl 6eniriH (3)
TipenwereHwe TemMeH 6afbiTTan
TYPbIHBI3.

e Kynbintay wiHTiperiH (2) 6ocaTbiHpbI3

X8HE KYPbINFbIHbIH XXOFapFbl Geniri
Gepik KyMnbiNTaHfaHbIH KaaaranaHbI3.

11. TexHUKanNbIK Kbi3MeT

KepceTy

Xapakat any kayni 6ap!
KypbInfFbiFa KbI3MET KOpCeTETIH
HemMece TasapTaTbiH 6apnbIK
XyMblcTapabl eTki3ep anabiHaa,
«Kayincisgik wapanapsi» (= 4.),
acipece «TexHUKanblk KbiaMeT
KOpPCETY XaHe xeHaey» (= 4.7)
6enimiH okpin, Gapnblk Kayinciaaik
TananTapblH cakTay Kepek.

KbI3MeT kepceTy KyMbICTapbIH
eTKi3ep angblHAa Xeninik wrekepAai
CybIpbIM anbIHbI3.

10.12 GE 140 L KypbInfbICbIH 2
awy 14

11.1 MnacTuHaHbI peTTey =

KypbinfFblaa ycakranarbiH
'\ marepuan Gonmaybl kepex.

o KypbinfbiHbl Oip KONbIHLI3OEH
Tipeyiw TyTkagaH (1) TeMeH ycTaHpI3.

e Kynbintay miHTiperiH (2) TipenmereHwe
KepceTki 0aFblTbIMEH TapTbIM TYPbIHbI3.
KypbInfFbiHbIH XOFapFbl Geniri
©ocaTtbinagbl.

o KypbInfblHbIH Xofapfbl 6eniriH (3)
TipenMereHLue Xofapbl TapThin
TYPbIHbI3.

e Kynbintay wiHTiperiH (2) 6ocaTbiHpI3
XXOHE KYPbINFbIHbIH, XXOFapfbl Geniri
Gepik KynbinTaHFaHbIH KaJaranaHbl3.

Kanam £}

e KoCKbILL/aXbIpaTKbILTbl KOCbIHbI3
(KoCKbILW/axXbIpaTKbIWTLl « TapTy»
no3numscbiHa opHaTbIHbI3). (= 10.7)

Kanam B3

e KypbInfbl KyMbIC icTen TypraHaa
peTTeywi 6ypaHaaHbl (1) iwki anTbl
Kblprbl KINTNeH (2) 6asty carat
GarbITbIMEH aliHanAbIpbIHbI3. Kypbinfbl
ilWwiHaeri nnacTuHa nblwak einiriHe
eHrizineqi. KilukeHe antoMuHun
JKOHKacbl NakTblpMa apKblfibl TYCKEH
Kesfe nnacTuHa oypbiCc opHaTbinaabl.

MnactuHa xaHagaH peTTeneai xaHe
KYPbINFbl XXYMbICKa AalibiH 6onagp.
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11.2 KypbInfbiHbl Ta3anay =2

TexHuUKanbIK KbI3MeT KepceTy 16

mep3imainiri:

XyMbic icTen 6onfaHHaH KeniH
OppaanbiM nanganaHFaHHaH KeniH
KYPbIIFbl MYKUSIT Ta3apTbinybl TUIC.
YKakcbl kyTiM KypbInFbiHbI 3aKkbIMAaHyAaH
KOpFanapl xxaHe KongaHy Mep3imiH
y3apTagpl.

KypbInfFbiHbI CypeTTe kepceTinreH
Kyvigerinen faHa Tasanayra bonagbl.

KbiCbIMMeH aKKaH cyAbl
Eﬂ 3MEKTP KO3FanTKbILLUTbIH

X GenLiekTepiHe, COHbIMEH
KaTap Tbifbl3ganfaH
Xepnepre, MOMbIHTIpEKTEPAI
OopHaTaTblH OPbIHOAPFA XXOHE ANEKTP
OernwekTepiHe, Mbicanbl, aXblpaTKbILLKa
OarbiTTayFa TbibIM canbiHagbl. Byn
KbIMOAaT XeHaey KaxkeTTiniriHe akenegi.

MaTamMeH Hemece arall

JO.K.
TasikneH TasanaHb6aca,

VIKING komnaHusicbl apHanbl Tasanay
KypanblH nanganaHyabl yCbiHaabl
(mbicanbl , apHanbl STIHL TasapTkbiw

Kypansbl).

ArpeccuBTi XyfFbIl 3aTTapabl
narnpanaHo6aHpl3.

XXuHanein kanfaH 6aTtnak nex
opraHukanbIK KangblkTap
KbIMNLIAKMNeH, binfFangsl

OneKTp KoaFanTKbILL LWallblpayaaH
KOPFaMTbIH KOpycrneH xabablKTasnfaH.

Keckiw nblwakrapabl, COHbIMEH Koca
yCaKTanTblH KaMepaHbl Kagimri
Koppo3usiFa Kypanabl (Mbicansl, panc
MaWbIMEH) XaFbIHbI3.

262

11.3 KbiameT KopceTy apacbliHAaFbl
apanbliK

BakLia ycakTafbiLbIH XbinbIHa 6ip peT

agengan TapanbliHaH XXeHaey YCbiHblaabl.

VIKING komnanusicel VIKING
AengannapblH ycbiHaabl.

11.4 OnekTp KO3FanTKbillbl XX9He
AOHFanak

OneKTp Ko3FanTKbILWbl KbI3MET KepceTyai
Tanan etnengi.

[oHFanakTapablH WMIHTIpEKTEPI KbiameT
KepceTyai Tanan eTnenai.

e Bapnblk Ko3fanaTblH 6erniiekTepre main
He aFfapmal XafblHbI3.

12. Tacbimanpay

Xapakat any kayni 6ap!
TaceimMangap angeiHga
«Kayincisgik wapanapbl» xaHe
«KypbInfFblHbI TacbiMangay»
GenimaepiHae kenTipinreH
HyCkaynapabl OKblHbI3 XaHe
YCTaHbIHBI3. (= 4.4)

aybICTbIPY 17

11.5 Cakray XaHe KbICKbI y3inic

KypbInfFbiHbI KypFak, )abblK api LuaHChI3
Xepae caktaHbi3. bananapabiH opam
[Juana3soHblHaH TbIC EKEHiHe Ke3
YKETKI3iHj3.

KypbInfbIHbI TEK Kayinci3 Kynae cakTaHbl3.

Bapnbik rarikanap, oypaHganap MeH
6ypaHoamanap akcbl TapTbinybl TUIC,
KypblinFblaasbl eLwipinin kanfaH
CaKTaHAbIpy Xa3yrnapblH XaHapTbiHbI3,
MaluMHaaa To3y MeH by3biny
HblLLIAHAaPbIH TEKCEPIHi3. Akayrbl XoHe
3akbivparnfaH 6enwekrepai
aybICTbIPbIHbI3.

KypbinFblaarbl Kes KenreH akaynapabl
cakTay angblHaa LweLly MaHbI3fbl.

KypbInfblHbl KONAaHbICTaH LWblFapFaH
Kesae (KbICKbl KaHTapbIny Ke3eHij) keneci
Tanantapabl CakTaHbI3:

o KypbInfbiHbIH 6aprbIK CbIPTKbI

OerekTepiH MykMAT Tasanarn
LIbIFbIHbI3.

12.1 Bakwa ycakrarblilbIlH =2

e YcakTarbllThl TyTKacbiHaH (1)
ycTan, apTka aygapbiHbI3.

e Ochbl KyriHOe bakwa ycakTarbILWbIH
XKasty XKYPriHLWiHiH XblngamablfbiMeH
anpblfa canbin uTepyre Hemece apTka
canbln TapTyra 6onagebl.

12.2 Bakwa ycakrafblilbIH =3
KeTepy Hemece Tacy 18

KypbInfbIHbI KeTEpy HeMece
TaceiMangay YLiH Ke3 KenreH
XaFganga 2 agam Kepek.

Kongapabl »xaHe OeHEHiH, YCTiHfi
GeniriH ToNbIFbIMEH XaybIn TypaTbIH
Xapamabl KOpFaHbIC KMiMiH KMiHi3.

— ¥YcakTarblLLTbIH, CbINbIMAbIMbIFbIH

opHaTbIn 6ekiTiHi3. (=> 10.5)

e 1. Agam: bakLla ycakTafblLbIH Tipeyill
TyTkara (1) GekiTiHi3.

e 2. Apam: Bakwa ycakTafbIWbIH COr
)KOHE OH XKaK feHrernek TiperiHe (2) exi
TipekneH GekiTiHi3.
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e CoHbIMeH kaTap 6akLa ycaKTafbiLbIH
0a KeTepiHja.

GE 140 L:

e | Bakla ycakTarbllbIH XabbinFaH

e 1. Agam: Bakwa ycakTarbIlbIH
YCTaFbIWTbIH Tipeyilw TyTKacbiHa (3)
OeKiTiHi3.

e 2. Agam: baklia ycakTafbILblH COf
»KoHe OH, XakK Kybblp TiperiHe exi
TipekneH (4) GekiTiHi3.

e CoHbIMeH KaTap 6aklia ycakTarblLbIH
0a KeTepiHi3.

1 | kyiinge ge Tackivangayra 6onaasl.

12.3 baklwa ycakrafrbilWbIHbIH TiK =
KyMiHOe OpPHbIH aybICTbIPY 19

o KypbInfbiHb Xapamabl 6ekiTy
KypangapbiMeH ayaapbinygaH caktaHy
VLWiH GekiTini3. JoHFanak
TipekyiwTepiH (1) Hemece cyapMma
LYHFbIMaHbI (2) XinTepMeH Hemece
KanblcrieH OekKiTiHj3.

13. KoplwiaraH opTaHbl

KopFay

¥YcakTanfaH matepuangpl
TYPMBICTbIK KanablKTapMeH
Gipre nakTblpmaraH ab3an, OHbl
KOMMOCT >acay YLUiH
nanganaHy Kepek.

Kantamachl, KypangblH 63i >xoHe Kepek-
XapakTtap, kegere XapaTblnaTblH
MaTtepuangapaaH eHgipinin, TuicTi
TypnaTTa Kefere xapaTbinybl KaxeT.

MaTepuanablH KanablKTapblH GenLuekTen,
3KOMOrMAnbIK pykcaT eTinreH Typae
nanaafa acblpfaHHbIH apkacbiHaa, OCbl
YLWiH Xapamapbl kanablKkTapabl ken peT
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KongaHyfa MyMkiH 6onagbl. Ocbl
cebenneH, ageTTeri KbI3MeT eTy Mep3iMmi
©TKEHHEH KeWiH, Kypar, eHaenreHHeH
KeuriH KariTapa KongaHbina anaTtbiH
KanablKTapablH XXMHaNaTbliH OpHbIHA
xibepineai.

14. JanbiHpay Wbl
KacinopbiHHbIH EO

HOpMarnapbiHa can Kenyi
Typanbl apbi3

Bis,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

TeMeHAeriHi TonblK XayankepLuinikneH
Xapusnanmbl3: MalumHa

OneKkTp Ko3fanTKblwbl 6ap eciMaik
KanablKTapblHa apHarnfaH yatkeiw (GE)

®Pabpuka TaHbacChI: VIKING
Typi: GE 135.0 L

GE 1400 L
Cepusnbik 6013
naeHTugnKkaums

keneci EO gupektnBanapblHa calikec
Kenepi:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

©Him keneci ctangapTTapra can
XacanfaH:
EN 50434, EN 60335-1

KonpaHbinaTblH CorikecTikTi baranay agici:

Koceimwa VIII (2000/14/EC)

CepTudumkaTTanfaH opraHHblH ataybl MEH
MeEKeHXanbl:

TUOV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
D-90431 Nurnberg

TexHuKanblK Kykattapabl KypacTbipy
XeHe cakray:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH komnaHnusicbl

LUbiFapbinFaH »blrbl MEH CEPUSANBIK HOMIPI
acnanTarbl 3ayblT TaKTacbiHAA Xa3blFaH.

©rniueHreH WwWyAbIH AEHreni:

GE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Keninagi wynbiH aeHreni:

GE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

JTaHramncpen,

2017-01-02 (HOKHKOK-AA-KK)

VIKING GmbH

/.,. %-p...m....

Sven Zimmermann

OwnzaiiH 6enimiHiH 6ackapyLubICbl

BenrineHreH KonaaHbIC Ke3eHi

BenrineHreH KonaaHbic ke3eH;j: 20 Xbinfa
JewniH. benrineHreH KonaaHbIC Ke3eHi
yakbITblHAA, KONAaHy XeHiHaeri
HYCKayIbIKTbIH TananTapbiHa Cankec
TYPaKTbl TEXHUKATbIK KbIBMET XKoHe KYTiM
KepceTineai.
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15. TexHuKanbIK aepekrep

GE 135.0 L, GE 140.0 L:
OnekTp KO3FanTKpiLL

Kecimai kepHey 230B
Kuinik 50y
AlMHanbIMHbIH,

KeciMmai caHbl,

umnuHap 40 anH/MUH
CakTaHngplpfbiLu 16 A

KopfaHbIC CbIHbIOBI 1

KopfaHbIC Typi LwallblpanabiaaH
kopranfaH (IP
X4)

XKymbic TapTibi P40
40 ¢ xykTeme
yaKbIThl

60 c 60oc xypic
yaKbITbl

¥/E/IB 64/49/96 cm

GE 135.0 L:

2000/14/EC pnpekTmBacbiHa CaMKec:
Keningi wyapiH,

AeHreni Lyag 94 dB(A)
2006/42/EC pupeKkTnBacbiHa CalKec:
YKyMbIC OpHbIHAAFbI

LWYyAbIH, AeHrewi LpA 87 dB(A)
AybITKy Kpa 3 dB(A)
KyaTTbInbIK 2300 Bt
Kecimai Tok KyLi 15A

OneKkTp Ko3FanTKbiL
anHanbIMHbIH

Kecimai caHbl 21000 arH/MuH
Canmarbl 23 kr
GE 140.0 L:

2000/14/EC pupekTnBacbiHa CalKec:
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GE 140.0 L:

Keningi wyabix,

D,eHrel;li LWAd 93 dB(A)
2006/42/EC gnpekTnBacbiHa CalKec:
YKyMbiCc OpHbIHOAFbI

WYAbIH AeHreni LpA 85 dB(A)
AybITKy Koa 3 dB(A)
KyaTTbinbIK 2500 Bt
Kecimai Tok KyLui 12,0 A

OneKTp KOo3FanTKbiLL

anHanbIMHbIH

Kecimai caHbl 21000 arH/MWH
Canmarfbl 23 kr

16. Tosy papexeciH

OapblHLIA a3anTy XoHe
3aKkbiMaapaaH Kopfray

TexHUKanbIK KbI3MET kepceTy Typanbl
MaHbI3Abl aKknapaTt

AnekTpni 6akKwWwa ycakKrarbilbl

Marganany XeHiHaeri HyCKaynbIKTbIH
TananTtapbliH cakTamay HaTukeciHae,
acipece KonaaHy MeH KbI3MeT kepceTy
KayincisgiriHe Hemece pyKkcaT eTinmereH
Kypampac 6eniktepai Hemece Kocarnkpl
OernwiekTepai KongaHy HaTwxkeciHae
anblHFaH Ke3-kenreH matepuangplk
3usiHOap HeMece kapakaTtTap YLiH
VIKING koMnaHusicbl xayankepLuinik
TapTnangpl.

VIKING KypbInfbICbIHbIH 3aKbiMaanybIH
Hemece WwamagaH TbIC TO3YbIH
donabipmay YLWiH Keneci MaHpI3abl
cinTemenepai opbiHAAHbI3:

1. Te3 To3aTbIH GenwekTep

VIKING KypbInfbIHbIH kenbip 6entueKkTepiH
MakcaTblHa can nanganaHfaH Ke3fiH
esiHae Ae, onap kanbinTbl TYpae TO3ybl

MYMKiH, COHAbIKTaH yaKbITbiHa Kapai
naiiganaHyablH Y3aKTbIFbIHA XeHe TypiHe
GannaHbICTbl aybICTIPbITYbI KAXKET.

ATan anTkanga, onapfa MblHanap
XaTtagbl:

— MnactuHa
— TMblwak Giniri
— Kemip kbinwakrapsl

2. NManpanaHy xeHiHaeri
HYCKaynbIKTafbl aKnapaTka CauKecTinik

VIKING KypbinfFbinapbiH nanganasy,
ornapfra TeXHVKanbIK KbIBMET KOPCETY XKaHe
caKkTay >XeHiHOer 0Cbl HYyCKaymnbIKTbIH,
TananTapblH MyKUAT OpbIHAAHbI3.
Kayincizgik, 6ackapy >xaHe KbiameT
KepceTy boWblHLWa Hyckaynapabl
cakTamay HaTUXKecCiHOe KenTipinreH kes-
KernreH 3anan ywiH nanganaHyLubl
Xayankepuinik Taptagbl.

byn acipece MblHafaH »aTKbI3bliagbl:

— TOK TapTyLUbl TOKCbIMHbIH
napameTpnepiH AypbIC aHbIKTaMay
(kengeHeH Tiny),

— 3NeKTp XeniciHe AypbIC Kocblnmay
(kepHey),

— oHimre VIKING koMmnaHuschl
TapanblHaH pyKcaT eTifMereH esrepic
€Hrizy,

— Acnan ywiH »xon 6eprici3, xapamcbI3
HeMece canacbi3 Kypbirifbinapabl
HeMece Kepek-xapakTapabl KongaHy,

— BHiMAai, oHblH MakcaTblHa can
KongaHobay,

— eHiMAi cnopTThlK HeMece Gacka aa
XapbIC WapanapbliHaa nanganaty,

— akaynbl 6enwekrepi 6ap eHimai ogaH
api KonJaHyablH HOTUXECIHOEe
TyblHOAFaH 3aKbiMaap.
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3. TexHuKanbIK KbI3MET KepceTy

“TexHuKanbIK KbI3mMeT kepceTy” benimiHae
KepceTinreH 6aprblK XXyMbICTap TypaKTbl
Xy3ere acblpblnybl TUIC.

Erep navpanaHywibl e3 6eTimeH 6yn
XyMbICTapabl opbliHAan anvaraH 6onca,
Aenparnfa XyriHy Kepek.

VIKING komnanusicel, TK xxaHe xeHaey
acay yLWiH Tek pecMmu gengangapra
XYriHyAi ycblHagpl.

VIKING KoMnaHusiCbl TypaKTbl OKbITY
KypCTapblH ©TKi3in Typaabl XXaHe pecMu
aengangap YWiH TexHuKanblk aknapat
yCblHabI.

TexHukanbIK KbI3MeT kepceTinmereH
Xarganga acnan iCTeH LUbIFybl MYMKiH, O
YLWLiH XayankepLuinik nanganaxyLubiFa
Xyktenegi.

Onapra MblHanNap xataabl:

— AyaMeH cankblHOaTy XYNECiHiH,
(>kenpeTkiw caHbINaynap,
cankblHaaTKbIW Kabblpranap,
XKenaeTKiLTiK XyAblpbIKLIAChl) KOKbICKA
TONybl HOTWKECIHAE SNEKTP
KO3FaNTKbILTbIH 3aKbIMAAHYbI.

— TOTTaHyfa XeHe OypbIC cakTamayra
GaiinaHbICTbl 6acka Aa 3akbiMaapbl.

— canacbl3 Kocankbl benwekrepai
KongaHyfa 6annaHbICTbl CbiHFaH
Xepnepi,

— yakbITblHAA OTKi3invereH Hemece
XKeTKINIKCi3 Typae eTkisinreH
TeXHMKanblK KbI3METTEH TyblHAAFaH He
6onmaca 6inikci3 TynFanap TapanbiHaH
OTKi3iNeTiH CepBUCTIK XXoHe eHaey
XKYMbICTapbIHbIH Ke3iHAe naaa 6onfFaH
3akbiMaap.
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17. AkaynbiKTapabl isgey

% Kaxert bonFaH kesge genganfa
XKyriHiHi3, VIKING komnaHusicel pecmu
Jenpanaapra xyriHyre keHec 6epegi.

Akaynbik:
OneKTp KO3FanTKbILL iCke KoCblnManabl

blkTuman ce6eb6i:

— ¥caKTafbILWTbIH CbINbIMObINbIFbI
OopHaTbINIMaFaH XaHe KynbinTaHbaraH

— OneKTp KO3FanTKbIWThIH
CcaKTaHAbIPFbILbI KOChIAbI

— Kenige kepHey oK

— KocaTtblH kabenb/wiTekep, yAchl
Hemece axblpaTkbil Oy3binFaH

AKaynbIKTbl XXOl0 3Aici:

— ¥caKTarbILTbIH CbINbIMAbIbIFbIH
opHaTbIn KynbinTanel3 (= 10.5)

— KypbInfbiHbI CybIThIHBI3 (= 8.6)

— Xeninik cbiMapl XaHe
CaKTaHObIPFbILThI TEKCEPIHi3
% (= 10.1)

— Tekcepin, kaxeT OonFaH Xarganga
kabenbai, WTeKepai, KanracTbIpFbILUThI
HeMece axblpaTKbILTbl aybICTbIPbIHbI3
(Tek anekTpuk) ¥ (= 10.2)

Akaynbik:
¥cakranatblH MaTepuan TapTblnmManabl

blktuman ce6eb6i:
— Mblwak 6iniri 6yraTTanfaH

AKaynbIKTbl XXO10 3Aici:
— bByratTanyabl xowbiHpI3 (= 10.9)

AKaynbIK:
¥caktanaTtblH MaTepuan benwekteHbenai

blkTuman ceb6eb6i:

— MMnactuHa neiwak GiniriHe aypbIic
opHaTblnIMaFaH

— Tblwak Giniri To3faH Hemece
3akbiMaarnfaH

AKaynbIKTbI XKOH aAici:

— TnactuHaHbl peTTeHi3 (= 11.1)

— [Mbiwak Giniri MeH nnacTUHaHbI
aybICTbIPbIHbLI3 %

AkaynbIk:
AneKTp KO3FanTKbILW LWybINAanapl,
KYPbINFbl iCKe KOCbInNmangbl

blkTuman ce6ebi:
— Mblwak 6Giniri OyraTTanfax

AKaynbIKTbI XKOH aAici:
— byratTanygbl xolbiHbI3 (= 10.9)

AKaynbIk:
KypbinfFelga kaneincei3 wy, catelp 6ap

blkTuman cebebi:

— bypaHpanap 6ocatbinfaH

— Tblwak Giniri To3faH Hemece
3akbiMaarnfaH

AKaynbIKTbl OO a4ici:

— bypaHganapgpblH 6epik opHaTbINFaHbIH
TekcepiHi3; 6ocaraH 6ypaHganapabl
bekemaeH;i3

— [blwak Giniri MeH nnacTuHaHbI
aybICTbIPbIHBI3 ¥
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Akaynblik:
¥cakTanaTtblH MaTepuan nakTbipbin
xibepinmenai

blkTuman ce6eb6i:
— JlakTblpMa KbiCblniFaH pe3eHke
KannakwameH »abblnfaH

AKaynbIKTbl XOH0 d4ici:
— Pe3seHke kannakwaHbl gypbicTan
OpHaTbIHBI3 (= 7.2)
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18. TexHuKanbIK KbiI3MeT

KepceTy Xocnapbl

18.1 BepinicTi pacTay

Ynri:

Cepus Hemipi:

KyHi: | Il Il

IR NN NN

Keneci kpiaveT

KyHi: 1| Il Il |

18.2 KbI3meT KkepceTy oTKi3yAai
pactay

KbI3MeT KepceTy XyMbICTapbIH

(O]
20

oTKi3reH kesfe, nanganaHy xeHiHaeri ocbl

HyckaynbikTbl CisgiH, VIKING
nenpanbiHplara 6epiHis.

On angpiH ana GacbinfaH xonakrapblHaa

CepBUCTIK XXyMbICTapAblH ©TKIi3inreHiH

pactanabl.

ﬂ CepBUCTIK KbIBMETTIH KepCceTinreH

Mep3imi
>ﬂ Keneci cepBUCTIK KbI3BMETTIH,
KepCETINEeTiH KyHi
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